ISTRUZIONI PER L'INSTALLAZIONE E LA MANUTENZIONE (IT)
INSTRUCTIONS FOR INSTALLATION AND MAINTENANCE (GB)
INSTRUCTIONS POUR L'INSTALLATION ET LA MAINTENANCE (FR)
INSTALLATIONS- UND WARTUNGSANLEITUNGEN (DE)
INSTRUCTIES VOOR INSTALLATIE EN ONDERHOUD (NL)
INSTRUCCIONES DE INSTALACION Y MANTENIMIENTO (ES)
OAHTIEZ A THN ETKATAZTAZH KAI TH EYNTHPHEH (GR)
INSTALLACIOS ES KARBANTARTASI KEZIKONYV (HU)
WHCTPYKLIUM MO MOHTAXY U TEXOBECNY)XUBAHMIO (RU)
INSTRUGOES PARA A INSTALAGAO E A MANUTENGAO (PT)
INSTALLATIONS- OCH UNDERHALLSANVISNINGV/(SE)

ASENNUS- JA HUOLTO-OHJEET (FI)

INSTRUKTIONER VEDR@RENDE INSTALLATION OG VEDLIGEHOLDELSE (DK)
KASUTUS- JA HOOLDUSJUHEND (EE)

POKYNY K INSTALACII A UDRZBE (SK)

NAVOD K INSTALACI A UDRZBE (C2)

UPUTE ZA MONTAZU | ODRZAVANJE (HR)

NAVODILA ZA INSTALACIJO IN VZDRZEVANJE (SI)

INSTRUKCJA MONTAZU | KONSERWACJI (PL)

INSTRUCTIUNI PENTRU INSTALARE SI INTRETINERE (RO)
WHCTPYKLMSA 3A MOHTUPAHE W MOAAPBHXKA (BG)

KURMA VE BAKIM BILGILERI (TR)

UPUTSTVO ZA MONTAZU | ODRZAVANJE (RS)

SIS 5 cual () Jaadl ) sl ()
Alall g qus Al @ikl ) (AR)
IHCTPYKLi 3 MOHTAXY TA TEXHIYHOTO OECNYTOBYBAHHS (UA)

FX RANGE
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(IT) DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE
(GB) DECLARATION OF COMFORMITY EU c €

(FR) DECLARATION DE CONFORMITE UE

(DE) EU-KONFORMITATSERKLARUNG

(NL) EU-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

(ES) DECLARACION DE CONFORMIDAD UE

(GR) AHAQZH LYMMOP®QEHE EE

(HU) KONFORMITASI (SZABVANY MEGFELELOSEGI) NYILATKOZAT EU
(RU) 3ASIBNEHWE O COOTBETCTBUM EC

(PT) DECLARAGAO DE CONFORMIDADE UE

(SE) EU-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

(FI) EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

FX Range

- Noi, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 Mestrino (PD) - ITALY, dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che i prodotti ai quali questa
dichiarazione si riferisce sono conformi alle seguenti direttive:

- We, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 Mestrino (PD) - ITALY, declare under our responsibility that the products to which this declaration refers

are in conformity with the following directives:

Nous, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 Mestrino (PD) - ITALY, déclarons sous notre responsabilité exclusive que les produits auxquels cette

déclaration se réfere sont conformes aux directives suivantes:

- Wir, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 Mestrino (PD) — ITALY, erklaren unter unserer ausschlieBlichen Verantwortlichkeit, dass die Produkte
auf die sich diese Erklarung bezieht, den folgenden Richtlinien:

- Wij, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 Mestrino (PD) — ITALY, verklaren uitsluitend voor eigen verantwoordelijkheid dat de producten vwaarop

deze verklaring betrekking heeft, conform de volgende richtlijnen zijn:

Nostros, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 Mestrino (PD) — ITALY, declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que los productos a

los que se refiere esta declaracion son conformes con las directivas Siguientes:

H etaipeia, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 Mestrino (PD) - ITALY, AnAwvel utredBuva Tiwg Ta TIpoiévTal 0Ta 0TTOIa AVOPEPETAI N TIApoUad

ORAwan, cuUPPOPPWVOVTAI LE TIG TTPOBIAYPOPES TWV TTAPAKATW 0BNYIWV:

Mi, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 Mestrino (PD) - ITALY, kizarélagos feleldsséguink mellett kijelentjuk, hogy azon termékek, melyekre

ezen nyilatkozat vonatkozik megfelelnek a kdvetkezd Direktivaknak:

Mbl, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 Mestrino (PD) — ITALY, 3asensem nog nomnHyto Hally OTBETCTBEHHOCTb, YTO M3AENUS K KOTOPbIM

OTHOCUTCS JaHHOE 3asiBNEHE, OTBEYAKT TPeOOBAHUSM CrIeaYHLNX AUPEKTUB:

Nés, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 - Mestrino (PD) - Italy, declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que os produtos aos quais

esta declarag&o diz respeito, estdo em conformidade com as seguintes directivas:

- Vi, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 — Mestrino (PD) - Italy, forsakrar under eget ansvar att produkterna som denna forsakran avser ar i
overensstammelse med fdljande direktiv:

- Me, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 — Mestrino (PD) - Italy, vakuutamme ottaen tayden vastuun, etta tuotteet joita tama vakuutus koskee,
ovat seuraavien direktiivien:

- 2006/42/EC (Machinery)

- 2014/35/EU (Low Voltage)

- 2014/30/EU (Electromagnetic Compatibility Directive)

- 2011/65/EU (Restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment)

- (UE) n. 305/2011 (Construction Productions Regulation)

- 2014/34/UE only for products classified as explosion-proof and marked EX Il 2G

ed alle seguenti norme/and with the following standards / ainsi qu'aux normes suivantes / sowie den folgenden Normen entsprechen/en conform de

volgende normen / y con las normas siguientes / kai ue Toug TTapakdrw kavoviopoUs / valamint megfelel a kdvetkezd szabvanyoknak / v cnegytowmx

HopmaTuBoB / e com as seguintes normas / och féljande standarder / ja seuraavien standardien mukaisia:

- EN 60335-1:2012/A13:2017 only for products classified as explosion-proof and marked EX Il 2G:
- EN 60335-2-41:2003/A2:2010 - EN IEC 60079-0:2018 (IEC 60079-0:2017 for IECEX)

- EN 60204-1:2006/A1:2009 - EN 60079-1:2014 (IEC 60079-1:2014 for IECEX)

- EN 809:1998+A1:2009 -EN ISO 80079-36:2016

- EN 12050-1:2015 -ENISO 80079-37:2016

(IT) DAB Pumps S.p.A. nella sede di Via Marco Polo 14, Mestrino (PD) Italy & detentore del fascicolo tecnico.

(GB) DAB Pumps S.p.A. in the head office in Via Marco Polo 14, Mestrino (PD) Italy is the holder of the technical file.

(FR) DAB Pumps S.p.A. conserve le dossier technique au siege de Via Marco Polo 14, Mestrino (PD) ltalie.

(DE) DAB Pumps S.p.A. Firmensitz in Via Marco Polo 14, Mestrino (PD) Italien ist im Besitz der technischen Unterlagen.

(NL) DAB Pumps S.p.A. bij de vestiging van Via Marco Polo 14, Mestrino (PD) Italié is houder van het technisch dossier.

(ES) DAB Pumps S.p.A. con sede en la calle Marco Polo 14, Mestrino (PD) Italy es propietaria del manual técnico.

(GR)  HDAB Pumps S.p.A. ue édpa otn Via Marco Polo 14, Mestrino (PD) Italy eivai 1810KTATPIC TOU TIAPOVTOG TEXVIKOU QUAAadiou.
(HU)  Atermék technikai leirasa a DAB Pumps S.p.A. cég birtokaban van, a Via Marco Polo 14, Mestrino (PD) Olaszorszag cimen.
(RU) DAB Pumps S.p.A. c ronosHbimM occom Ha Via Marco Polo 14, Mestrino (PD) Wtanus sensieTcs npaBoobnagatenem Ha TEXHUYECKYI0 JOKYMEHTaLMI0
(PT) A DAB Pumps S.p.A. na sede de Via Marco Polo 14, Mestrino (PD) Italia detém o dossier técnico.

(SE) DAB Pumps S.p.A. med séte pa Via Marco Polo 14, Mestrino (PD), ltalien, ar innehavare av den tekniska dokumentationen.
(F1) DAB Pumps S.p.A., toimipaikka Via Marco Polo 14, Mestrino (PD), Italia, séilyttaa teknista eritelmaa.

Organismo Notificato dell’'esame UE del tipo (IT) / Notified Body for the EU type-examination (GB) /Organisme notifié pour I'examen UE du type (FR) / Benannte
Stelle fiir die EU-Baumusterpriifverfahren (DE) / Aangemelde instantie van het EU-typeonderzoek (NL) / Organismo notificado para el examen UE de tipo (ES) /



MaTomoinpévog Popéag yia eakpifwan EE (GR) / EU tipusvizsgalat bejegyzett vizsgald szervezete (HU) / Opranusauus, yBegomnerHas o6 ucnbiranim EC tuna (RU)
/ Organismo Notificado para 0 exame UE de tipo (PT) / Anmalt organ for EU-typkontroll (SE) / EU-tyyppitarkastuksen suorittanut ilmoitettu laitos (Fl):

- Eurofins Product Testing Italy S.r.. , organismo notificato/ notified Body n. 0477

Organismo Notificato per il controllo della produzione (IT) / Notified Body for production control (GB) / Organisme notifié pour le contréle de la production (FR) /
Benannte Stelle fiir die Produktionskontrolle (DE) / Aangemelde instantie voor controle van de productie (NL) / Organismo notificado para el control de la produccion
(ES) Migromoinpévog Gopéag yia Tov Eeyxo TG pons mapaywyns (GR) / A gyartas ellendrzésére bejegyzett szervezet (HU) / Opranusanys, yeeioMneHHas 0 npoBepke
npoussoacTea (RU) / Organismo Notificado para o controlo da produgéo (PT) / Anmélt organ for produktionskontroll (SE) / Tuotannonvalvonnan suorittanut ilmoitettu
laitos (FI):

— Eurofins Product Testing Italy S.r.l., organismo notificato / Notified Body N. 0477

Certificato Numero / Certificate Number:

- ATEX: EPT20 ATEX3715X
- [EC EX: IECEx EUT 20.0005X

Mestrino (PD), 28/04/2020 %l LL(, - (%qbbcf

Francesco Sinico
Group R&D Director



(DK) EU-OVERENSSTEMMELSESERKL/AERING
(EE) EL VASTAVUSDEKLARATSIOON

(SK) EU VYHLASENIE O ZHODE c €
(CZ) EU PROHLASENI O SHODE

(HR) IZJAVA O SUKLADNOSTI EU

(SI) 1ZJAVA O SKLADNOSTI EU

(PL) DEKLARACJA ZGODNOSCI UE

(RO) DECLARATIE DE CONFORMITATE UE
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- Vi, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 — Mestrino (PD) - Italy, erkleerer pa eget ansvar, at produkterne der er omfattet af denne erkleering
opfylder kravene i fglgende direktiver:
Meie, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 - Mestrino (PD) - Italy, kinnitame omal vastutusel, et tooted millega see deklaratsioon seondub,
vastavad jargmistele direktiividele:
My, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 - Mestrino (PD) - Italy, vyhlasujeme na na3u vyhradnu zodpovednost, Ze vyrobky na ktoré sa toto
vyhlasenie vztahuje, vyhovuju nasledujicim smerniciam:
My, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 - Mestrino (PD) - Italy, prohlaujema na nasi vyhradni zodpovédnost, Ze vyrobky na ktera se toto
prohl&3eni vztahuje, vyhovuji nasledujicim smérnicim:
Mi, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 — Mestrino (PD) - Italy, izjavliamo na naSu potpunu odgovornost, da proizvodi na koje se ova izjava
odnosi, sukladni su sliede¢im uputama:
Mi, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 - Mestrino (PD) - Italy, izjavljujemo na naSo popolno odgovornost, da proizvodi na katere se ta izjava
nanasa, so v skladu s sledecimi navodili:
My, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 - Mestrino (PD) - Italy, deklarujemy na naszg wylaczng odpowiedzialno$é, ze produkty bedace
przedmiotem niniejszej deklaracji sg zgodne z ponizszymi dyrektywami:
Noi, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 — Mestrino (PD) - Italy, declardm sub exclusiva noastra responsabilitate ca produsele la care se refera
aceasta declaratie sunt conforme cu urmatoarele directive:
Hue, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 - Mestrino (PD) - Italy, nog HawwaTta ekckny3uBHa OTFOBOPHOCT 3asiBsIBaMe, Ye U3LEeNnsaTa 3a KouTo
Ce OTHaCcs HaCTOALLOTO YAOCTOBEPEHNE, CbOTBETCTBAT HA CNEAHNTE AUPEKTUBMY:
Biz, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 - Mestrino (PD) - Italy, Minhasir sorumlulujumuz altinda olarak asagida belirtilen ve ishu
beyannamenin iligkin oldugu trlnlerin agagidaki direktiflere:
- Mi, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 — Mestrino (PD) - Italy, izjavljamo na naSu potpunu odgovornost, da proizvodi na koje se ova izjava
poziva, podudaraju se sa sledecim pravilima:

OVgaze alS 3)l> Culghue S 3ylaue plel duwsisdy ol glise giyime 14 oLLS Iggdl e > @lg Wl Wby ISy

Ll cilatiall o3 Gl Aaldl) Uil g'guns a3 (DAB PUMPS SPA VIA M.POLO, 14 MESTRINO (PD) — ITALY < i -
A A g s g s (B A pllaal) il pall iilaa (MY 138 B L)
- Mu, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 Mestrino (PD) — ITALY, nig noBHy Hally BignoBiganbHiCTb, 3asBNSEMO, WO NPOAYKUiS A0 sKOi
BiOHOCUTBCA faHa 3as1Ba, BiANOBIAAE BUMOraM HACTYMHUX AUPEKTUB:

-2006/42/EC (Machinery)
- 2014/35/EU (Low Voltage)
- 2014/30/EU (Electromagnetic Compatibility Directive)
- 2011/65/EU (Restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment)
- (UE) n. 305/2011 (Construction Productions Regulation)
- 2014/34/UE only for products classified as explosion-proof and marked EX Il 2G
og i felgende standarder / ja jargmistele standarditele / a nasledujucim normam / a nasledujicim normam / kao $to i sliedecim propisima / kakor tudi
s sledeCimi pravili / i z ponizej wymienionymi normami / si cu urmatoarele norme / 1 Ha cnegnuTe Hopmu / ve asagidaki standartlara uygun olduklarini
beyan ederiz / kao Sto i sa sledecim propisima / Ta HaCTynHUX HOPMATUBHUX JOKYMEHTIB

: s lailia) QgLQJJ‘ﬁ‘WJ
A Ay 5Y) e i

- EN 60335-1:2012/A13:2017 only for products classified as explosion-proof and marked EX Il 2G:
- EN 60335-2-41:2003/A2:2010 - EN IEC 60079-0:2018 (IEC 60079-0:2017 for IECEXx)

- EN 60204-1:2006/A1:2009 - EN 60079-1:2014 (IEC 60079-1:2014 for IECEX)

- EN 809:1998+A1:2009 -ENISO 80079-36:2016

- EN 12050-1:2015 -EN ISO 80079-37:2016

(DK) Det tekniske dossier opbevares hos DAB Pumps S.p.A. med sade i Via Marco Polo 14, Mestrino (PD), Italien.

(EE) Tehniliste dokumentide omanik on DAB Pumps S.p.A., asukoht Via Marco Polo 14, Mestrino (PD), ltaalia.

(SK) Spoloénost DAB Pumps S.p.A. so sidlom na Via Marco Polo 14, Mestrino (PD) Italy je drzitelom technickej dokumentacie.
(CZ) Spole¢nost DAB Pumps S.p.A. se sidlem na Via Marco Polo 14, Mestrino (PD) Italy je drzitelem technické dokumentace.
(HR) DAB Pumps S.p.A. sjediste Via Marco Polo 14, Mestrino (PD) Italy drzi tehnicku dokumentaciju.

(SI) DAB Pumps S.p.A. s sedezem Via Marco Polo 14, Mestrino (PD) Italy je lastnik tehniéne dokumentacije.

(PL) DAB Pumps S.p.A. z siedziba przy ul. Marco Polo 14, Mestrino (PD) Wiochy jest posiadaczem dokumentacji technicznej.
(RO)  DAB Pumps S.p.A. in sediul din Via Marco Polo 14, Mestrino (PD) Italia este titularul dosarului tehnic.



(BG) O®upmata DAB Pumps S.p.A. B ceganuieTo Ha Via Marco Polo 14, Mestrino (PD) Utanus e nputexaTtensT Ha TeXHUdeckaTta AoKyMeHTaLus.
(TR) Merkezi Via Marco Polo 14, Mestrino (PD) Italya adresinde bulunan DAB Pumps S.p.A. teknik dokiimantasyonun sahibidir.
(RS) DAB Pumps S.p.A. sediste Via Marco Polo 14, Mestrino (PD) Italy drzi tehnicki dosje.
(IR) DAB Pumps S.p.A. i3 ;3Via Marco Polo 14, Mestrino (PD) Italy 213 JLI&) ja )y i da j38y
45,4 DAB Pumps S.p.A. &\ ke 8Via Marco Polo 14, Mestrino (PD) Italy. 8 cilall Aiall Agall &
(UA) DAB Pumps S.p.A. 3 ronosHum ochicom B Via Marco Polo 14, Mestrino (PD) Itanis € npaBoBnacHMKoM Ha TEXHIYHOi [JOKyMeHTaLyji

Organ med bemyndigelse til EU-typeafpravning (DK) / ELi tiiiibihindamise teavitatud asutus (EL) / Notifikacny organ pre typova skisku EU (SK) / Notifikovany organ,
ktery vydal EU certifikat o schvaleni typu (CZ) / Prijavljeno tijelo za EU ispitivanje tipa (HR) / Priglaeni organ za EU-pregled tipa (SI) / Jednostka Notyfikowana
odpowiedzialna za badania UE (PL) / Organism Notificat de examinare UE de tip (RO) / Otopuaupan oprax 3a nperneg Ha Tuna 3a EC (BG) / AB tip incelemesi belgesi

onaylanmis kurulus tarafindan diizenlenmistir (TR) / Prijavljeno telo za EU ispitivanje tipa (RS) / &J—' JEU i ) Eh‘ Ol Jl
EU e 5l e A sy 5¥) Al sl U 5ild 5yl Zgl) (AR) / YNOBHOBaXEHMI OpraH Ans npoBeneHHs ekcreptiaan Tuny €C (UA)

- Eurofins Product Testing Italy S.r.. , organismo notificato/ notified Body n. 0477

Organ med bemyndigelse til kontrol af produktion (DK) / Tootmisohje teavitatud asutus (EE) / Notifikacny organ pre kontrolu vyroby (SK) Notifikovany organ pro kontrolu
vyroby (CZ) / Prijaviieno tijelo za provjeru proizvodnje (HR) / Priglaseni organ za kontrolo proizvodnje (SI) / Jednostka Notyfikowana do kontroli produkcji (PL) Organism
Notificat pentru controlul productiei (RO) / OtopusupaH opraH 3a KOHTpON Ha npou3BoacTBOTO U npogykumsta (BG) / Uretim kontroli igin Onaylanmis

Kurulug/Notifikovany organ pro kontrolu vyroby (TR) / Prijavljeno telo za kontrolu proizvodnie (RS) / 2l g8 J S (o) é-uﬁ-‘ el
Y (sl Ui 5ild 3 e84l gl (AR): / YNOBHOBaXEHWIA OpraH 3 KOHTPOI BUpoGHULTBa (UA)

— Eurofins Product Testing Italy S.r.l., organismo notificato / Notified Body N. 0477

Certificato Numero / Certificate Number:
- ATEX: EPT 20 ATEX3715X
- |EC EX: IECEx EUT 20.0005X

%a] " Qﬁqw{

Francesco Sinico
Group R&D Director

Mestrino (PD), 28/04/2020
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. ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA

LEGENDA

Nella trattazione sono stati usati i seguenti simboli:

D>

Situazione di pericolo generico.
Il mancato rispetto delle prescrizioni che lo seguono pud provocare danni alle persone e alle cose.

. DESCRIZIONE GENERALE
Questo manuale contiene le istruzioni per l'installazione, il funzionamento e la manutenzione delle pompe sommergibili della serie FX
RANGE. Le pompe sono dotate di motori elettrici con potenza compresa tra 0.75 e 11 kW. Le pompe della serie FX RANGE sono progettate
ed adatte al pompaggio di liquami domestici, industriali e acque reflue compatibili con i materiali di costruzione delle pompe. Le pompe
possono essere installate con un sistema ad accoppiamento automatico o essere posizionate autonomamente sul fondo di un serbatoio.
Il manuale include inoltre specifiche istruzioni per le pompe antideflagranti.

Situazione di pericolo shock elettrico.
Il mancato rispetto delle prescrizioni che lo seguono pud provocare una situazione di grave rischio per I'incolumita
delle persone.
Note

Queste istruzioni devono essere osservate per le pompe antideflagranti.

FEKA FXV

FEKA FXC

GRINDER FX

DRENAG FX

Descrizione

Pompe di tipo
sommergibile con girante
arretrata a passaggio
libero integrale.

Pompe di tipo
sommergibile con girante
a rasamento e con disco
antibloccaggio

Pompe sommergibile
con girante a rasamento
e dispositivo trituratore
anteposto

Pompe di tipo sommergibile
con girante a rasamento e
con disco di rasamento in
gomma anti abrasione
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Passaggio libero
girante

50mm (FEKA FXV 20)
65mm (FEKA FXV 25)

50mm 10 mm

Standards

EN 12050-1

X

EN 12050-2

Tipologia di liquido

Acque chiare

Acque freatiche

Acque meteoriche

Acque chiare con
presenza di sabbia

XX [X|X>x

XX |[X|X

Acque grigie di rifiuto
Senza corpi solidi di
gradi dimensioni o fibre
lunghe

Acque grigie di rifiuto
con corpi solidi di
dimensioni contenute e
senza fibre lunghe.

Acque nere di rifiuto
non trattate (con corpi
solidi e fibre lunghe)

CARATTERISTICHE TECNICHE

Consultare il Libretto Istruzione e la targhetta dati per verificare i seguenti dati tecnici:

A\

- Alimentazione elettrica.

- Caratteristiche costruttive.
- Prestazioni Idrauliche.

- Condizioni di esercizio.

- Liquidi pompati.

Pos. Descrizione s
1 Designazione Pompa DA B
2 Numero di serie DAB PUMPS S.p.A. Via Marco Polo, 14 35035 Mestrino (PD) - Italy
3 Codice Modello Pump Type 1 | P2 | 20
4 Peso (con cavo di jOrp) Sn. 2 I Tmax 5 °C
5 Max. temperatura liquido -
6 Range portata Code 3 IKg 4 || 19  1/min
7 Range prevalenza Q 6 m3h [H 7 m|I1.CL.[ 13
8 | Max. prevalenza Hmax 8 m|Hmini 89  m|Pn 10 kw
9 Min prevalenza 14 P1 11 KW
10 Potenza nominale all’albero
11 Potenza d'ingresso nominale | “F N VN | B H-
12 Grado di protezione IEC 24 E EN 12050-1
13 Classe di isolamento 22 29" MADE IN ITALY
14 Tensione nominale
15 Corrente nominale Flg. 1 Targhetta di identificazione
16 Frequenza
17 Capacita condensatore (non applicabile) 21 | Paese di produzione
18 Numero di fasi 22 | Max. profondita di installazione
19 N° di giri nominale 23 | Marcatura Ex /Marchi di qualita
20 Livello di servizio 24 | Marcatura CE

2.1 Disegno del prodotto

Fig. 2 Pompa FX RANGE

Pos. | Descrizione Materiale
1 Maniglia di sollevamento GJL200
2 Targhetta di identificazione | Acciaio AISI 304
3 Viti dell'olio 0T58 NICKEL
4 Flangia di mandata GJL200
5 Cavo di alimentazione HO7RN8-F
6 Corpo pompa GJL200
7 Piedi di appoggio GJL200
8 Disco di appoggio PP
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2.2 Condizioni di funzionamento
Le pompe FX RANGE sono adatte al funzionamento continuo sempre immerse nel liquido pompato. Le pompe FX RANGE permettono
un funzionamento a motore NON IMMERSO per brevi periodi (10min).

Valore pH: 6.5-12 (attenzione: campo indicativo il solo valore di pH non & esaustivo nella definizione dell'aggressivita del liquido pompato)

Temperatura liquido di funzionamento: Da 0 °C a +50 °C (solo versioni non-EXx).
Per brevi periodi & permessa una temperatura fino a +60 °C (solo versioni non-Ex).

Le pompe antideflagranti non devono mai pompare liquidi di temperatura superiore a +40 °C.

Temperatura ambiente
Per le pompe non antideflagranti, la temperatura ambiente pud eccedere +40 °C per un breve periodo.

Per le pompe antideflagranti, la temperatura ambiente nel luogo di installazione deve essere compresa tra 0°C
+40 °C.

Densita e viscosita del liquido pompato: viscosita e densita equiparabile a quelle dell’acqua.

Velocita del liquido: E' consigliabile mantenere una velocita minima di flusso per evitare sedimentazione nelle tubazioni. Velocita liquido
consigliata:

« in tubi verticali: 1.0 m/s

+ in tubi orizzontali: 0.7 m/s

Modo di funzionamento

Max. 20 avvii/ora.

PER ULTERIORI LIMITAZIONI SUL CAMPO DI FUNZIONAMENTO FARE RIFETRIMENTO ALLA TARGHETTA DI IDENTIFICAZIONE.

3. CONSEGNA E MOVIMENTAZIONE
3.1 Trasporto
Prima di sollevare la pompa controllare che gli attrezzi e le apparecchiature utilizzate per la movimentazione,
& sollevamento e discesa nel pozzo, siano adeguate al peso da sollevare, efficienti e conformi alle disposizioni di legge
di sicurezza vigenti.
I peso della pompa € dichiarato sulla targhetta di identificazione della pompa e sulla etichetta imballo.

Sollevare sempre la pompa agendo sull'apposita maniglia o mediante carrello elevatore a forche, se la pompa é posta
su pallet. Non sollevare mai la pompa tramite il cavo del motore o il tubo.

3.2 Immagazzinaggio
Durante lunghi periodi di immagazzinaggio, la pompa deve essere protetta da umidita e calore.
Temperatura di magazzino: da -30 °C a +60 °C.

Se la pompa ¢ stata utilizzata, I'olio deve essere cambiato prima dellimmagazzinaggio.
Dopo periodi di lungo immagazzinaggio, controllare la pompa prima di metterla in funzione. Verificare che la girante ruoti liberamente.

A La girante puo avere bordi taglienti - indossare guanti protettivi.

Se immagazzinata al di fuori dei limiti indicati prestare particolare attenzione alle condizioni della tenuta meccanica, degli O-ring, dell'olio
e del pressacavo.

4. INFORMAZIONI RELATIVE Al PRODOTTI CON MARCATURA EX

Marcatura: CE 0477 112G
Exdb 1B T4 Gb
Exhl1B T4 Gb
EPT 20 ATEX 3715 X
0477: codice identificativo dell'organismo che esegue verifica sito produttivo;
@ apparecchio antideflagrante destinato a essere utilizzato in atmosfera potenzialmente esplosiva;
II: gruppo. identifica un’apparecchiatura elettrica per uso in ambiente diverso rispetto alle miniere con la possibile presenza di grisou;
2: categoria. elettropompa destinata ad essere utilizzata in luoghi in cui & probabile che si presentino atmosfere esplosive causate
da miscele di aria e gas, vapori 0 nebbie o da miscele aria/ polveri;
G: gas. I'elettropompa € protetta in ambienti con gas, vapori o nebbie infiammabili;
EX: apparecchio antideflagrante destinato ad essere usato in atmosfera potenzialmente esplosiva;
db: costruzioni elettriche per atmosfere potenzialmente esplosive - Custodite a prova di esplosione “d”;
h: costruzioni non elettriche per atmosfere potenzialmente esplosive — Protezione tramite immersione in liquido “h”;
IIB: caratteristica del gas cui & destinata I'apparecchiatura;
T4: corrisponde a 135°C, ed € la massima temperatura superficiale alla quale pud tendere, in sicurezza, I'elettropompa;
X La lettera "X" nel numero di certificato indica che I'apparecchio & soggetto a condizioni speciali per un impiego sicuro.
Le condizioni sono menzionate nel certificato e nelle istruzioni di installazione e funzionamento.
Gb Livello di protezione dell'apparecchiatura, apparecchiatura per atmosfere a gas esplosive aventi un livello di protezione
“ELEVATA”

3
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Marcatura per varianti antideflagranti secondo lo schema IECEx

Marcatura: Exdb 1B T4 Gb
ExhlIB T4 Gb
I[ECEx EUT 20.0005X
Ex Classificazione dell'area secondo AS 2430.1.
db Protezione antifiamma conformemente a IEC 60079-1:2014.
1B Idoneo per ['uso in atmosfere esplosive (non miniere).

Classificazione dei gas, vedi IEC 60079-0:2004, Allegato A. Il gruppo gas B include il gruppo gas A.
T4 La max. temperatura superficiale € 135 °C secondo IEC 60079-0.

X La lettera "X" nel numero di certificato indica che I'apparecchio & soggetto a condizioni speciali per un impiego sicuro. Le
condizioni sono menzionate nel certificato e nelle istruzioni di installazione e funzionamento.
Gb Livello di protezione apparecchiature.

5. INSTALLAZIONE
La costruzione di vasche, serbatoi 0 pozzetti preposti a ospitare I'elettropompa, e il posizionamento della stessa rispetto al
livello della rete fognaria, sono sottoposti a norme e regolamentazioni legislative che devono essere rispettate.

>

Tipi di installazione

Le pompe FX RANGE sono progettate per due tipi di installazione:

+ installazione sommersa autoportante su piedistallo ad anello. (Fig.3)

+ installazione sommersa su accoppiamento automatico, Il sistema ad accoppiamento automatico facilita gli interventi di manutenzione e
assistenza poiché la pompa puo essere facilmente estratta dal serbatoio. (Fig.4)

Prima dell'installazione, verificare che il fondo del serbatoio sia piano e uniforme.

Assicurarsi che il pozzetto, la vasca o il serbatoio siano sufficientemente ampi e che contengano una quantita d’acqua
sufficiente a garantire un corretto funzionamento dell’elettropompa con un limitato numero di avviamenti/ora.

Per installazioni mobili si consiglia I'utilizzo di un disco di appoggio ( Fig 1) per impedire che durante il funzionamento
la pompa sprofondi nel terreno per effetto dell’aspirazione. Creare per quanto possibile in ogni caso un solido piano
di appoggio.
5.1 Interruttori di livello
Pompe Automatiche FX RANGE versione MA (Fig.5)
Le pompe del range FX RANGE in versione MA monofase automatica sono fornite complete di interruttore galleggiante regolabile. Questo
permette I'accensione e lo spegnimento della pompa autonomamente in funzione del livello del liquido all'interno della vasca.

Assicurarsi che l'interruttore galleggiante si possa muovere liberamente nella vasca senza ostacoli. Regolare linterruttore
galleggiante in modo che lo spegnimento avvenga prima del livello minimo di pompaggio.

La pompa puo lavorare con motore scoperto solo per brevi periodi (10min).

Pompe Non Automatiche FX RANGE versione MNA e TNA (Fig.6)

Le pompe del range FX RANGE in versione non automatica (MNA e TNA) necessitano di un quadro di comando opportunamente collegato
ad interruttori galleggianti o ad altro sistema di monitoraggio del livello.

Livello di Stop: Livello di arresto o I'interruttore galleggiante deve essere posizionato in modo che la pompa o le pompa, per installazioni
multiple, si arrestino prima del raggiungimento del livello minimo di pompaggio.

Livello di avvio: Nei serbatoi con una pompa, settare il livello di avviamento in modo tale che la pompa venga avviata una volta raggiunto
il livello richiesto. In ogni caso, la pompa deve sempre essere avviata prima che il livello del liquido raggiunga il pit basso dei tubi di
afflusso al serbatoio.

Livello di avvio 2 pompe: Nei serbatoi con due pompe, l'interruttore di livello di avviamento per la pompa 2 deve avviare la pompa
prima che il livello del liquido raggiunga il piu basso dei tubi di afflusso al serbatoio, e l'interruttore di livello della pompa 1 deve avviare
questa pompa con anticipo sulla pompa 2.

Se installato, I'interruttore di livello dellallarme per livello alto deve sempre trovarsi circa 10 cm al di sopra dell'interruttore di livello di

avviamento; tuttavia, I'allarme deve sempre entrare in funzione prima che il livello del liquido raggiunga il tubo piu basso di afflusso al
serbatoio.

>

Per ulteriori informazioni su quadri elettrici e relativo utilizzo di interruttori di livello contattare DAB pumps.

@ Gli interruttori o sensori in ambienti potenzialmente esplosivi devono essere certificati per questa applicazione.

5.2 Installazione con accessori
Vedi figure 3a, 4, 4a
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6. COLLEGAMENTO ELETTRICO

O OokP B Op

Il quadro di comando e relative apparecchiature elettriche, quando previste, devono essere del tipo approvato dalle normative
di sicurezza vigenti. Strumenti e componenti del quadro devono essere di capacita e qualita adeguate a mantenere nel tempo
un esercizio affidabile.

Negli ambienti potenzialmente esplosivi il collegamento elettrico e il quadro di comando devono essere dotati di
protezione antideflagrante.

Prima di procedere al collegamento elettrico togliere la corrente e assicurarsi che non possa inavvertitamente essere
ricollegata. Procedere alla connessione del conduttore di terra prima di collegare quelli di linea; in caso di rimozione
o smantellamento dell’elettropompe il cavo di terra deve essere tolto per ultimo.

E’ responsabilita dell’'installatore accertarsi che 'impianto di dispersione a terra sia efficiente e realizzato nel rispetto
delle norme vigenti.

Per le pompe antideflagranti il collegamento elettrico ed equipotenziale deve essere fatto secondo normativa EN
60079-14.

Prima di procedere con l'installazione e il primo avviamento della pompa, verificare la condizione del cavo per evitare
cortocircuiti.

Se il cavo dell'alimentazione é danneggiato, deve essere sostituito dal centro di assistenza del produttore o altra
persona qualificata.

Sulle pompe antideflagranti assicurarsi che un cavo esterno di terra sia connesso al morsetto esterno di terra della
pompa.

La sezione del conduttore di terra deve essere almeno di 4mmz2, giallo/verde.

Assicurarsi che il collegamento a terra sia protetto dalla corrosione.

Verificare che tutti i sistemi di protezione siano collegati correttamente.

Gliinterruttori a galleggiante utilizzati in ambienti potenzialmente esplosivi devono essere certificati per questa applicazione.

L'interruttore di protezione del motore deve essere impostato in base alla corrente nominale della pompa. La corrente
nominale é indicata sulla targhetta di identificazione della pompa.

La tensione e la frequenza di alimentazione sono indicate sulla targhetta di identificazione della pompa. La tolleranza di tensione deve
essere entro - 10 %/+ 10 % della tensione nominale.

Verificare che il motore sia compatibile con l'alimentazione disponibile presso il sito di installazione.

Tutte le pompe sono fornite di un cavo di 10 m e di una estremita cavo libera.

Per lunghezze maggiori contattare il servizio tecnico DAB pumps

| collegamenti dei sistemi di protezione della pompa quali, protezioni termiche e sensore acqua nell'olio sono a cura dell'utente, il quale
dovra impiegare un quadro di comando con le caratteristiche adeguate.

6.1 Schemi di cablaggio
Vedi Fig.15a e 15b

6.2 Interruttore termico
Tutte le pompe FX RANGE dispongono di protezione termica incorporata negli avvolgimenti dello statore. (vedere schedi di cablaggio,
contatti k1 k2) Vedi parag. 6.1.
Gli interruttori termici sono inseriti all'interno degli avvolgimenti del motore ed intervengono aprendosi ad interrompendo il circuito al
raggiungimento di una temperatura eccessiva negli avvolgimenti (circa 150 °C).

>

Pompe non antideflagranti

Per il corretto funzionamento l'interruttore termico deve essere collegato ad un dispositivo di interruzione del circuito di
alimentazione dell'elettropompa. Al raffreddamento dell’elettropompa, una volta ripristinato il circuito dell'interruttore termico,
il dispositivo pu riavviare automaticamente la pompa.

Pompe antideflagranti

&

Il dispositivo di interruzione del circuito di alimentazione delle pompe antideflagranti non deve riavviare la pompa
automaticamente. Questo assicura una protezione contro la sovratemperatura in ambienti potenzialmente esplosivi.

7. AVVIAMENTO

O

Prima di iniziare a lavorare sulla pompa verificare che l'interruttore principale sia spento. Assicurarsi che
I'alimentazione elettrica non possa venire accidentalmente ripristinata.

Verificare che tutti i sistemi di protezione siano collegati correttamente.

La pompa non deve funzionare a secco.

La pompa non deve essere avviata in presenza di atmosfera potenzialmente esplosiva all'interno del serbatoio.
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Prima di avviare la pompa verificare che sia collegata adeguatamente all’'impianto di pompaggio per evitare la
fuoriuscita non controllata di liquido.

Non inserire le mani o utensili nella bocca di aspirazione o di mandata della pompa dopo che la pompa é stata
collegata all'alimentazione elettrica.

7.1 Procedura di avviamento generale
Questa procedura si riferisce sia alle nuove installazioni, sia agli impianti gia esistenti, in caso che il primo avviamento avvenga molto
tempo dopo che la pompa ¢ stata posizionata nel serbatoio.
- Dopo lunghi periodi di immagazzinamento verificare le condizioni dell'olio nella camera a olio. Vedi anche la sezione 8.1
Manutenzione ordinaria.
- Verificare le corrette condizioni di impianto, bulloni, guarnizioni, tubazioni, valvole, ecc.
- Montare la pompa nell'impianto.
- Ripristinare l'alimentazione elettrica.
- Controllare che le eventuali unita di controllo installate funzionino correttamente.
- Controllare l'impostazione degli interruttori a galleggiante o dei sensori di livello
- Verificare che la girante possa ruotare liberamente con un piccolo colpo di avviamento del motore.
- Controllare il senso di rotazione. Vedi sezione 7.2 Senso di rotazione.
- Aprire le valvole di intercettazione, se presenti.
- Verificare che il livello del liquido sia posto sopra il motore della pompa.
- Awviare la pompa e lasciarla funzionare per un breve tempo, controllando se il livello del liquido diminuisce.
- Osservare se la pressione di mandata e la corrente di ingresso sono normali. In caso contrario, potrebbe essere presente dell'aria
all'interno della pompa. (vedi parag. 5 Installazione)

In caso di rumori o vibrazioni anormali provenienti dalla pompa o di altri guasti della pompa, sia elettrici che idraulici,

arrestarla immediatamente.

Riavviare la pompa non prima di aver trovato la causa del guasto e corretto il problema.
Dopo una settimana di funzionamento o dopo la sostituzione della tenuta meccanica, controllare le condizioni dell'olio nella camera. Per
le pompe senza sensore, questa operazione si esegue prelevando un campione di olio. Vedi sezione 8. Manutenzione e assistenza per
la procedura. Ad ogni rimozione della pompa dal serbatoio, eseguire la procedura sopra descritta prima di riavviarla.

7.2 Senso di rotazione (per pompe Trifase)

La pompa pud essere avviata per un brevissimo periodo senza essere sommersa per controllare il senso di
rotazione.

Prima di avviare la pompa, verificare il senso di rotazione. Una freccia sul corpo del motore indica il senso di rotazione corretto. Il senso
di rotazione corretto € orario se visto da sopra.

Controllo del senso di rotazione
Il senso di rotazione va controllato nel modo seguente ogni volta che la pompa viene collegata a una nuova installazione.
Procedura
1. Tenere la pompa sollevata per mezzo di un dispositivo di sollevamento, ad es. la gru utilizzata per calare la pompa nel serbatoio.
2. Awviare e arrestare la pompa osservando il movimento (colpo di reazione) del motore. Se collegata correttamente, la girante ruota
in senso orario, ossia il corpo pompa tende a ruotare nella direzione opposta (senso antiorario). Vedi Fig. 7. Se il senso di rotazione
¢ errato, intercambiare due fasi qualsiasi del cavo di alimentazione.

8. MANUTENZIONE E ASSISTENZA

Un intervento per manutenzione ordinaria, limitata a controllo, pulizia o sostituzione di limitate parti, pud essere eseguito
solamente da personale esperto e qualificato, munito di attrezzatura adeguata, che sia a conoscenza delle normative in materia
di sicurezza dell’ambiente di lavoro e che abbia preso visione e verificato attentamente il contenuto del presente manuale e di
ogni altra documentazione allegata al prodotto.

Le manutenzioni straordinarie o riparazioni devono essere affidate a centri di assistenza autorizzati Dab Pumps.

Prima di iniziare un qualsiasi intervento sul sistema o la ricerca guasti assicurarsi che l'interruttore principale sia
spento e assicurarsi che I'alimentazione elettrica non possa venire accidentalmente ripristinata. Verificare che tutti i
sistemi di protezione siano collegati correttamente. E che tutte le parti rotanti siano ferme

Gli interventi di manutenzione sulle pompe antideflagranti devono essere eseguiti da DAB pumps o da un'officina di
assistenza autorizzata da DAB pumps.

Tuttavia, cio non si riferisce ai componenti idraulici come il corpo pompa, la girante, e la tenuta meccanica.

La sostituzione del cavo deve essere effettuata esclusivamente dal centro di assistenza del produttore o altra persona
qualificata.

La pompa puo essere stata utilizzata per il pompaggio di liquido nocivo alla salute contaminato o tossico. Osservare
tutte le precauzioni in materia di salute e sicurezza prima di effettuare manutenzioni o riparazioni.

> O B
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Per le riparazioni impiegare esclusivamente parti di ricambio originali.

Selezionare i particolari di ricambio da ordinare consultando i disegni in esploso reperibili sul sito DAB Pumps o dal software di selezione
DNA.

Il costruttore declina ogni responsabilitd per danni a persone animali o cose dovuti a interventi di manutenzione effettuati da personale
non autorizzato o con materiali non originali.

Con la richiesta di parti di ricambio occorre indicare:
1. modello elettropompa

2. n° di matricola e anno di fabbricazione

3. n° di riferimento e denominazione del particolare
4. quantita del particolare richiesto.

8.1 Manutenzione Ordinaria
Le pompe in modalita di funzionamento normale devono essere ispezionate ogni 3000 ore di funzionamento o almeno una volta I'anno.
Se il liquido pompato & molto fangoso o sabbioso, ispezionare la pompa ad intervalli piu brevi.
Controllare i seguenti punti;
o  Assorbimento di potenza
Vedi targhetta di identificazione della pompa.
o Livello e condizioni dell'olio
Quando la pompa € nuova o dopo la sostituzione della tenuta meccanica, controllare il livello dell'olio e il contenuto d'acqua dopo una
settimana di funzionamento. Se nella camera dell'olio vi & oltre il 20 % di liquido in eccesso (acqua), la tenuta meccanica potrebbe essere
difettosa. L'olio deve essere sostituito dopo 3000 ore di funzionamento oppure una volta all'anno.
e Pressacavo
Accertarsi che il pressacavo sia a tenuta d'acqua (controllo visivo) e che il cavo non sia piegato in modo brusco e/o schiacciato.
o  Componenti della pompa
Controllare possibili segni di usura di girante, corpo pompa, ecc. Sostituire i componenti difettosi.
o  Cuscinetti a sfere
Controllare I'albero in caso di funzionamento rumoroso o difficoltoso (girare I'albero manualmente). Sostituire i cuscinetti a sfere difettosi.
In caso di cuscinetti a sfere difettosi o di insufficienti prestazioni del motore & necessaria una revisione generale della pompa. Questo
lavoro deve essere eseguito da un'officina di assistenza autorizzata da DAB Pumps.
| cuscinetti a sfera utilizzati sono schermati e lubrificati, con utilizzo di lubrificante speciale per alte temperature (-40°C + 150°C).

La presenza di cuscinetti in avaria puo ridurre la sicurezza Ex.
I cuscinetti devono essere sostituiti ogni 10.000 ore di funzionamento.

&

e  0O-ring e parti simili
Durante le operazioni di manutenzione/sostituzione, verificare che le sedi degli O-ring e le superfici di tenuta siano state pulite prima del
montaggio dei ricambi.

Le parti in gomma usurate non devono essere riutilizzate.

O

e  Cambio dell'olio (Fig.8)
Dopo 3000 ore di funzionamento o una volta all'anno, sostituire I'olio, come qui descritto. Sostituire I'olio ogni volta che si sostituisce la
tenuta meccanica.

Fare attenzione quando si allentano le viti della camera a olio, perché potrebbe essersi accumulata pressione nella
camera. Rimuovere le viti soltanto dopo aver scaricato completamente la pressione.

Drenaggio dell'olio
1. Posizionare la pompa su una superficie piana con una vite dell'olio rivolta verso il basso.
2. Collocare un contenitore idoneo (da 1 litro circa), ad esempio in materiale plastico trasparente, sotto la vite dell'olio.

>

L'olio esausto deve essere smaltito secondo le normative locali.

O

3. Rimuovere la vite inferiore dell'olio.

4. Rimuovere la vite superiore dell'olio. Se la pompa & rimasta in funzione per molto tempo, e se I'olio
¢ drenato poco dopo l'arresto della pompa, e questo si presenta di colore grigiastro-bianco (tipo il latte), al suo interno vi &
dell'acqua. Se l'olio contiene oltre il 20 % di acqua, questo indica che la tenuta meccanica € difettosa e deve essere sostituita. Se
la tenuta meccanica non viene sostituita, il motore pu6 danneggiarsi. Se la quantita di olio & inferiore a quella indicata, la tenuta
meccanica é difettosa.

5. Pulire le superfici delle guarnizioni delle viti dell'olio.

e Riempimento con olio

1. Ruotare la pompa in modo che uno dei due fori olio sia in posizione verticale rivolto verso l'alto.

2. Versare l'olio nella camera. La quantita di olio idonea viene indicata dal secondo foro di sfiato olio (posizionato lateralmente al
foro di riempimento verticale). Una volta che I'olio ha raggiunto e fuoriesce dal foro laterale si & raggiunto il quantitativo corretto
di olio.

7
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3. Montare guarnizioni nuove sulle viti dell'olio.
La tabella indica la quantita di olio contenuta nella camera dell'olio delle pompe FX RANGE. Tipo di olio: ESSO MARCOL 152.

Tipo motore
2poli >= 1.5kw 2poli <=1.1kw 4poli
NoAtex 0.68]1] 0.58]1] 0.65]1]
Atex 0.75]1] 0.65]1] 0.7211]

o Viti
Sostituire eventuali viti danneggiate solo con viti equivalenti ISO 4762/DIN 912.

Classe di resistenza Resistenza minima a trazione Carico di snervamento minimo
UNI EN ISO 3506-1 [MPa] [MPa]

A2-70 700 450

Materiale

Acciao Inossidabile
AISI 304

Cambio condensatore (Fig.9)
Pulizia girante (Fig. 10)
Sostituzione tenuta (Fig.11)
Sostituzione galleggiante (Fig.13)
Cambio trituratore (per FX-G Fig.14)

8.2 Manutenzione straordinaria.
Le operazioni di manutenzione straordinaria deve essere eseguite esclusivamente da un'officina di assistenza autorizzata da DAB Pumps.

Per le pompa antideflagranti & vietata la riparazione dei giunti Ex.

&

8.3 Pompe contaminate

Se una pompa é stata utilizzata per un liquido nocivo alla salute o tossico, verra classificata come contaminata.

O

Se si richiede di riparare una pompa, occorre contattare il centro assistenza per comunicare i dettagli sul liquido pompato ecc. prima di
spedire la pompa per la riparazione. In caso contrario, il centro assistenza puo rifiutarsi di accettare la pompa.
Gli eventuali costi di spedizione della pompa sono a carico del cliente. In ogni caso, tutte le richieste di assistenza (indipendentemente da
chi sara incaricato dell'esecuzione) devono includere i dettagli relativi al tipo di liquido pompato, soprattutto se la pompa é stata usata con
liquidi nocivi alla salute o tossici. Prima di essere resa, la pompa deve essere pulita nel modo migliore possibile.
9. RICERCA GUASTI
Prima di cominciare a lavorare sulla pompa, assicurarsi che i fusibili siano stati rimossi o che Il'interruttore di rete sia
stato disinserito. Assicurarsi che I'alimentazione elettrica non possa venire accidentalmente ripristinata. Tutte le parti
rotanti devono essere ferme.

E necessario osservare tutte le norme relative alle pompe installate in ambienti potenzialmente esplosivi.
Non devono essere mai svolte attivita in atmosfera potenzialmente esplosiva.

Per qualsiasi operazioni di controllo e verifica fare riferimento alle norme di sicurezza di questo manuale o allegato.

>R

INCONVENIENTI PROBABILI CAUSE RIMEDI
1.Tensione insufficiente 1. Verificare il valore (vedi “Caratteristiche Tecniche”) di
tensione in ingresso al motore.
2.Non arriva corrente al motore 2. Controllare la linea elettrica, i cavi di alimentazione, i
collegamenti ed i fusibili.
3.E’ intervenuta la protezione termica. a) Attendere il raffreddamento previsto,
a) motore monofase - b) motore trifase b) Ripristinare relé termico e controllare la taratura.

4 l'interruttore  magnetotermico del quadro o | 4. Controllare gli isolamenti: dei cavi dell'elettropompa,
linterruttore automatico differenziale del quadro di | dellelettropompa stessa o dei galleggianti. Riarmare

distribuzione sono intervenuti. linterruttore magnetotermico posto allinterno del quadro o
L’elettropompa non si quello differenziale del quadro di distribuzione.
awvia. 5.Interruttore automatico a galleggiante bloccato. 5. Pulire e controllarne lo stato e la funzionalita
6.Le sonde di livello o i galleggianti non danno il | 6. Attendere il ripristino del livello, controllare lo stato e la
consenso all'avviamento. funzionalita delle sonde, dei galleggianti e relativa
apparecchiature.
7.Quadro di comando difettoso. 7. Qualora possibile provare ad escludere il quadro di

comando collegando direttamente le pompe all’alimentazione
elettrica. Eventualmente rivolgersi al Servizio Assistenza DAB

8. Girante bloccata. 8. Rimuovere ostruzione, lavare e pulire; eventualmente
rivolgersi al Servizio Assistenza DAB.
9. Elettropompa non funzionante. 9. Rivolgersi al Servizio Assistenza DAB.
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INCONVENIENTI

PROBABILI CAUSE

RIMEDI

L’elettropompa si avvia
ma interviene la
protezione termica.

1.Tensione di alimentazione diversa dai valori di targa.

1. Verificare il valore di tensione in ingresso al motore.
Eventualmente  consultare la  societa  responsabile
dell'erogazione dell'energia elettrica.

2.Motore trifase. Interruzione di fase.

2. Ripristinare i collegamenti dell'alimentazione del motore,
verificare in seguito il corretto assorbimento di corrente.

3.Motore trifase. Relé tarato ad un valore troppo basso.

3. Regolare la taratura del relé, impostarla ad un valore
leggermente superiore rispetto ai dati di targa del motore.

4. Relé termico difettoso

4. Sostituire il rele difettoso, verificare il buon funzionamento
del sistema.

5. Girante bloccata.

5. Rimuovere ostruzione, lavare e pulire; eventualmente
rivolgersi al Servizio Assistenza DAB.

6. Errato senso di rotazione

6. Invertire il senso di rotazione (vedere paragrafo 7.2: “Senso
di rotazione™)

7.Liquido pompato troppo denso.

7. Diluire il liquido. Verificare la corrispondenza del liquido
pompato (vedi “Caratteristiche Tecniche”).

8.Funzionamento a secco dell'elettropompa.

8. Verificare il livello del liquido nella vasca e la
strumentazione di controllo del livello.

9.Punto di lavoro al di fuori del range di funzionamento.

9. Verificare punto di lavoro dell'elettropompa, controllare le
caratteristiche e i componenti nella tubazione di mandata.
Eventualmente rivolgersi al Servizio Assistenza DAB.

10. Elettropompa non funzionante..

10. Rivolgersi al Servizio Assistenza DAB.

Assorbimento superiore
ai valori di targa.

1.Tensione di alimentazione diversa dai valori di targa.

1. Verificare il valore di tensione in ingresso al motore.
Eventualmente  consultare la  societa  responsabile
dell'erogazione dell’'energia elettrica.

2. Motore trifase. Interruzione di fase.

2. Ripristinare i collegamenti dell'alimentazione del motore,
verificare in seguito il corretto assorbimento di corrente.

3. Errato senso di rotazione

3. Invertire il senso di rotazione (vedere paragrafo 7.2: “Senso
di rotazione”)

4. Girante bloccata.

4. Rimuovere ostruzione, lavare e pulire; eventualmente
rivolgersi al Servizio Assistenza DAB.

5.Liquido pompato troppo denso.

5. Diluire il liquido. Verificare la corrispondenza del liquido
pompato (vedi “Caratteristiche Tecniche”).

6.Punto di lavoro al di fuori del range di funzionamento.

6. Verificare punto di lavoro dell'elettropompa, controllare le
caratteristiche e i componenti nella tubazione di mandata.
Eventualmente rivolgersi al Servizio Assistenza DAB.

7. Elettropompa non funzionante.

7.Rivolgersi al Servizio Assistenza DAB.

Prestazioni insufficienti,
la pompa non eroga le
prestazioni richieste.

1. Errato senso di rotazione

1. Invertire il senso di rotazione (vedere paragrafo 7.2: “Senso
di rotazione™)

2.Punto di lavoro al di fuori del range di funzionamento.

2. Verificare punto di lavoro dell'elettropompa, controllare le
caratteristiche e i componenti nella tubazione di mandata.
Eventualmente rivolgersi al Servizio Assistenza DAB.

3.Liquido pompato con presenza di aria o gas.

3.Aumentare dimensioni vasca di raccolta. Prevedere
dispositivi di degasaggio.

4 Liquido pompato troppo denso.

4 Diluire il liquido. Verificare la corrispondenza del liquido
pompato (vedi “Caratteristiche Tecniche”).

5.Pompa non adescata presenza d'aria allinterno del
CcOorpo pompa

5.Verificare adescamento pompa (vedi paragrafo “tappo di
adescamento “)

6. Elettropompa non funzionante.

6.Rivolgersi al Servizio Assistenza DAB.
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SAFETY INSTRUCTIONS
KEY

The following symbols have been used in the discussion:

Notes

OI>P

Situation of general danger
Failure to respect the instructions that follow may cause harm to persons and property.

Situation of electric shock hazard.
Failure to respect the instructions that follow may cause a situation of grave risk for personal safety.

GENERAL DESCRIPTION
This manual contains the instructions for the installation, operation and maintenance of submersible pumps of the FX RANGE series. The
pumps are equipped with electric motors with power between 0.75 and 11 kW. The pumps in the FX RANGE series are designed and
suitable for pumping domestic and industrial sewage and waste waters compatible with the materials of which the pumps are made. The
pumps can be installed on an auto-coupling system or stand freely on the bottom of a tank. The booklet also includes specific instructions
for the explosionproof pumps.

These instructions must be observed for explosion-proof pumps.

FEKA FXV

FEKA FXC

GRINDER FX

DRENAG FX

Description

Submersible pumps with
back-flowing  impeller
with  complete  free
passage.

Submersible pump with
impeller and with anti-loc
disc.

Submersible pump with
ring impeller and grinder
device at the front.

Submersible pump with
ring impeller and with
wear disc in abrasion-
resistant rubber

10
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Free impeller passage 50mm (FEKA FXV 20
* | esmm EFEKA FXV 25; 50mm 10 mm
Standards
EN 12050-1 X X X
EN 12050-2 X
Type of liquid
Clear water X X X
Groundwater X X X
Rainwater X X
Clear water containing X X X
sand
Waste water:
Without large solids or X X X
long fibres
Waste water with small
solids and without long X X X
fibres.
Untreated sewage (with X X
solids and long fibres)
TECHNICAL CHARACTERISTICS
Consult the Instructions Booklet and the data plate to check the following technical data:
- Electric Power Supply.
- Construction Characteristics.
- Hydraulic Performance.
- Working Conditions.
- Pumped liquids.
Description g
Pos. P DAB
1 Pump Designation DAB PUMPS S.p.A. Via Marco Polo, 14 35035 Mestrino (PD) - Italy
2 Serial number Pump Type 1 I P12 | 20
3 Model Code Sn. 2 l TmaxB5R°C
4 Weight (with 10m cable
5 Max?mu(m liquid temper:)ﬂure Code 3 IKQ 4 I 19 1/min
6 Range of flow Q 6 m%h [H 7 m|1.CL. 13
7 | Range of head Hmax 8 m | Hmin® 9 m|Pn 10 kw
8 Maximum head P1 11 kW
9 Min. head
10 Rated power at the shaft F BNV BN | N, H-
11 Rated input power €4 € [ H [ E EN 12050-1
12 Enclosure class to IEC 21 MADE IN ITALY
13 Insulation class
14 Rated voltage Fig. 1 Nameplate
15 Rated current
16 Frequency
17 Capacitor capacity (not applicable) 21 | Country of production
18 Number of phases 22 | Maximum installation depth
19 Rated speed 23 | Marking Ex/Quality marks
20 Level of duty 24 | CE mark
2.1 Product drawing
Pos. | Description Material
1 Lifting bracket GJL200
2 Nameplate Steel AISI 304
3 Oil screws 0OT58 NICKEL
4 Discharge flange GJL200
5 Cable plug HO7RN8-F
6 Pump housing GJL200
7 Support feet GJL200
Fig. 2 Pompa FX RANGE 8 | Support disc PP

11
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2.2 Operating conditions
FX RANGE pumps are suitable for continuous operation always immersed in the pumped liquid. The FX RANGE pumps allow operation
with the motor NOT IMMERSED for short periods (10min).

pH value: 6.5-12 (Warning: indicative range, the pH value alone is not exhaustive in defining the aggressiveness of the pumped liquid)

Temperature of the operating liquid: 0 °C to +50 °C (non-Ex versions only).
For short periods a temperature of up to +60 °C is permissible (non-Ex versions only).

Explosion-proof pumps must never pump liquids of a temperature higher than +40 °C.

Ambient temperature
For non-explosion proof pumps, the ambient temperature may exceed +40 °C for a short period.

For explosion-proof pumps, the ambient temperature on the installation site must be in the range from 0°C + 40 °C.

Density and viscosity of the pumped liquid: viscosity and density comparable to those of water.

Flow velocity

It is advisable to keep a minimum flow velocity to avoid sedimentations in the piping system. Recommended flow velocities:
« in vertical pipes: 1.0 m/s

«in horizontal pipes: 0.7 m/s

Operating mode

Maximum 20 starts per hour.

FOR FURTHER LIMITATIONS OF THE OPERATING RANGE, REFER TO THE IDENTIFICATION PLATE.
DELIVERY AND HANDLING
3.1 Transportation

Before lifting the pump, check that the tools and equipment used for handling, lifting and lowering it into the sinkhole
are suitable for the weight to be lifted, efficient and complying with the applicable safety laws.

The weight of the pump is declared on the pump identification plate and on the label on the packaging.

Always lift the pump by its lifting bracket or by means of a fork-lift truck if the pump is fixed on a pallet. Never lift the
pump by means of the motor cable or the hose/pipe.

3.2 Storage

During long periods of storage, the pump must be protected against moisture and heat.

Storage temperature: -30 °C to +60 °C. If the pump has been in use, the oil should be changed before storage. After a long period of
storage, the pump should be inspected before it is put into operation. Make sure that the impeller can rotate freely.

The impeller may have sharp edges — wear protective gloves.

If stored outside the limits indicated, pay particular attention to the conditions of the mechanical seal, the O-rings, the oil and the cable gland.

4. INFORMATION ON PRODUCTS WITH THE EX MARKING

Marking: CE 0477 112G
Exdb 1B T4 Gb
Exh 1B T4 Gb
EPT 20 ATEX 3715 X
0477: code identifying the body that checks the production site;
@ explosion-proof appliance designed for use in a potentially explosive atmosphere;
II: group. identifies an electrical appliance for use in an environment other than mines with possible presence of firedamp;
2: category. pump designed for use in places where it is probable that there will be explosive atmospheres caused by mixtures
of air and gas, vapours or mists, or mixtures of air and dust;
G: gas. the pump is protected in environments with gas, vapours or inflammable mists;
EX: explosion-proof appliance designed for use in a potentially explosive atmosphere;
db: electrical constructions for potentially explosive atmospheres — Explosion-proof housings “d”;
h: non electrical constructions for potentially explosive atmospheres — Protection with immersion in liquid “h”;
[1B: characteristic of the gas for which the appliance is intended;
T4: corresponds to 135°C, and is the maximum surface temperature that can be safely reached by the pump;
X The letter “X” on the certificate indicates that the appliance is subject to special conditions for safe use. The conditions
are mentioned in the certificate and in the installation and operating instructions.
Gb: Level of protection of the appliances, appliances for explosive gas atmospheres having a “HIGH” protection level.

12
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Marking for explosion-proof versions according to the IECEx scheme
Marking: Exdb 1B T4 Gb

Exh B T4 Gb

[ECEx EUT 20.0005X
Ex Area classification according to AS 2430.1.
db Flame protection in compliance with IEC 60079-1:2014.
1B Suitable for use in explosive atmospheres (not in mines).

Gas classification, see IEC 60079-0:2004, Attachment A. Gas group B includes gas group A.

T4 The max. surface temperature is 135°C according to IEC 60079-0.

X The letter “X” on the certificate indicates that the appliance is subject to special conditions for safe use. The conditions are
mentioned in the certificate and in the installation and operating instructions.
Gb Appliance protection level.

5. INSTALLATION
The construction of tanks, reservoirs or sinkholes where the electropump is to be housed, as well as its positioning with respect
to the level of the sewage network, are subject to standards and legal regulations that must be respected.

>

Installation types

The FX RANGE pumps are designed for two installation types:

« free-standing submerged installation on ring stand. (Fig.3)

+ submerged installation on automatic coupling. The automatic coupling system facilitates maintenance and service as the pump can
be easily removed from the tank. (Fig.4)

Before installation, check that the bottom of the tank is flat and uniform.

Check that pit, pool or tank are well dimensioned and that water level assures a correct running of electric pump with
limited number of starts per hour.

For mobile installations we recommend the use of a support disc kit (Fig 1) to prevent the pump from sinking into the
ground during operation due to suction. In any case, create a support surface that is as solid as possible.

> PP

5.1 Level switches

FX RANGE Automatic Pumps, version MA (Fig.5)

The pumps in the FX RANGE range in the MA single-phase automatic version are supplied complete with adjustable float switch.
This allows the pump to be switched on and off autonomously according to the level of the liquid inside the tank.

Make sure that the float switch can move freely in the tank without obstacles. Adjust the float switch so that it switches off
before the minimum pumping level.
The pump can work with the motor uncovered only for short periods (10min).

FX RANGE Non Automatic Pumps. version MNA and TNA (Fig.6)

The non-automatic version of the FX RANGE range of pumps (MNA and TNA) requires a control panel connected to float switches

or to another level monitoring system.

Stop Level: The stop level or float switch must be positioned so that the pump or pumps, for multiple installations, stop before the minimum
pumping level is reached.

Start level: In tanks with one pump, set the start level so that the pump is started once the requested level is reached, the pump must
always be started before the liquid level reaches the bottom inlet pipe to the tank.

2-pump start level: In tanks with two pumps, the start level switch for pump 2 must start the pump before the liquid level reaches the
bottom inlet pipe to the tank, and the start level switch for pump 1 must start this pump correspondingly earlier.

If installed, always install the high-level alarm switch about 10 cm above the start level switch; however, the alarm must always be given
before the liquid level reaches the bottom inlet pipe to the tank.

For further information on electric panels and the respective use of level switches, contact DAB Pumps.

Switches or sensors in potentially explosive environments must be certified for this application.

%

5.2 Installation with accessories
See figure 3a, 4, 4a

6. ELECTRICAL CONNECTION
The control panel and respective electrical equipment, when contemplated, must be of a type approved by the safety
regulations in force. Instruments and components of the panel must be of an adequate capacity and quality to maintain reliable
operation over time.

13



ENGLISH

In potentially explosive environments, the electrical connection and the control panel must be provided with
explosion-proof protection.

Before making the electrical connection, turn off the power and ensure that it cannot be reconnected accidently.
Connect the earth lead before connecting the line leads; if the electropump has to be removed or dismantled, the
earth lead must be removed last.

The installer is responsible for ensuring that the earthing system is efficient and made in compliance with the
regulations in force.

For explosion-proof pumps the electrical and equipotential connection must be made according to standard EN
60079-14.

Before installation and the first start-up of the pump, check the condition of the cable visually to avoid short circuits.

If the power cable is damaged, it must be replaced by the manufacturer’s service centre or by another qualified person.

On explosion-proof pumps, make sure that an external earth conductor is connected to the external earth terminal on
the pump.

The section of the earth lead must be at least 4mm?, yellow/green.

Make sure that the earth connection is protected from corrosion.

Make sure that all protective equipment has been connected correctly.

Float switches used in potentially explosive environments must be approved for this application.

Set the motor-protective circuit breaker to the rated current of the pump. The rated current is stated on the pump
nameplate.

O OoPP> PO

The supply voltage and frequency are marked on the pump nameplate. The voltage tolerance must be within - 10 %/+ 10 % of the rated
voltage. Make sure that the motor is suitable for the power supply available at the installation site.

All the pumps are supplied with a 10 m cable and a free cable end.

For greater lengths contact the DAB Pumps technical assistance service.

The connections of the pump protection system, such as thermal protections and oil-in-water sensor, are to be provided by the user, who
must use a control panel with suitable characteristics.

6.1 Wiring diagrams

See Fig.15a and 15b

6.2 Thermal switch

All FX RANGE pumps have thermal protection incorporated in the stator windings (see wiring diagrams, contacts k1, k2) See parag. 6.1.
The thermal switches are inserted in the motor windings and intervene by opening and interrupting the circuit when an excessive
temperature is reached in the windings (about 150°C).

Non explosion-proof pumps

For correct operation the thermal switch must be connected to a device for interrupting the power supply circuit of the
electropump. When the electropump has cooled, once the circuit of the thermal switch has been reset, the device can
automatically restart the pump.

Explosion-proof pumps

The device for interrupting the power supply circuit of explosion-proof pumps must not restart the pump
automatically. This ensures protection against over temperature in potentially explosive environments.

7. START-UP

Before starting work on the pump, check that the main switch is off.

It must be ensured that the power supply cannot be accidentally switched on.
Make sure that all protective equipment has been connected correctly.

The pump must not run dry.

&>

The pump must not be started if the atmosphere in the tank is potentially explosive.

Before starting the pump, check that it is suitably connected to the pumping system to avoid uncontrolled leakage of
liquid.

Do not put your hands or any tool into the pump suction or discharge port after the pump has been connected to the
power supply.

>P O
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7.1 General start-up procedure
This procedure applies to new installations as well as after service inspections if start-up takes place some time after the pump was placed
in the tank.

- After long periods of storage, check the conditions of the oil in the oil chamber. See also section 8.1 Routine maintenance.

- Check that the system, bolts, gaskets, pipework and valves etc. are in correct condition.

- Mount the pump in the system.

- Switch on the power supply.

- Check whether the monitoring units, if used, are operating satisfactorily.

- Check the setting of the float switches or of the level sensors.

- Check that the impeller can turn freely by briefly starting the motor.

- Check the direction of rotation. See section 7.2 Direction of rotation.

- Open the isolating valves, if fitted.

- Check that the liquid level is above the pump motor.

- Start the pump and let the pump run briefly, and check if the liquid level is falling.

- Observe if the discharge pressure and input current are normal. If not there might be air trapped inside the pump (See section 5
Installation).

In case of abnormal noise or vibrations from the pump, other pump failure or power supply failure or water supply
failure, stop the pump immediately. Do not attempt to restart the pump until the cause of the fault has been found and
the fault corrected.
After one week of operation or after replacement of the shaft seal, check the condition of the oil in the chamber. For pumps without sensor,
this is done by taking a sample of the oil. See section 8. Maintenance and service for procedure. Every time the pump has been removed
from the tank, go through the above procedure when starting up again.

7.2 Direction of rotation (for three-phase pumps)
The pump may be started for a very short period without being submerged to check the direction of rotation.

Check the direction of rotation before starting up the pump. An arrow on the motor housing indicates the correct direction of rotation.
Correct direction of rotation is clockwise when viewed from above.

Checking the direction of rotation
The direction of rotation should be checked in the following way every time the pump is connected to a new installation.
Procedure
1. Let the pump hang from a lifting device, e.g. the hoist used for lowering the pump into the tank.
2. Start and stop the pump while observing the movement (jerk) of the pump. If connected correctly, the pump will rotate clockwise,
i.e. it will jerk counter-clockwise. See fig.7 If the direction of rotation is wrong, interchange any two of the phases in the power
supply cable.
8. MAINTENANCE AND SERVICE
Routine maintenance work, limited to checking, cleaning or replacing limited parts, may be carried out only by expert and
qualified personnel, provided with suitable equipment, who know the safety regulations for the working environment and have
read and carefully checked the content of this manual and of any other documentation attached to the product.

Special maintenance or repairs must be entrusted to authorised Dab Pumps service centres.

Before starting any work on the system or troubleshooting, ensure that the main switch is off and that the power
supply cannot be switched on again accidentally. Check that all the protection systems are correctly connected and
that all the rotating parts are stopped.

Maintenance work on explosion-proof pumps must be carried out by DAB Pumps or a service workshop authorized
by DAB Pumps.

However, this does not refer to hydraulic components such as the pump body, the impeller and the mechanical seal.

The replacement of the cable must be carried out exclusively by the manufacturer’s service centre or by another
qualified person.

The pump may have been used for pumping liquid that is harmful to health, contaminated or toxic. Take all the
precautions concerning health and safety before carrying out maintenance or repairs.

>B Ok B

Use genuine spare parts only for repairs.

Select the spare parts to be ordered, consulting the exploded drawings available on the DAB Pumps site or the DNA selection software.
The manufacturer declines any responsibility for eventual damages to persons, animals or things for maintenance and repair interventions
carried out by unauthorized personnel or with no genuine spare parts.

Specify the following information when ordering spare parts:
1. The type of electric pump.
2. Serial number and manufacturing year.
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3. Denomination and reference number of the spare parts.
4. Required number of parts.

8.1 Routine maintenance

Pumps running normal operation should be inspected every 3000 operating hours or at least once a year. If the pumped liquid is very
muddy or sandy, inspect the pump at shorter intervals.

Check the following points:

e Power consumption

See pump nameplate.

o Oil level and oil condition

When the pump is new or after replacement of the shaft seal, check the oil level and water content after one week of operation. If there is
more than 20 % extra liquid (water) in the oil chamber, the shaft seal is defective. The oil should be changed after 3000 operating hours
or once a year.

e Cable entry
Make sure that the cable entry is watertight (visual inspection) and that the cable is not sharply bent and/or pinched.
e Pump parts

Check impeller, pump housing, etc. for possible wear. Replace defective parts.

o Ball bearings

Check the shaft for noisy or heavy operation (turn the shaft by hand). Replace defective ball bearings.

A general overhaul of the pump is usually required in case of defective ball bearings or poor motor function. This work must be done by
an assistance workshop authorised by DAB Pumps.

The ball bearings used are sealed and lubricated, using a special lubricant for high temperatures (-40°C + 150°C).

Defective bearings may reduce the Ex safety.
The bearings must be replaced every 10.000 hours.

&

o O-rings and similar parts
During service/replacement, it must be ensured that the grooves for the O-rings as well as the seal faces have been cleaned before the
new parts are fitted.

Used rubber parts must not be reused.

O

o  Oil change (Fig.8)
After 3000 operating hours or once a year, change the oil in the oil chamber as described below.
If the shaft seal has been replaced, the oil must be changed.

When loosening the screws of the oil chamber, note that pressure may have built up in the chamber. Do not remove
the screws until the pressure has been fully relieved.

>

o Draining of oil
1. Place the pump on a plane surface with one oil screw pointing downwards.
2.

Place a suitable container (approx. 1 litre), for instance made of transparent plastic material, under the oil screw.

Used oil must be disposed of in accordance with local regulations.

O

3. Remove the lower oil screw.

4. Remove the upper oil screw. If the pump has been in operation for a long period of time, if the oil is drained off shortly after the
pump has been stopped, and if the oil is greyish white like milk, it contains water. If the oil contains more than 20 % water, it is an
indication that the shaft seal is defective and must be replaced. If the shaft seal is not replaced, the motor will be damaged. If the
quantity of oil is smaller than the quantity stated, the shaft seal is defective.

5. Clean the faces for the gaskets for oil screws.

e Filling with oil

1. Rotate the pump so that one of the two oil holes in a vertical position facing upwards.

2. Pour the oil into the chamber. The suitable amount of oil is indicated by the second oil venting hole (positioned beside the vertical
filling hole). Once the oil has reached and escapes from the hole at the side, the oil quantity is correct.

3. Fit the oil screws with new gaskets.

The table shows the quantity of oil in the oil chamber of FX RANGE pumps. Qil type: ESSO MARCOL 152.

Motor type
2poles >= 1.5kw 2poles <= 1.1kw 4poles
NoAtex 0.68 [I] 0.58 1] 0.65 (1]
Atex 0.7511] 0.6511] 0.7211]
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o Screws
Replace any damaged screws only with equivalent screws 1SO 4762/DIN 912.
Material Property class Minimum tensile strength Minimum yield stress
UNIEN ISO 3506-1 [MPa] [MPa]
Stainless Steel
AIS| 304 A2-70 700 450

Capacitor change (Fig. 9)

Impeller cleaning (Fig. 10)

Mechanical Seal replacement (Fig.11)
Float replacement (Fig.13)

Cutter change (for GRINDER FX Fig.14)

8.2 Special maintenance
Special maintenance operations must be carried out exclusively by an assistance workshop authorised by DAB Pumps.

For explosion-proof pumps, flameproof joints are not intended to be repaired.

Contaminated pumps

If a pump has been used for a liquid which is injurious to health or toxic, the pump will be classified as contaminated.

o€

If you are asking to have a pump repaired, you must contact the service centre to give them the details about the pumped liquid, etc.,
before sending the pump for repair. Otherwise, the service centre may refuse to accept the pump.
However, any application for service (no matter to whom it may be made) must include details about the pumped liquid if the pump has
been used for liquids which are injurious to health or toxic.
Before a pump is returned, it must be cleaned in the best possible way before it is returned.
9. TROUBLESHOOTING
Before attempting to diagnose any fault, make sure that the fuses have been removed or the mains switch has been
switched off. It must be ensured that the power supply cannot be accidentally switched on. All rotating parts must
have stopped moving.

All regulations applying to pumps installed in potentially explosive environments must be observed. It must be
ensured that no work is carried out in potentially explosive atmosphere.

When performing checks or inspections refer to the safety regulations stated in this manual or the attachment.

>

PROBLEMS PROBABLE CAUSES REMEDIES

1. Insufficient voltage 1. Check the motor input voltage value (see
“Technical characteristics”).

2. No motor power 2. Check the power ling, the power wiring, the
connections and the fuses.

3. Thermal overload switch has tripped. a) Wait until cooling has occurred

a) single-phase motor b) Reset the thermal overload switch and check

b) three-phase motor it is calibrated properly.

4. The thermal switch on the panel or automatic | 4. Check the insulation on the electric pump
residual current device on the main electrical | wires, the electric pump itself or the floats. Reset

panel have tripped. the thermal switch inside the panel or the residual
current device on the main electrical control
Failure in electric pump panel.
' 5. Automatic float switch jammed. 5. Clean, inspect and make sure it is working
properly
6. Level sensors or floats fail to enable start. 6. Wait for level to be restored, inspect the

sensors, floats and relative equipment and make
sure they are all working properly.

7. Faulty control panel. 7. Where possible try to bypass the control panel
by connecting the pumps directly to the power
supply. If necessary contact the DAB Assistance

Service.
8. Impeller ammed. 8. Remove obstruction, wash and clean: if
necessary contact the DAB Assistance Service.
9. Electric pump not working. 9. Contact the DAB Assistance Service.
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PROBLEMS PROBABLE CAUSES REMEDIES

1. Power voltage differs from that stated on ID | 1. Check motor input voltage. If necessary

plate. contact electricity provider.

2. Three-phase motor. Phase interruption. 2. Restore motor power connections, then check
for proper current absorption.

3. Three-phase motor. Relay calibrated at too | 3. Adjust relay calibration, set it to a value slightly

low a value. higher than that shown on the motor ID plate.

4. Thermal overload relay faulty 4. Replace the faulty relay, check the system is
working properly.

5. Impeller jammed. 5. Remove obstruction, wash and clean: if

Electric pump starting with necessary contact the DAB Assistance Service.

thermal protection intervention

6. Incorrect direction of rotation

6. Reverse direction of rotation (see 7.2:
“Direction of Rotation”)

7. Pumped liquid too dense.

7. Dilute the liquid. Check the pumped liquid is
suitable (see “Technical Characteristics”).

8. Electrical pump dry-running.

8. Check the level of liquid in the tank and the
level control instruments.

9. Operation point outside working range.

9. Check electric pump operation point, check
delivery pipe characteristics and components. If
necessary contact the DAB Assistance Service.

10. Electric pump not working.

10. Contact the DAB Assistance Service.

Electric pump drawing more
power than value shown on ID
plate.

1. Power voltage differs from that stated on ID
plate.

1. Check motor input voltage. If necessary
contact electricity provider.

2. Three-phase motor. Phase interruption.

2. Restore motor power connections, then check
for proper current absorption.

3. Incorrect sense of rotation.

3. Reverse direction of rotation (see 7.2:
“Direction of Rotation”)

4. Impeller jammed.

4. Remove obstruction, wash and clean: if
necessary contact the DAB Assistance Service.

5. Pumped liquid too dense.

5. Dilute the liquid. Check the pumped liquid is
suitable (see “Technical Characteristics”).

6. Operation point outside working range.

6. Check electric pump operation point, check
delivery pipe characteristics and components. If
necessary contact the DAB Assistance Service.

7. Electric pump not working.

7. Contact the DAB Assistance Service.

Performance too low, the pump
does not perform as required.

1. Incorrect direction of rotation

1. Reverse direction of rotation (see 7.2
“Direction of Rotation™)

2. Operation point outside working range.

2. Check electric pump operation point, check
delivery pipe characteristics and components. If
necessary contact the DAB Assistance Service.

3. Liquid pumped with air or gas present.

3. Increase collection tank size. Install de-
gassing devices.

4. Pumped liquid too dense.

4. Dilute the liquid. Check the pumped liquid is
suitable (see “Technical Characteristics”).

5. Pump not primed, air inside pumping body

5. Check pump priming (see “priming plug”)

6. Electric pump not working.

6. Contact the DAB Assistance Service.
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1. INSTRUCTIONS POUR LA SECURITE
LEGENDE

Les symboles suivants sont employés dans le présent document:
Situation de danger générique.
Le non-respect des prescriptions suivantes peut provoquer des blessures aux personnes et des dommages aux
choses.
Danger d’électrocution.
Le non-respect des prescriptions suivantes peut provoquer des blessures aux personnes et des dommages aux
choses.

Remarques

Ces instructions doivent étre observées pour les pompes anti-déflagrantes.

SO>B

2. DESCRIPTION GENERALE
Ce manuel contient les instructions pour l'installation, le fonctionnement et I'entretien des pompes a immersion de la série FX RANGE.
Les pompes sont dotées de moteurs électriques d’une puissance comprise entre 0.75 et 11 kW. Les pompes de la série FX RANGE sont
congues et adaptées au pompage de liquides domestiques et industriels ainsi qu’aux eaux usées compatibles avec les matériaux de
construction des pompes.
Les pompes sont congues pour une installation sur un systéme d'accouplement automatique ou en autonome au fond d'une fosse.
Cette notice inclut également des instructions particuliéres sur les pompes antidéflagrantes.

FEKA FXV FEKA FXC GRINDER FX DRENAG FX

Description Pompes de type Pompes de type Pompe submersible a Pompes de type submersible
submersible avec roue | submersible & roue roue dilacératrice et a roue dilacératrice avec
en retrait a passage libre | dilacératrice et avec déchiqueteuse a l'avant. | bague d'usure en caoutchouc
intégré. disque antiblocage résistant a |'abrasion
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Passage libre par la 50mm (FEKA FXV 20) 50mm ) 10 mm
roue 65mm (FEKA FXV 25)
Normes
EN 12050-1 X X X
EN 12050-2 X
Type de liquide
Eaux claires X X X
Eaux souterraines X X X
Eaux de pluie X X
Eaux claires avec du X X X
sable
Eaux usées grises sans
corps solides de grande X X X
taille ni fibres longues
Eaux usées grises avec
dgs corps solides de X X X
dimensions contenues
et sans fibres longues.
Eaux usées noires non
traitées (avec corps X X
solides et fibres
longues) ]
CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
Consulter le mode d’emploi et la plaque d'identification afin de vérifier les données techniques suivantes:
- Alimentation Electrique.
- Caractéristiques Constructives.
- Prestations Hydrauliques.
- Conditions D'exercice.
- Liquides pompés.
Pos. Description g
1 Désignation Pompe DA B
2 Numéro de série DAB PUMPS S.p.A. Via Marco Polo, 14 35035 Mestrino (PD) - Italy
3 Code modéle Pump Type 1 I P12 I 20
4 Poids (avec un céble de 10m) Sn. 2 [Tmax[ 5 °C
5 Température maxi du liquide -
6 Plage de portée Code 3 IKg 4 I 19 1/min
7 Plage de prévalence Q 6 m%h |H 7 m|I1.CL. 13
8 | Hmt maxi Hmax! 8 m|Hminl 9  m|pPn 10 kw
1% I\P/Im prévalence e 14 P1 1 kw
ulssance nominale a 'arore = rv}
11 Puissance d'entrée nominale r iV I L
12 Indice de protection CEI AvA E EN 12050-1
13 Classe d'isolation 22 — 991 MADE IN ITALY
14 | Tension nominale Fig. 1 Plaque signalétique
15 Intensité nominale, '
16 Fréquence
17 Capacité condensateur (non applicable) 21 | Pays de production
18 Nombre de phases 22 | Hauteur sous plan de pose maxi
19 Vitesse nominale 23 | Marquage Ex/Marques de qualité
20 Niveau de service 24 | Marquage CE
2.1 Schéma du produit _ _
2 Pos. | Description Matériau
= 1 Poignée de levage GJL200
2 Plague signalétique Acier AIS| 304
3 Bouchons d'huile OT58 NICKEL
4 Bride de refoulement GJL200
5 Prise HO7RN8-F
6 Corps de pompe GJL200
7 Pieds d'appui GJL200
8 Disque d’appui PP
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2.2 Conditions de fonctionnement
Les pompes FX RANGE sont adaptées au fonctionnement continu, toujours immergées dans le liquide pompé. Les pompes FX
RANGE permettent un fonctionnement avec le moteur NON IMMERGE pendant de courtes périodes (10 min).

Valeur pH: 6.5-12 (attenzione: campo indicativo il solo valore di pH non € esaustivo nella definizione dellaggressivita del liquido
pompato)

Température du liquide de fonctionnement
0 °C & +50 °C (modeles non-Ex uniquement).
Pour de courtes périodes une températue jusqu'a 60 °C est admissible (modéles non-Ex uniquement).

Les pompes antidéflagrantes ne doivent jamais pomper de liquides dont la température est supérieure a +40 °C.

Température ambiante
Pour les pompes non antidéflagrantes, la température ambiante peut dépasser +40 °C pendant une courte période.

Pour les pompes antidéflagrantes, la température ambiante sur le site d'installation doit se situer entre 0°C + 40 °C.

Densité et viscosité du liquide pompé: viscosité et densité comparables a celles de I'eau
Débit

Il est conseillé de garder un débit minimum pour éviter les sédimentations dans la tuyauterie.
Débits recommandés:

+ tuyauterie verticale: 1.0 m/s

« tuyauterie horizontale: 0.7 m/s

Mode de fonctionnement

20 démarrages maxi par heure.

POUR DE PLUS AMPLES DETAILS QUANT AUX LIMITES DU CHAMP DE FONCTIONNEMENT, CONSULTER LA PLAQUETTE
D’IDENTIFICATION.

3. LIVRAISON ET MANUTENTION
3.1 Transport
Avant de soulever la pompe, vérifier que les outils et appareils utilisés pour la manutention, le levage et la descente
& dans le puits soient adaptés au poids a lever. lls doivent également étre efficaces et conformes aux dispositions
légales applicables en matiére de sécurité.
Le poids de la pompe est indiqué sur la plaquette d’identification de celle-ci et sur I'étiquette apposée sur 'emballage.

Toujours soulever la pompe par sa poignée de levage ou au moyen d'un chariot a fourche si la pompe se trouve sur
une palette. Ne jamais lever la pompe avec le cable du moteur, la tuyauterie ou le flexible.

3.2 Stockage
Pendant les longues périodes de stockage, la pompe doit étre protégée contre I'humidité et la chaleur.
Température de stockage : -30 °C & +60 °C.

Si la pompe a déja fonctionné, I'huile doit étre changée avant le stockage.
Aprés une longue période de stockage, la pompe doit étre révisée avant d'étre mise en service. S'assurer que la roue peut tourner librement.
Les bords du rotor peuvent étre coupants — porter des gants de protection.

En cas de stockage hors des limites indiquées, faire particulierement attention aux conditions de la garniture mécanique, des joints
toriques, de I'huile et du presse-étoupe.
4. INFORMATIONS QUANT AUX PRODUITS MARQUES EX

Marquage : CE 0477 112G
Exdb 1B T4 Gb
Exh 1B T4 Gb
EPT 20 ATEX 3715 X
0477: code d'identification de I'organisme qui effectue la vérification du site de production ;
@ appareil anti-déflagration destiné a étre utilisé dans une atmosphére potentiellement explosive;
11 groupe. identifie I'appareillage électrique congu pour étre utilisé dans un environnement, autre que les mines, ol du grisou
peut étre présent;
2: catégorie. électropompe destinée a étre utilisée dans des lieux ol des atmosphéres explosives peuvent étre présentes, dues
a des mélanges d'air et de gaz, de vapeurs ou de brouillards de mélanges air/poussiéres;
G: gaz. I'électropompe est protégée contre les environnements contenant des gaz, des vapeurs ou des brouillards
inflammables ;
EX: appareil anti-déflagration destiné a étre utilisé dans une atmosphére potentiellement explosive;
db: constructions électriques pour les atmospheres potentiellement explosives - protégées contre les explosions « d »;
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h: construction non électrique pour les atmospheres potentiellement explosives — Protection par immersion dans un
liquide « h »;

[1B: caractéristique du gaz auquel I'appareil est destiné;

T4: correspond a 135°C ; c'est la température de surface maximum a laquelle I'électropompe peut tendre en toute
sécurité;

X La lettre « X » dans le numéro du certificat indique que I'appareil est soumis a des conditions spéciales pour un
usage sécurisé. Les conditions sont indiquées dans le certificat, ainsi que dans les consignes d'installation et de
fonctionnement.

Gb Niveau de protection de I'appareillage, appareillages pour atmosphéres explosives gazeuses ayant un niveau de

protection « ELEVE ».

Marquage des variantes anti-déflagration, selon le schéma IECEx

Marquage : Exdb IIB T4 Gb
Exh 1B T4 Gb
IECEx EUT 20.0005X
Ex Classement de la zone selon la norme AS 2430.1.
db Protection anti-flamme conforme au code CEI 60079-1:2014.
1B Adapté a l'usage dans des environnements explosifs (autres que des mines).
Classement des gaz, voir code CEI 60079-0:2004, Annexe A. Le groupe gaz B englobe le groupe gaz A.
T4 La température max. de surface est de 135 °C selon le code 60079-0.
X La lettre « X » dans le numéro du certificat indique que I'appareil est soumis a des conditions spéciales pour un usage sécurisé.

Les conditions sont indiquées dans le certificat, ainsi que dans les consignes d'installation et de fonctionnement.
Gb Niveau de protection des appareils.

5. INSTALLATION
La construction de cuves, réservoirs ou puits qui recevront I'électropompe, ainsi que la mise en place de ceux-ci par rapport
au niveau du réseau des égouts, sont soumises a des normes et réglementations |égislatives qui doivent étre respectées.

>

Types d'installation

Les pompes FX RANGE sont congues pour deux types d'installations:

« installation immergée autonome sur socle circulaire. (Fig.3)

« installation immergée sur couplage automatique, le systéme de couplage automatique facilite la maintenance et I'assistance car la
pompe peut étre facilement retirée du réservoir. (Fig.4)

Avant I'installation vérifier que le fond du réservoir est plane et lisse.

S’assurer que le puisard, la cuve ou le réservoir, sont de capacité suffisante pour contenir une quantité d’eau
permettant un fonctionnement correct de I'électropompe avec un nombre limité de démarrages a I'heure.

Pour les installations mobiles, il est recommandé d'utiliser un Kit de disque d’appui (Image 1) pour empécher la
pompe de s’enfoncer dans le sol en raison de I'aspiration pendant le fonctionnement. Dans la mesure du possible,
créez, en tous cas, une surface d’appui solide.
5.1 Interrupteurs de niveau

Pompes Automatiques FX RANGE version MA (Fig.5)

Les pompes de la gamme FX RANGE dans la version MA monophasée automatique sont fournies complétes d'un interrupteur a

flotteur réglable. Cela permet d'allumer et d'éteindre la pompe de maniére indépendante en fonction du niveau de liquide contenu

dans le réservoir.

Assurez-vous que l'interrupteur a flotteur peut se déplacer librement dans le réservoir sans obstacle. Réglez I'interrupteur
a flotteur de maniére a ce que la désactivation se produise avant le niveau minimal de pompage.
La pompe ne peut fonctionner avec le moteur a découvert que pendant de courtes périodes (10min).

Pompes Non-automatiques FX RANGE version MNA et TNA (Fig.6)

Les pompes de la gamme FX RANGE non-automatique (MNA et TNA) nécessitent un panneau de commande correctement

connecté a interrupteurs a flotteur ou a un autre systéme de contréle du niveau.

Niveau d’arrét : niveau d'arrét ou l'interrupteur a flotteur doit étre positionné de sorte que la ou les pompes, pour des plusieurs
installations, s'arrétent avant d'atteindre le niveau de pompage minimal.

Niveau de démarrage : sur les réservoirs équipés d’une pompe, configurer le niveau de démarrage de fagon a ce que la pompe démarre
une fois le niveau requis atteint; cependant la pompe doit toujours démarrer avant que le liquide n'atteigne la tuyauterie d'aspiration
inférieure.

Niveau de démarrage 2 pompes: Dans les fosses contenant deux pompes, le capteur de niveau de démarrage de la pompe 2 doit
démarrer la pompe avant que le liquide n'atteigne la tuyauterie d'aspiration inférieure, et le capteur de niveau de démarrage de la pompe
1 doit démarrer la pompe un peu avant.

Toujours installer I'interrupteur d'alarme de niveau haut a environ 10 cm au-dessus du capteur de niveau de démarrage; cependant,
I'alarme doit toujours étre donnée avant que le niveau du liquide n'atteigne la tuyauterie d'aspiration inférieure de la fosse.

> P> P
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Pour de plus amples informations quant aux tableaux électriques et a I'utilisation d’interrupteurs de niveau, contacter
DAB pumps.

Les interrupteurs ou capteurs employés dans des environnements potentiellement explosifs doivent étre certifiés
pour cette application.

5.2 Installation avec accessoires
Voir Fig 3a, 4, 4a

6. CONNEXION ELECTRIQUE

S o> b Op

Le tableau de commande et les appareils électriques pertinents, lorsqu'ils sont présents, doivent étre d'un type homologué
selon les normes de sécurité en vigueur. Les instruments et composants du tableau doivent avoir une capacité et une qualité
aptes a maintenir un exercice fiable dans le temps.

Dans les environnements potentiellement explosifs, le branchement électrique et le tableau de commande doivent
étre dotés d’une protection contre les déflagrations.

Avant de procéder au branchement électrique, couper le courant et veiller a ce que la tension n’ait pas pu étre
réactivée par inadvertance. Procéder au branchement du conducteur de mise a la terre avant de brancher les
conducteurs de ligne ; si I'électropompe est mise au rebut ou démantelée, le cable de mise a la terre doit étre retiré
le dernier.

Il est de la responsabilité de I'installateur de s’assurer que I'installation de mise a la terre est efficace et réalisée dans
le respect des normes en vigueur.

Pour les pompes antidéflagrantes le branchement électrique et équipotentiel doit étre fait conformément aux normes
EN 60079-14.

Avant l'installation et la premiére mise en service de la pompe, vérifier I'état du cable pour éviter les court-circuits.

Si le cable d’alimentation est endommageé, il doit étre remplacé dans le centre d’assistance du producteur ou par une
autre personne qualifiée.

Contréler, sur les pompes antidéflagrantes, que le conducteur de terre est bien raccordé a la borne externe située sur
la pompe en utilisant un presse-étoupe sécurisé.

La section du conducteur de masse doit étre de 4mm2 au moins et le conducteur doit étre jaunelvert.

S'assurer que la connexion a la terre est protégée contre la corrosion.

S'assurer que tous les équipements de protection ont été correctement raccordés.

Les interrupteurs a flotteur utilisés dans les environnements potentiellement explosifs doivent étre certifiés pour cette
application.

Régler le disjoncteur a I'intensité nominale de la pompe. L'intensité nominale est indiquée sur la plaque signalétique
de la pompe.

La tension d'alimentation et la fréquence sont indiquées sur la plaque signalétique de la pompe. La tolérance de tension est de - 10 %/+
10 % de la tension nominale. S'assurer que le moteur est congu pour le réseau d'alimentation électrique du site.

Toutes les pompes sont dotées d’'un cable de 10 m et d’'une extrémité de cable libre.

Pour les plus grandes longueurs, contacter le service technique DAB pumps.

Les branchements des systemes de protection de la pompe, comme les protections thermiques et le capteur relevant la présence d’eau
dans I'huile, sont a la charge de I'utilisateur, qui devra utiliser un tableau de commande ayant les caractéristiques adéquates.

6.1 Schémas de céablage
Voir Fig.15a et 15b

6.2 Thermorupteur
Toutes les pompes FX RANGE sont équipées d'une protection thermique intégrée aux enroulements du stator. (voir les fiches de cablage,
contacts k1 k2) Voir le parag. 6.1.
Les interrupteurs thermiques sont insérés dans les enroulements du moteur. lls interviennent en s’'ouvrant, afin d'interrompre le circuit
lorsqu’une température excessive est atteinte dans les enroulements (150°C env.).

A\

Pompes non antidéflagrantes

Pour assurer un bon fonctionnement, l'interrupteur thermique doit étre branché a un dispositif d’interruption du circuit
d’alimentation de I'électropompe. Lorsque celle-ci a refroidi et que le circuit de l'interrupteur thermique est remis en fonction,
le dispositif peut réactiver automatiquement la pompe.
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Pompes antidéflagrantes

Le dispositif d’interruption du circuit d’alimentation des pompes antidéflagrantes ne doit pas redémarrer
automatiquement la pompe. Cela assure une protection contre la surchauffe dans les environnements potentiellement
explosifs.

7. MISE EN SERVICE

Avant de commencer a travailler sur la pompe, vérifier que Iinterrupteur principal est éteint. S'assurer que
I'alimentation électrique ne risque pas d'étre réenclenchée accidentellement.

S'assurer que tous les équipements de protection ont été correctement raccordés.

La pompe ne doit pas fonctionner a sec.

&

La pompe ne doit pas étre démarrée en cas d'atmosphére potentiellement explosive dans la fosse.

Avant de démarrer la pompe, vérifier qu’elle est correctement raccordée a I'installation de pompage pour éviter la
sortie non contrdlée de liquide.

Ne pas mettre les mains ni aucun outil dans I'orifice d'aspiration ou de refoulement une fois la pompe connectée a
I'alimentation électrique.

>P O

7.1 Procédure générale de mise en service
Cette procédure s'applique aux nouvelles installations ainsi qu'aux inspections préliminaires si la mise en service a lieu quelques temps
aprés que la pompe ait été placée dans la fosse.
- Aprés une période d'inactivité prolongée, vérifier I'état de I'huile dans la chambre d’huile. Voir également le chapitre 8.1 Entretien
ordinaire.
- Vérifier 'état du systéme, des boulons, des joints, de la tuyauterie et des vannes, etc.
- Monter la pompe dans le systéeme.
- Activer 'alimentation électrique.
- Vérifier si les unités de surveillance fonctionnent de fagon satisfaisante.
- Vérifier le réglage des interrupteurs a flotteur ou des capteurs de niveau.
- Vérifier que le rotor tourne librement en donnant un léger coup de démarrage au moteur.
- Vérifier le sens de rotation. Voir paragraphe 7.2 Sens de rotation.
- Ouvrir les éventuels robinets d'arrét.
- Erifiez que le niveau de liquide est placé au-dessus du moteur de la pompe.
- Démarrer la pompe et la laisser fonctionner briévement.Vérifier si le niveau du liquide baisse.
- Veérifier si la pression de refoulement et lintensité d'entrée sont normales. Sinon, il peut y avoir des poches d'air dans la pompe.
(Voir paragraphe. 5 Installation)

En cas de bruit anormal, de vibrations ou de non délivrance du liquide, arréter immédiatement la pompe. Ne jamais
tenter de redémarrer la pompe tant que la cause du défaut n'a pas été trouvée et corrigée.

Aprés une semaine de fonctionnement suite au remplacement de la garniture mécanique, contréler I'état de I'huile dans la chambre. Pour
les pompes sans capteur, il suffit de prélever un échantillon d'huile. Voir paragraphe 8. Maintenance pour la procédure. Chaque fois que
la pompe a été retirée de la fosse, suivre la procédure ci-dessus lors du redémarrage.

7.2 Sens de rotation (pour les pompes triphasées)

La pompe peut étre démarrée pendant un court instant sans étre immergée pour vérifier son sens de rotation.

Vérifier le sens de rotation avant de démarrer la pompe. Une fléche sur le carter moteur indique le bon sens de rotation. Le bon sens de
rotation est le sens horaire, vu du dessus.

Contréle du sens de rotation
Le sens de rotation doit étre vérifié de la fagon suivante a chaque fois que la pompe est connectée a une nouvelle installation.
Procédure
1. Laisser la pompe suspendue a un dispositif de levage, par ex. le treuil utilisé pour descendre la pompe dans la fosse.
2. Démarrer et arréter la pompe tout en observant le mouvement (la secousse) de celle-ci. Si elle est connectée correctement, la
pompe tourne dans le sens horaire. Voir. Fig. 7 Si le sens de rotation est incorrect, inverser deux phases de l'alimentation
électrique.

8. MAINTENANCE
Une intervention d'entretien ordinaire, qui se limite au contrdle, au nettoyage ou au remplacement de certaines piéces, peut
étre effectuée uniquement par du personnel expert et qualifié, équipé des instruments adéquats et connaissant les normes en
matiére de sécurité de I'environnement de travail. Il doit également avoir consulté et vérifié attentivement le contenu du présent
manuel et de toute autre documentation fournie avec le produit.
Les opérations de maintenance extraordinaire ou les réparations doivent étre confiées a des centres d’assistance autorisés
Dab Pumps.
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Avant d’entamer toute intervention sur le systéme ou de rechercher les pannes, s’assurer que I'interrupteur principal
est éteint et vérifier que I'alimentation électrique ne peut pas étre rétablie accidentellement. Vérifier que tous les
systémes de protection sont bien branchés et que les parties rotatives sont immobiles.

Les travaux de maintenance sur les pompes antidéflagrantes doivent étre effectués par le personnel DAB pumps ou
un atelier de maintenance agréé par DAB pumps.

Cette régle ne s’applique pas aux composants hydrauliques tels que le corps de la pompe, le rotor et les garnitures
mécaniques.

Le remplacement du cable doit étre effectué exclusivement par le centre d’assistance du producteur ou par une autre
personne qualifiée.

La pompe peut avoir été utilisée pour le pompage de liquide nocif a la santé, contaminé ou toxique. Observer toutes
les précautions en matiére de santé et de sécurité avant d’effectuer les interventions d’entretien ou les réparations.

Pour les réparations, utiliser exclusivement des piéces de rechange d'origine.

Sélectionner les pieces de rechange a commander en consultant les éclatés fournis sur le site DAB Pumps ou par le logiciel de sélection
DNA.

Le constructeur décline toute responsabilité pour les dommages aux personnes, animaux ou objets résultant d’opérations d'entretien
effectuées par un personnel non autorisé ou avec des matériaux non d'origine.

> OB

Pour toute demande de piéces de rechange, indiquer:
1. modéle de I'électropompe

2. numéro matricule et année de construction

3. repére et désignation de la piéce

4. quantité requise de chaque piéce.

8.1 Entretien ordinaire
Les pompes en fonctionnement normal doivent étre contrdlées toutes les 3000 heures de fonctionnement ou au moins une fois par an. Si
le liquide pompé est trés boueux ou sablonneux, inspecter la pompe plus souvent.

Vérifier les points suivants:

e Consommation électrique

Voir plaque signalétique de la pompe.

o  Condition et niveau d'huile

Lorsque la pompe est neuve ou aprés remplacement des garnitures mécaniques, vérifier le niveau d'huile et le contenu d'eau aprés
une semaine de fonctionnement. S'il y a plus de 20 % d'eau dans I'huile, la garniture mécanique peut étre défectueuse. L'huile doit
étre remplacée apres 3000 heures de fonctionnement ou une année de service.

e  Presse-étoupe

S'assurer que le presse-étoupe est étanche (inspection visuelle) et que le cable n'est ni plié ni pincé.

e Piéces de la pompe

Vérifier 'état d'usure de la roue, du corps de pompe, etc. Remplacer les pieces défectueuses.

¢ Roulements a billes

Vérifier que l'arbre toune silencieusement et librement (le faire tourner a la main). Remplacer les roulements a billes défectueux. Une
remise en état générale de la pompe est nécessaire en cas de roulements a billes défectueux ou de mauvais fonctionnement du
moteur. Cette opération doit étre effectuée par un atelier d’assistance autorisé par DAB Pumps.

Les coussinets a billes utilisés sont protégés et lubrifiés a I'aide d'un lubrifiant spécial pour les températures élevées (de -40°C a
+150°C).

Des roulements défectueux peuvent réduire la sécurité Ex.
Les roulements doivent étre remplacés toutes les 10.000 heures de fonctionnement.

e Joints toriques et piéces similaires
Lors de la maintenance ou du remplacement, s'assurer que les surfaces des joints toriques et autressurfaces d'étanchéité ont été
nettoyées avant la mise en place des nouvelles piéces.

Les piéces en élastomére ne doivent pas étre réutilisées.

e Vidange d'huile (Fig.8)
Aprés 3000 heures de fonctionnement ou au moins une fois par an, il faut remplacer I'huile dans la hambre a huile selon la méthode
décrite ci-dessous. Si la garniture mécanique a été remplacée, il faut aussi hanger I'huile.
Lors du dévissage des vis de la chambre a huile, noter que de la pression peut étre présente dans la chambre. Ne
pas retirer les vis avant que la pression n'ait complétement chuté.
e Vidange d'huile
1. Installer la pompe sur une surface plane avec I'un des bouchons positionné vers le bas.
2. Placer un récipient transparent (environ 1 litre) sous la vis de purge.
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L'huile usagée doit étre éliminée conformément aux réglementations locales.

Retirer la vis de purge inférieure.

Retirer la vis de purge supérieure. Si la pompe a été en service pendant longtemps, si I'huile est vidangée juste aprés arrét
de la pompe et si I'huile est grisatre ou laiteuse, elle contient de I'eau. Si I'huile contient plus de 20 % d'eau, la garniture
mécanique est défectueuse et doit étre remplacée. Si la garniture mécanique n'est pas remplacée, le moteur sera

endommagé. Si la quantité d’huile est inférieure a celle qui est indiquée, la garniture mécanique est défectueuse.
5. Nettoyer les joints des bouchons.
e Remplissage d'huile

1.

Faire tourner la pompe de fagon a ce que I'un des deux orifices d’huile se trouve a la verticale, tourné vers le haut.

2. Verser I'huile dans la chambre. La quantité adéquate d’huile est indiquée par le second orifice de décharge d’huile (placé sur le
coté de l'orifice de remplissage vertical). Lorsque I'huile a attient l'orifice latéral et s'écoule a travers ce dernier, la quantité
adéquate d’huile est atteinte.

3. Monter les vis de purge avec de nouveaux joints.

Le tableau indique la quantité d'huile dans la chambre a huile des pompes FX RANGE. Type d'huile: ESSO MARCOL 152.

Type moteur
2poles >=1.5kw 2poles <=1.1kw 4poles
NoAtex 0.68 1] 0.58 1] 0.65]1]
Atex 0.75]1] 0.651] 0.7211]
o Vis
Remplacez toutes vis endommagées uniquement par des vis équivalentes 1ISO 4762/DIN 912.
Matériel Classe de résistance Résistance a la traction Limite d'élasticité minimale [MPa]
UNI EN ISO 3506-1 minimale [MPa]
Acier inoxydable
AIS| 304 A2-70 700 450

Remplacement condensateur (Fig.9)

Nettoyage roue (Fig. 10)

Remplacement garniture (Fig.11)

Remplacement flotteur (Fig.13)

Remplacement broyeur (pour GRINDER FX Fig.14)

8.2 Maintenance extraordinaire
Les opérations de maintenance extraordinaire doivent étre effectuées exclusivement dans un atelier d'assistance autorisé par DAB

PumEs.

La réparation des joints Ex est interdite pour les pompes antidéflagrantes.

8.3 Pompes contaminées

&

Si une pompe a été utilisée avec un liquide toxique, elle est considérée comme contaminée.

Si une pompe doit étre réparée, contacter le centre d'assistance afin de communiquer les détails quant au liquide pompé, etc. avant
d'expédier la pompe pour la réparation. Si cette mesure n'est pas appliquée, le centre d’assistance peut refuser la pompe.
Le colt éventuel de réexpédition de la pompe est & la charge du client.
Toute demande de service aprés-vente (quelle qu'elle soit) doit inclure des détails concernant le liquide pompé dans le cas ou la pompe
aurait fonctionné avec des liquides toxiques. La pompe doit étre parfaitement nettoyée avant tout retour au fournisseur.

9. GRILLE DE DEPANNAGE

A\
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Avant de diagnostiquer une panne, s'assurer que les fusibles ont été retirés ou que I'alimentation électrique a été
coupée. S'assurer que I'alimentation électrique ne risque pas d'étre réenclenchée accidentellement. Toutes les piéces
rotatives doivent étre immobiles.

Il convient de respecter I'ensemble des réglementations applicables aux pompes installées dans les environnements
potentiellement explosifs. Aucun travail ne doit étre effectué dans une atmospheére potentiellement explosive.

Pour toute opération de contréle et de vérification, se reporter aux normes de sécurité de ce manuel ou en annexe.

DEFAUTS CAUSE PROBABLE REMEDE
1.Tension insuffisante 1. Vérifier la valeur (voir « Caractéristiques techniques ») de
la tension d’entrée du moteur.

L'électropompe ne démarre pas.

2.Le courant n'arrive pas au moteur 2. Contréler la ligne électrique, les cables d'alimentation, les
branchements et les fusibles.
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3.Intervention de la protection thermique.
a) moteur monophasé
b) moteur triphasé

a) Attendre le refroidissement.
b) Réinitialiser le relais thermique et contrdler I'étalonnage.

4 Intervention de l'interrupteur magnétothermique du
panneau ou de l'interrupteur automatique différentiel
du tableau de distribution.

4.Controler les isolements : des cables de I'électropompe, de
I'électropompe ou des flotteurs. Réarmer [interrupteur
magnétothermique a l'intérieur du panneau ou linterrupteur
différentiel du tableau de distribution.

5.Interrupteur automatique a flotteur bloqué.

5.Nettoyer et contréler son état et son fonctionnement

6.Les sondes de niveau ou les flotteurs n’autorisent
pas le démarrage.

6.Attendre que le niveau soit rétabli et contrler I'état et le
fonctionnement des sondes, des flotteurs et des appareils
liés.

7.Panneau de commande défectueux.

7.Si possible, désactiver le panneau de commande en reliant
directement les pompes a [lalimentation électrique.
S'adresser au Service d'assistance DAB si nécessaire

8. Roue bloquée.

8. Eliminer 'obstruction, laver et nettoyer, et s’adresser au
Service d’assistance DAB si nécessaire.

9. Panne électropompe.

9. S'adresser au Service d’assistance DAB.

L'électropompe démarre mais
intervention de la protection
thermique.

1.Tension d’alimentation différente des valeurs de
plaque.

1.Vérifier la valeur de la tension dentrée du moteur.
S'adresser si nécessaire au fournisseur d'énergie électrique.

2.Moteur triphasé. Interruption de phase.

2.Rétablir les branchements de I'alimentation du moteur puis
vérifier absorption de courant.

3.Moteur triphasé. Relais étalonné & une valeur
insuffisante.

3.Modifier I'étalonnage du relais en le configurant & une valeur
légérement supérieure aux données de plaque du moteur.

4. Relais thermique défectueux

4. Remplacer le relais défectueux et vérifier le fonctionnement
du systéme.

5. Roue bloquée.

5. Eliminer I'obstruction, laver et nettoyer; s'adresser au
Service d'assistance DAB si nécessaire.

6. Sens de rotation erroné

6. Inverser le sens de rotation (voir Par. 7.2: « Sens de
rotation »)

7.Liquide pompé trop dense.

7.Diluer le liquide. Vérifier la correspondance du liquide
pompé (voir « Caractéristiques techniques »).

8.Fonctionnement a sec de I'électropompe.

8.Vérifier le niveau du liquide dans la cuve et les instructions
de contréle de niveau.

9.Point de fonctionnement hors plage.

9. Vérifier le point de fonctionnement de I'électropompe,
contréler les caractéristiques et les composants de la
conduite de refoulement. S'adresser au Service d'assistance
DAB si nécessaire.

10. Panne électropompe.

10. S’adresser au Service d’assistance DAB.

Absorption d'énergie supérieure
aux valeurs prévues.

1.Tension d'alimentation différente des valeurs de
plaque.

1. Vérifier la valeur de la tension d’entrée du moteur.
S'adresser si nécessaire au fournisseur d'énergie électrique..

2. Moteur triphasé. Interruption de phase.

2. Rétablir les branchements de I'alimentation du moteur puis
vérifier 'absorption de courant.

3. Sens de rotation erroné

3. Inverser le sens de rotation (voir Par. 7.2: « Sens de
rotation »)

4. Roue bloquée.

4. Eliminer l'obstruction, laver et nettoyer ; s'adresser au
Service d’assistance DAB si nécessaire.

5.Liquide pompé trop dense.

5. Diluer le liquide. Vérifier la correspondance du liquide
pompé (voir « Caractéristiques techniques »).

6. Point de fonctionnement hors plage.

6. Vérifier le point de fonctionnement de I'électropompe,
contrbler les caractéristiques et les composants de la
conduite de refoulement. S’adresser au Service d’assistance
DAB si nécessaire..

7. Panne électropompe.

7. S'adresser au Service d’assistance DAB.

Performances médiocres de la
pompe.

1. Sens de rotation erroné

1. Inverser le sens de rotation (voir Par. 7.2: « Sens de
rotation »)

2. Point de fonctionnement hors plage.

2. Vérifier le point de fonctionnement de I'électropompe,
contrbler les caractéristiques et les composants de la
conduite de refoulement. S'adresser au Service d'assistance
DAB si nécessaire.

3.Présence d'air ou de gaz dans le liquide pompé.

3.Augmenter les dimensions de la cuve de réception. Prévoir
un équipement de dégazage.

4. Liquide pompé trop dense.

4. Diluer le liquide. Vérifier la correspondance du liquide
pompé (voir « Caractéristiques techniques »).

5. Pompe non amorcée, présence d'air dans le corps
pompe

5 .Vérifier 'amorgage de la pompe (voir Par. « bouchon
d'amorgage »)

6. Panne électropompe.

6. S'adresser au Service d’assistance DAB.
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SICHERHEITSANWEISUNGEN

INHALT
Folgende Symbole wurden im Dokument verwendet;
Allgemeine Gefahrensituation.
Die nicht erfolgte Einhaltung der nach dem Symbol angefihrten Vorschriften kann Schéden an Personen und
Dingen verursachen.
Stromschlaggefahr.
Die nicht erfolgte Einhaltung der nach dem Symbol angefiihrten Vorschriften kann groRe Gefahren fiir die
Unversehrtheit von Personen bewirken.

Anmerkungen

Befolgen Sie diese Sicherheitshinweise bei explosionsgeschiitzten Pumpen.

O

PRODUKTBESCHREIBUNG

Dieses Handbuch enthalt Anleitungen fiir Installation, Betrieb und Wartung der Tauchpumpen der Serie FX RANGE. Diese Pumpen
verfiigen Uber einen Elektromotor mit einer Leistung von 0.75 bis 11 kW.

Die Pumpen der Serie FX RANGE wurden zum Pumpen von Abwéssern in Haushalten und Industrie entwickelt, soweit sie mit dem
Material der Pumpen kompatibel sind. Die Pumpen kénnen entweder an einem automatischen Kupplungsfukrimmer installiert oder
freistehend auf dem Schachtboden aufgestellt werden.

Zusatzlich enthalt die vorliegende Betriebsanleitung Sondervorschriften, die bei explosionsgeschiitzten Pumpen zu beachten sind.

FEKA FXV FEKA FXC GRINDER FX DRENAG FX
Beschreibung Unterwasserpumpe mit | Unterwasserpumpe mit | Unterwasserpumpe mit | Unterwasserpumpe mit

zuriickgestelltem Laufrad | Anpasslaufrad Anpasslaufrad und davor| Anpasslaufrad und

und integralem freiem und liegendem Zerkleinerer | Passscheibe aus Gummi

Durchlauf. Sperrschutzscheibe - Abriebschutz
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Freier Durchlauf Laufrad 50mm (FEKA FXV 20) 50mm i 10 mm
65mm (FEKA FXV 25)
Standards
EN 12050-1 X X X
EN 12050-2 X
Flussigkeitstypologie
Klares Wasser X X X
Grundwasser X X X
Regenwasser X X
Klares Wasser mit Sand X X X
Triibes Abwasser
ohne grofe solide Stoffe X X X
oder lange Fasern
Triibes Abwasser mit
soliden eingeschrénkten
Stoffen und ohne lange X X X
Fasern.
Nicht behandeltes
dunkles Abwasser (mit X X
soliden Stoffen und
langen Fasern)
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
In der Betriebsanleitung und am Typenschild die folgenden technischen Daten kontrollieren:
- Stromversorgung.
- Konstruktionsdaten.
- Hydraulikleistungen.
- Betriebsbedingungen.
- Gepumpte Fllssigkeiten.
Pos. Beschreibun g
1 Bezeichnung der Pumpe ! DA B
2 Seriennummer DAB PUMPS S.p.A. Via Marco Polo, 14 35035 Mestrino (PD) - Italy
3 Modellcode Pump Type 1 | P12 | 20
4 Gewicht (mit 10 m Kabel) Sn. 2 I Tmax 5" °C
5 Maximal zul&ssige Medientemperatur -
6 Fordermengenbereich Code 3 IKQ 4 | 19 1/min
7 Férderhéhenbereich Q 6 m/h |H 7 m|I.CL. 13
8 | Maximale Férderhdhe Hmax| 8 m|Hmin® 9  m|Pn 10 kw
9 Min. Férderhdhe 14 P1 11 kW
10 Nennleistung an der Welle T T ~
1 Nennleistungsaufnahme L PV .-
12| Schutzartnach IEC b4 €4 € EH[ W Ent2050
13| Warmeldsse i 22 wmm  [21] MADE IN ITALY
Bemessungsspannung, Dreieck-Schaltung :
15 Bemessungsstrom, Dreieck-Schaltung Abb. 1 Typenschild
16 Frequenz
17 Kapazitat des Kondensators (nicht anwendbar) 21 | Ursprungsland
18 Anzahl der Phasen 22 | Maximal zulassige Eintauchtiefe
19 Nenndrehzahl 23 | Ex-Kennzeichnung /Qualitatsmarken
20 Bedienungsqualitat 24 | CE-Kennzeichen
2.1 Produktabbildung
Pos. | Bezeichnung Material
1 Transportbligel GJL200
2 Typenschild Edelstahl AISI 304
3 | Olschrauben 0T58 NICKEL
4 Druckflansch GJL200
5 Kabelstecker HO7RNS-F
6 Spannband GJL200
7 Stiitzflikchen GJL200
Abb. 2 FX RANGE - Pumpe 8 Auflagescheibe PP
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2.2 Betriebsbedingungen
Die Pumpen FX RANGE sind fiir einen durchgehenden Betrieb geeignet und immer in der gepumpten Flissigkeit eingetaucht. Die
Pumpen FX RANGE ermdglichen eine Motorenfunktion OHNE EINTAUCHEN Uber eine kurze Zeit (10 Min.).

pH-Wert: 6.5-12 (Achtung: Ungefahrer Bereich, der pH-Wert ist allein nicht ausreichend, was die Definition der Aggressivitat der
gepumpten Flissigkeit betrifft).

Temperatur der Betriebsfliissigkeit: 0 °C bis +50 °C (Dies gilt jedoch nur fiir Pumpen, die nicht explosionsgeschiitzt ausgefihrt sind).
Kurzzeitig ist auch eine Medientemperatur von bis zu +60 °C zulassig (Dies gilt jedoch nur fir Pumpen, die nicht explosionsgeschiitzt
ausgefihrt sind).

Explosionsgeschiitzte Pumpen diirfen niemals zur Forderung von Medien mit einer Temperatur iiber +40 °C
eingesetzt werden.

&

Umgebungstemperatur
Bei Pumpen, die ohne Explosionsschutz ausgefiihrt sind, darf die Umgebungstemperatur kurzzeitig 40° C (ibersteigen.

Bei explosionsgeschiitzten Pumpen muss die Umgebungstemperatur am Aufstellungsort immer zwischen 0°C + 40 °C
liegen.

Dichte und Viskositét der gepumpten Fliissigkeit: Viskositat und Dichte, vergleichbar mit Wasser.
Stromungsgeschwindigkeit

Um Ablagerungen in den Rohrleitungen zu vermeiden, wird die Einhaltung einer Mindeststrdmungsgeschwindigkeit empfohlen.
Die empfohlenen Stromungsgeschwindigkeiten sind:

+in vertikalen Rohrleitungen: 1.0 m/s

« in horizontalen Rohrleitungen: 0.7 m/s

Betriebsart

Maximal 20 Schaltspiele pro Stunde.

FUR WEITERE BESCHRANKUNGEN DES BETRIEBSBEREICHS WIRD AUF DAS TYPENSCHILD VERWIESEN.

3. LIEFERUNG UND BEFORDERUNG
3.1 Transport
Vor dem Anheben der Pumpe muss kontrolliert werden, ob die fiir Beférderung, Heben und Absenken in den Brunnen
verwendeten Mittel und Gerate fiir das zu hebende Gewicht ausreichen, leistungsfahig sind und mit den
einschléagigen Vorschriften zur Sicherheit konform sind.
Das Gewicht der Pumpe kann dem Typenschild der Pumpe und dem Etikett auf der Verpackung entnommen werden.

Zum Heben der Pumpe immer den entsprechenden Griff verwenden, bzw. einen Gabelstapler, wenn sich die Pumpe
auf einer Transportpalette befindet. Zum Heben der Pumpe niemals das Motorkabel oder die Leitung verwenden.

3.2 Lagerung
Bei langerer Lagerung ist die Pumpe gegen Feuchtigkeit und Wéarme zu schiitzen.
Lagertemperatur: -30 °C bis +60 °C.
War die Pumpe zuvor in Gebrauch, ist das Ol vor der Einlagerung zu wechseln.
Nach langerer Lagerung ist die Pumpe zu (berprifen, bevor sie in Betrieb genommen wird. Dazu ist auch die Freigangigkeit durch
Drehen des Laufrads von Hand zu Uberpriifen.

Das Laufrad kann scharfe Kanten haben — unbedingt Schutzhandschuhe tragen.

Wenn die Pumpe unter anderen Umstanden, als die empfohlenen eingelagert wird, muss im Besonderen auf den Zustand der
mechanischen Dichtung, der O-Ring-Dichtungen, des Ols und der Kabelverschraubung geachtet werden.

4. INFORMATIONEN UBER PRODUKTE MIT EX KENNZEICHNUNG

Kennzeichnung: CE 0477 112G
Exdb 1IB T4 Gb
Exh 1B T4 Gb
EPT 20 ATEX 3715 X
0477: Kenncode der Prifstelle fir das Produktionswerk;
@ explosionsgeschiitztes Gerat fir den Einsatz in potentiell explosionsfahiger Atmosphare;
II: Gruppe. steht fiir ein Elektrogerét, das fiir den Einsatz in Umgebungen bestimmt ist, die anders sind, als Umgebungen
Untertage mit moglicher Schlagwetterprasenz;
2: Kategorie. fir den Einsatz der Elektropumpe an Orten, die méglicherweise explosionsfahige Atmosphéren wegen Gas-
Luft-Gemischen, Dampfen oder Nebeln, oder Luft-Staub- Gemischen aufweisen;
G: Gas. die Elektropumpe ist geschiitzt in Umgebungen mit entziindlichen Gasen, Dampfen oder Nebeln;
EX: explosionsgeschiitztes Gerat fir den Einsatz in potentiell explosionsfahiger ~ Atmosphére;
db: elektrische Anlagen fir potentiell explosionsfahige Atmospharen - druckfeste Kapselung ,d*
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h: nicht elektrische Anlagen fiir potentiell explosionsfahige Atmosphéaren — Schutz mittels Kapselung in Flissigkeit ,h*;

1B: Eigenschaften der Gase, fir die das Gerat bestimmt ist;

T4: entspricht 135°C und ist die maximal erreichbare Oberflachentemperatur der Elektropumpe unter sicheren
Bedingungen;

X Der Buchstabe ,X" in der Zertifizierungsnummer gibt an, dass das Gerat fiir sicheren  Einsatz besonderen
Bedingungen unterliegt. Diese Bedingungen sind im Zertifikat und in den Installations- und Betriebsanleitungen
angefihrt.

Gb Schutzniveau des Gerétes, Gerate fiir Explosivgasatmospharen mit ,HOHEM” Schutzniveau.

Kennzeichnung flir explosionsgeschiitzte Varianten gemaf IECEx Schema
Kennzeichnung:  Exdb IIB T4 Gb

Exh 1B T4 Gb
[ECEx EUT 20.0005X

Ex Zoneneinteilung gema AS 2430.1.

db Druckfeste Kapselung gemal IEC 60079-1:2014.

1B Geeignet fir den Einsatz in explosionsfahigen Atmosphéaren (nicht Untertage).

Klassifizierung der Gase, siehe IEC 60079-0:2004, Anhang A. Die Gasgruppe B schlielt die Gasgruppe A ein.

T4 Die max. Oberflachentemperatur betrégt 135 °C gemaf IEC 60079-0.

X Der Buchstabe X" in der Zertifizierungsnummer gibt an, dass das Gerat fiir sicheren  Einsatz besonderen
Bedingungen unterliegt. Diese Bedingungen sind im Zertifikat und in den Installations- und Betriebsanleitungen
angefihrt.

Gb Geréteschutzniveau.

5. AUFSTELLUNG

Die Bauweise von Becken, Tanks oder Schéchten, die eine Elektropumpe aufnehmen sollen, und die Positionierung
derselben im Vergleich zur Ebene der Kanalisation, unterliegen gesetzlichen Normen und Regeln, die einzuhalten sind.

Aufstellungsarten

Die Schmutz- und Abwasserpumpen der Baureihe FX RANGE sind fiir die beiden folgenden

Aufstellungsarten geeignet

* Freistehende Nassaufstellung auf einem Bodenstitzring. (Abb.3)

+ Installation unter Wasser mit automatischer Kopplung; das automatische Kopplungssystem erleichtert die Wartungs- und
Unterstltzungseingriffe, da die Pumpe einfach aus dem Behalter genommen werden kann. (Abb.4)

Vor der Installation priifen, ob der Boden des Tanks gleichformig und eben ist.

ausreichend ist, um ein korrektes Funktionieren der Elektropumpe mit einer begrenzten Anzahl von
Inbetriebsetzungen/Stunde.
Fiir bewegliche Installationen empfehlen wir die Anwendung eines Auflagescheibensets (Abb. 1), um zu vermeiden,
dass die Pumpe wahrend des Betriebs aufgrund der Ansaugung einsinkt. Wo maglich, auf jeden Fall eine solide
Auflageflache bilden.
5.1 Fiillstandsschalter
Automatische Pumpen FX RANGE Version MA (Abb.5)
Die Pumpen des Range FX RANGE in der automatischen Einphasenausfihrung AM werden komplett mit einstellbarem
Schwimmerschalter geliefert. Das ermdglicht das selbststandige Einschalten oder Ausschalten der Pumpe je nach Fiillstand innerhalb
der Wanne.

Sicherstellen, dass der Schwimmerschalter sich in der Wanne ohne Hindernisse frei bewegen kann. Den Schwimmerschalter
so einstellen, dass das Abschalten vor dem Pump-Mindestfiillstand erfolgt.
Die Pumpe kann auch bei abgedecktem Motor, jedoch nur kurzfristig arbeiten (10 Min).

Nicht automatische Pumpen FX RANGE Version MNA und TNA (Abb.6)

Die Pumpen des Range FX RANGE in nicht automatischer Ausflinrung (MNA und TNA) bendtigen eine Steuertafel, die mit den
Schwimmschaltern oder einem anderen Fiillstandiiberwachungssystem entsprechend angeschlossen sind.

Stopp-Fiillstand: Stopp-Fiillstand oder der Schwimmerschalter miissen immer so positioniert sein, dass die Pumpe oder die Pumpen
bei Mehrfachinstallationen vor dem Erreichen des Pump-Mindestfiillstands stoppen.

Start-Fiillstand: In Tanks mit einer Pumpe, den Start-Fiillstand so einstellen, dass die Pumpe startet, wenn sie den erforderlichen
Fullstand erreicht. Der Start-Flllstand ist jedoch immer so zu wahlen, dass die Pumpe eingeschaltet wird, bevor der Fiillstand die untere
Zulaufleitung zum Schacht erreicht.

Start-Fiillstand 2 Pumpen: In Schachten mit zwei Pumpen (Doppelpumpenanlagen) ist der Fiillstandsschalter zum Einschalten der
Pumpe 2 so zu installieren, dass die Pumpe eingeschaltet wird, bevor der Flillstand die untere Zulaufleitung zum Schacht erreicht. Der
Fillstandsschalter zum Einschalten der Pumpe 1 muss dann so gewahlt werden, dass diese Pumpe entsprechend friiher einschaltet.

Ein eventuell vorhandener Fiillstandsschalter fiir den Hochwasseralarm ist ca. 10 cm Uber dem Fiillstandsschalter zum Einschalten
zu installieren. Die Montage muss jedoch so erfolgen, dass immer ein Alarm ausgeldst wird, bevor der Fillstand die Zulaufleitung zum
Schacht erreicht.

if Sicherstellen, dass der AbfluBschacht, Becken oder Tank geniigend weit sind und dass die Wassermenge
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Fiir weitere Informationen zu den Schalttafeln und die Verwendung von Fiillstandsschaltern die Firma DAB Pumps
kontaktieren.

Schalter und Sensoren in potentiell explosionsgefahrdeten Umgebungen miissen fiir diese Anwendung zertifiziert
sein.

09

5.2 Installation mit Zubehéren
Siehe Abb. 3a, 4, 4a

6. ELEKTRISCHER ANSCHLUSS

Die Schalttafel und die entsprechenden Elektrogerate, sofern vorgesehen, miissen die einschlagigen Sicherheitsvorschriften
erfullen. Instrumente und Komponenten der Schalttafel miissen eine Kapazitat und Qualitat aufweisen, die flir zuverlassigen
Betrieb garantieren.

In potentiell explosiven Umgebungen miissen Elektroanschluss und Schalttafel mit Explosionsschutz ausgestattet
sein.

Bevor der Elektroanschluss hergestellt wird, die Spannung abschalten und sicherstellen, dass niemand die
Versorgung unerwartet wieder herstellen kann. Vor dem Verbinden der Leiter muss die Erdung angeschlossen
werden; im Falle des Aus- oder Abbaus der Pumpen ist der Erdleiter zuletzt zu entfernen.

Der Installateur ist dafiir verantwortlich, dass die Erdungsanlage effizient ist und den einschlagigen Normen
entspricht.

Fiir explosionsgeschiitzte Pumpen muss der elektrische Anschluss und der Ausgleichsanschluss geméaR EN 60079-
14 ausgefiihrt werden.

Vor der Aufstellung und Erstinbetriebnahme ist das Kabel auf sichtbare Beschadigungen zu priifen, um einen
Kurzschluss zu vermeiden.

Wenn das Versorgungskabel schadhaft ist, muss es von der Kundendienststelle oder einer anderen qualifizierten
Person ersetzt werden.

Bei explosionsgeschiitzten Pumpen muss sichergestellt werden, dass ein externer Erddraht an eine externe
Erdklemme der Pumpe angeschlossen ist.

Der Querschnitt des gelb/griinen Erdleiters muss mindestens 4 mm? betragen.

Darauf achten, dass der Masseanschluss frei von Korrosion ist.

Es muss sichergestellt sein, dass die Schutzeinrichtungen korrekt angeschlossen sind.

Schwimmerschalter, die in explosionsgefahrdeter Umgebung eingesetzt werden, missen fir diesen Verwendungszweck
zugelassen sein.

Den Motorschutzschalter auf den Bemessungsstrom der Pumpe einstellen. Der Bemessungsstrom ist auf dem
Typenschild angegeben.

e 0P b Op

Die Versorgungsspannung und die Frequenz sind auf dem Typenschild der Pumpe angegeben. Die Versorgungsspannung muss
innerhalb der Spannungstoleranz liegen.

Die Spannungstoleranz betragt - 10 %/+ 10 % der Bemessungsspannung.

Es ist darauf zu achten, dass die auf dem Typenschild angegebenen elektrischen Daten mit der am Aufstellungsort vorhandenen
Spannungsversorgung (ibereinstimmen.

Samtliche Pumpen sind mit einem 10 m Kabel mit einem freien Ende versehen.

Fur langere Kabel kann der technische Kundendienst von DAB Pumps kontaktiert werden.

Die Anschliisse der Schutzvorrichtungen der Pumpe, wie Warmeschiitze und Sensor fiir Wasser im Ol sind vom Kunden bereitzustellen,
der eine Schalttafel mit geeigneten Merkmalen verwenden muss.

6.1 Schaltpldne
Siehe Abb.15a und 15b

6.2 Thermoschalter
Alle FX RANGE -Pumpen sind mit einem in den Statorwicklungen integrierten Ubertemperaturschutz ausgestattet (siehe Verkabelungs-
Schema, Kontakte k1 k2) Siehe Absatz 6.1.

Die Thermoschalter befinden sich in den Motorwicklungen, &ffnen bei Erreichen von zu hohen Temperaturen in den Wicklungen und
unterbrechen so den Kreis (zirka 150 °C).

Nicht druckfeste Pumpen

Fir die korrekte Funktion muss der Thermoschalter an eine Trennvorrichtung des Versorgungskreises der Pumpe
angeschlossen sein. Wenn der Kreis nach dem Abkuhlen der Pumpe wiederhergestellt ist, kann die Vorrichtung die Pumpe
automatisch neu anlaufen lassen.
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Explosionsgeschiitzte Pumpen

Die Trennvorrichtung des Versorgungskreises der druckfesten Pumpen darf die Pumpe nicht automatisch wieder
einschalten. Auf diese Weise ist der Schutz gegen Ubertemperatur in einer explosionsgefahrdeten Umgebung
sichergestellt.

7. INBETRIEBNAHME

Vor jedem Eingriff an der Pumpe muss der Hauptschalter ausgeschaltet werden. Zudem muss sichergestellt sein,
dass die Spannungsversorgung nicht versehentlich wieder eingeschaltet werden kann. Es muss sichergestellt sein,
dass die Schutzeinrichtungen korrekt angeschlossen sind. Die Pumpe darf niemals trocken laufen.

©)

Bei Vorhandensein einer explosionsfahigen Atmosphére im Schacht darf die Pumpe nicht eingeschaltet werden.

Vor dem Einschalten der Pumpe muss gepriift werden, ob sie sachgemaR mit der Pumpanlage verbunden wurde,
damit das unkontrollierte Austreten von Fliissigkeit vermieden wird.

Nach dem AnschlieBen der Pumpe an die elektrische Spannungsversorgung niemals Hande oder Werkzeug in den
Saugstutzen oder Druckstutzen der Pumpe stecken.

>POp

7.1 Allgemeine Vorgehensweise bei der Inbetriebnahme
Die hier beschriebene Vorgehensweise gilt sowohl fiir Neuinstallationen als auch nach der Durchfiihrung von Wartungsund
Reparaturarbeiten, wenn die Inbetriebnahme erst einige Zeit nach dem Absenken der Pumpe in den Schacht erfolgt.
- Nach l&ngerem Einlagern muss der Zustand des Ols in der Olkammer kontrolliert werden. Siehe auch Kapitel 8.1 Ordentliche
Wartung.
- Prufen, ob die Anlage, Schrauben, Dichtungen, Rohrleitungen, Ventile, Armaturen usw. in einem ordnungsgeméRen Zustand
sind.
- Die Pumpe in die Anlage einbauen.
- Die Spannungsversorgung einschalten.
- Kontrollieren, dass die eventuellen Kontrolleinheiten korrekt funktionieren.
- Die Einstellung der Schwimmerschalter oder der Fiillstandssensoren kontrollieren.
- Sicherstellen, dass das Laufrad bei einem kleinen Anlaufruck des Motors frei drehen kann.
- Die Drehrichtung prifen. Siehe Abschnitt 7.2 Drehrichtung.
- Die vorhandenen Absperrventile 6ffnen.
- Prifen, ob der Flissigkeitsstand iber dem Motor der Pumpe steht.
- Die Pumpe einschalten und kurz laufen lassen. Priifen, ob der Fliissigkeitsspiegel absinkt.
- Beobachten, ob der Forderdruck und die Stromaufnahme im spezifizierten Bereich liegen. Ist dies nicht der Fall, kann sich
eventuell Luft in der Pumpe befinden (Siehe Abschnitt 5 Aufstellung).

Bei auBergewodhnlichen Gerduschen oder Vibrationen, die durch die Pumpe selbst, Pumpenstoérungen oder durch
Unterbrechnungen der Spannungsversorgung oder des Zulaufs des Fordermediums verursacht werden, ist die
Pumpe sofort abzuschalten. Nicht versuchen, die Pumpe erneut einzuschalten, bevor die Storungsursache nicht
gefunden und behoben wurde.
Nach einem einwdchigen Betrieb oder wenn die Gleitringdichtung ausgetauscht wurde, ist die Olbeschaffenheit in der Olsperrkammer zu
{iberpriifen. Bei Pumpen ohne Sensor ist dazu eine Olprobe zu entnehmen. Die Vorgehensweise ist im Abschnitt 8. Wartung und
Instandsetzung beschrieben.
Jedesmal, wenn die Pumpe aus dem Schacht gezogen wurde, ist die Inbetriebnahme entsprechend der zuvor beschriebenen
Vorgehensweise durchzufiihren.

7.2 Drehrichtung (fiir Dreiphasen-Pumpen)

Zum Priifen der Drehrichtung darf die Pumpe vor dem Eintauchen in das Fordermedium nur kurzzeitig eingeschaltet
werden.

Die Drehrichtung ist vor der Inbetriebnahme der Pumpe zu Uberprifen.
Ein Pfeil auf dem Motorgehause zeigt die richtige Drehrichtung an. Von oben aus gesehen dreht die Motor- und Pumpenwelle bei
richtiger Drehrichtung im Uhrzeigersinn.
Priifen der Drehrichtung
Bei jedem Anschluss an eine neue Installation ist die Drehrichtung zu priifen. Die Drehrichtungsprifung ist
nachfolgend beschrieben.
Vorgehensweise
1. Die Pumpe an einer Hebevorrichtung aufhéngen. Es kann z.B. die Hebeausriistung verwendet werden, die zum Absenken der
Pumpe in den Sammelschacht dient.
2. Die Pumpe ein- und ausschalten. Dabei die Richtung der Ruckbewegung beobachten. Bei richtigem Anschluss dreht die Pumpe
im Uhrzeigersinn, d.h. die Pumpe flihrt beim Einschalten einen Ruck gegen den Uhrzeigersinn aus. Siehe Abb. 7. Bei falscher
Drehrichtung die Spannungsversorgung abschalten und zwei der eingehenden Netzleiter tauschen.
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8. WARTUNG UND INSTANDSETZUNG

Ein ordentlicher Wartungseingriff, der sich auf Kontrolle, Reinigung oder Auswechseln bestimmter Teile beschrénkt, darf nur
durch Fachpersonal erfolgen, das im Besitz der geeigneten Ausrlstung ist, die Normen zur Sicherheit am Arbeitsplatz kennt
und das vorliegende Handbuch, sowie alle anderen, dem Produkt beiliegenden Unterlagen aufmerksam gelesen und
verstanden hat.

AuRerordentliche Wartungseingriffe oder Reparaturen missen durch von Dab Pumps autorisierte Kundendienststellen
erfolgen.

Bevor auf das System eingewirkt oder nach Defekten gesucht wird, muss der Hauptschalter unbedingt
ausgeschaltet und gegen ungewolltes Einschalten gesichert werden. Sicherstellen, dass alle Sicherungen korrekt
angeschlossen sind. Und alle drehenden Teile still stehen.

Wartungsarbeiten an explosionsgeschiitzten Pumpen diirfen nur von DAB pumps oder einer von DAB pumps
anerkannten Reparaturwerkstatt ausgefiihrt werden.

Dies bezieht sich jedoch nicht auf die Hydraulikkomponenten, wie Pumpenkoérper, Laufrad und mechanische
Dichtung.

Das Kabel darf ausschlieBlich durch den Kundendienst des Herstellers oder eine andere qualifizierte Person
ausgewechselt werden.

Die Pumpe konnte zum Pumpen von gesundheitsschédlichen, kontaminierten oder toxischen Fliissigkeiten
verwendet worden sein. Samtliche VorsichtsmaRnahmen fiir Gesundheit und Sicherheit treffen, bevor
Wartungsarbeiten oder Reparaturen durchgefiihrt werden.

Fir Reparaturarbeiten sind ausschlieBlich Original-Ersatzteile zu verwenden, entsprechende.

Die zu bestellenden Ersatzteile kdnnen den Explosionszeichnungen entnommen werden, die auf der Website DAB Pumps oder der
Auswahl-Software DNA verfligbar sind.

Der Hersteller lehnt jegliche Verantwortung flir Schadden an Personen, Tieren oder Gegenstanden ab, die auf Reparaturen durch nicht
autorisiertes Personal oder durch Verwendung von nicht Originalersatzteilen zuriickzufiihren sind.

Mit der Anfrage fiir die Originalersatzteile sind ebenfalls mitzuteilen:

1. Modell der Elektropumpe.

2. Seriennummer und Herstellungsjahr.

3. Artikelnummer und Teilebeschreibung.

4. Erforderliche Stiickzahl des angefragten Teiles.

8.1 Ordentliche Wartung
Pumpen, die unter normalen Betriebsbedingungen laufen, sind alle 3000 Betriebsstunden oder mindestens einmal pro Jahr zu
Uberprifen. Enthalt das Férdermedium groRe Beimengungen an Schlamm oder Sand, ist die Pumpe in kiirzeren Zeitabstdnden zu
Uberprifen.
Folgende Punkte sind zu Gberpriifen:
o Leistungsaufnahme
Siehe die Angabe auf dem Typenschild der Pumpe.
¢ Olstand und Olbeschaffenheit )
Bei einer neuen Pumpe bzw. nach einem Austausch der Gleitringdichtung sind der Olstand und Wassergehalt nach einer einwéchigen
Betriebszeit zu prifen. Ist der Fullstand dann um 20 % hoher (Wasser bzw. Fliissigkeit in der Olsperrkammer), ist die Gleitringdichtung
defekt. Das Ol ist nach 3000 Betriebsstunden oder einmal im Jahr zu wechseln.
o  Kabeleinfiihrung
Im Rahmen einer Sichtprifung prifen, ob die Kabeleinfiihrung noch wasserdicht ist und dass die Kabel nicht abgeknickt und/oder
gequetscht werden.
e Pumpenbauteile
Das Laufrad, Pumpengeh&use, usw. auf mdglichen VerschleiR prifen. Die schadhaften Bauteile austauschen.
o  Kugellager
Das Laufrad, Pumpengehause, usw. auf méglichen Verschleil® prifen. Die schadhaften Bauteile austauschen. Diese Arbeit muss von
einer von DAB Pumps autorisierten Kundendienststelle ausgeflihrt werden.
Die verwendeten Kugellager sind geschirmt und mit Spezialschmiermittel fir hohe Temperaturen geschmiert (-40°C + 150°C).

Durch defekte Lager kann der Explosionsschutz herabgesetzt werden.
Die Lager miissen alle 10.000 Betriebsstunden ersetzt werden.

>p O P

e O-Ringe und andere Elastomerteile
Bei einem Austausch der Elastomerteile sind die O-Ringnuten und die Dichtungsfldchen sorgféltig zu reinigen, bevor die neuen
Dichtungen montiert werden.

Gebrauchte Elastomerteile diirfen nicht wieder verwendet werden.
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o Olwechsel (Abb.8) ) )
Nach 3000 Betriebsstunden oder einmal im Jahr ist das Ol in der Olsperrkammer wie nachfolgend beschrieben zu wechseln. Auch nach
dem Austauschen der Gleitringdichtung ist ein Olwechsel unbedingt durchzufiihren.
Beim Losen der Olsperrkammerschrauben ist zu beachten, dass sich in der Olsperrkammer ein Uberdruck
aufgebaut haben kann. Die Schrauben deshalb niemals ganz herausschrauben, bevor der Uberdruck nicht
vollsténdig abgebaut ist.
o Ablassen des Ols )
1. Die Pumpe auf einer ebenen Flache ablegen. Eine der Schrauben fiir die Olsperrkammer muss dabei nach unten zeigen.
2. Einen durchsichtigen Behélter mit einem Fassungsvermdgen von ca. 1 Liter unter die als Olablassschraube dienende
Olsperrkammerschraube stellen.

Das Altol ist in Ubereinstimmung mit den értlichen Vorschriften ordnungsgemaR zu entsorgen.

3. Die nach unten zeigende leperrkammerschraube entfernen. i
4. Die nach oben zeigende Olsperrkammerschraube entfernen. War die Pumpe lange Zeit in Betrieb und wurde das Ol kurz nach
dem Abschalten der Pumpe abgelassen, ist Wasser im Ol enthalten, wenn das Ol eine grauweilte Farbung ahnlich wie Milch
aufweist. Enthalt das Ol mehr als 20 % Wasser, ist eventuell die Gleitringdichtung defekt und muss ausgetauscht werden. Wird
die defekte Gleitringdichtung weiter verwendet, wird der Motor beschadigt. Ist die Olmenge geringer, als der angegeben Wert,
ist die mechanische Dichtung defekt. i
5. Die Oberflichen an den Gewindebohrungen fiir die Olsperrkammerschrauben reinigen, damit die Dichtungen nach dem
Einsetzen der Schrauben ausreichend dichten.
o Befiillen mit Ol )
1. Die Pumpe so drehen, dass eines der beiden Oleinflllécher vertikal nach oben zeigt.
2. Das Ol in die Kammer einfiillen. Die korrekte Olmenge wird von dem zweiten Olentlliftungsloch angezeigt (seitlich des vertikalen
Einfilllochs). Sobald das Ol am seitlichen Loch austritt, ist die korrekte Olmenge erreicht.
3. Die Schrauben fiir die Olsperrkammer mit neuen Dichtungen einsetzen und festziehen. i
In der nachfolgenden Tabelle sind die Olmengen in der Olsperrkammer fir die FKV - und FKC -Pumpen angegeben. Olsorte:: ESSO
MARCOL 152.

Motortyp
2poles >=1.5kw 2poles <= 1.1kw 4poles
NoAtex 0.68 1] 0.5811] 0.65]1]
Atex 0.75]1] 0.651] 0.7211]

e  Schrauben
Eventuelle beschédigte Schrauben nur mit gleichwertigen Schrauben ISO 4762/DIN 912 ersetzen.

Material FestigkeitsstufeUNI Mindestzugfestigkeit Mindestdehnungsspannung
EN 1SO 3506-1 [MPa] [MPa]

Edelstahl

AlSI 304 A2-10 700 450

Wechseln des Kondensators (Abb.9)

Reinigung des Laufrades (Abb. 10)

Auswechslung der Dichtung (Abb.11)

Auswechslung des Schwimmers (Abb.13)

Wechseln des Zerkleinerers(fiir GRINDER FX Abb.14)

8.2 AuBerordentliche Wartung.
Die auRerordentlichen Wartungseingriffe miissen von einer von DAB Pumps autorisierten Kundendienststelle ausgefiihrt werden.

@ Fir die explosionssicheren Pumpen ist die Reparatur der Kopplungen EX verboten.

8.3 Kontaminierte Pumpen

Wurde die Pumpe zur Férderung einer gesundheitsgefahrdenden oder giftigen Fliissigkeit eingesetzt, wird sie als
kontaminiert eingestuft.

Soll eine Pumpe repariert werden, muss vor dem Einsenden der betreffenden Pumpe der Kundendienst kontaktiert werden, dem
detaillierte Angaben iber die gepumpte Flissigkeit usw. mitzuteilen sind. Andernfalls kann sich der Kundendienst weigern, die Pumpe
anzunehmen.

Eventuell anfallende Versandkosten gehen zu Lasten des Absenders.

Bei jeder Kundendienstanforderung (egal von wem die Arbeiten durchgefiihrt werden sollen) missen alle Details (ber das
Foérdermedium bekannt sein, falls die Pumpe zur Férderung gesundheitsgefahrdender oder giftiger Fliissigkeiten eingesetzt worden ist.
Eine zur Instandsetzung zuriickgeschickte Pumpe muss zuvor sorgfaltig gereinigt worden sein.
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9. STORUNGSUBERSICHT

Vor jeder Stérungssuche miissen die Sicherungen oder der Hauptschalter ausgeschaltet sein. Zudem muss
sichergestellt sein, dass die Spannungsversorgung nicht versehentlich wieder eingeschaltet werden kann. Alle
Rotationsbauteile diirfen sich nicht mehr drehen. Ausfiihrung der Arbeiten nur durch Fachpersonal.

Alle Vorschriften, die fiir in explosionsgefahrdeter Umgebung installierte Pumpen gelten, miissen unbedingt befolgt
werden. Es ist zu gewahrleisten, dass keine Arbeiten an der Pumpe bei Vorhandensein einer explosionsfahigen
Atmosphére durchgefiihrt werden.

Bei allen Kontroll- und Priifvorgangen ist auf die in diesem Handbuch bzw. im Anhang enthaltenen

>©P

Sicherheitsvorschriften Bezug zu nehmen.

STORUNGEN

MOGLICHE URSACHEN

LOSUNG

Die Elektropumpe lauft nicht an.

1.Unzureichende Spannung

1. Den Spannungswert am Motoreingang uberpriifen
(s. ,Technische Eigenschaften®).

2.Kein Strom am Motor.

2. Die Stromleitung, Anschlusskabel, Verbindungen
und Schmelzsicherungen kontrollieren.

3.Warmeschutzschalter ausgelost.
a) Einphasenmotor
b) Dreiphasenmotor

a) Die vorgesehene AbkUihlung abwarten,
b) Das Thermorelais riickstellen und die Eichung
kontrollieren.

4 Der Leitungsschutzschalter der Schalttafel oder
der Fehlerstrom-Schutzschalter der Verteilungstafel
wurden ausgeldst.

4.Die Isolierungen der Kabel der Elektropumpe, der
Elektropumpe  selbst oder der  Schwimmer
kontrollieren. Den Leitungsschutzschalter im Innern
der Schalttafel oder den Fehlerstrom-Schutzschalter
der Verteilungstafel riicksetzen.

5.Schwimmer-Selbstausschalter blockiert.

5.Reinigen und den Zustand und die
Funktionsfahigkeit kontrollieren.

6.Die Fiillstandssonden oder Schwimmer geben
keine Start-Freigabe.

6.Die Wiederherstellung des Fllstandes abwarten, die
Sonden, Schwimmer und entsprechenden Gerate auf
ihren Zustand und Funktionsfahigkeit kontrollieren.

7.Schalttafel fehlerhaft.

7.Wenn méglich, die Ausschaltung der Schalttafel
versuchen und die Pumpe direkt an die
Stromversorgung anschliefen. Eventuell den DAB
Kundendienst rufen.

8. Laufrad blockiert.

8. Verstopfung entfernen, waschen und reinigen;
eventuell den DAB Kundendienst rufen.

9. Die Elektropumpe funktioniert nicht.

9.Den DAB Kundendienst rufen.

Die Elektropumpe lauft an, der
Thermoschutz schaltet jedoch
ab.

1.Anschlussspannung anders als Schildwerte.

1.Den Spannungswert am Motoreingang (berprifen.
Eventuell mit dem zustdndigen  Stromwerk
Riicksprache halten.

2.Dreiphasenmotor. Phasenunterbrechung.

2.Die Stromanschliisse des Motors wieder herstellen
und danach die korrekte Stromaufnahme kontrollieren.

3.Dreiphasenmotor. Relais auf zu niedrigen Wert
geeicht.

3.Die Relaiseichung regeln, auf einen etwas Uber den
Schilddaten des Motors liegenden Wert einstellen.

4. Thermorelais fehlerhaft.

4. Das fehlerhafte Relais auswechseln, das System
auf ordnungsgemaRe Betriebsfahigkeit priifen.

5. Laufrad blockiert.

5. Verstopfung entfernen, waschen und reinigen;
eventuell den DAB Kundendienst rufen.

6. Drehrichtung falsch.

6. Die Drehrichtung umkehren (siehe Abs. 7.2:
“Drehrichtung”)

7.Gepumpte Fliissigkeit zu dickfliissig.

7.Flissigkeit verdlnnen. Eignung der gepumpten
Flussigkeit Uberpriifen (s. »,rechnische
Eigenschaften®).

8.Trockenlauf der Elektropumpe.

8.Den Fiillstand der Fliissigkeit im Becken und die
Fullstandskontrollgerate tberpriifen.

9. Arbeitsstelle aufierhalb Betriebsspektrum.

9. Die Arbeitsstelle der Elektropumpe Uberprifen, die
Eigenschaften und Komponenten in der Druckleitung
kontrollieren. Eventuell den DAB Kundendienst rufen.

10. Elektropumpe funktioniert nicht.

10.Den DAB Kundendienst rufen.

Stromaufnahme liegt iber den
im Typenschild angegebenen
Werten.

1.Anschlussspannung anders als Schildwerte.

1.Den Spannungswert am Motoreingang Uberprifen.
Eventuell mit dem zustindigen  Stromwerk
Riicksprache halten.

2. Dreiphasenmotor. Phasenunterbrechung.

2. Die Stromanschliisse des Motors wieder herstellen
und danach die korrekte Stromaufnahme kontrollieren.

3. Drehrichtung falsch.

3. Die Drehrichtung umkehren (siehe Abs. 7.2:
“Drehrichtung”)
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4. Laufrad blockiert.

4. Verstopfung entfernen, waschen und reinigen;
eventuell den DAB Kundendienst rufen.

5. Gepumpte Flissigkeit zu dickflissig.

5. Flussigkeit verdiinnen. Eignung der gepumpten
Flissigkeit Uberpriifen (s. ,Technische
Eigenschaften”).

6. Arbeitsstelle auBerhalb Betriebsspektrum.

6. Die Arbeitsstelle der Elektropumpe tberpriifen, die
Eigenschaften und Komponenten in der Druckleitung
kontrollieren. Eventuell den DAB Kundendienst rufen.

7. Elektropumpe funktioniert nicht.

7. Den DAB Kundendienst rufen.

Leistungen unzureichend, die
Pumpe erbringt nicht die
verlangten Leistungen.

1. Drehrichtung falsch.

1. Die Drehrichtung umkehren (siehe Abs. 7.2:
“Drehrichtung”)

2. Arbeitsstelle auRerhalb Betriebsspektrum.

2. Die Arbeitsstelle der Elektropumpe Uberprifen, die
Eigenschaften und Komponenten in der Druckleitung
kontrollieren. Eventuell den DAB Kundendienst rufen.

3. Gepumpte Flissigkeit enthalt Luft oder Gas.

3.Die Dimensionen des Speicherbeckens erhohen.
Entgasungsvorrichtungen einplanen.

4. Gepumpte Flussigkeit zu dickfliissig.

4. Flussigkeit verdinnen. Eignung der gepumpten
Flissigkeit Uberpriifen (s. ,Technische
Eigenschaften®).

5. Pumpe nicht angefiillt, Luft im Pumpenkdrper.

5.Anfilllung der Pumpe (berprifen (s. Abs.
,Pumpenanfillung®).

6. Elektropumpe funktioniert nicht.

6. Den DAB Kundendienst rufen.
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1. INSTRUCTIES VOOR DE VEILIGHEID
LEGENDA

In deze publicatie zijn de volgende symbolen gebruikt:

Situatie met algemeen gevaar.

Het niet in acht nemen van de voorschriften die na dit symbool volgen kan persoonlijk letsel of materiéle schade tot
gevolg hebben.

Situatie met gevaar voor elektrische schok.

Veronachtzaming van de voorschriften die na dit symbool volgen kan een situatie met ernstig risico voor de gezondheid
van personen tot gevolg hebben.

Opmerkingen

Deze instructies moeten in acht worden genomen voor explosieveilige pompen.

S>>

2. ALGEMENE BESCHRIJVING
Deze handleiding bevat de aanwijzingen voor de installatie, het gebruik en het onderhoud van dompelpompen van de serie FX RANGE.
De pompen zijn uitgerust met elektromotoren met een vermogen tussen 0.75 en 11 kW.
De pompen van de serie FX RANGEzijn ontworpen en aangepast voor het pompen van huishoudelijk en industrieel afvalwater dat
compatibel is met het materiaal waarvan de pompen zijn gemaakt.
De pompen kunnen worden opgesteld op een voetbocht, of vrijstaand op de bodem van een tank.
Dit boekje bevat ook specifieke instructies voor de explosieveilige pompen.

FEKA FXV FEKA FXC GRINDER FX DRENAG FX

Beschrijving Dompelpompen  met | Dompelpompen met | Dompelpompen met | Dompelpompen  met
verlaagde waaier met | uitgebalanceerde uitgebalanceerde  waaier | uitgebalanceerde
integrale vrije doorlaat | waaier en schijf tegen | en ervoor geplaatste snij- | waaier en schraapschijf

blokkering inrichting. tegen schuren
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Vrije waaierdoorlaat

50mm (FEKA FXV 20)
65mm (FEKA FXV 25)

50mm -

10 mm

Normen

EN 12050-1

X

EN 12050-2

Type vloeistof

Helder water

Grondwater

Hemelwater

Helder, zanderig water

XXX [X

XXX |[X>

Grijs afvalwater
zonder grote vaste
bestanddelen of lange
vezels

Grijs afvalwater met
vaste bestanddelen
van beperkte
afmeting, zonder
lange vezels.

Onbehandeld zwart
afvalwater (met vaste
bestanddelen en lange
vezels)

TECHNISCHE KENMERKEN

A\

Raadpleeg het instructieboekje en het typeplaatje om de volgende technische gegevens na te gaan:

- Elektrische Voeding. - Kenmerken Van De Constructie.

- Hydraulische Prestaties. - Bedrijfsomstandigheden.

- Gepompte vloeistoffen.

Pos. Omschrijving g

1 Pompaanduiding DA B
2 Serienummer serie DAB PUMPS S.p.A. Via Marco Polo, 14 35035 Mestrino (PD) - Italy
3 Modelcode Pump Type 1 | P12 | 20
4 Gewicht (met kabel van 10 m) Sn. 2 I Tmax| § °C
5 Maximale vloeistoftemperatuur -
6 Opbrengstbereik Code 3 IKg 4 || 19  1/min
7 Opvoerhoogtebereik Q 6 m3h |H m|I.CL. 13
8 | Maximale opvoerhoogte Hmax 8 'm |Hmin 9 Pn 0 4000 KW
9 Min. opvoerhoogte P1 1 KW
10 Nomimaal vermogen bij de as Fii7z V.18 ~T116 Nz

11 Nominaal opgenomen vermogen

12 Beschermingsklasse volgens IEC

13 Isolatieklasse

14 Nominale spanning

15 Nominale stroom

16 Frequentie

€4€ EH[ EN 12050-1
== 121 MADE INITALY

Afb. 1 Typeplaatje

17 Condensorcapaciteit (n.v.t.) 21 | Productieland

18 Aantal fasen 22 | Maximale installatiediepte

19 Nominaal toerental 23 | Ex-merkteken /Kwaliteitsmerken
20 Bedrijfsniveau 24 | CE-keurmerk

2.1 Producttekening

8

4
'S (T Afb. 2 FX RANGE pomp

Pos. | Omschrijving Materiaal
1 Hijsbeugel GJL200
2 Typeplaatje Staal AISI 304
3 Olie-aftapschroeven OT58 NICKEL
4 Persflens GJL200
5 Kabelstekker HO7RN8-F
6 Pomphuis GJL200
7 Steunvoetjes GJL200
8 Steunschijf PP
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2.2 Bedrijffsomstandigheden
De FLUXUS-pompen zijn geschikt voor continubedriff, altijd ondergedompeld in de verpompte vloeistoffen. Gedurende korte periodes (10
min) kunnen de FX RANGEpompen werken terwijl de motor NIET ONDERGEDOMPELD is.

pH-waarde: 6.5-12 (let op: dit veld geeft slechts een indicatie, de pH-waarde alleen is niet voldoende om de agressiviteit van de verpompte
vloeistof te definiéren).

Temperatuur bedrijfsvloeistof: 0 °C t/m +50 °C (geldt niet voor Ex uitvoeringen).
Gedurende korte periodes is een temperatuur van maximaal +60 °C toegestaan (geldt niet voor Ex uitvoeringen).

Explosieveilige pompen mogen nooit vioeistoffen met een temperatuur hoger dan +40 °C verpompen.

Omgevingstemperatuur
Voor niet-explosieveilige pompen mag de omgevingstemperatuur gedurende een kortere periode hoger zijn dan +40 °C.

Voor explosieveilige pompen moet de omgevingstemperatuur ter plekke van de opstelling tussen 0°C + 40 °C liggen.

Dichtheid en viscositeit van de verpompte vloeistof: viscositeit en dichtheid vergelijkbaar met die van water.
Stroomsnelheid

Aangeraden wordt om een minimale stroomsnelheid aan te houden om sedimentatie in het leidingwerk te voorkomen.
Aanbevolen stroomsnelheden:

«in verticale leidingen: 1.0 m/s

+in horizontale leidingen: 0.7 m/s

Bedrijfsmodus

Maximaal 20 inschakelingen per uur.

VOOR VERDERE BEPERKINGEN IN HET BEDRIJFSVELD, ZIE HET IDENTIFICATIEPLAATJE.

3. AFLEVERING EN TRANSPORT
3.1 Transport
Controleer voordat u de pomp opheft of de uitrustingen en apparatuur die gebruikt worden voor de verplaatsing, het
heffen en het in de put laten zakken geschikt zijn voor het gewicht dat opgeheven moet worden, of ze goed
functioneren en voldoen aan de geldende wettelijke veiligheidsvoorschriften.
Het gewicht van de pomp staat op het identificatieplaatje van de pomp en op het etiket op de verpakking.

Hijs de pomp altijd d.m.v. de hijsbeugel, of til de pomp op met een vorkheftruck wanneer deze op een pallet is
geplaatst. Hijs de pomp nooit op met de motorkabel of slang/pijp.

3.2 Opslag
Als de pomp gedurende langere tijd wordt opgeslagen, dan dient te worden gezorgd voor bescherming tegen vocht en hitte.
Opslagtemperatuur; -30 °C t/m +60 °C.

Wanneer de pomp in gebruik is geweest, moet de olie voorafgaand aan het opslaan worden vervangen.
Na een lange opslagperiode dient de pomp te worden geinspecteerd, alvorens in bedrijf te worden genomen. Zorg ervoor dat de waaier
vrij kan draaien.

De waaier kan scherpe randen hebben - draag veiligheidshandschoenen.

Als de pomp buiten de aangegeven limieten is opgeslagen, moet bijzonder goed worden gelet op de conditie van de mechanische
afdichting, de O-ring, de olie en de kabelwartel.

4. INFORMATIE MET BETREKKING TOT PRODUCTEN MET EX-MARKERING

Markering: CE 0477 112G
Exdb 1IB T4 Gb
Exhl1B T4 Gb
EPT 20 ATEX 3715 X
0477: identificatiecode van de instelling die de productielocatie controleert;
v explosieveilig apparaat bedoeld voor gebruik in een mogelijk explosieve omgeving;
II: groep. identificeert een elektrisch apparaat bestemd voor andere omgeving dan mijnen waar mijngas kan voorkomen;
2: categorie. elektropomp bestemd voor plaatsen waar het waarschijnlijk is dat deze door mengsels van lucht met gas, damp of
nevel of mengsels of stof explosief wordt;
G: gas. de elektropomp is beveiligd in omgevingen met ontvlambare gassen, dampen of nevels;
EX: explosieveilig apparaat bestemd voor een omgeving die mogelijk explosief wordt;
db: elektrische constructies voor omgevingen die mogelijke explosief worden - Beschermd door drukvast omhulsel “d”;
h: niet-elektrische constructies voor omgevingen die mogelijk explosief worden — Beschermd door onderdompeling
in vioeistof “h”;
[1B: kenmerk van het gas waarvoor het apparaat is bedoeld;
T4: komt overeen met 135 °C en is de maximale opperviaktetemperatuur die de elektropomp veilig kan bereiken;
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X de letter "X" in het certificaatnummer geeft aan dat het apparaat onderworpen is aan speciale voorwaarden voor
veilig gebruik. De voorwaarden zijn genoemd in het certificaat en in de installatie- en bedieningsinstructies.
Gb Beschermingsniveau van de apparatuur, apparatuur voor atmosferen met explosieve gassen met

beschermingsniveau "HOOG".

Markering voor explosiebeveiligde varianten volgens het schema IECEx
Markering: Ex db 1B T4 Gb

Exh B T4 Gb

[ECEx EUT 20.0005X
Ex Classificatie van het gebied volgens AS 2430.1.
db Explosiebeveiliging conform IEC 60079-1:2014.
1B Geschikt voor gebruik in explosiegevaarlijke omgevingen (niet in mijnen).

Classificatie van gassen, zie IEC 60079-0:2004, Bijlage A. De gasgroep B omvat gasgroep A.

T4 De max. oppervlaktetemperatuur is 135 °C volgens IEC 60079-0.

X de letter "X" in het certificaatnummer geeft aan dat het apparaat onderworpen is aan speciale voorwaarden voor veilig gebruik.
De voorwaarden zijn genoemd in het certificaat en in de installatie- en bedieningsinstructies.
Gb Beveiligingsniveau apparatuur.

5. INSTALLATIE

De constructie van bakken, tanks of putten die bestemd zijn om de elektropomp onder te brengen, en de positie ervan ten
opzichte van het niveau van de riolering, zijn onderhevig aan normen en wettelijke verordeningen die in acht moeten worden
genomen.

Opstellingstypes

De FX RANGEpompen zijn bedoeld voor twee opstellingstypes:

+ vrijstaande ondergedompelde opstelling op een standring. (Afb.3)

+ ondergedompelde installatie op automatische koppeling, Het automatische koppelingssysteem vergemakkelijkte onderhouds- en
assistentiewerkzaamheden, aangezien de pomp gemakkelijk uit de tank kan worden genomen. (Afb.4)

>

Controleer voor de installatie of de bodem van de tank vlak en effen is.

Verzeker u ervan dat de put, het bekken of het reservoir voldoende groot zijn en genoeg water bevatten om een goede
werking van de elektropomp te garanderen met een beperkt aantal starts per uur.

Voor mobiele installaties wordt geadviseerd een steunschijfkit (Afb. 1) te gebruiken om te voorkomen dat de pomp
tijdens de werking wegzakt in het terrein door het zuigende effect. Creéer voor zover mogelijk in elk geval een stevige
ondergrond voor de pomp.
5.1 Niveauschaklaars
Automatische pompen FX RANGE versie MA (Afb.5)
De pompen van de serie FX RANGEin de MA-versie (automatisch monofase) worden geleverd met regelbare vlotterschakelaar. Hiermee
kan de pomp zelfstandig worden in- en uitgeschakeld, athankelijk van het vloeistofniveau in de tank.

Ga na of de vlotterschakelaar vrij kan bewegen in de tank, zonder obstakels. Regel de vlotterschakelaar zo dat uitschakeling
plaatsvindt voordat het minimale pompniveau wordt bereikt.
De pomp kan gedurende korte tijd werken met onbedekte motor (10min).

Niet-automatische pompen FX RANGE versie MNA en TNA (Afb.6)

Voor de pompen van de serie FX RANGE:in de niet-automatische versie (MNA en TNA) is een schakelpaneel nodig dat op de juiste manier
verbonden is met vlotterschakelaars of een ander niveaubewakingssysteem.

Stopniveau: het stopniveau of de vlotterschakelaar moeten zo zijn geplaatst dat de pomp (of de pompen, bij een installatie met meerdere
pompen) wordt gestopt voordat het minimale pompniveau wordt bereikt.

Inschakelniveau: Stel in de tanks met één pomp het inschakelniveau dusdanig in dat de pomp wordt ingeschakeld zodra het vereiste niveau is
bereikt. De pomp moet echter altijd worden ingeschakeld voordat het vioeistofniveau de onderste instroomleiding naar de tank bereikt.
Inschakelniveau 2 pompen: In tanks met twee pompen moet de inschakelniveauschakelaar van pomp 2 de pomp inschakelen voordat
het vloeistofniveau de onderste instroomleiding naar de tank bereikt, en de inschakelniveauschakelaar van pomp 1 moet deze pomp
overeenkomstig eerder inschakelen.

De hoogwateralarmschakelaar, indien aangebracht, moet altijd ca. 10 cm boven de inschakelniveauschakelaar worden aangebracht; er
moet echter altijd een alarm worden gegeven voordat het vioeistofniveau de onderste instroomleiding naar de tank bereikt.

@ Voor meer informatie over schakelpanelen en het gebruik van niveauschakelaars, gelieve contact op te nemen met
DAB Pumps.

>

Voor meer informatie over schakelpanelen en het gebruik van niveauschakelaars, gelieve contact op te nemen met
DAB Pumps.
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5.2 Installatie met toebehoren
Zie afbeeldingen 3a, 4, 4a

6. ELEKTRISCHE AANSLUITING

QP ek b Op

Het bedieningspaneel en de bijbehorende elektrische apparatuur moeten, indien voorzien, van een type zijn dat is goedgekeurd
door de geldende veiligheidsvoorschriften. De instrumenten en componenten van het paneel moeten een geschikte capaciteit
en kwaliteit hebben om in de loop der tijd betrouwbaar te blijven functioneren.

In mogelijk explosiegevaarlijke omgevingen moeten de elektrische aansluiting en het bedieningspaneel zijn voorzien
van een explosiebeveiliging.

Schakel voor het uitvoeren van de elektrische aansluiting de stroom uit en zorg ervoor dat deze niet ongewild weer
kan worden ingeschakeld. Sluit de aardingsgeleider aan alvorens de lijngeleider aan te sluiten; bij verwijdering of
sloop van de elektropomp moet de aardingskabel als laatste worden weggehaald.

Het is de verantwoordelijkheid van de installateur te controleren of de aardingsinstallatie deugdelijk functioneert en
gerealiseerd is overeenkomstig de geldende normen.

Voor explosiebeveiligde pompen moeten de elektrische en equipotentiaalaansluiting worden gemaakt volgens de
norm EN 60079-14.

Voorafgaand aan het installeren en de eerste keer inschakelen van de pomp dient u de staat van de kabel te
controleren om kortsluiting te voorkomen.

Als de voedingskabel beschadigd is, moet hij worden vervangen bij een assistentiecentrum van de fabrikant of een
andere gekwalificeerde persoon.

Zorg er bij explosieveilige pompen voor dat een externe aard-ader wordt aangesloten op de externe aardklem aan de
pomp door gebruik te maken van een geborgde kabelklem. De doorsnede van de (geel/groene) aardingsgeleider moet
minstens 4mm2 zijn.

Zorg ervoor dat de aardgeleider tegen corrosie is beschermd.

Wees er zeker van dat alle beschermende apparatuur op een juiste wijze is aangesloten.

Vlotterschakelaars die worden gebruikt in mogelijk explosiegevaarlijke omgevingen moeten voor deze toepassing zijn
goedgekeurd.

Stel de motorbeveiliging in op de nominale stroom van de pomp. De nominale stroom staat vermeld op het typeplaatje
van de pomp.

De voedingspanning en -frequentie staan vermeld op het typeplaatje van de pomp. De spanningstolerantie moet liggen tussen - 10 %/+
10 % van de nominale spanning. Wees er zeker van dat de motor geschikt is voor de aanwezige voedingspanning ter plekke van de

opstelling.

Alle pompen zijn voorzien van een kabel van 10 m en één vrij kabeluiteinde.
Neem voor grotere lengten contact op met de technische dienst van DAB pumps.

Voor de verbindingen van de veiligheidssystemen van de pomp, zoals thermische beveiligingen en de watersensor in de olie moet worden
gezorgd door de gebruiker, die een bedieningspaneel moet gebruiken met geschikte kenmerken.

6.1 Aansluitschema's
Zie Fig.15a en 15b

6.2 Thermische schakelaar
Bij alle FX RANGEpompen is een thermische beveiliging in de statorwikkelingen opgenomen.
(zie de bedradingsbladen, contacten k1 k2) Zie par. 6.1.
De thermische schakelaars zijn opgenomen in de motorwikkelingen en grijpen in door open te gaan om het circuit te onderbreken bij een
te hoge temperatuur in de wikkelingen (ongeveer 150 °C)

>

Pompen zonder explosiebeveiliging

Voor de goede werking moet de thermische schakelaar verbonden zijn met een onderbrekingsinrichting van het voedingscircuit
van de elektropomp. Wanneer de elektropomp afkoelt kan de inrichting, wanneer het circuit van de thermische schakelaar is
hersteld, de pomp automatisch weer starten.

Explosieveilige pompen

&

De onderbrekingsinrichting van het voedingscircuit van explosiebeveiligde pompen mag de pomp niet automatisch
weer starten. Dit waarborgt een beveiliging tegen te hoge temperaturen in omgevingen met mogelijk explosiegevaar.

7. IN BEDRIJF STELLEN

S

Voordat u op de pomp begint te werken moet u nagaan of de hoofdschakelaar uit staat.
U dient er zeker van te zijn dat de voedingspanning niet per ongeluk kan worden ingeschakeld. Wees er zeker van dat
alle beschermende apparatuur op een juiste wijze is aangesloten. De pomp mag niet drooglopen.

De pomp mag niet worden ingeschakeld wanneer de atmosfeer in de tank mogelijk explosiegevaarlijk is.
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Alvorens de pompen te starten moet worden nagegaan of ze naar behoren zijn aangesloten, om te voorkomen dat er
ongecontroleerd vloeistof naar buiten komt.

Houd uw handen of gereedschap weg uit de zuig- of persopening van de pomp nadat de pomp is aangesloten op de
voedingspanning

7.1 Algemene opstartprocedure
Deze procedure geldt voor nieuwe opstellingen alsmede voor inspecties na het uitvoeren van service, wanneer het opstarten op een later
t|1dst|p gebeurt dan dat de pomp in de tank is geplaatst.
Na lange opslagperiodes moet de conditie van de olie in de oliekamer worden gecontroleerd. Zie ook par. 8.1 Gewoon onderhoud.
- Controleer of het systeem, de bouten, pakkingen, leidingwerk en afsluiters etc. zich in een goede staat bevinden.
- Monteer de pomp in het systeem.
- Schakel de voedingspanning in.
- Controleer of de bewakingsunits, indien gebruikt, naar behoren werken.
- Controleer de instelling van de vlotterschakelaars of de niveausensoren.
- Controleer met een kleine startimpuls van de motor of de waaier vrij kan draaien.
- Controleer de draairichting. Zie paragraaf 7.2 Draairichting.
- Open de afsluitkleppen, indien aanwezig.
- Ga na of het vioeistofpeil boven de pompmotor staat.
- Schakel de pomp in en laat de pomp kort draaien, en controleer of het vioeistofniveau daalt.
- Let op of de persdruk en ingangstroom normaal zijn. Zo niet, dan kan er lucht zijn ingesloten in de pomp. (Zie paragraaf. 5
Installatie)

>

In geval van ongewone geluiden of trillingen van de pomp, andere pompstoringen, of storing in de voedingspanning
of watertoevoer dient de pomp direct uitgeschakeld te worden. Probeer de pomp niet opnieuw in te schakelen voordat
de oorzaak is gevonden en de storing is hersteld.

Controleer na één week in bedrijf of na vervanging van de asafdichting de staat van de olie in de kamer. VVoor pompen zonder sensor
wordt dit gedaan door een oliemonster te nemen. Zie paragraaf 8. Onderhoud en service voor de procedure.

7.2 Draairichting (voor een driefasenpomp)

Om de draairichting te controleren mag de pomp gedurende een zeer korte periode worden ingeschakeld zonder dat
deze ondergedompeld is.

Controleer de draairichting voér het inschakelen van de pomp. Een pijl op het motorhuis geeft de juiste draairichting aan. De juiste
draairichting is met de klok mee, van bovenaf gezien.

Controle van de draairichting
De draairichting moet op de volgende wijze worden gecontroleerd, elke keer dat de pomp wordt aangesloten op een nieuwe installatie.

Procedure

1. Laat de pomp aan een hijsinstallatie hangen, bijv. het hijstoestel om de pomp in de tank te laten zakken.

2. Schakel de pomp in en uit en bekijk de beweging (reactie) van de pomp. Indien juist aangesloten zal de pomp met de klok mee
draaien, d.w.z. de pomp zal een reactie tegen de klok in vertonen. Zie afb. 7. Wanneer de draairichting verkeerd is, wissel dan
één van de twee fasen in de voedingskabel om.

8. ONDERHOUD EN SERVICE

>RO> P

Ingrepen voor gewoon onderhoud, d.w.z. controle, reiniging of vervanging van bepaalde onderdelen, mag uitsluitend worden
uitgevoerd door ervaren, gekwalificeerd personeel dat beschikt over geschikt gereedschap, dat kennis heeft van de normen
inzake de veiligheid op de werkplek en dat de inhoud van deze handleiding en alle andere bij het product geleverde
documentatie aandachtig bekeken en gelezen heeft.

Buitengewoon onderhoud of reparaties moeten worden overgelaten aan erkende assistentiecentra van Dab Pumps.

Voordat u een willekeurige ingreep op het systeem begint of storingen gaat opsporen, moet u nagaan of de
hoofdschakelaar uit staat en de elektrische voeding niet onopzettelijk kan worden ingeschakeld. Controleer of alle
veiligheidssystemen goed verbonden zijn. Tevens moet worden nagegaan of alle draaiende delen gestopt zijn.
Onderhouds- en servicewerkzaamheden aan explosieveilige pompen dienen te worden uitgevoerd door DAB pumps
of door een door DAB pumps aangewezen werkplaats.

Dit heeft echter geen betrekking op de hydraulische componenten zoals het pomphuis, de waaier en de mechanische
afdichting.

De kabel mag uitsluitend worden vervangen door een assistentiecentrum van de fabrikant of een ander gekwalificeerd
iemand.

De pomp kan worden gebruikt voor het pompen van vloeistof die schadelijk is voor de gezondheid, verontreinigd of
giftig is. Tref alle voorzorgsmaatregelen op het gebied van de gezondheid en veiligheid, alvorens onderhoud of
reparaties te verrichten.

Gebruik voor reparaties uitsluitend originele vervangingsonderdelen.
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Selecteer de vervangingsonderdelen die moeten worden besteld door de explosietekeningen te bekijken op de site van DAB Pumps of
door middel van de DNA selectiesoftware.
De fabrikant aanvaardt geen enkele aansprakelijkheid voor letsel aan personen of dieren of materiéle schade die te wijten is aan onderhoud
dat verricht is door niet-geautoriseerde personen of met niet-originele materialen.
Vermeld in de bestelling van vervangingsonderdelen:
1. model van de elektropomp
2. serienummer en bouwjaar
3. referentienummer en benaming van het onderdeel
4. aantal van het bestelde onderdeel.
8.1 Gewoon onderhoud
Pompen die normaal in bedrijf zijn dienen elke 3000 bedrijfsuren te worden geinspecteerd, of tenminste één maal per jaar. Als de
verpompte vloeistof zeer modderig of zanderig is, dan dient de pomp met kortere intervallen te worden geinspecteerd.
Controleer de volgende punten:
o  Elektriciteitsverbruik
Zie het typeplaatje van de pomp.
o Oliepeil en -kwaliteit
Als de pomp nieuw is of na vervanging van de asafdichtingen, controleer dan het oliepeil en het watergehalte na één week in bedrijf. Als
er meer dan 20 % extra vloeistof (water) in de oliekamer zit, dan is de asafdichting defect. De olie moet vervangen worden na 3000
bedrijfsuren of eenmaal per jaar.
o Kabeldoorvoer
Wees er zeker van dat de kabelinvoer waterdicht is (inspecteer dit goed) en controleer of de kabels niet geknikt of afgekneld zijn.
e Pomponderdelen
Controleer de waaier, het pomphuis etc. op eventuele slijtage.Vervang defecte onderdelen.
o Kogellagers
Controleer de as op luidruchtig of zwaar lopen (door de as met de hand te draaien). Vervang defecte kogellagers. In geval van defecte
kogellagers of een slecht functionerende motor dient de pomp normaal gesproken te worden gereviseerd. Dit werk moet worden gedaan
door een assistentiewerkplaats die erkend is door DAB Pumps.
De gebruikte kogellagers zijn afgeschermd en gesmeerd met een speciaal smeermiddel voor hoge temperaturen (-40 °C + 150 °C).

Defecte lagers kunnen de Ex-veiligheid verminderen.
De lagers moeten om de 10.000 bedrijfsuren worden vervangen.

&

e O-ringen en soortgelijke onderdelen
Zorg er tijdens servicelvervanging voor dat de groeven voor de O-ringen en ook de afdichtingsvlakken zijn gereinigd voordat de nieuwe
onderdelen worden aangebracht.

Gebruikte rubberen onderdelen mogen niet worden hergebruikt.

O

e  Olie verversen (Afb.8)
Na 3000 uren in bedrijf of na elk jaar moet de olie uit de olickamer vervangen worden zoals hieronderbeschreven is. Als de asafdichtingen
vervangen zijn, moet de olie ook vervangen worden.

Houd er bij het losdraaien van de schroeven van de oliekamer rekening mee dat er druk opgebouwd kan zijn in de
oliekamer. Verwijder de schroeven niet voordat de druk volledig ontsnapt is.

>

e Aftappen van de olie
1. Leg de pomp op een vlakke ondergrond met één olieaftapschroef naar onderen gericht.
2. Plaats een geschikte opvangbak (ongeveer 1 liter), bijv. gemaakt van doorzichtig plastic, onder de olieaftapschroef.

Gebruikte olie dient in overeenstemming met de lokale voorschriften te worden afgevoerd.

O

Verwijder de onderste olieaftapschroef.

Verwijder de bovenste olieaftapschroef. Als de pomp lange tijd in bedrijf is geweest, als de olie is afgetapt kort nadat de pomp is
uitgeschakeld, en als de olie grijsachtig wit zoals melk is, dan bevat de olie water. Als de olie meer dan 20 % water bevat, dan is
dit een indicatie dat de asafdichting defect is en dan moet deze worden vervangen. Als de asafdichting niet wordt vervangen, zal
de motor beschadigd raken. Als de hoeveelheid olie minder is dan aangegeven, is de mechanische afdichting defect.

5. Pulire le superfici delle guarnizioni delle viti dell'olio.

o Vullen met olie

1. Draai de pomp zo dat een van de twee olieopeningen in verticale positie naar boven gericht is.

2. Giet de olie in de kamer. De juiste hoeveelheid olie wordt aangegeven door de tweede ontluchtingsopening van de olie (die de
zijkant van de verticale vulopening zit). Wanneer de olie de opening aan de zijkant heeft bereikt en hieruit naar buiten stroomt, is
de juiste hoeveelheid olie bereikt.

3. Plaats de olieaftapschroef terug; gebruik hierbij nieuwe afdichtingen.

B w
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De tabel geeft de hoeveelheid olie weer in de oliekamer van FX RANGE pompen. Type olie: ESSO MARCOL 152.

Type motor
2polen >= 1.5kw 2polen <=1.1kw 4polen
NoAtex 0.68 1] 0.5811] 0.65]1]
Atex 0.75]1] 0.65]1] 0.721]]]

e Schroeven
Vervang eventuele beschadigde schroeven uitsluitend met schroeven conform ISO 4762/DIN 912.

Materiaal Sterkteklasse Min. Treksterkte Min. vloeigrens
UNI EN ISO 3506-1 [MPa] [MPa]
Roestvrij staal
AlSI 304 A2-70 700 450

Wisselen van condensator (Afb. 9)

Reiniging waaier (Afb. 9) 10)

Vervanging afdichting (Afb. 11)

Vervanging vlotterschakelaar (Afb. 13)

Wisseling snij-inrichting (voor GRINDER FX Afb. 14)

8.2 Buitengewoon onderhoud
De werkzaamheden voor buitengewoon onderhoud mogen uitsluitend worden uitgevoerd door een assistentiewerkplaats die erkend is
door DAB Pumps.

Voor explosiebeveiligde pompen is reparatie van de Ex-koppelingen verboden.

8.3 Verontreinigde pompen

Als een pomp gebruikt is voor een vloeistof die schadelijk voor de gezondheid of giftig is, dan moet de pomp
aangemerkt worden als verontreinigd.

Als reparatie van een pomp nodig is, dient u contact op te nemen met het assistentiecentrum om de bijzonderheden over de gepompte
vloeistof enz. door te geven voordat u de pomp opstuurt voor reparatie. Doet u dit niet, dan kan het assistentiecentrum weigeren de pomp
te accepteren.
Eventuele kosten voor het retourneren van de pomp zijn voor rekening van de klant.
Bij elke aanvraag voor service (ongeacht aan wie deze gericht is) moeten echter details beschikbaar gesteld worden over de verpompte
vloeistof als de pomp is gebruikt voor vloeistoffen die schadelijk voor de gezondheid of giftig zijn. De pomp moet grondig worden gereinigd
voordat deze wordt geretourneerd.
9. OPSPOREN VAN STORINGEN
Voordat een poging wordt gedaan om een storing te analyseren, dienen de zekeringen te worden verwijderd of dient
de voedingspanning te worden uitgeschakeld. U dient er zeker van te zijn dat de voedingspanning niet per ongeluk
kan worden ingeschakeld. Er mogen geen onderdelen meer draaien.
Alle voorschriften die van toepassing zijn op pompen die zijn opgesteld in explosiegevaarlijke omgevingen moeten
worden nageleefd.
Wees ervan verzekerd dat er geen werkzaamheden worden uitgevoerd in een mogelijk explosiegevaarlijke omgeving.

Raadpleeg voor alle controlehandelingen de veiligheidsvoorschriften in deze handleiding of in de bijlage.

>OP>

STORINGEN WAARSCHIJNLIJKE OORZAKEN OPLOSSINGEN
1.0nvoldoende spanning 1. Controleer de waarde (zie “Technische kenmerken”)
van de ingangsspanning van de motor.
2. De stroom bereikt de motor niet 2. Controleer het lichtnet, de voedingskabels,
aansluitingen en zekeringen.
3. De thermische beveiliging is ingeschakeld. a) Wacht op de voorziene afkoeling.
a) monofase motor b) Herstel het thermisch relais en controleer de

b) driefasenmotor kalibratie.
4. De stroomonderbreker van het paneel of de | 4. Controleer de isolatie: van de kabels van de

De elektropomp

start niet aardlekschakelaar van het verdelerpaneel is | elektropomp, van de elektropomp zelf of van de
ingeschakeld. vlotterschakelaars. Reset de stroomonderbreker in het
paneel of de aardlekschakelaar in het verdelerpaneel.
5. Automatische vlotterschakelaar geblokkeerd. 5.Reinigen en de staat en werking controleren
6. De niveausensoren of de vlotterschakelaars | 6. Wacht tot het niveau is hersteld, controleer de staat
maken de inschakeling niet mogelijk. en werking van de sensoren, vlotterschakelaars en de

bijbehorende apparatuur.
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7. Het bedieningspaneel is defect.

7. Probeer, indien mogelijk, het bedieningspaneel uit
te sluiten door de pompen rechtstreeks op de voeding
aan te sluiten Neem eventueel contact op met de
technische dienst van DAB

8. Waaier geblokkeerd.

8. Verwijder het obstakel, reinig de waaier en neem
eventueel contact op met de technische dienst van
DAB.

9. Elektropomp werkt niet.

9.Neem contact op met de technische dienst van DAB

De elektropomp start
maar de thermische
beveiliging grijpt in.

1. Voedingsspanning verschilt van de waarden op
het typeplaatje.

Controleer de waarde van de ingangsspanning van de
motor. Neem eventueel contact met uw energiebedrijf

op.

2. Driefasenmotor. Faseonderbreking.

2. Herstel de aansluitingen van de motorvoeding en
controleer hierna de juiste stroomopname.

3. Driefasenmotor. Relais op een te lage waarde
gekalibreerd.

3. Controleer de kalibratie van het relais, stel de
waarde iets hoger in dan is aangegeven op het
typeplaatje van de motor.

4. Thermisch relais defect

4. Vervang het defecte relais en controleer of het
systeem goed werkt.

5. Waaier geblokkeerd.

5. Verwijder het obstakel, reinig de waaier en neem
eventueel contact op met de technische dienst van
DAB.

6. Onjuiste draairichting.

6. Draai de draairichting om (zie paragraaf 7.2:
“Draairichting”)

7. Gepompte vloeistof te dik.

7. Verdun de vloeistof. Controleer de
overeenstemming van de gepompte vloeistof (zie
“Technische kenmerken”).

8. Drooglopen van de elektropomp.

8. Controleer het vloeistofniveau in het reservoir en de
niveauregelaars.

9. Het werkpunt ligt buiten het werkingsbereik.

9. Controleer het werkpunt van de elektropomp,
controleer de kenmerken en onderdelen van de
persleiding. Neem eventueel contact op met de
technische dienst van DAB.

10. Elektropomp werkt niet.

10. Neem contact op met de technische dienst van
DAB

Stroomopname hoger dan
de nominale waarden.

1. Voedingsspanning verschilt van de waarden op
het typeplaatje

Controleer de waarde van de ingangsspanning van de
motor. Neem eventueel contact met uw energiebedrijf

op.

2. Driefasenmotor. Faseonderbreking.

2. Herstel de aansluitingen van de motorvoeding en
controleer hierna de juiste stroomopname.

3. Onjuiste draairichting

3. Draai de draairichting om (zie paragraaf 7.2:
“Draairichting”)

4. \Waaier geblokkeerd.

4. Verwijder het obstakel, reinig de waaier en neem
eventueel contact op met de technische dienst van
DAB.

5. Gepompte vloeistof te dik.

5 Verdun de vloeistof. Controleer de overeenstemming
van de gepompte Vvioeistof (zie “Technische
kenmerken”).

6. Het werkpunt ligt buiten het werkingsbereik.

6. Controleer het werkpunt van de elektropomp,
controleer de kenmerken en onderdelen van de
persleiding. Neem eventueel contact op met de
technische dienst van DAB.

7. Elektropomp werkt niet.

7. Neem contact op met de technische dienst van DAB

Ontoereikende prestaties, de
pomp levert de vereiste prestaties
niet.

1. Onjuiste draairichting

1. Draai de draairichting om (zie paragraaf 7.2:
“Draairichting”)

2. Het werkpunt ligt buiten het werkingsbereik.

2. Controleer het werkpunt van de elektropomp,
controleer de kenmerken en onderdelen van de
persleiding. Neem eventueel contact op met de
technische dienst van DAB.

3. Gepompte vloeistof bevat lucht of gas.

3. Verhoog de afmetingen van het opvangreservoir.
Installeer ontgassingsapparatuur.

4. Gepompte vloeistof te dik.

4, Verdun de vioeistof.  Controleer de
overeenstemming van de gepompte vloeistof (zie
“Technische kenmerken”).

5.Pomp niet aangezogen - lucht in het pomphuis

5.Controleer  pompaanzuiging  (zie
“aanzuigdop “)

paragraaf

6. Elektropomp werkt niet.

6. Neem contact op met de technische dienst van DAB
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1. INSTRUCCIONES PARA LA SEGURIDAD
LEYENDA

En el manual se han utilizado los siguientes simbolos:
Situacion de peligro genérico.
El incumplimiento de las prescripciones indicadas por este simbolo puede provocar dafios a las personas y a los
bienes.
Situacion de peligro por descarga eléctrica.
El incumplimiento de las prescripciones indicadas por este simbolo puede provocar una situacion de riesgo grave
para la seguridad de las personas.

>

Notas

Estas instrucciones deben ser observadas para bombas que pueden explosionar.

2. DESCRIPCION GENERAL
Este manual contiene las instrucciones para la instalacién, funcionamiento y mantenimiento de las bombas sumergibles serie FX
RANGE, dotadas de motores eléctricos con potencia comprendida entre 0.75 y 11 kW.
Las bombas de la serie FX RANGE estan disefiadas y son aptas para bombear aguas negras domésticas, industriales y aguas
residuales compatibles con los materiales con los que han sido fabricadas.
Las bombas pueden instalarse en un sistema con autoacoplamiento o en instalacion libre en el fondo de un tanque.
El manual incluye también instrucciones especificas para las bombas antideflagrantes.

FEKA FXV FEKA FXC GRINDER FX DRENAG FX

Descripcion Bombas de tipo | Bombas de tipo| Bombas sumergibles con| Bombas  sumergibles
sumergible con rotor | sumergible con rotor de| rotor de nivelaciéon y| con rotor de nivelacion y
posterior de paso libre | nivelacién dispositivo triturador| dispositivo triturador
integral y con disco antibloqueo | anterior. anterior.
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Paso libre rotor 50mm (FEKA FXV 20)

65mm (FEKA FXV 25)

50mm 10 mm

Normas

EN 12050-1 X

EN 12050-2

Tipo de liquido

Aguas claras

Aguas freaticas

Aguas metedricas

Aguas claras con
presencia de arena

XX [X|X>x

XX XX

Aguas grises residuales
Sin cuerpos soélidos de
grandes dimensiones o
fibras largas

Aguas grises residuales
con cuerpos solidos de
dimensiones reducidas y
sin fibras largas.

Aguas negras residuales
no tratadas (con cuerpos
solidos y fibras largas)

CARACTERISTICAS TECNICAS

- Alimentacién Eléctrica.

- Liquidos bombeados.

Consultar el manual de instrucciones y la placa de caracteristicas para comprobar los siguientes datos técnicos:
- Caracteristicas Constructivas.
- Rendimientos Hidraulicos. - Condiciones De Servicio.

Pos. Descripcién -
1 Designacién de la bomba DA B
2 NUmero de serie DAB PUMPS S.p.A. Via Mareco Polo, 14 35035 Mestrino (PD) - Italy
3 | Cadigo del modelo Pump Type 1 [iP[12 | 20
4 | Peso (con cable de 10m) Sh. 2 | Tmax|'§ °C
5 | Temperatura maxima del liquido Code 3 IKQ 4 [ 19 1/min
6 Gama de caudal Q 6 m3h | H 7 ml LCL. 13
! Gama det qltura de descarga Hmax. 8 m|Hminl 9 m|Pn 10 kw
8 Altura méxima
9 | Min altura de descarga 3 13 = 4 11 i
10 | Potencia nominal en el eje 3 F17_ VI8 ~|[16 Hz
11 Potencia de entrada nominal SZ €4 € [ H[ E\/ EN 12050-1
12 | Grado de proteccién segin CEl 22 == 21 MADE IN ITALY
13 Clasglde a|slgm|ento Fig. 1 Placa de caracteristicas
14 | Tensién nominal
15 | Corriente nominal
16 | Frecuencia
17 | Capacidad del condensador (no aplicable) 21 | Pais de fabricacion
18 | NUmero de fases 22 | Profundidad méxima de instalacion
19 | Velocidad nominal 23 | Nivel de servicio
20 | Nivel de servicio 24 | Marcado CE
2.1 Esquema del producto i
Pos. | Descripcion Material
1 Enganche de elevacién GJL200
2 Placa de caracteristicas Acero AISI 304
3 Tornillos del deposito de aceite | OT58 NICKEL
4 Brida de descarga GJL200
5 Clavija de cable HO7RN8-F
6 Alojamiento de la bomba GJL200
7 Pies de apoyo GJL200
8 Disco de apoyo PP

Fig. 2 Bomba FX RANGE
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2.2 Condiciones de funcionamiento

3.

Las bombas FX RANGE son adecuadas para el funcionamiento continuo siempre sumergidas en el liquido bombeado. Las bombas FX
RANGE permiten un funcionamiento a motor NO SUMERGIDO durante periodos breves (10 min).

Valor de pH: 6.5-12 (atencién: campo indicativo; el valor de pH por si mismo no es exhaustivo en la definicién de la agresividad del
liquido bombeado)

Temperatura del liquido de funcionamiento: 0 °C a + 50 °C (s6lo versiones que no sean Ex).
Para periodos cortos, es admisible una temperatura de hasta 60 °C (sélo versiones que no sean Ex).

Las bombas antideflagrantes nunca deben bombear liquidos a una temperatura superior a los +40 °C.

Temperatura ambiente
Para bombas que no sean antideflagrantes, la temperatura ambiente puede superar los 40 °C durante un periodo corto de tiempo.

Para las bombas antideflagrantes, la temperatura ambiente del lugar de instalacién debe estar comprendida en el
intervalo entre 0°C + 40 °C.

Densidad y viscosidad del liquido bombeado: viscosidad y densidad equiparables a las del agua

Velocidad de caudal: Es aconsejable mantener una velocidad minima del caudal para evitar sedimentaciones en el sistema de
tuberias. Velocidades de caudal recomendadas:

* en tuberias verticales: 1.0 m/s

* en tuberias horizontales: 0.7 m/s

Modo de funcionamiento

Méaximo 20 arranques a la hora.

PARA MAS LIMITACIONES SOBRE EL FUNCIONAMIENTO CONSULTAR LA PLACA DE IDENTIFICACION.

SUMINISTRO Y MANIPULACION

3.1 Transporte

Antes de izar la bomba controlar que las herramientas y aparatos empleados para el desplazamiento, izado y bajada
en el pozo sean aptos para el peso a levantar, eficientes y conformes a las disposiciones de seguridad en vigor.

El peso de la bomba consta en la placa de identificacion de la misma y en la etiqueta del embalaje.
Levante siempre la bomba utilizando sus enganches de elevacion o por medio de una carretilla elevadora, si la
bomba se encuentra en un palé. No eleve nunca la bomba por medio del cable del motor o la manguera/el tubo.

3.2 Almacenamiento

Para periodos de almacenamiento largos, la bomba debe estar protegida contra la humedad y el calor.
Temperatura de almacenamiento: -30 °C a +60 °C.

Si la bomba se ha utilizado, antes de proceder a su almacenamiento debera cambiarse el aceite.
Después de un largo periodo de almacenamiento, la bomba debe inspeccionarse antes de ponerla en funcionamiento. Compruebe que
el impulsor puede girar libremente.

Los bordes del rotor pueden ser cortantes — ponerse guantes de proteccion.

Si se almacena sin cumplir los limites indicados, hay que prestar mucha atencion a las condiciones de la junta mecanica, de las juntas
toricas, del aceite y del sujeta-cables.

. INFORMACIONES RELATIVAS A LOS PRODUCTOS CON MARCADO EX

Marcado: CE 0477 112G
Exdb 1B T4 Gb
Exh 1B T4 Gb
EPT 20 ATEX 3715 X
0477: codigo identificativo del organismo encargado de comprobar el sitio productivo;
@ aparato antideflagrante para uso en atmésfera potencialmente explosiva;
II: grupo. Identifica un aparato eléctrico para uso en ambiente diferente de las minas con posible presencia de gris;
2: categoria. electrobomba para uso en lugares expuestos a atmdsferas explosivas causadas por mezclas de aire y gases,

vapores 0 nieblas o por mezclas aire/polvo;
G: gases.la electrobomba esta protegida en ambientes con gases, vapores o nieblas inflamables;

EX: aparato antideflagrante para uso en atmésfera potencialmente explosiva;

db: construcciones eléctricas para atmosferas potencialmente explosivas - Proteccion frente a explosion “d”;

h: construcciones no eléctricas para atmosferas potencialmente explosivas — Proteccion mediante inmersion en
liquido “h”;

I1B: caracteristica del gas al que esta destinado el aparato;

T4: corresponde a 135°C, y es la temperatura maxima admisible que puede alcanzar la superficie de la
electrobomba;
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X La letra "X" en el numero de certificado indica que el aparato esta sujeto a condiciones especiales para un uso
seguro. Dichas condiciones figuran en el certificado y en las instrucciones de instalacion y funcionamiento.
Gb Nivel de proteccion del aparato, equipos para atmosferas de gas explosivas con nivel de proteccion "ELEVADQ".
Marcado para variantes antideflagrantes segun el esquema IECEx
Marcado: Ex db 1B T4 Gb
Exh B T4 Gb
[ECEx EUT 20.0005X
Ex Clasificacion del area segun AS 2430.1.
db Proteccion antillama conformemente a IEC 60079-1:2014.
13] Adecuado para el uso en atmosferas explosivas (no minas).

Clasificacion de los gases, ver IEC 60079-0:2004, Anexo A. El grupo gas B incluye el grupo gas A.
T4 La max. temperatura superficial es 135 °C segun [EC 60079-0.

X La letra "X" en el nimero de certificado indica que el aparato esta sujeto a condiciones especiales para un uso seguro.
Dichas condiciones figuran en el certificado y en las instrucciones de instalacion y funcionamiento.
Gb Nivel de proteccion de los aparatos.

5. INSTALACION

La construccién de tanques, depdsitos o pozos destinados a alojar la electrobomba asi como el posicionamiento de la
misma respecto del nivel de red de alcantarillado, estan sometidos a normas y reglamentos legislativos que hay que
cumplir.

Tipos de instalacion

Las bombas FX RANGE han sido disefiadas para dos tipos de instalacion:

+ instalacion sumergida y auténoma sobre soporte de anillo. (Fig.3)

« instalacién sumergida en acoplamiento automatico; el sistema de acoplamiento automatico facilita las intervenciones de
mantenimiento y asistencia, ya que la bomba se puede instalar facilmente en el depdsito.(Fig.4)

>

Antes de la instalacion verificar que el fondo del deposito sea plano y uniforme.

Asegurense que el pozo, la cuba o el depésito sean suficientemente amplios para contener una cantidad de agua
suficiente para garantizar el funcionamiento correcto de la electrobomba con un numero limitado de puestas en
marcha por hora.
Para instalaciones mdviles, se recomienda el uso de un kit de disco de apoyo (Fig. 1) para impedir que, durante el
funcionamiento, la bomba se hunda en el terreno por efecto de la aspiracion. En cualquier caso, en la medida de lo
posible, crear un plano de apoyo sélido.
5.1 Interruptores de nivel
Bombas automaticas FX RANGE version MA (Fig.5)
Las bombas de la gama FX RANGE en versién MA monofasica automatica se suministran con interruptor flotante regulable incluido.
Esto permite el encendido y el apagado de la bomba de forma auténoma en funcidn del nivel de liquido dentro del tanque.

Asegurarse de que el interruptor flotante se pueda mover libremente en el tanque sin obstaculos. Regular el interruptor
flotante de tal manera que el apagado se produzca antes del nivel minimo de bombeado.
La bomba puede funcionar con el motor descubierto solo durante periodos breves (10min).

Bombas no autométicas FX RANGE versién MNA y TNA (Fig.6)

Las bombas de la gama FX RANGE en versién no automatica (MNA y TNA) precisan un cuadro de mandos conectado

adecuadamente a interruptores flotantes o a otro sistema de monitorizacion del nivel.

Nivel de parada: El nivel de parada o el interruptor flotante se debe posicionar de tal manera que la bomba o las bombas, para
instalaciones multiples, se detengan antes de alcanzar el nivel minimo de bombeado.

Nivel de arranque: en los depdsitos con una bomba, ajuste el nivel de arranque para que la bomba se ponga en marcha cuando se
alcanza el nivel requerido. sin embargo, la bomba siempre se debera poner en marcha antes de que el nivel del liquido alcance el tubo
inferior de entrada al tanque.

Livello di avvio 2 pompe: En tanques con dos bombas, el interruptor de nivel de arranque correspondiente a la bomba 2 debe poner
en marcha la bomba antes de que el nivel del liquido alcance el tubo inferior de entrada al tanque y en consecuencia el interruptor de
nivel de arranque de la bomba 1 debe poner en marcha antes esta bomba.

Si se instala, instale siempre el interruptor de alarma de nivel alto unos 10 cm por encima del interruptor de nivel de arranque; sin
embargo, la alarma debe activarse siempre que el nivel de liquido alcance el tubo inferior de entrada al tanque.

>

Para mas informaciones respecto de los cuadros eléctricos y empleo relativo de los interruptores de nivel, ponerse
en contacto con DAB Pumps.

aplicacion.

5.2 Instalacion con accesorios
Véanse las figuras 3a, 4, 4a

@ Los interruptores o sensores montados en locales potencialmente explosivos deben estar certificados para esta
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6. CONEXION ELECTRICA

O 0> b Op

El cuadro de mando y aparatos eléctricos relativos, de haberlos, deberan estar aprobados por las normativas de seguridad
en vigor. Tanto los instrumentos como los componentes del cuadro deberan tener la capacidad y calidad adecuados para un
funcionamiento fiable en el tiempo.

En los locales potencialmente explosivos la conexion eléctrica y el cuadro de mandos estaran dotados de
proteccion antideflagracion.

Antes de la conexion eléctrica deshabilitar la corriente y asegurarse de que no sea posible restablecerla
inadvertidamente. Ejecutar la conexion del conductor de tierra antes de conectar los calbes de linea. En caso de
eliminacion o desguace de las electrobombas se quitara el cable de tierra por ultimo. Es responsabilidad del
instalador comprobar que la instalacién de dispersion a tierra sea eficiente y realizado en el cumplimiento de las
normas vigentes.

Respecto a las bombas antideflagrantes, hay que realizar la conexién eléctrica y equipotencial conforme a la
normativa EN 60079-14.

Antes de proceder con la instalacion y arrancar la bomba por primera vez, compruebe visualmente el estado del
cable para evitar cortocircuitos.

De estar estropeado el cable de alimentacion, debera ser sustituido por el centro de asistencia del fabricante u otra
persona calificada.

En las bombas antideflagrantes, asegurese de que un conductor de tierra externo esta conectado a un terminal de
tierra externo en la bomba mediante un sujetacables. El cable de tierra debera tener una seccion de por lo menos 4
mm2, amarillo/verde.

Asegurese de que la conexidn a tierra esta protegida contra la corrosion.

Compruebe que todo el equipo de proteccion se ha conectado correctamente.

Los interruptores de flotador utilizados en entornos potencialmente explosivos deben estar homologados para esta
aplicacion.

Ajuste el interruptor automatico de proteccion del motor de acuerdo a la corriente nominal de la bomba. La
intensidad nominal se indica en la placa de caracteristicas de la bomba.

La tensidn de alimentacién y la frecuencia estén indicadas en la placa de caracteristicas de la bomba. La tolerancia a la tensién en los
terminales del motor debe estar entre - 10 %/+ 10 % de la tension nominal. Compruebe que el motor es el adecuado para el suministro
eléctrico disponible en el lugar de la instalacién.
Se suministran todas las bombas con un cable de 10 my un extremo del cable libre.
Para longitudes mayores contactar con el servicio técnico DAB Pumps.
Las conexiones de los sistemas de proteccion de la bomba como protecciones térmicas y sensor de agua en el aceite, estan a cargo del
usuario, que debera emplear un cuadro de mandos de caracteristicas adecuadas.

6.1 Esquemas de conexiones eléctricas
Véanse las Figs. 15ay 15b

6.2 Interruptor térmico
Todas las bombas FX RANGE disponen de proteccion térmica incorporada en los bobinados del estator (ver los esquemas de
cableado, contactos k1 k2) Ver apart. 6.1.
Los interruptores térmicos estdn montados dentro de los bobinados del motor, al intervenir se abren e interrumpen el circuito al
alcanzarse una temperatura excesiva en los bobinados (cerca de 150 °C).

>

Bombas no antideflagrantes

Para un funcionamiento perfecto el interruptor térmico debera estar conectado a un dispositivo de interrupcion del circuito de
alimentacion de la electrobomba. Al enfriarse la electrobomba, una vez restablecido el circuito del interruptor térmico, el
dispositivo puede hacer arrancar la bomba automaticamente.

Bombas antideflagrantes

&

El dispositivo de interrupcion del circuito de alimentacion de las bombas antideflagrantes no debe volver a poner la
bomba en marcha automaticamente. Esto garantiza proteccion contra exceso de temperatura en entornos
potencialmente explosivos.

7. ARRANQUE

© P

Antes de comenzar a trabajar en la bomba comprobar que el interruptor principal esté apagado. Debe asegurarse de
que el suministro eléctrico no puede conectarse accidentalmente.

Compruebe que todo el equipo de proteccion se ha conectado correctamente.

La bomba no debe funcionar en seco.

La bomba no debe arrancarse si hay una atmoésfera potencialmente explosiva en el tanque.
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Antes de poner en marcha la bomba comprobar que esté conectada correctamente a la instalaciéon de bombeo, a fin
de evitar fugas de liquido no controladas.

No ponga las manos ni ninguna herramienta en el puerto de aspiracién o descarga de la bomba después de haberla
conectado al suministro eléctrico.

7.1 Procedimiento general de arranque
Este procedimiento es aplicable a nuevas instalaciones asi como tras efectuar inspecciones de reparacion si la puesta en marcha tiene
lugar algun tiempo después de que la bomba haya sido colocada en el tanque.

A\

Después de largos periodos de almacenamiento comprobar las condiciones del aceite de la cdmara de aceite. Ver también la
seccion 8.1 Mantenimiento ordinario.

Compruebe que el sistema, pernos, juntas, tuberias y valvulas, etc. se encuentren en condiciones adecuadas.

Monte la bomba en el sistema.

Conecte el suministro eléctrico.

Si se utilizan unidades de control, compruebe que éstas funcionan correctamente.

Controlar la configuracién de los interruptores de flotador o de los sensores de nivel.

Verificar que el rotor pueda girar libremente con un pequefio golpe de arranque del motor.

Compruebe el sentido de giro. Véase la seccion 7.2 Sentido de giro.

Abra las valvulas de corte, si estan instaladas.

Comprobar que el nivel del liquido esté por encima del motor de la bomba.

Arranque la bomba y déjela funcionar brevemente. Compruebe si el nivel de liquido desciende.

Observe si la presidn de descarga y la corriente de entrada son normales. En caso contrario, puede que haya aire dentro de la
bomba a. (Véase la seccién 5 Instalacion)

En caso de que se produzcan ruidos o vibraciones anormales u otras averias en la homba o en el suministro
eléctrico o de agua, detenga inmediatamente la bomba. No intente volver a arrancar la bomba hasta que se haya
localizado y corregido la causa de la averia.

Una semana después de entrar en funcionamiento o después de la sustitucién del cierre del eje, compruebe el estado del aceite
contenido en la camara. Para las bombas sin sensor, esta operacion se efectia tomando una muestra del aceite. Consulte la seccion 8.
Mantenimiento y reparacion para ver el procedimiento. Cada vez que se extraiga la bomba del tanque, siga el procedimiento anterior
para volver a poner en marcha la bomba.

7.2 Sentido de rotacién (para bombas trifasicas)

La bomba puede funcionar durante un periodo muy breve sin estar sumergida, para comprobar el sentido de giro.

Compruebe el sentido de giro antes de arrancar la bomba. Una flecha situada sobre el alojamiento del motor indica el sentido de giro
correcto. El sentido de giro correcto es el de las agujas del reloj, visto desde arriba.

Comprobacion del sentido de giro

El sentido de giro debera comprobarse de la siguiente forma cada vez que la bomba se conecte en una nueva instalacion.
Procedimiento

1.

Deje la bomba colgada de un dispositivo de elevacidn, por ejemplo la izada utilizada para bajar la bomba al tanque.

2. Arranque y detenga la bomba y observe el movimiento (sacudida) de la bomba. Si esta conectada correctamente, la bomba

girara en el sentido de las agujas del reloj, es decir, se sacudira en el sentido contrario. Véase la fig.7 Si el sentido de giro es
incorrecto, intercambie dos de las fases del cable de suministro eléctrico.

8. MANTENIMIENTO Y REPARACION

>p ey b

Una intervencion de mantenimiento ordinario, limitada al control, limpieza y sustitucién de partes limitadas, sera realizada
solamente por personal experto y calificado equipado con herramientas adecuadas y con conocimientos sobre las
normativas en materia de seguridad del ambiente de trabajo. Ademas, habré leido y verificado atentamente el contenido de
este manual y de cualquier documentacion adjunta al producto.

Las operaciones de mantenimiento extraordinario y las reparaciones deberdn ser encargadas a centros de asistencia
autorizados por Dab Pumps.

Antes de intervenir en el sistema o buscar averias, es necesario comprobar que el interruptor principal esté
apagado y que no sea posible encender la corriente eléctrica accidentalmente. Verificar que todos los sistemas de
proteccion estén conectados correctamente y que todas las partes rotantes estén paradas.

Las operaciones de mantenimiento realizadas sobre bombas antideflagrantes deberan ser llevadas a cabo por DAB
pumps o por un taller de reparacion autorizado.

De cualquier modo, la indicacion anterior no se refiere a componentes hidraulicos como el cuerpo de la bomba, el
rotor y la junta mecanica.

El cable debera ser sustituido unica y exclusivamente por el centro de asistencia del fabricante u otra persona
calificada.

Quiza la bomba haya sido utilizada para bombear liquido nocivo para la salud, contaminado o téxico. Cumplir todas
las precauciones en materia de salud y seguridad antes de llevar a cabo tanto operaciones de mantenimiento como
reparaciones.
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Para las reparaciones empleen exclusivamente piezas de repuestos originales.
Seleccionar las piezas de recambio que hay que pedir consultando los dibujos de despiece facilitados en el sitio DAB Pumps o
mediante el software de seleccion DNA.
El constructor declina toda responsabilidad en caso de dafios a personas o cosas debidos a intervenciones de mantenimiento
efectuados por personal no autorizado o con materiales no originales.
En la solicitud de las piezas de repuesto hay que indicar:
1. modelo de la electrobomba
2. numero de matricula y afio de construccion
3. numero de referencia y denominacion recambio
4. cantidad del recambio solicitado.
8.1 Mantenimiento ordinario
Las bombas que tienen un funcionamiento normal se deben inspeccionar cada 3.000 horas de funcionamiento o, al menos, una vez al
afio. Si el liquido bombeado es muy turbio o arenoso, la bomba se debe inspeccionar con mayor frecuencia.
Compruebe los siguientes parametros:
e Consumo de energia
Véase la placa de caracteristicas de la bomba.
o Nivel de aceite y estado del aceite
Cuando la bomba sea nueva o después de sustituir el cierre del eje, compruebe el nivel de aceite y de agua tras una semana de
funcionamiento. Si el aceite contiene méas de un 20 % de liquido extra (agua) en la camara de aceite, el cierre del eje puede ser
defectuoso. El aceite debe cambiarse cada 3.000 horas de funcionamiento o una vez al afio.
o Entrada de cable
Compruebe que la entrada del cable es estanca (inspeccion visual) y que el cable no esta doblado y/o pellizcado.
e Piezas de la bomba
Compruebe el impulsor, el alojamiento de la bomba, etc. por su posible desgaste. Sustituya las partes defectuosas.
e Cojinetes de bolas
Compruebe si el eje produce ruidos o no gira con suavidad (girar el eje a mano). Sustituya los cojinetes de bolas defectuosos.
Normalmente es necesario realizar una revision general de la bomba si hay cojinetes de bolas defectuosos o si el funcionamiento del
motor es deficiente. Esta operacion sera llevada a cabo por un taller de asistencia autorizado por DAB Pumps.
Los cojinetes de bolas utilizados estan blindados y lubricados con lubricante especial para altas temperaturas (-40°C + 150°C).

Los cojinetes defectuosos pueden disminuir la seguridad Ex.
Los cojinetes se deben sustituir cada 10.000 horas de funcionamiento.

&

e Juntas tdricas y piezas similares
Durante la reparacion/sustitucion compruebe que las ranuras de las juntas toricas y las caras de cierre se han limpiado antes de montar
las piezas nuevas.

No vuelva a utilizar las piezas de goma usadas.

O

e Cambio de aceite Fig.8
Cada 3.000 horas de funcionamiento o una vez al afio debe cambiarse el aceite de la camara de aceite como se describe a
continuacion. Si se ha sustituido el cierre del eje, debe cambiarse el aceite.

Al aflojar los tornillos de la camara de aceite, tenga en cuenta que puede haber presién en la camara. No extraiga
los tornillos hasta que la presion se haya liberado totalmente.

>

o Drenaje del aceite
1. Coloque la bomba en una superficie plana con un tornillo del aceite hacia abajo.
2. Coloque un contenedor adecuado (aprox. 1 litro), por ejemplo fabricado en material plastico transparente, debajo del tornillo del
aceite.

El aceite utilizado debe desecharse de acuerdo con las normativas locales.

O

3. Retire el tornillo inferior del aceite.
Retire el tornillo superior del aceite. Si la bomba ha estado en funcionamiento durante un largo periodo de tiempo, si el aceite
se ha drenado poco después de que la bomba se haya detenido y si el aceite es de color blanco grisaceo como la leche,
contiene agua. Si el aceite contiene mas de un 20 % de agua, esto indica que el cierre del eje puede estar defectuoso y debe
sustituirse. Si no se sustituye el cierre, el motor podria sufrir dafios. Si la cantidad de aceite es inferior a la indicada la
estanqueidad mecanica es defectuosa.

4. Limpie las caras de las juntas de los tornillos del aceite.

e Llenado con aceite

1. Girar la bomba hasta que uno de los dos orificios del aceite esté en posicion vertical girado hacia arriba.

2. Echar el aceite en la camara. La cantidad adecuada de aceite se indica mediante el segundo orificio respiradero del aceite
(colocado de lado al orificio de llenado vertical). Al alcanzar el aceite el orificio lateral y salirse un poco la cantidad de aceite es
correcta.
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3. Monte los tornillos del aceite con juntas nuevas.
La tabla muestra la cantidad de aceite contenido en la cdmara de aceite de las bombas FX RANGE. Tipo de aceite: ESSO MARCOL 152.

Tipo de motor
2poles >= 1.5kw 2poles <=1.1kw 4poles
NoAtex 0.68 1] 0.5811] 0.65]1]
Atex 0.75]1] 0.65]1] 0.7211]
e Tornillos

Sustituir los eventuales tornillos dafiados solo con tornillos equivalentes ISO 4762/DIN 912.

Material

Esfuerzo de fluencia minima
[MPa]

Resistencia minima a la
traccion [MPa]

Clase de resistencia
UNI EN ISO 3506-1

Acero inoxidable
AIS| 304

A2-70 700 450

Sustitucion del condensador (Fig. 9)

Limpieza del rodete (Fig. 10)

Sustitucién del cierre mecénico (Fig. 11)

Sustitucion del flotador (Fig. 13)

Sustitucion del triturador (para GRINDER FX Fig.14)

8.2 Mantenimiento extraordinario
Las operaciones de mantenimiento extraordinario seran realizadas exclusivamente por un taller de asistencia autorizado por DAB Pumps.

&

8.3

O

Para las bombas antideflagrantes, esta prohibida la reparacion de las juntas Ex.

Bombas contaminadas

Si una bomba se ha utilizado para un liquido que puede ser perjudicial para la salud o toxico, debe clasificarse
como contaminada.

En caso de tener que reparar una bomba hay que contactar con el centro de asistencia para facilitar los detalles sobre el liquido
bombeado, etc., antes de mandarla para su reparacion. De no ser asi, el centro de asistencia puede negarse a aceptar la bomba.
Los posibles gastos de devolucién de la bomba correran a cargo del cliente. No obstante, cualquier solicitud de reparacién
(independientemente de a quién vaya dirigida) debe incluir detalles del liquido bombeado, si la bomba ha sido utilizada para liquidos
perjudiciales para la salud o toxicos. Antes de entregar la bomba debera limpiarse de la mejor manera posible.

9. LOCALIZACION DE AVERIAS

>Op

Antes de intentar diagnosticar una averia, compruebe que se han extraido los fusibles o que el interruptor de red esta
desconectado. Debe asegurarse de que el suministro eléctrico no puede conectarse accidentalmente. Todas las
piezas giratorias deben haberse detenido.

Deben respetarse todas las normativas aplicables a las bombas instaladas en entornos potencialmente explosivos.
No debe llevarse a cabo ningun trabajo en atmdsferas potencialmente explosivas.

Para cualquier operacién de control y verificacion, tome como referencia las normas de seguridad indicadas en este
manual o adjuntas.

INCONVENIENTES

CAUSAS PROBABLES REMEDIOS

La electrobomba no arranca.

1. Tension insuficiente. 1. Compruebe el valor (véase “Caracteristicas técnicas”)
de la tension de entrada del motor.

2. Controle la linea eléctrica, los cables de alimentacion,
las conexiones y los fusibles.

a) Espere el tiempo de enfriamiento previsto,

b) Restablezca el relé térmico y controle el ajuste.

2. No llega corriente al motor.

3. Ha saltado la proteccion térmica

a) motor monoféasico

b) motor trifasico

4. Se han activado el interruptor magnetotérmico
del cuadro o el interruptor diferencial automatico
del cuadro de distribucion.

4. Controle los aislamientos de los cables de la
electrobomba, aquellos de la misma electrobomba o
aquellos de los flotadores. Rearme el interruptor
magnetotérmico montado dentro del cuadro o el interruptor
diferencial del cuadro de distribucion.

5. Interruptor automatico de flotador bloqueado.

5. Limpie y controle su estado y el funcionamiento

6. Las sondas de nivel o los flotadores no dan la
autorizacién para el arranque.

6. Espere a que se restablezca el nivel, controle el estado
y el funcionamiento de las sondas, flotadores y de los
equipos respectivos.

7. Cuadro de mandos defectuoso.

7. Si fuera posible, intente excluir el cuadro de mandos
conectando las bombas directamente a la alimentacion
eléctrica. Si fuera necesario, pongase en contacto con el
Servicio de Asistencia DAB
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8. El rodete esta bloqueado.

8. Retire la obstruccion, lave y limpie; si fuera necesario,
péngase en contacto con el Servicio de Asistencia DAB.

9. La electrobomba no funciona.

9. Péngase en contacto con el Servicio de Asistencia DAB.

La electrobomba si que
arranca pero dispara el relé
térmico.

1. La tensién de alimentacién es diferente a los
valores de la placa de caracteristicas.

1. Compruebe el valor de tension de entrada del motor. Si
fuera necesario, péngase en contacto con la empresa que
suministra la energia eléctrica.

2. Motor trifasico. Interrupcion de fase.

2. Restablezca las conexiones de alimentacién del motor,
posteriormente compruebe que la absorcion de corriente
sea correcta.

3. Motor trifasico. Relé ajustado en un valor
demasiado bajo.

3. Regule el ajuste del relé, ajustelo en un valor
ligeramente mas alto que los datos de caracteristicas del
motor.

4. Relé térmico defectuoso.

4. Sustituya el relé defectuoso, compruebe que el sistema
funcione correctamente.

5. El rodete esta bloqueado.

5. Retire la obstruccion, lave y limpie; si fuera necesario,
pongase en contacto con el Servicio de Asistencia DAB.

6. Sentido de rotacién incorrecto.

6. Invierta el sentido de rotacion (véase el apartado 7.2
“Sentido de rotacion”).

7. El liquido bombeado es demasiado denso.

7. Diluya el liquido. Compruebe la correspondencia del
liquido bombeado (véase “Caracteristicas técnicas”).

8. Funcionamiento en seco de la electrobomba.

8. Compruebe el nivel del liquido en el depésito y los
instrumentos de control del nivel.

9. Punto de trabajo fuera del
funcionamiento.

rango de

9. Compruebe el punto de trabajo de la electrobomba,
controle las caracteristicas y los componentes en la
tuberia de impulsion. Si fuera necesario, péngase en
contacto con el Servicio de Asistencia DAB.

10. La electrobomba no funciona.

10. Pdngase en contacto con el Servicio de Asistencia
DAB.

Consumo superior al valor de
carga.

1. La tension de alimentacion es diferente a los
valores de la placa de caracteristicas.

1. Compruebe el valor de tensién de entrada del motor. Si
fuera necesario, pdngase en contacto con la empresa que
suministra la energia eléctrica.

2. Motor trifasico. Interrupcion de fase.

2. Restablezca las conexiones de alimentacion del motor,
posteriormente compruebe que la absorcion de corriente
sea correcta.

3. Sentido de rotacién incorrecto.

3. Invierta el sentido de rotacién (véase el apartado 7.2
“Sentido de rotacion”)

4. El rodete esta bloqueado.

4. Retire la obstruccion, lave y limpie; si fuera necesario,
péngase en contacto con el Servicio de Asistencia DAB.

5. El liquido bombeado es demasiado denso.

5. Diluya el liquido. Compruebe la correspondencia del
liquido bombeado (véase “Caracteristicas técnicas”).

Prestaciones insuficientes, la
bomba no proporciona las
prestaciones necesarias.

6. Punto de trabajo fuera del rango de | 6. Compruebe el punto de trabajo de la electrobomba,

funcionamiento. controle las caracteristicas y los componentes en la tuberia
de impulsion. Si fuera necesario, péngase en contacto con
el Servicio de Asistencia DAB.

7. La electrobomba no funciona. 7. Pongase en contacto con el Servicio de Asistencia DAB.

1. Sentido de rotacién incorrecto 1. Invierta el sentido de rotacion (véase el apartado 7.2
“Sentido de rotacion”)

2. Punto de trabajo fuera del rango de | 2. Compruebe el punto de trabajo de la electrobomba,

funcionamiento.

controle las caracteristicas y los componentes en la tuberia
de impulsion. Si fuera necesario, péngase en contacto con
el Servicio de Asistencia DAB.

3. Liquido bombeado con aire o gas.

3. Aumente las dimensiones del depésito de recogida.
Monte dispositivos de desgasificacion.

4. Elliquido bombeado es demasiado denso.

4. Diluya el liquido. Compruebe la correspondencia del
liquido bombeado (véase “Caracteristicas técnicas”).

5. La bomba no esta cebada, hay aire dentro del
cuerpo de la bomba

5. Compruebe el cebado de la bomba (véase el apartado
“tapdn de cebado”)

6. La electrobomba no funciona.

6. Pongase en contacto con el Servicio de Asistencia DAB.
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FENIK'H NEPIFPA®'H

KardoTaon yevikou Kivduvou.
H un mpnon Twv odnyiwv Tou akohouBolv 10 cUuBolo autd pmopei va mpokaléoel PAGBec ae droua Kai
QvTIKEiPEva.
Kardotaon kivdivou nAektpotrAngiag.
H un thpnon Twv odnyiwv Tou akoAouBolv 10 gUUBoAC auTtd pmopei va TpokaAéael KatdaTaan ooBapou Kivoivou
Y10 TNV A0QAAEID TWV ATOUWV.

INHEIWOEIG

O1 0dnyieg autég TpéTrel va akoAouBoUvTal yia AvTIEKPNKTIKOU TOTTOU avTAigg.

To eyxelpidio autd TrepIEXE! TIG 0DNYIES YIO TV EYKATATTACT, T AEITOUpyia Kai TV guvTApnan Twv eufamm{opevwy avTAiwy G oeipdg
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oXedla0pEVEG Kal KATAAANAEG yia TNV GVTANGN QOTIKWV Blounxavikwy amoBAfTwy Kal akaBaptwy udatwy cupfatwy pe Ta UAIKG
karaokeung Twv avthiwv. Or avtAieg pmmopolv va eykatacTaBouv g oUOThUa autduaTng olvoeang 1 eAeUBepeg aTov TTuBPéva iag
ieG yIa avTAieg e avTIEKPNKTIKA TIpo0Tadia.

detapevig. Etriong, 10 QuAGBIo TrepiExel £1B1KEC 0dNn

FEKA FXV FEKA FXC GRINDER FX DRENAG FX
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EAAHNIKA

EAcUBepn O1éAeuan
TITEPWTAG

50mm (FEKA FXV 20)
65mm (FEKA FXV 25)

50mm

10 mm

Mpétuta

EN 12050-1 X

EN 12050-2

TUT0G UypPOU

KaBapo vepod

Y1oyeia vepd

OuBpia

KaBapd vepd e auuo

XXX X

Alpara xwpic aTeped
OWHATA 1 JOKPIEG iVEC.

XXX (XX

AOpara ye oteped
owara
TIEPIOPITUEVIV X
O100TACEWV KAl XWpig
PAKPIEG iVEC.

Alpara akarépyaoTa
(pe OoTEPEA CWpATA KAl X
PaKPIEG iVEQ)

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
A XOPOKTNPIGTIKWV:
- HAektpikn Tpo@odoaia.
- KaraokeuaaTika XapakTnpIoTIKA.
- YopauAikeg Emdoaelg.
- ZuvOnkeg Acitoupyiag.
- Avthoupeva Yypa.

Qéon Mepiypagn

1 Avayvwpiaon AvtAiag

MNa va eokpIBwoete Ta TAPAKATW aToIxeia, oupPouleuteite 10 Eyxelpidio Odnyiwv kar Ty TIVOKIOA TEXVIKWY

Zelplakdc apiBuédes

KwdIk6g povtéAou

DAB

DAB PUMPS S.p.A. Via Marco Polo, 14 35035 Mestrino (PD) - Italy

Bdipog (e kaAwdio 10m)

MéyiaTn Bepuokpaaia uypol

Medio TIWV TTaPoXAS

Medio TIPWY PavOPETPIKOU

Pump Type 1

[iPl12/ [/ 20

Sn.

2 | Tmax| 5 °C

Code 3 [Kgi4 || 19

1/min

O |N[o||B (W
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14 OvouaaTikr 160N

15 OvouaoTikd pedua

Q

6 m?h |H 7 m|L.CL.[ 13

Hmax 8

m|Hmin. 9  m|Pn 10 kw

P1 11 kW

F 17 V|18 ~| 16 Hz

EN 12050-1
21 MADE IN ITALY

: GEMiE

16 Zuxvotnra

Eik. 1 Mivakida

17 XwpnrikoTnTa TTUKVWTA (8EV EQapudleTa) 21 | Xwpa mapaywyng
18 Ap1Buéds pdocwv 22 | MéyigTo BéBog eykardaTaong
19 OvopaaTikr TaxUTTa 23 | ZAuavan Ex /ZAuata oiétnrag
20 2106 Aeimoupyiag 24 | IApa CE
2.1 Zxedidypauuda mpoiovrog
SAX 2 Qéon | NMepiypagn YAIKO
&1 1 Kpikog avaptnang GJL200
v—"JERE| 2 Mivakida XaAuBag AISI 304
( ! 3 Bideg Aadiol OT58 NICKEL
o 4 PAGvila katdBAiyng GJL200
5 Q16 kahwdiou HO7RN8-F
6 MepifAnua avtAiag GJL200
f 7 MNodia £dpaang GJL200
8 Aigkou guykpatnang PP

4
% ﬁ> Eik. 2 AviAia FX RANGE
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2.2 Xuvenkeg Asiroupyiag
O1 avthieg FX RANGE civair katdAAnAeg yia ouvexn Aeitoupyia, ravra BuBiopéveg aTo avidouuevo uypd. Or avihieg FX RANGE
¢xouv Tn duvarotnta Aeiroupyiag pe MH EMBAMNTIZOMENO kivnipa yia gUviopa xpoviké diaotiuara (10min).
TipA pH: 6.5-12 (mpoooxn: evoeIKTIKO TrEdio TIHWY, eV apkei n TiprA pH yia Tov kaBopiopo Tou Babuol diaBpwTikoTNTAG TOU
avtAoUpevou uypoU)
Oeppokpagia uypou AsiToupyiag
0 °C €wg +50 °C (ekdOTEIG XWPIG AVTIEKPNKTIKA TTpOaTaG N PVO).
Oeppokpaaia PExp! kal +60 °C emTpémetal (ekOOTEIG XWPIG AVTIEKPNKTIKA TTPOaTAC A POVO) yia TTOAU GUVTOHO XPOVIKO SIAaTNHa.

O1 avTAieg e AVTIEKPNKTIKN TTpoaTaoia dev TPETTEl va avTAOUV TTOTE Uypd e Beppokpacia peyaAuTepn Twv +40 °C.

O¢eppokpaacia epIBdAlovrog

la avTAieg Xwpig avTIEKPNKTIKA TTpoaTaadia, n Bepuokpaaia mepiBaAovTog utmopei va utrepBei Toug +40 °C yia olvTopES TTEPIGDOUG.
Mo avrhieg pe avTIEKPNKTIKA TpoaTaoia, n Oepuokpacia mwepIBAAAOVTIOS OTO XWPO EyKATAOTAONG TPETEl VA
Kupaiveran otnv mepioxn Twv 0°C + 40 °C.

MukvotnTa Kai BIoKWSEG TOU avTAOUPEVOU UYpoU: BIOCKWAES KOl TTUKVOTNTA E§OUOIOUHEVN E TIG TIHEG TOU VEPOU
Taxdmra pong
Zuvigtarai va diatnpeital ia eAayiaTn Tax0tnTa pofg waTe va amo@elyovTal ol mIKabigelc aTo aUaTNUA CWANVWOEWV.
ZUVIOTWHEVES TaXUTNTES:
* 0t KaTakOpupoug owAnfveg: 1.0 m/s
* g€ 0pICOVTIOUG OwAveG: 0.7 m/s
Mpoypappa Asitoupyiag
Mey. 20 ekkivioeIg TNV wpal.
A MEPIZZOTEPOYZ MEPIOPIZMOYZ TOY MEAIOY EQAPMOIHZ, AIABAZTE THN MIKANIAA TEXNIKQN XAPAKTHPIZTIKQN.
3. MAPAAOZH KAl METAQOPA
3.1 Msragpopad
Mpiv avaonkwaoere TNV avTAia, Befaiwdeite TTWG Ta XPNOIMOTTOIOUHEVA PECT KAl EPYOAEia yia TN METAKIVON, TV
aviywon Kai TV kKatdfaon oto @pedrio, gival KatdAAnAa yia 1o pog avuywaon Bapog, amoteAeopaTIKG Kal
oupBard e Tig 1I0XUoUOES dlaTdgelg aopaAsiag.
To Bépog ¢ avthiag avaypdeetal oTny TIVOKIGA TEXVIKWY XAPAKTNPIOTIKWY KAl OTNV ETIKETA TNG GUOKEUATTOG.

InKwveTe TavTa TNV avtAia amo Tig Aafég avuwwong i e Eva TTEPOVOPOPO avUYPWTIKO pnxavnua av n avtAia gival
otepewpévn o€ maAAéTa. Mnv avuywvere TOoTE TNV avTAio amd 10 KaAwdIo TOu KIvnTAPA A TOV EUKAMTITO
owAfva/aywyo.
3.2 AmofOnkeuon
Katd 1 diapkeia ueyaAwv xpovikwy Trepidduwv amobrikeuang, n aviAia TpETel va TpoaTateleTal amd Ty uypacia kai m Bepudmra.
Oeppokpaaia amobAkeuang: -30 °C wg +60 °C.

Eav n avAia eixe xpnoipotoinBei, mpiv Tv amoBrkeuon Ba mpémel va ahAageTe 0 AGDI.
Metd amo pia ueyahn epiodo amobhkeuang, n aviAia mpémel va eAEyxetal Tipiv Tebei o€ Aeimoupyia. BeBaiwbeite 611 n epwtr pmropei
va TTePIOTPaPEi EAEUBEpPQ.

H mrrepwT propei va éxer koQTepd Akpa — va QOPATE TIPOGTATEUTIKE YAVTIAL

Av amoBnkeuTei ekTOG Twv TTPOdIaYPAPAPEVWY Opiwv, BWOTE 181aiTEPN TTPOCOXA OTNV KATAGTACT TOU UNXavikoU aTutmoBAITT™, Twv
dakTuhidiwv O-ring, Tou AadioU kal TG ao@aAeiag KaAwdiou.

4. NAHPO®OPIEX IXETIKEZ ME TA NPOIONTA MOY EXOYN THMANZH EX

Zruavon: CE 0477 112G
ExdbIIB T4 Gb
Exh 1B T4 Gb
EPT 20 ATEX 3715 X

0477: Kwdikdg avayvwpiang Tou gopéa Trou KAVEl TV eEOKPIBwan Tg Tapaywyikrg povéadag;

@ AVTIEKPNKTIKA GUCKEUR TTOU TIpoopileTal yia xprion ae duvnTikd ekpAgiun atudoeaipa;

II: Ouddoa. AvagépeTal 0€ PI0 NAEKTPIKI OUOKEUR YIa XPARON OF XWPO OIOQOPETIKO WG TTPOG Ta Opuxeia e mlavA
TTapoUTia EUTTABEIag O€ EKPNKTIKA aéPIQ;

2: Katnyopia. HAexTpokivnmn avrAia Tpoopifduevn yia XpAon o€ xwpoug OTou utiapyel mlavotnta va dnuioupynBolv
EKPAEINES aTUOOPaIPES aTTd WiyuaTa aépa kal agpiwv, aTuols i GUYKEVIPWAEIG aTayovidiwy fi amd wiyuata
aépa/koviopTwy;

G: Aépia. H nAektpokivntn avTAia ival TTpOGTATEUPEVN OE XWPOUS HE EUPAEKTA aépIa, ATHOUG A UYKEVTPWOEIC aTayovIdiwy;

EX: AVTIEKPNKTIKA GUCKEUN TTpoopIauévn yia Xprian o€ duvnTiké ekpAgiun atuéoaipa;

db: HAexTpikéG eykaTaoTaoelg yia duvnTikG ekprgiyeg atuoo@aipes — Me evowpatwpévn acedAeia kard Twv
ekprcewy “d”;

h: Mn nAEKTPIKES EyKATAOTATEIS Y10 duvnTIKG eKPAINES aTudapalpes — MpoaTaaia uéaw eupATTIONG O€ UYPO “h”;
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I1B: XapaKTNPEIGTIKA TOU 0EPIOU YIa TO OTTOI0 TTIPOOPICETAI N GUCKEUN);

T4: Avtigtoixei atoug 135°C, kai gival n péyioTn Em@avelakr Bepuokpaaia atnv omoia PTTopei va AEIToupyroel e
ao@akeia n nAektpokivntn avAia;

X To ypduua "X" Tou apiBuou moToToiNoNG oNnuaivel Twg N auakeur urdkeITal o€ €18IKEG CUVBAKES yia ao@aA
xpnon. Or ouvBrKeg auTég avapépovTal aTo TIOTOTTOINTIKG Kal OTIG 0dnyieg eykataaTaong Kai AsItoupyiag.

Gb Emimedo TpooTaCiag NG OUCKEUNG, OUCKEUES yia EKPNKTIKEG aTHOCQaIpeS agpiwv pe "YWHAO" emimedo
TTPOCTaTiag.

ZAuavan yia avtiekpnkTIKES TTapalAayég aUu@uwva e 1o pdtuto IECEX

ZApavon: Exdb 1IB T4 Gb
Exh B T4 Gb
[ECEx EUT 20.0005X

Ex Ta&ivéunan e mepioxnc alpewva pe AS 2430.1.
db Avtirupikf] TpoaTacia gUpgwva pe IEC 60079-1:2014.
3] KaraAAnAn yia xpfion o€ ekprigiueg atpéopaipeg (01 opuxeia).
Ta&ivéunon twv aepiwv, katd 1o IEC 60079-0:2004, MapdpTtnua A. H opdda agpiwv B epidapBavel v opdada agpiwv A.
T4 H péyiom emeaveiakn Bepuokpaaia eivar 135 °C glpgwva pe 1o IEC 60079-0.
X To ypauua "X" Tou apiBpol moTOT0IiNGNG ONUAiVEl TTWG N CUCKEUN UTIOKEITaI O€ €IDIKEG GUVBNKES yia ac@aAn xprion. O
OUVONKES QUTEG avagEPOVTal GTO TTIGTOTTOINTIKG Kal OTIC 0dnyieg eyKaTdaTaang kai Asiroupyiag.

5. EFTKATALTAXH
H karaokeun deCapeviv 1) @peatiwv yia v TomoBETan TG nAeKTpOKivTNG avTAiag kai n eykaraoTaon Mg aviAiag wg
TTPOG TNV GTABHN ToU BIKTUOU ATTOXETEUANG, UTTOKEIVTAI OE DIATAEEIS KAl KavoviaHoUG TTou TTPETTEl va TnEnBouv.

Tomol eykaraoTaong

O1 avthieg FX RANGE £xouv axediaaTei yia 600 TUTTOUG eyKaTdoTaONG:

* avetaptnn utoPpuxia eykaraoTaon o€ Bdan daktudiou. (EIK.3)

+ uTroBpUxIa eykardoTaon pe autdparn aUleudn (o€ odnyoug). To oloTnua autduatng cUeugng d1EUKOAUVE TIC ETTEURATEIS
OUVTAPNONG Kal £TIOKEURG, dedopévou OTI n avtAia aveAkUetal eukoAa amd Tn degapevr. (Eik.4)

Mpiv ToroBetAoeTe TRV avTAia, Befaiwbeite Twg 0 TTUBPEVAS TNG deCapEVAG ival ETTITTESOG KOl OHOIOHOPPOG.

BeBaiweite Twg TO Ppedrio, n SeSapevi 1} To Soxeio eival apkeTd eupUXWPN KOl TTWG TEPIEXOUV ETTAPKN TTOCOTNTA
vepoU vyia va eao@alileTtar n owoTh Acitoupyia TNG nAekTpoKivnTnG avTAiag pe TEPIOpIOPEVO  apIBuo
EKKIVATEWV/Wpa.
Ma kivntég eykaraoTaoeig ouviotdral n xpRon evog Kit diokou ouykparnong ( Eik. 1) wote va amogedyeral 10
evdexopevo va Bouhidéel aTo £dagog n avTAia katd Tn Sidipkeia TNG AeiToupyiag TG, e§aiTiag TG avappoéPnong. e
KGOe TEPITTTWON TPETTEI VO SNMIOUPYNTETE éva OTEPED emiTTedo £5paang.
5.1 Aiakomnreg orabunc
Autopareg avrAieg FX RANGE povrého MA (Eik.5)
O1 avthieg g ykapag FX RANGE oto autépato povogacikd poviého MA mpopnBetovtal pe puBuilopevo diakomn mAwtipa. O
BI0KOTITNG EMITPETTEI TO AUTOVOUO Avappa kal offciyo TG aviAiag, avahoya e Trn aTaBun Tou uypou péoa ot deCapevn.

Befouwdeite wg 0 S1akOTITNG TOU TAWTAPA PTTOPET VO pHETOKIVEITOI EAEUBEPA Ko ampOaKoTITa EGD OTn deCapeviy. PuBpioTe 10
O10k6 TN Tou TAWTAPA £TG1 WOTE N avTAia va offvel oThv eAdyioTh 0TdBUN dvTAnong.
H avTAia pmopei va AeiIToupynael Pe TOV KIVRTAPO EKTOG TOU UYpOU, HOVO Yia GUVTOHO XpOoVIKG SiaaThpaTa (10 Aemrrd).

Mn autépareg avrhieg FX RANGE povréAa MNA koi TNA (Eik.6)

Or avthieg TG ykapag FX RANGE ota pn autduata poviéha (MNA kai TNA) ammaimouv évav mivaka eAéyxou KatdAAnAa ouvoedepévou
o€ d1akoTTTEG TAWTAPA 1) o€ GAAO gUGTNUA TTapakoAoUBnang TG aTadung.

Z160un otdong: H o1aBun otdong A diakdng TAwTApa TpEmel va TomoBenBei €101 waTe n avtAia A o1 aviAieg (oTIG TTOAOTIAEG
EYKATOOTACEIG) VO OTAWATAEI/OUV TTpoTOU N GTABN TOU UypoU GTACE! ThV EAGXIOTN OTABUN GvTANaNG.

Z1d0un ekkivnong: Xe degapevég pe pia avrAia, pubioTe Thv oTaON ekkivnong pe TpdTTo WOTE n avtAia va evepyotrolgital 6Tav n
oTa6un @tavel oTo €MBUPNTG UWOG. WATOCO, N AVTAiG TTPETTEl TTAVTA VA EKKIVEITAI TTPIV N OTABUN uypoU QTACEl ToV KATW CwARva
€106d0u 0T Ogapevn.

Z160un ekkivnong pe 2 avtAieg: Ze deCapevég pe dUo avTAieg, o dIOKOTTNG OTABUNG EKKIVONG YIa TN 21 avTAia TIPETTEN VO EKKIVET TNV
avtAia Tpiv n a1éBun Tou uypol @TaaEl ToV KATW OwARva £106dou aTn defapevn kai 0 SIaKATITNG GTABUNG ekKivnang yia Tnv 1n avTAia
TIPETTEI VA EKKIVET QVTIOTOIXA TV QVTAiD VwpiTEPQ.

Edv mpdkeital va tomobetnBei, TommobeTeite TAVTA TO S1AKOTITH GUVaYEPHOU uPnAng oTdBung mepimou 10 ek. TTavw Ao T0 dIAKATITN
0TABUNG £KKivNONG. waoTdO0, 0 cuvayepuds Tpémel Tavia va anpaivel TTpIv n oTaBun Tou uypou @Téoel Tov KaTw owAfva £106dou aTn
degapevn.

>

Mo mepIoodTEPES TTANPOPOPIEG OXETIKA PE TOUG NAEKTPIKOUG TTVOKEG KOl TH OXETIKA XPACT TWV SIOKOTITWV OTABUNG
emkoivwvAoTe pe Tnv DAB pumps.
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O1 SiakoTTEG f a10ONTAPEG 0 TEPIBAAAOV DuvNTIKG EKPNKTIKO TPETTEI VO Eival TICTOTIOINUEVO! YIO QUTH TV
eQapHoyi.

&

5.2 Eykaraoraon e aésooudp
Acite oxnuara 3a, 4, 4a

6. HAEKTPIK'H L'YNAEZH

O mivakag xelpiggoU kai of OXeTIKEG nAekTPIKEG OlaTalelg, dmou TTpoPAETOVTal, TTPETTEI va €ival EyKeKpIEvOU TUTTOU
oUpewva e TG Keipeveg diatdgeic aopaieiag. Ta dpyava kal Ta EapTAPATA TOU TTivaKa TTPETTEI v £XOUV IKAvOTNTA KAl
T016TNTA KATAAANAEG yia pakpoypovia agidmiaTn Asiroupyia.

ZToug dUVNTIKA EKPNKTIKOUS XWPOUS N NAEKTPIKA OuvdeTHOAOYiO KOl O TiVOKAG XEIPIOUOU, TIPETTEI VO PEPOUV
QVTIEKPNKTIKN TTPOCTUTIO.

Mpiv mpofeite oTnV nAekTpIK ouvdeapOoAoyia, SlakOYTE THV NAEKTPIKA Tpoodooia Kol Befaiwbeite TTwWG dev
ptopei va emavaouvdeBei katd AdBog. ZuvdEéoTe TOV aywyd yeiwong TPIv GUVOECETE TOUG aywyoUs ypaupng. Ze
mepimTwon agaipeong N didAuong Tng nAekTpokivnTng avrAiag, mWPémel va a@aipéoeTe TeAEUTaio TO KaAWdIo
yeiwong. O eykaraotdrng o@eidel va PBefouiwdei Twg n eykardoTaon yeiwong egival amoTeAeopaTik Kal
KOTAOKEUOOHEVN GUPQWVA HE TIG Keipeveg SiaTageg.

Mo T1g avTIEKPNKTIKEG avTAiEG, N NAEKTPIKA 0UVEEON Kal n oUvEean icou SuvapiKou, TTPETTEl va Yivouv oUNQWVa JE
Ta wpoTutra EN 60079-14.

Mpiv a1rd TNV eykardoTaon Kai TRV TPWTN EKKivon TG avTAiag, eEAéyETe TR katdoTaon Tou
KaAwdiou oTTIKG WOTE VO OTTOQEUYETE TA BPAXUKUKAWHATAL.

Av 10 KaAwdIO Tpoodoaiag Tapoucidlel BAARN | PBopd, n avTiKaTdoTAG TOU TPETTEl VA Yivel amd adeiouyo
NAeKTPOAGYO 1 GTO KEVTPO TEXVIKAG UTTOGTAPIENG (ZEPPIC) TOU KATAOKEUAOTIKOU OiKOU.

Ze avTAieg e aVTIEKPNKTIKA TTpooTagia, BeRaiwbeite 0TI évag eEWTEPIKOS aywydg yeiwong eival ouvdedepévog aTov
e§WTEPIKO AKPODEKTN YEIWANG 0TV avTAidL.

H Siaroun Tou aywyou yeiwong wpémel va gival Touhdyiotov 4mm2, Kitpivo/mpaaivo.

BeBaiwBeite 611 n oUvdeon yeiwong mpoaTareleral oo T d1dfpwan.

BeBaiwBeite 611 bAog 0 TTpoaTaTEUTIKOG EE0TTAIOUOG EXEI OUVOEDBEI OWOTA.

O1 MAwTNPOodIaKATITEC TTOU XpnaloTroloUvTal g€ duvNTIKA eKENKTIKG TTEPIBAANOV TTPETTEN VOl €ival EYKEKPIPEVOI YIa TETOI

epapyoyn.

PuBpioTe 10 peAé TpoOTAGIaG KIVATAPA GTO OVOHAOTIKO peUpA TG avTAiag. To OVOUOOTIKO PEUPA OVAPEPETAI TV
mvakida Tng avtAiag.

D> 0> b O

H 1é0on 1pogodoaiag kai n guxvéTtnTa avagépovtal aTnv mivakida g aviAiag. H avoxr 1aong mpémel va kupaiverar peracld - 10 %/+ 10
% NG ovopaaTIKAG Taong. BePaiwbeite &1 0 KivnTApag gival KAatGAMNAOG yia TV NAEKTPIKA TTapoxr PEUPATOS TTOU UTTAPXEI GTO XWPO
EYKATAoTaAONG.

OAeg o1 avrhieg eival epodiaopéveg pe Eva kahwdio 10 m tou 1o éva Akpo Tou gival EAsUBEpO.

Mo KaAwdia ueyaAUTEPOU PAKOUG, ETTIKOIVWYACTE pE TNV TexVIKA uttooTipien Tng DAB pumps.

H ouvdeapoloyia Twv guotnudtwy ac@akeiag Tng avtiag, 6Twg Bepuikég aopdAeieg kai aiobntipag vepol aTo AGdI, Ba yiver pe
(QpovTida TOU XPraTN, 0 OTT0I0G TIPETTEI VO XPNOIUOTIOIRGE! Evav Trivaka eAEYXOU Pe KATAMNAO XapakTnpIoTIKA.

6.1 Ailaypduuara kKaAwdiwong
Acite Eik. 15a kai 15

6.2 Ocpuikog d1aKOTTNG
OAkeg o1 avihieg FX RANGE diaBétouv Beppikny TpogTacia evowpatwévn oTig TepIeAiCeis Tou oTam (BAEme oyediaypdupata
kahwdiwang, emagec k1 k2) AiaBdaTe v Tapdypago. 6.1.
O1 Beppikoi d1akOTTES €ival TooBeTNPéVOI PEGO OTA TUAiyHOTO TOU KIVATAPO Kal €TeBaivouv avoiyovtag yia va SIakOWouv 1o
KUKAwpa, o6Tav Tapouaidletal utrepBéppavan Twv TUAypdtwy (Trepitou 150 °C).

AvTAigg Xwpig avTIEKPNKTIKA TPOCTATIx

lNa ™ owoTA Aeimoupyia, o Beppikdg dIOKATITNG TPETTE! va ival ouvOEdEPEVOS PE pia DIATagn SIaKOTIAG TOU KUKAWUATOSG
TpOQOdOaTiag TG nAekTpokivnNG avtAiag. Meta tnv wién TG nAekTpokivnTng avtAiag, agou armokataaTabei 1o KUKAwA Tou
BeppikoU B1akoTrn, N didTagn Ba emavabéoel autduata ag Asitoupyia Ty avTAia.

AvTAigg Pe aVTIEKPNKTIKA TTpOOTATIa

H diaragn d1okoTAG Tou KUKAWMATOS TPo@odoaiag oTiS AVTAiEG ME AVTIEKPNKTIKA TpoaTacia, Sev mpémel va
emavabérel autopara ae Acitoupyia TNV avtAia. Autd TTPOCPEPEI TTPOSTACIN KATA TV UTTEPBEPPAVANG O SuvnTIKA

EKPNKTIKA TrepIBAAAovTa.
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7. EKK'INHZH

>POp

Mpiv apxioete va epyaleaTte otnv avrtAia, fefaiwbeite TwG gival KAEIOTAS 0 YEVIKOG DIAKOTITNG.
Befouwdeite 611 n Tapoxf peupaTog gival KAEIOTA Kau 611 dev pTropEi va avoigel Tuyaia.
BeBaiweite 611 6A0G 0 TTPOOTATEUTIKOG EEOTTAIONOG £XEl OUVDEDE TWOTAL.

H avrtAia dev mpémel va ekTelei o€ §npn AciToupyia.

H avtAia dev pémel va SEKIVAGEL av n atpdG@aIpa oTn SeSapev gival SuvnTIKA EKPNKTIKA.

Mpiv Béoete oe Acitoupyia Tnv avrAia, BePfaiwBeite TG gival cwoTd ouvdedepévn oTNV OVTANTIKA EyKATAGTOON,
WOTE va aTTOPUYETE TNV AveSEAEYKTN EKPON TOU VEPOU.

Mn Badere Ta xépia oag fij ool0dnTTOTE EpYaAEio aTO OTOHIO avappodenong f KardBAiyng Tng avrAiag agoTou n
avTAia ouvdedei oTnv TTapoXN NAEKTPIKOU.

7.1 svikn diadikacia ekkivnong
Auth n diadikaoia 1oxUel yia Kavoupleg EYKOTAOTAOEIG KOBWG Kal yia EMIOEwpAoEIS PeTd To OEPPIC AV N ekkivnon Tpayuarotoinoei
HETA OTTO6 OPIGHEVO XPOVIKG dIGaTNa agdTou ToTroBeTBNKE N avtAia o deCapevn.

A\

Metd amd pakpoypdvia Trapayovr atnv amobrkn, eAéyere Tnv kardoTaon Tou Aadiol aTnv ehaioAekavn. AiaBaote etriong v
evotnta 8.1 TakTikA guvTApnoN.

EAEyére &1 T0 gUOTNUA, 01 KOXAiES, Ta TTapeuBUCUATA, O CWANVWOEIS Kal oI PaABideS KATT. BpiokovTal o owaTh kaTdaTaon.
TomoBethaTe TV avtAia 1o oUaTUA.

Evepyotroifate v mapoxn peUpaToG.

EAéyGre edv o1 povadeg apakoAolBnang, eav xpnaiyotoloUvTal, Asitoupyoly IKavoTToInTIKd.

EAéyCre Tnv TOTOBETNON TWV DIOKOTITWY pE GAOTEP ) Twv aITBNTAPWY CTABUNG.

BeBaiwBeite Twg n mTepwn pmropei va mepiaTpé@etal eAcUBepn, BETovTag ae Acitoupyia yia Aiyo Tov KivnTApa.

EAEyEre T @opd TnG TrEpIaTpo@nS. BAETTE KepdAaio 7.2 Popd TTEPITTPOPIG.

Avoitre 11¢ Bdveg amopbévwang, edv uTTapxouv.

BepaiwBeite Twg n o1éBun Tou UypPoU gival k&TW AT TOV KIVATAPA TNG AVTAIOG.

ZeKIVAOTE TV avTAia Kol a@AaTe TV va Asitoupyfael yia Aiyo, kai eAéyére edv n aTaBun Tou uypoU apxilel va UEIWVETA.
MaparnpriaTe €av n Tiean katabAiyng kai To peUa eil06dou gival pualohoyika. Edv ox1, ummopei va xel TayideuTei aépag péoa
otnv avtAia. (BAéme kepdAaio. 5 Eykardotaan)

Le mepimTwon un @uoioloyikou BopUfou i kpadaouwyv amd v avrAia, GAAng BAGBNg Tng avrAiag f diakotng
nAekTpIKOU pedpaTog N BIOKOTAG TaPOXAS VePOU, OTONATAOTE Opéowg TNV aviAia. Mnv emixeipioete va
EMOAVEKKIVAGETE TNV avTAia péXPI va evToTrioTel N autia TnG BAGPNG Kai va eTid10pOwoEi.

Metd amd pia fdopada Acimoupyiag f agou éxete avTikataoTioel 1o aTutmoBAITITN Ggova, eAéyEre Tnv karaoTaon Tou Aadiol aTo

BdAapo
OXETIKA

AadioU. Tia avTAieg xwpic aigbnmpa, autd yivetar ye delypatoAnpia Tou Aadiol. BAETe kepaAaio 8. Zuvtipnan kai aépPig
pe T diadikagia. Kabe gopa mou agaipeital n aviAia amd Tt deCapevn, emavaraBere Tnv mapamdvw diadikagia kard my

EKKivnon.

7.2 Popa mepioTpopnc (yia TpipaoikéS avrAieg)

ENéyere

H avtAia pmropei va ekkivnOei yia éva oAU cUvTopo Xpovikd didaTnpa xwpig va BubioTei aTo uypod yia va eAéyEoupe
™ Qopd TEPICTPOPAG.

M Qopa TEPIOTPOPNG TPIv EEKIVAOETE TNV avThia. Eva Béhog aTo mepiPAnua Tou kivnmipa umodeikviel TN cwaTh @opd

TepIoTpo@iic. H cwaTh @opd TepIoTpoQrS gival n @opd Twv SEIKTWY TOU wPoAoyiou, KOITWVTAG aTTé Tavw.

‘EAeyxog TG popdg TepIaTPOPNS

H @opd mepioTpogrg TpETTEl va eAEyXETal e TOV akdAouBo TpoTTo KABE Popd TTou N avTAia ouvdEeTal g€ véa eykaTaoTaon.
Aiadikaoia

1.

2.

AgfioTe TV avTAia va aiwpnei amod pia didragn aviywong, T.x., 10 Bivi{l TToU XpnaigoTTolEiTal yia 1o KaréBaaua g avTtAiag
aT10 QpedrTio.

EkkivAoTe kal oTapamaTe Tnv avtAia evw TrapaTnpeite Tnv Kivnon (tnv avarmdnan) g aviAiag. Eav éxer ouvdeBei owaTd, n
avtAia Ba TepioTpagei Tpog Ta degid, dnA. Ba KAwTONOEl PO Ta apioTepd. BAETe axAua. 7. Av n @opd TEPIOTPOPAG Eival
AaBoc¢, evaAragre duo omoieadrmoTe amo TiC paoelg Tou KaAwdiou Tpopodoaiag.

8. ZYNT'HPHZH KAI Z’EPBIZ

/N

Mia eméuBaon TOKTIKAG OuviRpnong Tou TrepiopileTal aTov €Aeyxo, Tov kaBapiopd f oTnv avTikatdoTtaon WPIKpwy
€€apTNUATWY, PTTOPEI va YivEl OTTOKAEIOTIKG OTTO £UTTEIPO KOl EKTTAIOEUPEVO TTPOCWTTIKG TTou dIaBETel Ta KOTAAANAQ
epyaheia, yvwpiel TIg Keipeves diaTdgeIc aoPaleiag ae epyaaiakd Xwpo Kai éxel dIaaael TPOEKTIKA TO TTapdv eyxelpidio
kal o1ro1001TToTe AAAO £vTuTIO TTOU GUVOdEUEI TNV avTAiQ.
O1 emepPaoeig EKTAKTNG CUVTAPNONG A ETIOKEUWY TTPETTEN VA YivovTal ATTOKAEIOTIKA aTTO £E0UTIOBOTNUEVA KEVTPA TEXVIKAG
utoaThpIgnG (2€pPIg) Tng Dab Pumps.
Mpiv apxioere omoladAmoTe epyacia aTo guoThpa A yia avagitnon BAawv, Befaiwbeite Twg gival KAEIOTOG O
YEVIKOG SIakOTTNG Kol TTwG dev propei va evepyotroindei kard AdBog n nAekTpiki Tpo@odoagia. Befaiwbeite emiong
TWG Eival owoTd cuvdedepéva OAA TO CUOTAPATA TTPOGTAGIAG Kol TTWG ival oTapaTnUéVA OAA Ta KIVNTA pEPN.
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01 epyacicg ouvtpnong o€ avTAieg Je AVTIEKPNKTIKN TpooTagia mpémel va digvepyouvtal amd v DAB pumps ;)
a6 ouvepyeio aépPig eSouaiodotnpévo amd tnv DAB pumps.

AuTdg 0 TepIOpIoPOG dev apopd aTa UdPAUAIKE e§apTANATA OTTWG TO TWHA TNG AVTAING, N TITEPWTA Kal N HNXAVIKN
oTEYAvOTNTO.

H avrikardoTaon Tou kaAwdiou Tpo@odociag mpémel va yivel amd adeiolxo NAEKTPOAOYO /| OTO KEVTPO TEXVIKNAG
utrooTAPIENG (Z€PPIS) TOU KATOOKEUAGTIKOU 0iKOU.

H avrtAia pmropei va xpnoipotroinBei yia Tnv dvrAnon poAucpévwy, To§ikwv kai BAaBepwy yia Tnv uyeia uypwv. Mpiv
Tpopeite o€ omolaVIATTOTE Epyasia ouvTiipnong f EMOKEUAG, TTpETrel va AABeTe OAa Ta TpoBAeTTOpEVA TTPOANTITIKG
pétpa yia TNV dla@UAagn TnG uyeiag oag Kai yia TV ac@aAeid oag.
['1a TIG EMIOKEUES, XPNOIUOTIOINATE ATTOKAEIOTIKA YVATI0 OVTOAAGKTIKA.
EmiAégre Ta avtahakTikd Trou BéAeTe va Trapayyeiete diapadovtag Ta averrTuypéva axEDI TIOU UTTOPEITE va BPEiTE aTOV IGTOTOTTO TNG
DAB Pumps 1 amé 1o Aoyiopikd emiAoyrg DNA.
O karaokeuaoTikdg oikog amardooetal amd kaBe euBuvn yia BAAPeg o€ TTpdowTa, {Wwa i TpdypaTta TTou oQeilovTal O€ ETEUPATEIS
OUVTAPNONG EKTEAETMEVEG aTTO [N £§0UTI0D0TNUEVOUG TEXVIKOUG 1 HE N YVATIa avTaAAQKTIKA.
Kard tnv mapayyehia avTaAAaKTIKWY, TTPETTEI va avapépovTal:
1. MovTéAo nAekTpokivnTng avTAiag,
2. geIplokds apiBudg Kal €706 KaTaokeung,
3. KwAIKOS KaI OVOUATia Tou EEAPTAUATOC,
4. tepdiyia Tou {nTolpevou COpTAUATOG.
8.1 Takmikn ouvrhipnon
O1 avtAieg Tou AciToupyouv kavovika TpéTrel va emBewpolvTal kaBe 3000 wpeg AciToupyiag r) TOUAGYIaTOV pia gopd 10 Xpdvo. Eav 1o
uyp6 G avtAiag sivar 1Idiaitepa AaaTrwdeg f AUUWAES, ETIBewWpPEITE TNV avTAia O€ PIKPOTEPA XPOVIKE SlaoThUATA.
EAéyxete Ta akdhouBa onpeia:
o  KaravéAwon iox0uog
BAEme mivakida avTAiag.
e  X160pn Aadiol kai katdoTaom Tou
Otav n avrhia eivar kaivolpyia R petd amd avrikardotacn tou oTutmioBAITTn dfova, eAéyEre T oTdBun Tou Aadiol kai v
TIEPIEKTIKOTNTA vepoU LETG amd pia efdopada Acitoupyiag. Av umrdpyel Tepioadtepo amd 20 % mapamavw uypd (vepd) ato BAAapo
AadioU, o oTutmoBAITITNG agova eival eharTwiaTikog. Ta Addia mpemel va arhalovrar kaBe 3000 wpeg Aeimoupyiag A pia opd T0 Xpovo.
o Eiogodog kaAwbdiou
BepaiwBeite 611 n eigodog kahwdiou eival udarooTeyrg (€GwTepIKA OTITIKA emBewpnan) Kabwg Kai 611 Ta kaAwdia bev eival TOOKITUEVa
f/kal maguéva amd Kamou.
e ESaptApara avrAiag
EAEyEre v TrTepwh, To TEPiBANUa TG avTAiag, KA. yia mBavég eBopES. AvTIKATAOTACTE Ta EAATTWUATIKA EEAPTANATOL
o Ioaipikd édpava
EAéyére Tov dEova yia BopuBwdn 1) duoxeph Aciroupyia (TTeploTpéWTe Tov Atova pe To Xép1). AVTIKOTAOTACTE TA EAQTTWHATIKA OQAIPIKA
¢dpava. ZuvABwg ot TIEPITITWON EAQTTWHATIKWY CQAIPIKWY E8PAVWY A Mn IKAVOTIOINTIKAG AgIToupyiag kivntipa amaiteital yia
ouvoAIKOTEPN €MBewpnaon Tng avtAiag. H epyaaia autr TpEmel va ekTeAeital amo éva eouaiodotnuévo KEVTPO TeXVIKAG UTTOOTAPIENG
(Z¢pPBig) NG DAB Pumps.
O1 xpnoiyotroioUpevol Evagaipol TpiIPeic ivar Bwpakiopévor kai Aimaivovtal e €101K6 AImavTikO yia uwnAég Beppokpaaieg (-40°C +
150°C).

>p @

Ta eAaTTWHOTIKA £3pava PTTOPET VA HEIWOOUV TNV OVTIEKPNKTIKN 00 @AAEIa.
H avTikardaTtaon Twv poulepdv mpémel va yiverar kaBe 10.000 wpeg Acitoupyiag.

o AoaktOMio1-O Kai TTapep@Epn SopTANATA
Katd 1 diapkeia Tou oépBiglaviikaraaTaang, TpEmel va eEac@aliaTei 6T o1 aUAakeg yia Toug dakTuAioug-O kabwg kal or ETIPAVEIEG
TWV OTEYAVOTIOINTIKWY £XEl KaBapiaTei TpIv a6 TV TOTTOBETNGT TWV KAIVOUPIWY EEAPTNHATWY.

@ Agv ouvioTaTOI N) ETTOVOYXENGINOTIOINGT TWV POAPHEVWY EAAOTIKWY ECOPTNHATWV.

O1 avtAieg pe avTiekpnKTIKA TpooTadia Tpémel va eAéyxovtal amrd e§ouaiodotnuévo katd Ex ouvepyeio pia gopd To
Xpovo.

e AAAayn Aadiwv Eik.8
Meta a6 3000 wpeg Asimoupyiag i Wia @opd 10 Xpdvo, aMagte Ta Addia ato BdAapo Tou Aadiol, 6Twg TeplypdgeTal Tapakatw. Edv
¢xel avtikaraoTabei o oTutmoBAITITNG GCova, Tpétel va aAdgoupe Kal Ta Addia.

Otav xahapwvere Tig Bideg Tou BaAdpou Aadiol, AdBete uroyn oag OTI umropei va €xel dnpioupynbei micon oTo
0dAapo. Mnv agaipéocte TIg Bideg péxpI va ekTovwOEei TARPWG N Tricon.

e Amoatpdyyion Tou Aadiol
1. TomoBetAaTe TV avTAia ot emimedn emedveia pe pia Bida Aadiol va BAEmel Tpog Ta KaTw.
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2. TomobemoTe €va katMnAo doxeio (Tepitmou 1 Aitpou), yia Trapadelyua amod diagaves TAaoTIkd UAIKG, kGTw amd Tn Pida
AadioU.

To xpnoipotroinpévo AadI Tpéel va aTOPPITITETAI CUUPWVA PE TOUG TOTTIIKOUG KAVOVIGHOUG.

3. AgaipéaTe T Bida Aadiou Trou BpiokeTal aTo XaunAdTEPO ONpEIO.

4. Agaipéate T Bida Aadiol ou Ppioketal oto uwnAdtepo onueio. Edv n aviAia Atav og Acimoupyia yia peyaAo Xpoviko
d1Gompa, €dv 10 AGSI aTToaTPayYIOTE OXEOOV apéCWS aQoUu OTaPATAOEl va AciToupyei n avihia kai edv 1o AGdI gival
yahakTepo, TOTE TIEPIEXEI vepO. EaGv To AGdI TepiExel Trepioadtepo amd 20 % vepo, civar Evdeign 611 o aTutmoBAiTITNgG d¢ova
eival eAaTTwpaTiKOg kal TpéTel va avikataoTalei. Eav o atumoBAiTTInG afova Oev avtikaragTabei, 10T 0 KivTApag Oa
katagTpagei. Av n moodtnra Tou AadioU gival PIKPOTEPN OTTO TNV GUVICTWHEVN, CNUAIVE TIWG €ival EAATTWUATIKA N UNXAVIKA
aTeyavotnTa.

5. KaBapioTe TIg EMQAVEIES yIa TIC TAIHOUXES yia TIC Bideg Aadiol.

e TARpwan e AGdI

1. MepioTpéyte TV avTAia £T01 waTe pia ammo T dUo otég Aadiol var gival o€ Kataképuyn BEaT, GTPAUUEVN TTPOG Ta TIAVW.

2. Xoate 10 AadI aTnv eAaioAekavn. H kat@AAnAn oaétnta Aadiou onueiwveral amd v oeltepn ot e€aépwang Aadiol (TTou
Bpioketal ato mAGI TNG Katakdpueng otrg TARpwang Aadiou). Otav 1o AadI apyioel va ekpéel amd Tnv TTAEUPIKA OTT, anuaivel
WG €xel EMTEVXBET N owaTr TogoTNTa Aadiol.

3. TomobemarTe Tig Bideg Aadiou pe kaivoupleg TaIHOUXEG.

O mivakag Trapouaiadel Tnv moagdtTa Tou Aadiol ato BaAapo Aadiol Twv avihiwv FX RANGE. TUmoc Aadiol: ESSO MARCOL 152.

Tomog KivnTApa
2poles >= 1.5kw 2poles <=1.1kw 4poles
NoAtex 0.68 [1] 0.58 1] 0.65 [I]
Atex 0.7511] 0.6511] 0.721
o Bibdeg
AvTikaTaoTAaTE TIG TUXOV @Bappéveg Bideg povo pe 100d0vapeg Bideg katd 1o mpoTuto ISO 4762/DIN 912.
YAIKS KAaon avrioTaong EAayiotn avriotaon atov EAdyioTn 1don Siappong
UNI EN ISO 3506-1 gpeAkuopo [MPa) [MPa]
Avotgidwrog xaAuBag
AIS| 304 A2-70 700 450
e AMAayn ouptrukvwTi (Eik. 9)
o KaBapiopog mrepwrng (Eik. 10
o AvrikatdoTtaon ouvdéopou ateydvwong (Eik. 11)
o  AvrikardoTtaon @Aotép (Eik. 13)
e AAAayn TepayioTh (yia To GRINDER FX Eik. 14)

8.2 ‘Exrakrtn ouvripnon.
O1 epyaaieg EkTaKTNG oUVTAPNONG TTPETTEN VA EKTEAOUVTAI ATTOKAEIOTIKA aTTO éval £60UTI0B0TNHEVO KEVTPO TEXVIKAG UTTOOTAPIGNS (ZEPBIG)
¢ DAB Pumps.

ZTIG AVTIEKPNKTIKEG OVTAiEG aTTayOpEUETAI N ETTIOKEUN TwV OUVBEoPwY Ex.

&

8.3 MoAuouéveg avriisg

Edv pia avthia éxer xpnoipotroindei yia éva uypd, to omoio ivan empBAaBég yia Tnv uyeia A TOSIKG, TOTE Ba
XOPOAKTNPIOTEI WG HOAUOUEVN.

O

Av TTpETTEl VA ETIOKEUAOETE TNV avTAid, TTPIV TNV OTEIAETE YO ETTIOKEUR, ETTIKOIVWVACTE WE TO KEVTPO TEXVIKAG UTTOOTAPIENS (ZEPPIS) yia
VO QVOaQEPETE TIG AETITOUEPEIEG TOU AVTAOUWEVOU UYPOU, KATT. AIGQOPETIKA, TO KEVTPO TEXVIKAG UTTOOTAPIENGS (ZEPPIS) WTTopEi va apvnBei
va apaAdpel v aviAia. Ta mBava £Eoda emaTpogrg TG aviAiag Baplvouv Tov TeAdn. Qotdoo, omoladAToTe aitnan yia o€pPIg
(avegdptnta omd 10 O€ ToIOV pTTOpEl va ammeuBivetal) TpEmel va TrEpIAaUBAvel AeTTTOPEPEIEG OXETIKA e TO avTAoUpevo uypd Ot
TIEPITITWON TTOU N avTAia £xel xpnalpotroinBei yia uypd Trou givar emPAaBh yia v uvyeia fi Togikd. H avrAia Ba mpémel va kaBapioTei e
TOV KOAUTEPO duVATS TPATTO TTPIV ATTOOTAAEI.

9. E'YPEXZH BAABQN

Mpiv emyeipioere va mpofeite atn didyvwaon otrolaadirore BAAPNG, Befouwdeite OTI 01 aoPdAeIEg Exouv apaipeDei

fj 6TI 0 KEVTIPIKOG BIOKOTITNG pEUpATOG Eivan KAEIOTOS. BeBauwBeite 611 N Tapoxn peupaTog givan KAEIGTH Koi 6TI v

pTopei va avoigel Tuyaia.

'OAa 1O TEPIOTPEPOHEVA ESAPTANATA TIPETTEI VA £XOUV GTAMATATE VA KIVOUVTAL.

Mpémer va Tnpolvran 6Aol o1 kavoviopoi Tou epappdlovral ae avthieg Tou éxouv TomoBeTnBei ot SuvnTikd

EKPNKTIKG TrEPIBGAAOVTO.

BefaiwOeite 0TI dEV TPAYHATOTTOIOUVTOI EPYOTIES O€ DUVNTIKA EKPNKTIKA ATLOCQAIPA.

© B>
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MNa omoladAtrote epyacia eAéyxou kai emaAnBeuong avarpéfte oTOUG KavOVvIOHOUG oao@aAsiag oautoUu TOU
gyxeipidiou f Tou ouvnupévou apyeiou.

ANQMAAIEZ

NIOANEZ AITIEZ

AIOPOQTIKEZ ENEMBAZEIZ

H nAekTpokivntn avtAia
ev TiBeTal o€ AciToupyia.

1. Avemmapkng Taan

1. EAéy&re v miun (Seite "TexvikG XapakmpioTika") g
TA0NG £10600U OTO LOTEP.

2. Aev @ravel pelua aTo PoTéEP

2. EMyGie v nhektpik  Tapoyd, T1a  KaAwdia
Tp0Q0B0CIAE, TIG GUVOETEIC KAI TIC ATQAAEIES.

3.MapepBoAn Beppikig TpoaTaciag.
a) Jovopaaikd potép
B) TpIQagiké potép

a) Mepipévere TV TPOBAETTOEVN WUEN
B) Emavagépere 1O Oeppikd peAé kal eAéygre v
BaBuovéunan.

4.MapepPoAy  payvnroBeppikol  SIOKOTTN  Tou
TTivaKa 1) ToU auTépaTou d1agopikou dIakTTTN Tou
TTivaKa dIavorg.

4 EMyGre  Tg  povwoelg  Twv  KoAwdiwv TG
nAekTpokivntng avthiag, Tng idlag g nAekTpokivng
avTAiag fi Twv @Aotép. Emravagépete Tov payvnToBeppikd
dIaKOTITN TTOU BPIOKETAI OTO ETWTEPIKG TOU TTiVaKA fj TOV
d1agopIK6 Tou Trivaka diavopng.

5.EpmAokn autdparou diakoTn eAoTép.

5.KaBapiote kai eAéyére v kat@otaon kar Ty
AeiToupyIKOTNTa

6.01 aigbnmpeg oTdBung | Ta QAoTEP Oev
ETITPETTOUV TNV EKKIVNOT.

6.Mepigévete v amokardotaon TG oTdBung, eAEyere
TNV KATAOTAON KAl TNV AEITOUPYIKOTNTA TwV aIoONTHPWY,
TWV QAOTED KAl TOU OXETIKOU £0TTAIGUOU.

7.EAatTwparikog mivakag eEAEyxou.

7.EQv civar e@ikTd, TTpooTIabAOTE va amokAsigeTe TOV
Trivaka eAéyxou auvdEovTag ameuBeiag TG avTAieg atnv
NAEKTPIKNA TPOPod0aia. EAV XpelaaTel, EMIKOIVWVACTE HE
70 TpAua E¢umnpémang ng DAB

8. EpmAokn TTepwrG.

8. AgaipéaTte Ta eumodia, TAUveTe Kal kabapioTe. Edv
XPEIODTE], €MKOIVWVACOTE Pe To TuAua Egutmpétnang
n¢ DAB.

9. Aev Aeitoupyei n nAekTpokivntn avrAia.

9. EmkoivwviaTe e o Tuua E¢utpémaong ng DAB

H nAektpokivnmn

avtAia TiBeTan g€ Aeiroupyia
ahAG emepBaivel n Bepuikn
ac@dAcia.

1.H 1don Tpogodoaiag dlagépel amd TIG TIUES
oV ETIKETAL

1. EAéy&re mv TigA g Tong €10680u aTo potép. Eav
XpelooTel, oupPouleuteite v etaipia Tou  ival
uTTeUBuvn yia TV diavoun NAEKTPIKOU PeUPaTOC.

2.Tpigaoikd potép. Aiakotrég pacEwv.

2.Emavagépete TIC gUvOETEIS TPOPODOTIAG TOU WOTEP
Kal aTn ouvéxela eAEyEte edv n amoppo@nan pelPATOG
givar n evoedelyuévn.

3.Tpipagikd potép. PeAé  Babuovounuévo ot
uTTePROAIKA XaunAA TIpn.

3.Pubuiote Vv Pabuovéunon oe pia TR eAa@pPWG
uwnAdTEPN O€ OYXETN HE Ta aTOIXEiD OTNV ETIKETA TOU
HoTép.

4. Ehartwyarikd Beppikd peAé

4. AvtikaraoThoTe 10 eAaTTwaTIKG PEAE, EAEYETE €AV TO
glUoTnua AiToupyei owaTd.

5. EpmmAokr| rrepwtAg.

5. AgaipéaTte Ta eumodia, TAOveTe Kal kabapioTe. Edv
XPEIOTTE], €MKOIVWVAOTE Pe To TuAua Egutmpétnong
n¢ DAB.

6. AGBog popd TEPITTPORIG

6. AvTioTpéTE TNV Gopd TrepIoTPOPNS (BEITE TTapaypago
7.2: "Gopd TepIaTPOPAS”)

7.YTepBoAIkd TTUKVO avTAoUpEvo uypo.

7.ApaiwoTe 10 Uypd. EAéyEte v avrigToixia Tou
avtAoUpevou uypou (Beite "Texvika XapakTnpigTika").

8.21eyv Aeimoupyia TG nAekTpokivnTng avTAiag.

8.EAéyEre v 0TGBUN TOU UypPOU OTO SoXeio Kal Ta
Opyava eAEyxou TS aTabung.

9.2nueio epyaaiag ekTOG TOU £UpOUG AsiToupyiag.

9. EAMéyére 10 onueio epyagiag Tng nAekTpOKivnTnG
avtAiag, eAEyEre T XOPOKTNPIOTIKA Kal Ta §apTrAuaTa
TWV  OwANVwoewy  eE6dou. Eav  xpelaorei,
emKoIvwvAaTe We 1o TuApa E¢uttnpétnone Tng DAB.

10. Aev Asitoupyei n nAektpokivntn avrAia.

10. Emikoivwvnote e 1o Tuua E€utpétnong tng DAB

Amoppoenon peyahliTepn
amd Ty évaeign g
TVOKidag.

1.H 1don Tpogodoaciag diagépel amd TIG TIUES
aTnV ETIKETA

1. EAéyEre v Tipr TG 1dong €106d0u 0To potép. Edv
XpelooTel, oupPBouleuteite TV - eTaipia Tou  €ival
uTTeUBuvn yia TV diavoun NAEKTPIKOU peUpaTOC.

2. Tpipaaiké potép. AlaKOTTEG PATEWVY.

2.Emavagépere 11 ouvOETEIG TPOPOBOTTAG TOU HOTED Kall
0N Ouvéxela eAEYETE €GV N aTTopPOPNON PEUPATOG Eival
n evOedeIyuévn.

3. AaBog popd TepITTPOPrG

3. Avriotpéwte v @opd  TepIOTPOQng  (deiTe
Trapaypago 7.2: "Popd mepiaTpoPnc”)

4. EpmAoKR TITEpWTAG.

4. AgaipéaTe Ta epmodia, TAOveTE Kal kaBapioTe. Eav
XPEIODTE], ETMIKOIVWVACTE Pe TO TPApa EGutpétnong g
DAB.
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5.YmepPoAikd TTukvé avthoUpevo uypo.

5.ApaiwoTe 10 uypd. EAéyéte v avrigToixia Tou
avthoUpevou uypoU (Beite "Texvika XapaktnpioTIKa").

6.2nueio epyaaiag eKTOG Tou EUPOUG AsIToupyiag.

6. EAéyGie 10 Onpeio epyaciag TG nAekTpokivnTng
avTAiag, eAéyEre Ta XapakTNPIOTIKA Kal Ta e¢aptipaTa
Twv owAnvwoewv §60ou. EQv XpelaaTei, ETMIKOIVWVATTE
ue 10 Turua E€utnpétnone tng DAB.

7. Aev Aertoupyei n nAekTpokivntn avThia.

7. EmkoivwvAoTe pe 1o Tuua E¢utmpémong g DAB

AveTrapkng amédoan, n avtAia
Oev Trapéxel TNV emBuunTA
amoédoan.

1. AdBog popd TEPIOTPOPAS

1. AvTioTpéWTe TNV Qopa TIEPITTPOPNS (BeiTe TTAPAypaPo
7.2: "Gopd TepIOTPOQAS")

2.2nueio epyaaiag eKTOG Tou EUPOUG AsiToupyiag.

2. EAMéyGre 10 onueio epyaoiag TG nAekTpokivnTng
avthiag, eAEyETe Ta XapakTnPIoTIKA Kal Ta eapTAuaTa
TWV CWANVWoewv e§6dou. EaGv xpeiaaTei, emkovwvhaTe
pe 10 Tprpa E¢utpétnong g DAB.

3.Mapouaia aépa fi agpiou aTo aviAoUuevo uypo.

3.Aufiote Ti¢ OlaoTdoeic Tou doxeiou  GUAAOYAG.
Mapéxete GUOKEUES ATTOEPWANG.

4. YTepBoAikd TTukvd avtAoUevVo uypo.

4 Apaiwate 10 uypd. EAéyEre TNV avmigToixia TOU
avtAoUpevou uypou (Beite "Texvika XapakTnpiaTika").

5.H avtAia dev gival yeudrn, Tapoucia aépa oTo
E0WTEPIKG TOU GWUATOC TNG avTAiag

5.EAéyGre v mARpwaon g avtiag (deite Tapdypago
"16ma mAfpwang”)

6. Aev AeiToupyei n nAekTpokivntn avrAia.

6. EmikoivwvAaTe pe 1o TuApa E¢utmpétnong tng DAB.
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1. BIZTONSAGI UTASIT
JELMAGYARAZAT
A leirdsban a kovetkezé szimbdlumokat hasznéljuk:

Altalanos veszélyhelyzet.
Jelet kovetd eldirasok figyelmen kiviil hagyasa személyi és targyi karokat okozhat.

Elektromos aramiités veszélye.
A jelet kovetd eldirasok figyelmen kiviil hagyasa sllyos személyi sérlilés veszélyét jelenti.

Megjegyzések

Ezt a kezelési utasitast kell alkalmazni a robbanasbiztos szivattyuknal

SO>P

2. ALTALANOS ISMERTETES
A jelen utmutatd tartalmazza az lizembehelyezésre, a mikodtetésre és az FX RANGE sorozat meriild pumpaira vonatkozé karbantartasi
eldirasokat. A pumpak elektromos motorral vannak ellatva, melyek teljesitménye 0.75 és 11 kW kozé esik. Az FX RANGE sorozatba
tartozd pumpakat arra fejlesztették ki, hogy haztartasi és ipari szennyvizet, illetve a pumpak alapanyagéval 6sszeférd visszamaradd
folyadékokat pumpaljon. A szivattyUkat automata cs6kapcsolds talpidomra, illetve az akna aljara szabadon allva lehet telepiteni.
Ez a dokumentum kiilén utasitasokat tartalmaz a robbanasbiztos szivattyukhoz is.

FEKA FXV FEKA FXC GRINDER FX DRENAG FX
Leiras Mertilé pumpa, teljes, Mertilé pumpa, Mertilé pumpa, Meriilé pumpa, szintérinté
szabad mozgéasu szintérintd forgoval, és | szintérinté forgdval, forgdval, és surlodasgatlé
behuzott forgdval. elakadasgatlo lemezzel | elbtte apritd egységgel | gumival ellatott szintérintd
lemezzel
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50mm (FEKA FXV 20)
65mm (FEKA FXV 25)

Forgd szabad
mozgasa

50mm

10 mm

Standard

EN 12050-1 X

EN 12050-2

Folyadék tipusa

Tiszta viz

Talajviz

Csapadékviz

Tiszta viz homok
lledékkel

XX XX

XX [X|X>x

Héaztartasi szennyviz
nagyméret( szilard X
testek vagy hosszu

rostszalaktél mentes.

Haztartasi szennyviz
kozepes méretli szilard X
testekkel, hosszu

rostszalaktol mentes.

Kezeletlen szennyviz
(szilard testekkel és X
hosszu rostszalakkal)

MUSZAKI ADATOK
& - Elektromos Tap-Feszliltség.
- Konstrukciods Jellemzdk.
- Hidraulika Teljesitmény.
- MUkodési Feltételek.
- Szivattyuzott folyadékok.

Ellendrizze le az alabbi technikai adatokat a Hasznélati utmutatéban, illetve a technikai adatlapon:

Poz. Megnevezés g
1 Pumpa kijelélése DA B
2 Sorozat szam DAB PUMPS S.p.A. Via Marco Polo, 14 35035 Mestrino (PD) - Italy
3 | Modell kod Pump Type 1 [ipi12 |20
4 Tomeg (10m-es vezetékkel) Sn 2 ] Tmax D5 C
5 Maximalis kdzegh6mérséklet - -
6 Teljesitmény range Code 3 IKQ 4 [l 19 1/min
7 Emelési magassagi range Q 6 m%h |H 7 m|I.CL. 13
8 Maximélis emelémagassag Hmax 8 m | Hmin g9 m|Pn 10 kW
9 Minimalis emelési magassag 14 P1 11 KW
10 A tengely nomindlis teljesitménye
1 Névleges teliesitményfelvétel P 17 v I ~ | I Hz
12 IEC szerinti védettség EN 12050-1
13 Szigetelési osztaly _ 921! MADE IN ITALY
14 Névleges fesziiltség
15 | Névleges aram 1. abra Adattabla
16 Frekvencia
17 Kondenzator kapacitasa (nem meghatérozhato) 21 | Paese di produzione
18 Fazisok szama 22 | Max. profondita di installazione
19 Névleges fordulatszam 23 | Ex markirozas/ Minéségi markak
20 Mikodési szint 24 | Marcatura CE
2.1 Szivattyu rajz
2 Poz. | Megnevezés Alapanyag
1 Emeléfill GJL200
2 Adattabla AlSI 304 acél
3 Olajtér csavarok 0OT58 NICKEL
4 Nyomédoldali karima GJL200
5 Kabelcsatlakozé HO7RN8-F
6 Szivattyuhaz GJL200
7 Tamasztd labak GJL200
8 Tamasztd lemez PP
2.4bra FX RANGE szivattyu
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2.2 Uzemi kériilmények
A FX RANGE tipusu pumpak a folyamatosan, a pumpalando folyadék ala meritett miikdésnek felelnek meg. A FX RANGE tipusu
pumpak hasznalata lehetévé teszi, hogy révid ideig (10 perc) MERITETLEN motorral miik6djon a berendezés.

pH: 6.5-12 (figyelem: csak indikativ mez8, a pumpalt folyadék agresszivitdsanak meghatarozasahoz kizarélag a pH érték megjel6lése
nem elegendd).

Folyadékok miikodési homérséklete :0 °C -t6l +50 °C-ig (csak a nem robbanasbiztos valtozatoknal).
Rovid id6tartamokra megengedhetd, hogy a hémérséklet elérje a 60 °C-ot (csak a nem robbanasbiztos valtozatoknal).

@ A robbanasbiztos szivattyuk soha nem szallithatnak +40 °C-nal melegebb folyadékot.

Kornyezeti hémérséklet
A nem robbanésbiztos szivattytknal a kérnyezeti hdmérséklet rovid idére meghaladhatja a 40 °C-ot.

Robbanasbiztos szivattyuknal a telepités helyén a megengedett kornyezeti hémérséklet 0°C + 40 °C.

&

A pumpalt folyadék siirtisége és viszkozitasa: siirlisége és viszkozitasa a vizzel hasonlithat 6ssze.
Aramlasi sebesség
Javasolt a csévezetékben egy minimalis dramlasi sebesség fenntartasa a lerakodésok megel6zése érdekében.
Ajanlott dramlasi sebességek:
« figg6leges csdvekben: 1.0 m/s
* vizszintes csovekben: 0.7 m/s
Uzemmad
Legfeljebb 20 inditas oranként. i
A TOVABBI MUKODESI HATARERTEKEK VONATKOZASABAN AZ ADATTABLAN FELTUNTETETT ERTEKEKET KELL
TISZTELETBEN TARTANL.
3. SZALLITAS ES KEZELES
3.1 Szallitas

Miel6tt megkezdenénk a pumpa mozgatasat, bizonyosodjunk meg arrél, hogy az emeléshez, siilyesztéshez hasznalt
szerkezetek teherbirasa megfeleljen a pumpa sulyanak, illletve az érvényben levé torvényi és biztonsagitechnikai
eléirasoknak.

A pumpa sulya a berendezés adattablajan és a csomagolasi cimkén van feltiintetve.

A szivattyat mindig az emeléfiilénél fogva emelje, vagy ha a szivattyd raklapra van rogzitve, akkor emelévillas
targoncaval. Soha ne emelje meg a szivattylt a motorkabelénél, vagy a tomlénél/csévezetéknél fogva.

3.2 Tarolas
HosszU idejii tarolas esetén a szivattyut védeni kell a bedzas és a kdzvetlen héhatas ellen.
Térolasi hdmérséklet: -30 °C és +60 °C kozott.

Ha a szivattyu hasznalatban volt, akkor a tarolés elétt le kell cserélni az olajat.
Hosszabb térolas utan a szivattyl mlszaki allapotat Gzembe helyezés el6tt felll kell vizsgalni. Ellenbrizze, hogy a jardkerék szabadon
megforgathato-e.

A forg6 elem széle éles lehet - viseljiink munkavadelmi kesztyiit.

Abban az esetben ha a térolasi feltételek eltérnek a megadottaktdl, forditsunk kildnds figyelmet a mechanikus megtartasra, az O-ring-re,
az olajra és a kabel tomszelencére.

4. INFORMACIOK AZ EX MEGKULONBOZTETESSEL ELLATOTT TERMEKEKROL

Megkiildnboztetd jel: CE 0477 112G
Exdb 1IB T4 Gb
ExhlIB T4 Gb
EPT 20 ATEX 3715 X
0477: az ellendrzést elvégzd intézmény, amely a gyartés helyén elvégzi az ellendrzést;
@ robbanasvédelmi mlszer, melyet alapvetéen robbanasveszélyes kornyezetben valo felhasznalasra fejlesztettek
ki:
II: gruppo. Olyan elektromos mdiszer jele, amelyet kilénleges kdrnyezetben, akar banyakban, sujtélég jelenlétében is
hasznalhatunk;
2: categoria. elektromos pumpa, melyet robbanasveszélyes kdrnyezetben, gaz-levegd keverék, gézok vagy gazfelhd, illetve
levegd/por keveréke jelenlétében is hasznalhatunk;
G: gas. Az elektromos pumpa védett, gaz, g6zok vagy gazfelhdk jelenlétében is;
EX: robbanasvédelmi miszer, melyet alapvetGen robbanasveszelyes komnyezetben is hasznalhatunk;
db: elektromos termék, alapvetéen robbanésveszélyes kornyezettel — Orzdtt, robbanas biztos helyek “d”;
h: nem elektromos termék, alapvetden robbanasveszélyes kdrnyezettel — Robbanasbiztossag folyadékba martassal
oy
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I1B: a felnasznalando gaz jellemzéje;

T4: 135°C-nak megfeleld, azaz a legmagasabb hdmérséklet, amelynek az elektromos pumpa még megfelelhet;

X A megkiilonboztetd jelen beliil megjelend "X" azt jelenti, a termék hasznélata bizonyos feltételek mellett
biztons&gos. Ezek a feltételek a bizonylaton, illetve az installacios és felhasznaldsi Utmutatdban kerllnek leirasra.

Gb A miszer védelmi szintje, megfelel a robbanékony kdzegben hasznalhatdé miszerek “NAGYON MAGAS” védelmi
szintjének.

IECEX tipust megkilonbdztetd jel a robbanés biztos termék verziokhoz
Megkildnbdztetd jel: Ex db 1B T4 Gb

Exh IIB T4 Gb
I[ECEx EUT 20.0005X
Ex Terlleti meghatarozés az AS 2430.1. jel szerint.
db T(izvédelmi fokozat az IEC 60079-1:2014 iranyelv szerint.
1B Robbanasveszélyes kornyezetben torténd felhasznalasnak megfeleld (nem banyakban).

Gazok mindsitése, lasd IEC 60079-0:2004, A csatolmany Il. Csoport, B gaz csoport, amelybe beletartozik az A gazcsoport is.
T4 A max. fellileti hdmérséklet 135 °C, a IEC 60079-0 elSirasa szerint.

X A megkilonbdztetd jelen bellil megjelend "X" azt jelenti, a termék hasznalata bizonyos feltételek mellett biztonsagos. Ezek a
feltételek a bizonylaton, illetve az installacios és felhasznalasi Gtmutatoban kertilnek leirasra.
Gb A miszerek védelmi fokozata.

5. TELEPITES

A medencék, tartdlyok illetve az aknak kiépitésének meg kell felelnie az elektromos pumpa befogadasara, annak

elhelyezése meg kell felejen a szennyvizcsatorna szintjének, a helyi torvényi eléirasok és normativak szigorl betartasa

mellett.

Telepitési valtozatok

Az FX RANGE szivattyik kétféle telepitési modra készliltek:

+ szabadonallé bemeritett telepités talpgydrin. (3.4bra)

* meritett beszerelés automatikus csatlakoztatasra. Az automatikus csatlakoztatisu rendszer megkénnyiti a karbantartasi munkékat és a
szervizelést, mivel a pumpa barmikor kdnnyedén kiemelheté a tartalybo. (4.bra)

>

Az installacié megkezdése elétt, bizonyosodjunk meg arrol, hogy a tartaly alja legyen sima és egyenletes.

Gy6z6djon meg arrol, hogy a tarozok, tartalyok megfeleléen tagasak és olyan mennyiségii vizet tartalmaznak mely
garantalja az elektromos szivattyu helyes miikodését lehatarolt 6rankénti inditasi szam mellett.

Mozg6 beszerelések esetén tanacsoljuk, hasznaljanak Tamaszté lemez kiszerelést (1. kép), amely megelézi, hogy a
pumpa a hasznalat soran lesiippedjen a talajba, a felszivas hatasa révén. Minden esetben térekedjiink arra, hogy
szilard alapra tdmaszkodjon a berendezés.
5.1 Szintkapcsolé6
FX RANGE Automata Pumpa, MA verzi6 (5.abra)
A FX RANGE tipust pumpak MA verzidja, egyfazisos automatikus berendezések, amelyeket Uszd, allithatd kapcsoloval lattak el. Ez
lehet6vé teszi a pumpa 6nalld be- és kikapcsolasat a medencében 1évé folyadék szintjétdl fliggden.
Bizonyosodjunk meg arrdl, hogy az uszé kapcsold akadalymentesen, szabadon mozoghasson a medencén beliil. Az isz6
kapcsolot tgy kell beallitani a berendezés kikapcsolasa a minimalis folyadékmennyiség pumpalasa el6tt megtorténjen.
A pumpa csak rovid ideig dolgozhat fedetlen motorral (10 perc).
FX RANGE Nem Automata Pumpa, MNA és TNA verzi6 (6.abra)
FX RANGE tipusti pumpék nem automata verziéja (MNA és TNA) miikdtetéséhez egy megfeleléen beszerelt iranyitd egységre van
szilkség, amelyhez csatlakoztatjuk az Usz6 kapcsolokat vagy a szintet ellendrzés alatt tartd rendszert.
Stop szint: A ledllitasi szintet, illetve az Usz6 kapcsoldt Ugy kell beallitani, hogy a pumpa vagy a pumpak, sokszoros installacié esetén,
kikapcsoljanak a minimalis folyadékmennyiség pumpélasa elétt.
Inditasi szint: A tartalyokban egy szivattyu segitségével, allitsa be az inditasi szintet, hogy a szivattyu elinduljon, amikor a kivant szintet
eléri.; azonban a szivattyit mindig el kell inditani, mielétt a folyadékszint elérné a tartaly bedmlé nyilasanak tetejét.
Inditasi szint 2 szivattyu: Két szivatty(t tartaimazo aknak esetén a masodik szivatty( start szintkapcsoléjat gy kell elhelyezni, hogy
az elinditsa a szivatty(t, miel6tt a folyadékszint elérné a tartaly bedmlé nyilasanak tetejét, az elsé szivattydt a sajat start szintkapcsoloja
pedig ennél korabban inditsa el.
Magasszint riasztas uszokapcsolé alkalmazasakor azt kb. 10 cm-rel a start szintkapcsold folott kell elhelyezni; azonban a risztasnak
meg kell jelennie miel6tt a szint eléri a bedmlé nyilas alsd peremét.

>

A kapcsolasokrol és az azokhoz tartozé kapcsoldkkal kapcsolatosan, kérjiik forduljon a DAB pumps céghez.

Robbanasveszélyes kornyezetben a kapcsoldk és a szenzorok robbanasvédé burokkal kel bevonni.

%
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5.2 Beszerelés tartozékokkal

Lasd 3a,4,4aabra
6. ELEKTROMOS BEKOTES
Az iranyitd panel és az ehhez kapcsolddd elektromos késziilékek, ahol erre el6iras van, meg kell feleljenek az érvényes
biztonsagi elbirasoknak. Az iranyitd egységhez csatlakozé eszkdzok és alkatrészek mindsége meg kell felelien a hosszu
tava jo mikddés feltételének.

Robbanasveszélyes kornyezetben, az elektromos bekotéseket és az iranyitd egységet robbanaselleni burokkal kel
bevonni.

Az elektromos bekotés el6tt végezzen aramtalanitast és gy6z6djon meg arrol, hogy nem lehetséges a véletlenszeri
ismételt aram ala helyezés. Eldszor a védofoldelés vezetékének a bekotését végezze el. A szivattyunak a végleges
miikodésbol valé kivonasa vagy megsemmisitése esetén a véddfoldelés vezetékét utoljara kell kikotni. Az
installaciot végzo szakember feleldsségi korébe tartozik a védofoldeld rendszer hatasossaganak ellenérzése, illetve
annak biztositasa, hogy a kivitelezése feleljen meg az érvényes szabvanyoknak.

A robbanas megel6zd egységgel ellatott pumpak esetében, az elektromos és ekvipotencialis bekotést az EN 60079-
14 normativaban eldirtak szerint kell elvégezni.

A szivattyu telepitése és elsé beinditasa el6tt szemrevételezéssel ellenérizze a kabel allapotat, a révidzarlat
elkeriilésének érdekében.

Ha az aramellatasi vezeték sériilt lenne, a szerviz kozpont vagy szakember segitségével le kell cserélni.

Robbanasbiztos szivattyuknal gy6zddjon meg réla, hogy a kiils6 foldeld vezeték csatlakoztatva lett a szivattyu kiilsé
foldeld csatlakozdjahoz biztonsagi kabelcsatlakozéval.

A foldelési vezeték metszeti kiterjedése legalabb 4mm2-nek kell lennie, sarga/zold.

Gy6z06djon meg rola, hogy a féldelécsatlakozd korrézio ellen védett.

A védelmi eszkdzok megfeleld csatlakoztatasat ellendrizni kell.

A potencialisan robbanasveszélyes kdrnyezetben alkalmazott Uszdkapcsoloknak ennek megfeleléen mindsitettnek kell
lennie.

A motorvédd kapcsolét a szivattyu névleges aramfelvételére kell beallitani. A névleges aramfelvételt a szivattyu
adattablajan talalja.

O OOPR p op

A halézati feszliltség és a frekvencia az adattéblan van feltiintetve. A fesziiltségtlirés a névleges feszliltség - 10 %/+ 10 %-0s sévja.
Ellenérizziik, hogy a motor Gizemeltethetd-e a rendelkezésre allé elektromos haldzatrol.
Minden fajta pumpahoz 10 m-es vezeték tartozik, amelynek egyik vége szabad.
Ennél hosszabb vezeték igényével forduljon a DAB pumps technikai szerviz osztalyahoz.
A pumpa védelmi rendszereirdl, ugy mint a hévédelem és olaj vizszenzorok a felhasznalénak kell gondoskodnia és amelyet megfeleld
iranyitegységgel kell felszereljen.
6.1 Bekotési rajzok
Lasd 15a és 15b abrak
6.2 Hokapcsolo
Mindegyik FX RANGE szivattyu rendelkezik az allérész tekercselésébe épitett hdvédelemmel. (lasd bekdtési rajz, k1 k2 kapcsolodasi
pontok) Lasd 6.1. paragrafus
A hékapcsoldk a motor belsé gongyolegeiben vannak elhelyezve, feladatuk a munkaciklus meginditasa vagy megszakitdsa abban az
esetben ha tllzott hémérsékletet ér el a rendszer (kb. 150 °C).
Nem robbanasellenes pumpak
A hékapcsolo megfelelé miikodéséhez a kapcsolot egy mikddési folyamat megszakitdhoz kell kotni, amely megszakitja az
elektromos pumpa aramellatasat. Az elektromos pumpa hiitése alatt, amikor a hékapcsolé tjra mikddésbe 1ép, a készilék
Ujra automatikusan beindul.
Robbanasbiztos szivattyuk

A robbanasellenes pumpak aramellatasat megszakito egység nem indithatja be automatikusan a pumpat. Ez
gondoskodik a tulmelegedés megakadalyozasardl a potencialisan robbanasveszélyes kornyezetben.

&y

7. UZEMBEHELYEZES
A pumpan torténé munkak megkezdése elétt, bizonyosodjunk meg arrdl, hogy a berendezés ne legyen aram alatt.
Gydzodjon meg arrdl, hogy a tapfesziiltség véletlen visszakapcsolas ellen biztositott legyen.
Ellenérizze, hogy minden védelmi berendezést megfeleléen csatlakoztattak-e.
A szivattyu nem futhat szarazon.
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A szivattyut tilos elinditani, ha az aknaban robbanasveszélyes gazok vagy g6zok vannak jelen.

Az esetleges szivargas elkeriilése végett, miel6tt miikodésbe helyezziik a pumpat, bizonyosodjunk meg arrél, hogy
a késziiléket megfelelden csatlakoztattuk a felszivo berendezéshez.

Ne nydljon bele kézzel vagy szerszammal a szivattyu szivé vagy nyomécsonkjaba addig, amig a szivattyu
csatlakoztatva van az elektromos halézathoz.

7.1 Altalanos iizembehelyezési folyamat
Az eljaras az Uj telepitésekre ugyanugy vonatkozik, mint a felllvizsgalat utan torténd aknaba vald visszahelyezésre.

A\

Hosszu tavu térolast kévetden ellendrizziik le az olajkamraban talélhat6 olaj éllagét. Ehhez lasd a 8.1, Normal karbantartés
résztis.

Ellendrizze a rendszer, csavarok, tomitések, csévezetékek, szelepek, stb. allapotat.

Szerelje vissza a szivatty(t a rendszerbe.

Kapcsolja be a tapfesziiltséget.

Gy6z6djon meg az allapotellendrzd eszkdzok megfeleld miikodésérdl, ha telepitve vannak.

Ellendrizziik le az Usz6 kapcsolodinak illetve a szint szenzorok beéllitasat.

Ellenérizziik le, hogy a forgo rész szabadon tudjon mozogni, a motor inditoldkete utan.

Ellendrizze a forgasiranyt. Lasd 7.2 Forgasirany fejezet.

Nyissa ki az elzardszerelvényt, ha be van épitve.

Bizonyosodjunk meg arrol, hogy a folyadék szintje a pumpa motorja fol6tt legyen.

Inditsa el a szivattydt, és hagyja révid ideig jarni, majd ellenérizze, hogy csokken-e a folyadékszint.

Figyelie meg, hogy a kimené nyomas és a felvett &ram normal értékli-e. Ha nem, akkor lehet, hogy levegd rekedt bent a
szivattyu belsejében. (Lasd 5 Telepités)

Ha szokatlan zajt vagy rezgést bocsat ki a szivattyd, vagy egyéb meghibasodas torténik, illetve megszakad az
elektromos tapellatas vagy elfogy a kézeg utanpétlas, azonnal allitsa le
a szivattyut. Ne kisérelje meg djrainditani a szivattyut addig, amig a hiba okat meg nem talalta és ki nem javitotta.

Uzembehelyezés, vagy tengelytdmités csere utan egy héttel, ellenérizze az olajkamraban 1évé olaj allapotat. Az érzékeld nélkilli
szivattyuk esetében, ezt az olajbol torténd mintavétellel végezhetd el. A folyamat leirasat a 8. Karbantartas és javitas fejezetben talalja.
Minden alkalommal, amikor a szivattyut kiveszik az aknabdl, izembehelyezés elétt ismételje meg a fenti folyamatot.

7.2 Forgasirany (Haromfazisti pumpak)

A forgasirany ellenérzésére a szivattyut nagyon rovid idére bemerités nélkiil is el lehet inditani.

Ellendrizze a forgésiranyt a szivattyll Uzembehelyezése el6tt. A szivattyuhdzon 1évé nyil irdnya mutatja a helyes forgasiranyt. A helyes
forgasirany az 6ramutatd jarasaval megegyez6 fellilrgl nézve.

Forgasirany ellendrzése

A forgasiranyt a kdvetkezé madon kell ellendrizni minden egyes alkalommal, amikor a szivattyut Ujra telepitik.

Eljaras
1.
2.

A szivattyut figgessze fel valamilyen emel8eszkdzzel, pl. Az aknéba valo leeresztéshez hasznalt csériével.

Inditsa el, majd éllitsa le a szivattylt, és figyelie meg a randulds iranyat. Ha helyesen csatlakoztattak, akkor a szivattyl az
oramutaté jarasaval azonos iranyban forog, azaz az éramutatoé jarasaval ellentétesen fog megrandulni. Lasd. 7 abra. Ha rossz a
forgasirany, cserélien fel két fazisvezetét a betapoldalon.

8. KARBANTARTAS ES JAVITAS

A\
/N
€
A\
A\

A normdl karbantartast, altalénos ellendrzést, tisztitast vagy kisebb részek cseréjét szakember is elvégezheti, aki megfelelé
szerszamokkal és szaktudassal rendelkezik, ismeri a munkakori biztonsagi eléirasokat, megismerte a jelen leiras tartalmat
illetve a termékhez kapcsolodé mindenfajta leiré dokumentumot.

Kiilonleges karbantartasi munkakat vagy javitasokat a Dab Pumps altal megbizott szerviz kdzponttal kell elvégeztetni.
Miel6tt barmilyen beavatkozast vagy hibakeresést végeznénk a rendszeren, bizonyosodjunk meg arrél, hogy a
fékapcsolo ki legyen kapcsolva és az aramellatas ne indulhasson be véletlen szeriien. Bizonyosodjunk meg arrol,
hogy a védelmi egységek megfeleléen legyenek csatlakoztatva, és minden forgo egység allé helyzetben legyen.

A robbanasbiztos szivattyukon a karbantartasi és javitasi munkakat csak a DAB pumps vagy a DAB pumps altal
meghatalmazott javitomiihely végezheti el.

Mindazonéltal a pumpa test, a forgd, és a mechanikai egység nem szamitanak hidraulikai résznek.

A vezeték cseréjét kizardlag a gyarto altal megbizott szerviz kozpont vagy szakember végezheti el.
A pumpat felhasznélhatjuk egészségre karos, mérgezé vagy szennyezett folyadékok felszivasahoz is. Barmilyen
ilyen jellegli munkavégzés vagy javitdsi munka esetén bizonyosodjunk meg a biztonsagi és egészségvédelmi

feltételek meglétérol.
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Javitasokhoz kizarélag eredeti potalkatrészeket kell hasznaini. A DAB Pumps honlapjan illetve a DNA softwer megfeleld részben
konzultalhaté robbantott kép adatai alapjan valasszuk ki a megrendelendd cserealkatrészt.
A gyart6 elharit mindennem(i felelésségvallalast személyi, allati vagy targyi karok tekintetében, ha karbantartasi beavatkozasok nem
felnatalmazott személyzet altal lettek végezve vagy nem eredeti pétalkatrészeket hasznaltak.
Pétalkatrész igénylésekor kdzdini kell az al&bbi adatokat:
1. Az elektromos szivattylG modellje.
2. Gyartasi szam és gyartasi év.
3. Az alkatrész kddszama és megnevezése.
4. A kért alkatrész darabszama.
8.1 Normal karbantartas
A normal (izemi korilmények kdzott (izemeld szivattyukat 3000 Gizemora utén, de legalabb évente egyszer feliil kell vizsgalni. Ha a
szivattyuzott folyadék iszapos vagy homokos, akkor a szivattyut rovidebb idékozonként kell feliilvizsgalni.
Ellenérizze a kovetkezOket:
o Energiafogyasztas
Lasd a szivattyu adattablajat.
o Olajszint és olaj allapot
Amikor a szivattyu uj, vagy kicserélték a tengelytdmitését, ellenbrizze az olajszintet és a viztartalmat egy hetes mikédés utén. Ha az
olajkamraban tbb, mint 20 % tobbletfolyadék van (viz), az a tengelytémités hibajara utal. Az olajat ki kell cserélni 3000 izemora
elteltével, vagy évente egyszer.
o  Kabelbemenet
Gy6z6djdn meg réla, hogy a kabelbemenet vizzard (szemrevételezéssel), illetve, hogy a kabel nincs élesen megtdrve, vagy becsipve.
o  Szivattyu alkatrészek
Rendszeresen ellendrizze a jarokerék, a szivattyuhaz, stb. kopasat, elhasznalodasat. Cserélie ki a hibas alkatrészeket.
e Golydscsapagyak
Golydscsapagyak Ellenérizze, hogy a tengely nem forog-e zajosan vagy nehezen (forgassa meg kézzel a tengelyt). Cserélie ki a meghibasodott
golyéscsapagyakat. A csapédgyazas vagy a motor meghibasodésa esetén sziikséges a szivattyu felljitdsa. Ezt a munkat kizardlag a DAB Pumps
altal elismert szerviz kdzpont végezheti el.
A csapagygomboket bevonéval és sikositoval kezelték, a sikositd megfelel a magas hémérsékletii felhasznalasnak (-40°C és + 150°C
kozott).

A hibas csapagyak csokkenthetik az Ex biztonsagot.
A gorgds csapagy 10.000 munkadra utan kicserélendd.

&y

e  O-gytiriik és hasonlo alkatrészek Szerviz/csere esetén az O-gy(riik és tengelytomitések felvekvd felileteit meg kell tisztitani a
zennyezdésektdl az Uj alkatrészek beépitése el6tt.

A hasznalt gumi alkatrészeket nem szabad ismét felhasznalni.

O

e Olajcsere (8.abra)
Az olajcserét 3000 izemdra utan vagy évente egyszer kell elvégezni az aldbbiak szerint.
Az olajat a tengelytémités cseréje utan is cserélni kell.

Az olajkamra leereszt csavarjanak kilazitasakor figyeljen arra, hogy a kamraban nyomas lehet. Ne vegye ki a
csavarokat, amig a tilnyomas meg nem sz(int.

>

o Olaj leeresztés
1. Aszivattyat helyezze egy sik felletre ugy, hogy az egyik leeresztd csavar lefelé alljon.
2. Helyezzen az olajleereszt6 ala egy megfeleld méretii (kb. 1 liter), példaul attetszé miianyagbodl készlilt edényt.

A hasznalt olajat a helyi rendelkezéseknek megfeleléen kell kezelni.

Vegye ki az alsé olajleeresztd csavart.

Ha a szivatty( hosszu ideje lizemel, valamint a leallitasa utan rovid idén belil leengedik bel6le az olajat és az olaj sziirkésfehér
szin{i mint a tej, akkor vizet tartaimaz. Ha az olaj viztartalma magasabb, mint 20 %, akkor az egy jelzés, hogy a tengelytdmités
sérilt lehet, és cserélni kell. Ha a tengelytdmitést nem cserélik, akkor a motor sériilni fog. Ha az olaj mennyisége nem éri el a
megadottat, a mechanikai miikddés hibas.

5. Tisztitsa meg az olajleeresztd csavarok tomitésének fellletét.

¢ Olajjal valo feltoltés

1. Forditsuk el a pumpat oly modon, hogy a két olajbetdltd lyuk egyike fiiggbleges helyzetbe kertiljon.

2. Ontsilk az olajat a kamraba. A megfelelé olaj mennyiséget az olaj lyukak keresztil ellendrizhetjiik le (ezeket a fliggéleges
betdltd lyukak mellett talalhatjuk). Amikor az olaj elérte a szintet és kifolyik a lyukak, akkor megfeleld a betdltdtt olaj
mennyisége.

3. Tegye be az olajleeresztd csavarokat Uj tomitéssel.

O
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A tablazatban az FX RANGE szivattyUk olajkamraiban 1év olajmennyiségek olvashatok. Olaj tipus: ESSO MARCOL 152.

Motor tipus
2p6lus >= 1.5kw 2p6lus <=1.1kw 4pblus
NoAtex 0.68 1] 0.5811] 0.65{1]
Atex 0.75]1] 0.65]1] 0.72]1]

e Csavarok

A sérlt csavarokat kizérélag 1ISO 4762/DIN 912-nek megfeleld csere alkatrészre szabad lecseréini.

Anyag

Ellenallasi osztaly
UNI EN ISO 3506-1

[MPa]

Minimalis meghtizasa ellenallas

Minimalis talhuzasi eré [MPa]

Rozsdamentes acél
AIS| 304

A2-70 700

450

Kondenzatorcsere (9. abra)

Frorgd rész tisztitasa ( 10. abra)

Tomités cseréje (11. abra)

Uszokapcsolé cseréje (13.abra)
Apritéegység cseréje ( GRINDER FX 14. abra)
8.2 Rendkiviili karbantartas

A berendezés rendkivili karbantartaséat kizarélag a DAB Pumps éltal engedélyezett szerviz kdzpont végezheti.

&

8.3 Szennyezett szivattyuk

minosiil.

O

Ha a pumpa javitasat kérnénk, miel6tt elkildenénk a hibés darabot a javitasra, vegyik fel a kapcsolatot a szerviz kdzponttal, adjuk meg
a pumpalt folyadék adatait, stb. Ellenkezd esetben, a szerviz kzpont megtagadhatja a javitést. A visszaszéllitas esetleges koltségei a

vasarlot terhelik.

Mindazonaltal barmilyen szervizmunka kérése el6tt (barki felé is tortént) tajekoztatas szlikséges a szivattylzott folyadék jellemzgirél, ha

Tilos a robbanasmegel6z6 motor Ex kapcsolodasan javitasi munkat végezni.

Ha a szivattyut egészségre artalmas vagy mérgezd folyadék szallitasara hasznaltak, a szivattyl szennyezettnek

a szivattyut egészségre veszélyes vagy mérgez6 folyadékok szallitasara hasznaltak.
A szivattyd beszallitasa el6tt azt a lehetd legjobb mddon le kell tisztitani.

9. HIBAKERESO TABLAZAT
Mielétt megkisérelnénk azonositani a hibat, ellenérizziik hogy a biztositékokat kivették, illetve a fékapcsolo
lekapcsolasra keriilt. Gy6zodjon meg arrdl, hogy a tapfesziiltség véletlen visszakapcsolas ellen biztositva van-e.
Leallitas utdan meg kell varni, amig a forgé alkatrészek megallnak.

>@p

A robbanasveszélyes kornyezetben miikodo szivattyikra vonatkozé minden eldirast be kell tartani. Biztositani kell,
hogy potencialisan robbanasveszélyes kornyezetben ne torténjen munkavégzés.

Barmely vezérlési és ellendrzési miivelethez a kézikonyv vagy a melléklet biztonsagi szabalyait vegye figyelembe.

MUKODESI
RENDELLENESSEG

VALOSZINUSITHETG OKOK

TEENDOK

Az elektromos szivattyu
nem indul.

1. Elégtelen feszliltség

1. Ellenérizze a bemeneti fesziltségértéket (lasd
“Miszaki jellemz8k”) a motornal.

2. Nem kap aramot a motor.

2. Ellendrizze az elektromos vonalat, a tApkabeleket, a
csatlakozasokat és az olvadobiztositékokat.

3. Bekapcsolt a hévédelem.
a) egyfazisu motor
b) haromfazisi motor

a) varja meg az eldirt lehdlési id6t,
b) allitsa vissza a hérelét és ellendrizze a kalibralast.

4. A kapcsolotabla magnetotermikus kapcsoloja
vagy az eloszté kapcsoldtabla  differencial
automatikus kapcsoldja bekapcsolt.

4. Ellenérizze a szigeteléseket: a villanyszivatty(
kabeleit, magat a villanyszivattydt vagy az Uszd
kapcsolokat. Kapcsolja vissza a magnetorermikus
vagy  differencial  kapcsoldt az  elosztas
kapcsolétablajan.

5. Az Uszbés kapcsolés automatikus kapcsold
blokkolva.

5. Tisztitsa meg és ellendrizze az allapotat és
mikddését

6. A szint szonddk vagy az Uszd kapcsolok
engedélyt adnak az inditasra.

6. Varja meg a szint visszadllasat, ellenbrizze a
szondak, az Usz6 kapcsolok és a kapcsolodd
berendezés allapotat és miikodését.

73




MAGYAR

7. Hibas vezérld kapcsolotabla.

7. Amennyiben erre lehetdség van, iktassa ki a vezérld
kapcsolotablat, kdzvetlenil csatlakoztassa a szivattyut
az elektromos betaplalashoz. Esetleg vegye fel a
kapcsolatot a DAB Ugyfélszolgalattal

8. Forgd egység blokkolva.

8. Tavolitsa el az eltdmddéseket, tisztitsa meg és
mossa le; esetleg vegye fel a kapcsolatot a DAB
ugyfélszolgélattal.

9. A villanyszivattyd nem mikédik.

9. Vegye fel a kapcsolatot a DAB Ugyfélszolgalattal

Az elektromos szivattyu
indul, de beavatkozik
a hvédelem.

1. A tapfesziiltség eltér a tablan talalhato értéktdl.

1. Ellendrizze a bemeneti feszliltségértéket a motornal.
Esetleg tajékozddjon az elektromos
energiaszolgltatonal.

2. Haromfazist motor. Fazis megszakadas.

2. Allitsa vissza a motor betaplalas csatlakozasait,
ellendrizze ezt kdvetéen az dramabszorpciot.

3. Haromfazisi motor. Tul alacsony értékre kalibralt
relé.

3. Szabalyozza be a relé kalibralasat, a motor tablajan
talalhatd értéknél egy kicsit magasabb értékre allitsa.

4. Hibas horelé

4. A hibas relé cseréje, ellendrizze a rendszer
megfeleld mikodését.

5. Forgd egység blokkolva.

5. Tavolitsa el az eltdmddéseket, tisztitsa meg és
mossa le; esetleg vegye fel a kapcsolatot a DAB
lgyfélszolgdlattal.

6. Hibas forgasi irany

6. Forditsa meg a forgasi iranyt (lasd 7.2: ,Forgasi
irany” fejezetet)

7. A szivattylzott folyadék tul strd.

7. Higitsa a folyadékot. Ellenérizze a szivattyuzott
folyadék megfeleléségét (Lasd ,Mlszaki jellemzok”).

8. Szivattyu szaraz mikddtetése.

8. Ellenérizze a folyadék szintjét a medencében és a
szint ellendrzé eszkozoket.

9. A munkapont a m{kédési tartomanyon kiviil van.

9. Ellen6rizze a villanyszivattyd munkapontjat,
ellendrizze az eléremend csévezeték jellemzéit és
komponenseit. Esetleg vegye fel a kapcsolatot a DAB
Ugyfélszolgalattal

10. A villanyszivattyd nem mikadik.

10. Vegye fel a kapcsolatot a DAB Ugyfélszolgalattal.

Nagyobb aramfogyasztas
mint az adattablan
megadott érték.

1. A tépfeszilltség eltér a tablan talélhato értéktél.

1. Ellendrizze a bemeneti feszliltségértéket a motornal.
Esetleg tajékozddjon az elektromos
energiaszolgéltatonal.

2. Haromfazisi motor Fazis megszakadés.

2. Allitsa vissza a motor betéplalas csatlakozasait,
ellendrizze ezt kdvetéen az dramabszorpciot.

3. Hibés forgasi irdny

3. Forditsa meg a forgasi iranyt (lasd 7.2: ,Forgési
irany” fejezetet)

4. Forgo egység blokkolva.

4. Tavolitsa el az eltomddéseket, tisztitsa meg és
mossa le; esetleg vegye fel a kapcsolatot a DAB
ligyfélszolgalattal.

5. A szivatty(zott folyadék tul siir.

5. Higitsa a folyadékot. Ellendrizze a szivattylzott
folyadék megfeleléségét (Lasd ,Mlszaki jellemzok”).

6. A munkapont a miikédési tartomanyon kivil van.

6. Ellenbrizze a villanyszivattyld munkapontjat,
ellenérizze az eléremend csbvezeték jellemz6it és
komponenseit. Esetleg vegye fel a kapcsolatot a DAB
Ugyfélszolgalattal

7. A villanyszivattyd nem miikadik.

7. Vegye fel a kapcsolatot a DAB Ugyfélszolgalattal.

Elégtelen mikddés, a szivatty(
nem nyUjtja az elvart
szolgaltatasokat.

1. Hibas forgasi irany

1. Forditsa meg a forgasi iranyt (lasd 7.2: ,Forgasi
irany” fejezetet)

2. Munkapont a miikodési tartomanyon kivil van.

2. Ellendrizze a Vvillanyszivattyd munkapontjat,
ellendrizze az eléremend csGvezeték jellemzéit és
komponenseit. Esetleg vegye fel a kapcsolatot a DAB
Ugyfélszolgalattal

3. A szivattyuzott folyadékban levegd vagy gaz
talalhato.

3. Novelie meg a gylijtdmedence méretét. Tervezzen
be gaztalanité berendezéseket.

4. A szivattyuzott folyadék tal sdrd.

4. Higitsa a folyadékot. Ellendrizze a szivattylzott
folyadék megfeleléségét (Lasd ,Mlszaki jellemzok”).

5. Szivattyd nincs feltdltve, a szivattyutestben levegd
talélhatd

5. Ellendrizze a szivattyu feltoltését (lasd ,Feltoltd tetd”
fejezetet)

6. A villanyszivattyd nem mikédik.

6. Vegye fel a kapcsolatot a DAB Ugyfélszolgalattal.
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1. UHCTPYKLIUK NO BE3OMNACHOCTHU
YCJ/I0BHbIE ObO3HAYEHUA
B HacTosiLeM Tex. pykoBOACTBe 6binv MCNONb30BaHb! Crieayolume 0603HaqeHns:
Cutyaums obLiein onacHOCTH.
HecobntogeHne aTux MHCTPYKLMIA MOXET HaHeCTH yilepb nepcoHany v 06opynoBaHuio.

OnacHocTb yaapa TOKOM.
HecobntogeHne MHCTPYKUMIA, CReayowmx 3a 3TUM CUMBOMOM, MOXET NOABEPTHYTb CEPbE3HON ONAaCHOCTW NepcoHarn.

MpumeyaHus

@ ot npaBuna JOMKHbI cobniogatbea npu pa60Te c B3prBO3aI.I.|VII.I.I,éHHbIMVI HacocamMu.

2. OBLLUEE OMUCAHUE
B AaHHOM Tex. pykOBOACTBE MPUBOZATCS MHCTPYKLMM MO MOHTaXy, aKCnryaTtauuu u 0b6CnyXuBaHMIO MOrPYXHbIX HAacocoB cepum FX
RANGE. Hacocbl, ykoMNnekToBaHbl 3neKTpuyeckumn asuratensmum MolHoctelo ot 0.75 go 11 kBT. Hacockl cepum FX RANGE
CMPOEKTUPOBaHbl 1 MPUroAHbl AN MepekaumBaHus ObITOBbIX, WHAYCTPWAmbHBIX JKMOKOCTEM M CTOYHbIX BOA, COBMECTUMbIX C
MaTtepuanamu, U3 KOTOpbIX WM3rOTOBMEHbl Hacockl. Hacockl MOryT ObiTb YCTaHOBMEHbI Ha aBTOMAaTMYECcKOW TPpyBHOM MydTe umm
cBoboaHo Ha AHe pesepByapa. B gaHHOM JOKyMEHTe Takke MMEHOTCH 0COBbIE MHCTPYKLIMM MO HACOCAM BO B3PbIBO3ALLMLLEHHOM UCTIOMHEHNM.

FEKA FXV FEKA FXC GRINDER FX DRENAG FX
Onucanve MorpyxHble Hacocbl ¢ MorpyxHble Hacocbl ¢ MorpyxHble Hacockl C MorpyxHble Hacocbl ¢
pabounm Korecom pexyLunm pabounm pexyLLM pabounm pexyLunm pabounm
3aKpbITOro TMna ¢ KOMECOM W 3aLUMUTHBIM KOrecoMm u ¢ KOMECOM W C PeXYLLMM
MONHOCTb0 CBOBOAHBIM | AMCKOM YCTaHOBNEHHbIMY BbilLE AUCKOM W3 YCTONYNBON
NpoXoaom n3menbyuTenem K TPEHWIO PE3NHbI
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CBoboaHblit
npoxog paboyero
koneca

50mm (FEKA FXV 20)
65mm (FEKA FXV 25)

50mm - 10 mm

CraHpapTsl

EN 12050-1 X

EN 12050-2

Tun Xnagkoctu

Yucras Boga X

[ pyHTOBbIE BOABI X

[loxaesas Boga X

Yucras Boga ¢
cofepxaHuem X
necka

BbiTOBbIE
CTOYHble BOAbI
Oe3 cogepxaHns
KPYMHbIX TBEPALIX X
yacTuy unm
JIMHHbIX
BOJIOKOH

BbiTOBbIE
CTOYHbIe BOAbI C
copepxaHnem
HebonbLKX X
TBEPAbIX YaCTUL
1 63 ANMHHbIX
BOJIOKOH

HeobpaboTaHHble
CTOYHbIE BOAbI (C
TBEpAbIMM
yactuuamu 1
LNMHHBIMI
BOMOKHaMK)

TEXHUWYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

CMOTpVITe Tex. PYKOBOACTBO U WNNbAKK ANA NPOBEPKU CrieayLWnX TEXHNYECKUX OaHHbIX:

- AnekTponuTaHme.
- XapaKTepuCTIKN KOHCTPYKLM.

- FM,qpaBanecme dKCnnyaTalMOHHblEe Ka4eCTBa.

- Pabouue ycnosus.
- NepekaunBaemble XMAKOCTY.
Mos. Onucanue g
1 HasHayeHue Hacoca DA B
2 CepuiiHblii HOMep DAB PUMPS S.p.A. Via Marco Polo, 14 35035 Mestrino (PD) - Italy
3 Ko Mopenu Pump Type 1 I P12 | 20
4 Macca (c kabenem 10 m) Sn. 2 ] Tmax B C
5 MakcmanbHas Temnepatypa XuakocTu -
6 [nanasoH pacxofa Code 3 IKQ 4 | 19 1/min
7 | OvanasoH Haropa Q 6 m%h |H 7 m|1.CL. 13
8 MakcumankHelit Hanop Hmax 8 m[Hmin 9 m|Pn 10 kW
i, oD 14 P1III kW
OMMHanbHas MOLHOCTb Barna = = ~
11 MoTtpebnsiemas MOLLHOCTb SNeKTpoLBMUraTens I F BV I ~ [ I H=
12 Knacc saimThl B cootetctaum IEC AVA 24 ﬁ EN 12050-1
13 [ Knacc usonsuym - wmm 1211 MADE IN ITALY
14 HomuHanbHoe HanpsikeHue, CoeanHerne
TPEYronbHUKOM Puc. 1 OupmenHas Tabnnyka
15 HomUHanbHbI TOK, COEAUHEHNE TPEYroNbHUKOM
16 YactoTa
17 MowwHoCTb KoHAEeHCaTopa (He NpUMeHsieTcs) 21 | CTpaHa-u3rotoBuTenb
18 KonuyecTBo a3 22 | MakcumanbHas rnybuHa MoHTaxa
19 Yacrota BpalyeHus 23 | Mapkuposka Ex / MapkupoBka kayectsa
20 YpoBeHb 00CnyXnBaHus 24 | 3Haku COOTBETCTBUSA
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2.1 Yepmex Hacoca

Mo3. | Onucanue Matepuan
1 lMogbemHas ckoba GJL200
2 OupmeHHas Tabnuuka Cranb AISI 304
3 MacnsiHble npobky OT58 NICKEL
4 HarHeTaTenbHbI hrnaHel, GJL200
5 KabenbHbIi BBOZ, HO7RN8-F
6 Kopnyc Hacoca GJL200
7 OnopHble HOXKM GJL200
8 OnopHoro auck PP

Puc. 2 Hacoc FX RANGE

2.2 Ycnoeus akcnnyamayuu

3.

Hacocbl FX RANGE npegHasHaueHb! Ansi HenpepbiBHON paboThl B MOrPY)XEHHOM B OTKa4YMBAEMYH XUOKOCTb COCTOSHUM. Hacockl FX
RANGE npegycmatpusatot paboty ¢ HEMOIMPYXXEHHbBIM aguratenem B TedeHme kopoTkoro nepuoaa (10muH).

3HayeHme pH: 6.5-12 (BHMMaHWe: OPUEHTUPOBOYHBIN NOKa3aTerb, NOCKOMBKY OAHOMO 3Ha4YeHUs pH He JOCTaTOuHO A4N1S onpeseneHus
arpeccuBHOCTY OTKAYMBAEMOM KMAKOCTH).

Temnepatypa paboueit xuakoctu: OT 0 °C go +50 °C (TonbKO 471 HACOCOB HE BO B3PbIBO3ALLMLLEHHOM UCTMOMHEHNM).
Ha kopoTkoe Bpems fonyckaeTcs Temnepatypa o +60 °C (Tonbko Ans HACOCOB He BO B3PbIBO3ALUMLLEHHOM UCMONHEHUM).

@ Henb3s wucnonb3oBaTb Hacocbl BO B3pbiBO3aWUILEHHOM WUCNONIHEHUU AONA nepekavyMBaHUA XUOKOCTU C

Temnepatypoi Boiwe +40 °C.

MnoTHOCTL ¥ BA3KOCTb OTKa4MBaeMoWn XUAKOCTU: NNIOTHOCTb U BA3KOCTb CPaBHMMbI C NOKa3aTenAaMu BoAbl.

Temnepatypa okpyxatoweii cpeabl

[ns HacocoB He BO B3pbIBO3ALMILEHHOM WCTONHEHWM TEMMEpaTypa OKpYXatowen cpedsl MoxeT npesbiwats +40 °C
HENPOJOMKUTENbHOE BPEMS.

HaxoauTbcA B ananasoHe ot 0°C + 40 °C.

@ [ns HacocoB BO B3pbIBO3AWMWEHHOM WCMOMHEHMM TeMmmnepaTypa OKpykalowel cpefbl Ha 0GLEKTe [OMkKHA

CkopocTb noToka

CKOpOCTb MOTOKA PEKOMEHAYETCS NOALEPkMBATL HE HUKE MMHUMANbHOA PEKOMEHZYeMON BO W30EXaHWe HakonneHws ocafka B
TpyGax. PekomeHayemas ckopocTb NoToka:

* B BepTUKanbHbIx Tpybax: 1.0 m/c

* B FOpM30HTanbHbIX Tpybax: 0.7 m/c

Pabouunit pexum

He Bonee 20 nyckoB B Yac.

NHOOPMALIMIO O JONONHNTENBHBIX OrPAHUYEHUAX KACATENBHO PABOYEIO AMAMA3OHA CMOTPUTE HA WMNBAWKE
HACOCA.

TPAHCINOPTUPOBKA U XPAHEHUE

3.1 TpaHcnopmupoeka

Mepea nogbemom Hacoca npoBepbTe, YTOObLI CpeacTBa M MpucnocobneHus, ucnonb3yemble ANS NepeMeLeHus,
nogbemMa M OMyCKaHMs Hacoca B Korogeu, ObuM paccuMTaHbl Ha Maccy Hacoca, ObIM uMcnpaBHbl K
COOTBETCTBOBANM AENCTBYHOLMM HOPMATUBaM N0 6e30NacHOCTY.

Bec Hacoca ykasaH Ha ero LumMmbayke 1 Ha STUKETKE Ha yNaKoBKe.

aBTOMOrpy3yunKa, eCnm HacocC NnexuT Ha nogaoHe. Hukorpa He nogHMMaiTe Hacoc, B3AB ero 3a kabenb gBuratens
WU WNaHr.

i: anI nogbemMe Hacoca Bceraa 6epMTe ero 3a I'IO,EI'béMHYIO CK06y WU NOAHMMANTE C MOMOLLbLIO BUIOYHOIO

3.2 XpaHeHue

Mpy LNTENBHOM XpaHEHM HAacoca ero HeOOX0AMMO 3aLLMTUTL OT BRaru 1 Tenna.
Temnepatypa xpaHenus: ot -30 °C go +60 °C.

Ecnu Hacoc aKkcniyaTupoBarics,, To nepes XpaHeHnem HeobxoaMMo 3aMeHNTL B HEM Macho.
Mocne ANMTENBHOTO XpaHeHNs HeOBXOANMO OCMOTPETL HACOC Nepes ero BBOAOM B aKCnryaTauuto. Yoeauteck, YTo paboyee koneco
BpalLLaeTcs cBOGOAHO.

Pa6ouee Koneco MOXeT UMeTb OCTpbIe Kpas - HafeBaTb 3aLUTHbIE NepUaTKU.

Ecnm CKNaaupyeTcs BHE YKa3aHHbIX Nnpenenos, yaendarb 0coboe BHMMaHWE COCTOSHUIO TOpLUEBOro YnioTHEHUA, YNIOTHUTENbHbIX
MaHXeT, Macna u kabenbHoro canbHuKa.
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4. CBEJIEHWSA KACATENBHO U3AENWUN C MAPKUPOBKOW EX

MapkmpoBka: CE 0477 112G
Exdb 1IB T4 Gb
Exh 1B T4 Gb
EPT 20 ATEX 3715 X
0477: MOEHTUUKALMOHHDINA KOL YYPEXAEHNS, NHCIIEKTUPYIOLLENO NPOU3BOACTBO;
& W3genwe B3pbIBODE30NaCHOr0  MUCMONHEHUs, NpefHasHayeHHoe [N 9KennyaTauuu B NOTEHUManbHO
B3pbIBOONACHOW Cpefe;
II: rpynna. 0Do3HayaeT anekTpuyeckun npubop, NpefHas3HaYeHHbI AN 3KCMyatauuu B CPede, OT/IMYHOM  OT
FOPHOLOBbIBAIOLLMX LUAXT C BO3MOXHbBIM MPUCYTCTBMEM PYOHWUYHOTO rasa;
2: kaTeropus. 3NEKTPOHACOC, MPeAHa3HaveHHbI ANs 3KCMyaTauumn B MECTaX C BO3MOXHbIM MPUCYTCTBMEM B3pbIBOONACHON
cpegpl M0 NPUYMHE HaNM4Ms CMECe BO3ayxa v rasa, napoB uUnu TyMaHa unu cmecen Bo3gyxal/nbinu;
G: ras. 3NEKTPOHACOC 3aLLMLLEH 15 SKCMTyaTaLumn B NOMELLEHNSX C HANMYMEM TOPHOYMX ra3os,
MapoB WM TYMaHOB;
EX: n3genue  B3pbIBOOE30MACHOTO  WMCMONHEHUs, MpeJHasHaYeHHOE [Ans  9KCmniyatauuum B MOTEHUMAnbHO
B3PbIBOOMACHOW Cpege;
db: ANEKTPUYECKNE KOHCTPYKLWM ANS NOTEHLManbHO B3pbIBOONACcHON cpebl - B3pbiBobe3onacHbIn kopnyc «dy;
h: HE3NeKTPUYECKME KOHCTPYKLMW AN NOTEHLMANLHO B3PLIBOONACHOM Cpebl — 3alluTa nocpeACcTBOM NOrpyxeHns
B KMIKOCTb «hy;
1B: XapakTepucTvKa rasa, 11 KOTOpOro npegHasHayYeHo U3aenve;
T4: cootBetcTByeT 135°C, saBNAOWENCs  MaKCUManbHOM  MOBEPXHOCTHOW — ©esomacHoW  TemmepaTypon
3NeKTPoHacoca;
X Bykea "X" B HOMepe cepTudukaTa ykasblBaeT, YTO M3denne noaBepKeHO O0COBbIM YCroBUAM ans
Be3onacHoro Ncnonb3oBaHUs. YCNOBMS yKkasaHbl B CEPTUCIMKATE W B MHCTPYKLMAX MO MOHTaXY W SKCTnyaTaLmm.
Gb Knacc 3awmtbl 06opygoBaHus, 0bopyaoBaHust Anst B3pbIBOONACHBIX a30BblX aTMOC(EP C YPOBHEM 3aLMThI
«MOBbILEHHbI».

MapkumpoBka Ansi B3pbiBobe3onacHbIx Bepcuit cornacHo cxeme IECEx
MapkupoBka: Exdb 1B T4 Gb

Exh B T4 Gb

I[ECEx EUT 20.0005X
Ex Knaccudmkaums 3oHa cornacHo AS 2430.1.
db 3awmta ot nnamenu cornacHo IEC 60079-1:2014.
1B ['0QHO ANS UCMOMb30BaHMS BO B3PbIBOONACHBIX Cpeaax (He B waxTax).

Knaccudpukauus rasos, cmotpute IEC 60079-0:2004, Mpunoxenune A. Ipynna rasa B BknovaeT B ceds rpynny rasa A.

T4 MakcumanbHas noepxHocTHas Temnepatypa 135°C cornacHo [EC 60079-0.
X bykea "X" B HOMepe cepTudhMkaTa YkasbiBaeT, YTO W3fenve MNOABEepXEHO ocobbiM ycrnousm ang GesonacHoro

NCNOMb30BaHKS. YCNOBUS YKa3aHbl B CEPTUMKATE W B MHCTPYKLMSIX MO MOHTAXY W aKCTnmyaTaumm.
Gb CreneHb BesonacHocTv 060pyaoBaHS.

5. MOHTAX
KoHCTpyKUMSt eMKOCTeil, pe3epByapOB WMNW KONOALEB ANs 3KCTyaTaluu 3MeKTpoHacoca M ero  pacronoXeHus
OTHOCMTENbHO YPOBHS KaHanuaaLuu cobniofaiiTe HopMaTBbl U 3aKOHOAATENbCTBA.

>

Tunbl ycTaHOBKM

Hacocbl FX RANGE npefHasHaueHbl Ans yCTaHOBKM ABYX TUMOB:

+ cBoBOaHas norpyxHas ycTaHoBKa Ha Kpyrnom ocHoaHuu. (Puc.3)

¢ MOTpy)Hasi yCTaHOBKA Ha aBTOMAaTMYECKOM COeauHeHMM. CucTema aBTOMATWYECKOrO COEAMHEHUs| O0DNerdaetT peMOHT W
Texo0cnyx1BaHWe Hacoca, KOTOPbIN MOXHO NErko U3BMeYb 3 LMCTepHsI. (Puc.4)

Mepen MoHTaXOM NpoBepbTe, YTOOLI AHO pe3epByapa ObiNo POBHLIM U OAHOPOAHBIM.

MpoBepbTe, 4TOGLI KONOAEL, eMKOCTb MW pe3epByap ObiM AOCTaTOYHO NPOCTOPHLIMU M BMelwany 06bem BoAbl,
[OCTaTOuHbII ANA o6ecneyeHns UCNPaBHOM PaGOThI 3MIEKTPOHACOCA C OrPaHNYeHHbIM KONINYECTBOM MYCKOB B Yac.

Mpn noaBuxHOW ycTaHOBKE peKkomeHAyeTcsi Ucnonb3oBaTb Komnnekt onopHoro aucka (Puc. 1) Bo u3bexaHue
npoBanuBaHusA paboTarolero Hacoca B rpyHT BCneacTBUe BcacbiBaHUA XkuakocTu. B nioGom cnyyae, cnegyet no
BO3MOXHOCTW 0b6ecneynBaTb paboTy Ha TBepAOMN OMOPHOI NOBEPXHOCTH.
5.1 YpoeHesble ebiknrYamenu
AsTtomatuueckue Hacocbl FX RANGE Bepcus MA (Puc.5)
Hacocbl rammel FX RANGE B ogHodhasHol aBTomaTuyeckoit Bepcun MA NOCTaBnsoTCS B KOMMIEKTE C PErynuMpyeMbiM NonnaBkoBbIM
BblkntoyaTenem. 310 obecrneynBaeT aBTOMATUYECKOE BKIKOYEHWME U BBIKMKOYEHWE HAcoca B 3aBUCUMOCTW OT YPOBHSI XUOKOCTW B
pesepByape.

>
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ObecneybTe CBOOOAHOE MepeMelyeHMe NOMMABKOBOrO BbIKMOYaTens BHYTpU pe3epByapa. OTperynupyite nonnaBKOBbIN
BbIKMOYaTenb TakKuM 00pa3oM, YTOObI OH BbIKNIOYANCA A0 AOCTUXKEHUA MUHUMANbLHOFO YPOBHA OTKAYMBAEMOW XMAKOCTM.
Hacoc moxeT paboTaTb € HENOKPLITLIM ABUraTeNeM TONbLKO Ha NPOTSKEHUN KOPOTKUX NPOMEXYTKOB BpeMeHH (10 MUH.).
HeaBtomatuueckue Hacocbl FX RANGE Bepcust MNA u TNA (Puc.6)

Hacocbl rammbl FX RANGE B HeaeToMaTtuueckoit Bepcun (MNA e TNA) TpebytoT ucnonb3oBaHus NynbTa ynpaBnieHust, KOTOPbIA Obin
Obl COOTBETCTBYIOLLMM 0BPa30M NOACOEANHEH K MONMABKOBLIM BbIKIOYATENSM UMW K APYroi CUCTEME KOHTPONS YPOBHS.

YpoBeHb OTKNHOYEHWA: YPOBEHb OTKIIOYEHNS UMK MOMNABKOBLIN BbIKMKOYATENb JOMKHbI ObITb YCTAHOBNEHbI TakuM 06pa3oM, YTobb
HaCcoC UNK HacoCbl, NPU UX YCTaHOBKe B eAMHOM BrIoKe, OTKMYaNnnCh 40 AOCTUXKEHWUS MUHUMATBHOTO YPOBHS OTKA4NBaEMON XUOKOCTU.
MyckoBoi ypoBeHb: B Gakax C OgHMM HAcOCOM, HACcTPOUTb MYCKOBOW YPOBEHb Tak, YTOObI HACOC 3amyckancst Mo AOCTUXEHWM
Tpebyemoro ypoBHS; 0OHAKO HAacoC JOMKeH B NOOOM Cryyae 3amyckaTbCst 40 TOr0 Kak YPOoBeHb XUAKOCTU AOWAET [0 HKHEN KPOMKM
BMYCKHOW TPyObl pe3epByapa.

MyckoBo# ypoBeHb 2 HacOCOB: B CTaHLMAX C ABYMS HAacOCami pene YpoBHA Mycka 2-ro Hacoca AOIMKHO BKMIOYATh €ro A0 TOro, Kak
YPOBEHb XWAKOCTU JOCTUTHET HIDKHEN TOYKM BNYCKHOW TPyObl pesepByapa, a pene ypoBHs nycka 1-ro Hacoca JOMKHO BKIOYaTh €ro
COOTBETCTBEHHO 40 MyCKa BTOPOro Hacoca.

Perne aBapuiiHOro curHana nNpeBbIWEHNA YPOBHA, €CMIN OHO UMEETCS, AOMKHO BbiTb ycTaHoBMEHO Ha 10 CM Bbile pene YpoBHS
3anycka; oaHaKko curHanuaaums B ntobom cryyae JomkHa cpabatbiBaTh 40 TOTO, KaK YPOBEHb XMAKOCTM A0MAET A0 nofsoasiuen Tpyobl
pesepsyapa.

3a Oonee nopgpoGHOM WHopmaumen 06 INEKTPMYECKMX WUTaX M O COOTBETCTBYIOLEM WCMONb30OBaHUK
npepbiBaTenen ypoBHs obpawaiitecb B Komnanuio DAB pumps.

PazbegnHuTenu unu paTyMkM B NOTEHUANbHO B3pbIBOOMACHbIX cpeadax AOJIXHbI ObITb CepTVI(*WILWIPOBaHbI Aana
TaKoro Ucnosib3oBaHuA.

0

5.2 MoHmax ¢ npuHadnexHocmsamu

Cwm. pucyHkm 3a, 4, 4a

6. ANEKTPUYECKME NOOKNHOYEHUA

KoHconb ynpaBneHust U COOTBETCTBYIOLLEE SMEKTPUYECKOE O0DOpYLOBaHME, €CnM OHO NPEdYCMOTPEHO, LOMKHO ObiTh
YTBEPXKOEHO AENCTBYIOLLMMW HopMaTBaMu no Be3onacHocTy. Mprbopbl M KOMNNEKTYIOLIME SNEKTPUUECKOTO LUMTA AOMKHbI
obecneunBaTh HafexHy paboTy B TeUeHWe BCero cpoka cryx6bl Hacoca.

B nomelLeHnAX ¢ noTeHUUansHO B3pPbIBOONACHOI CpeoN INEeKTPONPOBOAKA U ANEKTPUYHECKUIA WHUT AOMKHBI ObITb
YKOMMNJIEKTOBaHbI B3pbIBOOE30MACHOI 3aWMUTON.

Mepen 3neKTpUYeCkMM MOACOEAUHEHMEM OTKIHOUWTE HanpsikeHMe U NpoBepbTe, YTOObI €ro Henb3s 6bio
crny4YanHo BKnouuTb. MofgcoeanHnTe NpoBOA 3a3eMieHUs nepen NoAcoeaueHMeM NPOBOAOB 3NEKTponuTaHus. B
cryyae AEeMOHTaXa UNU Cbema 3MEeKTpoHacoca NPOBOJ 3a3eMieHUs AOSKEeH ObITb OTCOeAUHEH B NOCNEAHHON
oyepedb. lepcoHan, BLIMOMHAWMIA INEKTPOMOHTAX, AOMKEH NPOBEPUTb, YTOObLI cUcTeMa 3a3eMneHusi Obina
achdpeKTUBHOM M COOTBETCTBOBANA AEUCTBYHOLUM HOPMaTUBAM.

[ns B3pbIB06GE30NACHbIX HAaCOCOB 3MEKTPUYECKOE PABHOMOJNIKOCHOE MOACOeAMHEHMEe AOMKHO ObITb BbIMOMHEHO
cornacHo Hopmatuy EN 60079-14.

Mepen ycTaHOBKOM M NepBbLIM 3anyCKOM Hacoca BM3yanbHO NPOBepbTe COCTOsIHME Kabens Ans npeaoTBpalLeHus
KOPOTKOro 3aMbIKaHusl.

Ecnu ceTteBoil kabenb noBpexaeH, HEOOXO0AUMO NOPYUUTL ero 3ameHy B CepBuce NPOU3BOAMTENS UMM APYroMy
KBanMgpuuMpoBaHHOMY TEXHUKY.

Ha Hacocax Bo B3pbIBO3alWMILEHHOM UCMOMHEHUM BHELUHWA NPOBOA 3a3eMieHUs JOMkKeH ObiTb NOACOeAMHEH K
BHelHeMy NPOBOAY 3a3eMieHUsl Ha Hacoce C MCMoNIb30BaHWeM 3alUTHOro kabenbHoro xomyTa. Cekuus npoBoga
3a3eMneHns JomkHa 6bITb He MeHee 4 MM2 KeNnTo-3eNeHoro LuBeTa.

Heobxoanmo 0becneynTb 3aLLuTy 3a3eMNAIOLLETO COEAMHEHNS OT KOPPO3MN.

MpoBepbTe NPaBUILHOCTL NOAKHOYEHNS BCEX 3aLLMTHBIX YCTPOWUCTB.

MonnaBKoBbIE BLIKMIOYATENM, UCTOMb3YEMblE B MOTEHLMAMNBHO B3PLIBOOMACHOM Cpeae, LOMKHbI UMETb COOTBETCTBYIOLLYIO
aTTecTaumio.

MpepbiBaTens Lenu gBuratens fomkeH ObITb YCTAHOBNEH HAa HOMUHANbHBIA TOK Hacoca.
HoMuHanbHbIN TOK yKka3aH Ha MpMeHHOM Tabnnyke Hacoca.

D> eepk > op

Tabnnyke Hacoca. [JonycTumMoe OTKMOHEHWE HanpsikeHust JOmkHO ObiTb B npegenax - 10 %/+ 10 % OT HOMUHANBHOTO HaMPSBKEHUS.
YbenuTech, YTO ABUraTenb COOTBETCTBYET MapamMeTpam 3rEKTPUYECKOW CETM B MECTe yCTaHoBKW. Bce Hacochbl yKOMMNeKToBaHbI
kabenem 10 M 1 0gHUM CBOBOAHBIM KOHLIOM Kabens.

[ns kabeneit 6onbluen AnuHbl obpallanTech B TexHuyeckuin otaen Komnanum DAB pumps.
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COGLWIHGHVIH 3alUNTHBIX CUCTEM HacoCa, TakMe KaK TepMOBbIKMKYatTenu W Oatyuk Hanuyma BoAbl B Macne, YCTaHaBnMBaKTCA
NnoJfib30BaTenem, KOTOprI;I OOJ1KeH UCnonb3oBaTb SJ'IeKTpI/I‘-IeCKI/IVI LINT C Haanexalnumn xapakTepucTukamu.

6.1 Cxema coeduHeHuli
Cm. Puc.15a n 15b

6.2 Tepmosbiknoyamenb
Bce Hacockl FX RANGE cHabseHbl TepMO3aluuToll, BCTPOEHHOM BOOMOTKY cTatopa (CM. SneKTpudyeckie cxembl, KoHTakTbl k1 k2) Cwm.
naparp. 6.1.
TepMmoBbIKIOYaTENN YCTaHOBMEHbl B OBMOTKY ABuratens v cpabaTbiBaloT, pasMblkasCb W MpepbiBas KOHTYP MO LOCTUXKEHWUM
ypesmepHoit Temnepatypbl 06moTkK (MpumepHo 150 °C).
Hacocbl HeB3pbIBOGE30NaCHOI Bepcuu
[ns vcnpaBHol paboTbl TepMOBbIKNKOYATENb OOMKEH ObiTb COEOWHEH C Pa3bedMHWUTENEM KOHTYpa SMeKTPOnUTaHus
3neKkTpoHacoca. [lpy OXnaxgeHuW 3NeKTpoHacoca, MOcne BOCCTAHOBMEHWS KOHTypa MO cUrHany TepMOBbIKIOYaTens
YCTPOWNCTBO MOXET aBTOMATMYECKW Nepe3anyCTuTb Hacoc.
Hacocbl BO B3pbIBO3aALUMILEHHOM UCMONHEHUN

>

PasbeauHuTeNb KOHTYpa 3MeKTPONUTaHNA HacoCOB B3pbIBOOE30MacHOi BEpCHM He JOJIKEH nepesanyckaTb Hacoc
aBTOMaTH4ecKn. ATO NO3BONUT NPEAOTBPATUTL NEeperpes B NOTeHLMUANbHO B3PLIBOONACHLIX Cpeaax.

7. BBOA B SKCIJTYATALMIO

Mepen Havyanom 3kcnnyaTauuu Hacoca NPOBEPUTb, YTOGbI FMaBHbIN pa3beanHUTENb Gbin oTknioyeH. Heobxoanmo
UCKNIOYNTb BO3MOXKHOCTb CNYYanHOro BKMIOYEHUS ANEKTPONMUTaHMUS.

MpoBepbTe NPaBUNLHOCTL MOAKNIOYEHUS BCEX 3aLLUTHBLIX YCTPOWCTB.

He ponyckaiTe "cyxoro" xopa Hacoca.

&y

I'chx Hacoca 3anpelleH, ecrim B pe3epByape BO3HUKNU NOTeHLMaNbHO B3PbIBOONACHbIE YCIOBUA.

I'Iepe.q 3anyCcKoM Hacoca nposepbTe, 4TOObI OH ObIN Hagnexawmm 06pa30M noacoeauHeH K CUCTeMe BbiKa4MBaHUA
BO u3bexaHue HeKOHTpOJWIpyeMOVI YTEUYKMN XMOKOCTH.

He 3acoBbiBaiiTe PYKK unnu KaKue-nm6o MHCTPYMEHTbI B NPpUeMHOe MNnun BbiMYCKHOE OTBEPCTUA Hacoca nocne ero
coeAnHeHus C UICTOYHUKOM NUTaHUA.

7.1 O6wul nopsidok 3anycka
OTOT NOPSAOK LEeNCTBMIA NPeaHa3HauYeH Kak Ans HOBbIX YCTAHOBOK, TaK W NOCEe TEXHUYECKOro 0BCMYXMBaHWS, €CNM HAcoC 3anyckaeTcs
Yepe3 HEKOTOPOE BPeMs NOCe TOro, Kak OH Bbin onyLUeH B pe3epayap.
- [locne ONMWTENBHOTO CKMagvupoBaHWst MpOBepbTe COCTOSHWE Macna B macnsHoi kamepe. CmoTpute Takke pasgen 8.1.
MpodhunakTuyeckoe obenyxmeaxue.
- [lpoBepbTe COCTOSHME CUCTEMBI, BONTOB, YNNOTHUTENEN, TPYO, KIanaHoB u T.n.
- YcTaHoBMTE HAcoC B CUCTEMY.
- Bxrmiounte nutaHme.
- [lpoBepbTe paboTOCNOCOBHOCTL CPELCTB YNPABNEHMS, ECNM TAKOBbIE IMEHTCS.
- [MpoBepbTe HACTPOWKK MOMMABKOBbIX BbIKMOYATENEN UMK AATYNKOB YPOBHSI.
- [lpoBepbTe, YTObLI paboyee koneco cBOBOAHO BpaLLanoch C IErkMM CTYKOM B MOMEHT 3arycka ABUraTens.
- [posepbTe HanpaeneHue BpalleHus. CM. pasgen 7.2 HanpasneHue BpaLleHus.
- OTKpoWnTe OTCEYHbIE KranaHbl, €CNN OHW eCTb.
- YBocTOBepbTECh, YTO YPOBEHb XMAKOCTI HAXOAMTCA HAL ABUraTenem Hacoca.
- 3anycTute Hacoc v faitTe eMy nopaboTtaTb HEKOTOPOE BPEMSI, NPOBEPLTE, MOHWKAETCA NN YPOBEHb XUOKOCTW.
- [lpoBepbTe, HOpManbHbI NI AABMEHWE HArHETaHUs U BXOAHOW TOK. ECnn HeT, B Hacoc mor nonacTb Bo3ayx. (Cm. pasgen 5
MOHTAX)

Mpn upesmepHoM wWwyme unu BUOpauuMM Hacoca, APYrMX Hernonagkax B paboTe Hacoca unu npodnemax ¢
3NeKTPONMTaHWEM HeMeAneHHO OCTaHOBUTe Hacoc. He nbiTaiTecb CHOBa 3anyCTUTb Hacoc, NOKa He Hanperte
NPUYMHY HEMCNPABHOCTYU U He YCTpaHUTe ee.
Mocne Heaenw aKkcniyaTauuy Wi Nocne 3ameHbl YNOTHEHNS! Bara NpoBEPbTE COCTOsHWE Macra B MacnsiHol kamepe. [ins Hacocos
0e3 [aT4mKkoB 3TO JenaeTcs nytem B3sTMA npobbl Macna. lMopsook geicTeui cM. B pasgene 8. TexHuyeckoe obcnyxuBaHue.
BbiweonucaHHyo npoueaypy HeobxoanMo BbINOMHATL Kaxabld pa3 nepen NOBTOPHLIM 3anyCKOM NOCMe TOro, Kak Hacoc BbIHAMamu 13
pesepByapa.
7.2 HanpaeneHue epaujeHusi (0n1s1 mpexghasHbIX HacOC08)

>P© B

Hacoc moxHo 3anyCTUTb Ha O4YeHb KOPOTKOe BpeMsA, He norpyxasa ero B XMAKOCTb, ANA NPOBEPKN HanpaBlieHUsA
BpalieHuAa gsurarens.

I'Iposepre HanpaeneHne BpalleHua nepen 3anyCckom Hacoca. I'IpaBManoe HanpasneHne BpalleHua aBuraTend ykasaHo CTpeﬂKOIZ Ha
€ro Kopnyce. npaBVIJ'IbeIM CYMTaeTCcA BpalleHue no 4acoBoW CTpernke, ecnn CMOTPETb Ha ABUraTellb CBEPXY.
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MpoBepka HanpaBneHWs BpalLeHUs

HanpaeneHue BpalyeHus ABUratens HyXHO NpoBepATb CneaytowmuM obpa3om Kaxablid pas, korga HacoC YCTaHaBnMBaeTCs Ha HOBOM
MecTe.

Mopsapok aencTenn

1. OnycTuTe Hacoc v JanTe emy MoBUCETb Ha MOABLEMHOM YCTPOICTBE, HaNpUMep, Ha nebenke, UCMOMb3yeMON AMs OMyCKaHMS
Hacoca B pe3epsyap.

2. 3anycTuTe W 0CTaHOBMTE Hacoc, Habnogas 3a ero ABWxeHWeM (HanpaBneHueM pbika). Ecnv Hacoc nogkmioyeH npasubHO,
paboyee koneco ByaeT BpalLaTbCs MO 4acoBOW CTPENKeE, T.€. CaM HACcoC LepHeTCs NPOTUB YacoBoit cTpenku. Cm. puc 7. Ecnm
HanpaBneHue BpaLLeHWs ABUraTens HenpaBubHOE, NOMeHsTe MecTamu Niobble ABe a3kl kabens nuTaHus.

8. TEXHUYECKOE OBCITYXXUBAHUE

PaboTbl no npodunakTuyeckomy Tex. 06CnyxmBaHMio, COCTOALLEMY TOMBKO U3 MPOBEPOK, YACTKM UMK 3aMEHbI HEKOTOPbIX
JeTtanen KOMMMEKTYIOWMX, MOTYT BbINOMHATLCSA TOMbKO OMbITHBIM U KBANU(ULMPOBAHHBLIM MEPCOHANOM, UCMOMb3YHOLLUM
cneunansHoe o6opygoBaHWe, 3HAKOMbIM C HOpmaTuBamu no 6GesomacHOCTW Ha pabouux MecTax, MPOYMTAaBLUMM U
TLLATENbHO NPOBEPMBLLMM UHCTPYKLMM B HACTOSILLEM TeX. PyKOBOACTBE U Mobyio Apyryto AOKYMEHTaLMIO, MpumaratoLLycs
K n3genuio.

PaboTbl N0 BHENNAHOBOMY TEXHWYECKOMY OBCMYXWBAHMIO UMM PEMOHTY OOMKHbI BbINOMHSATHCA B CMELManuaupoBaHHbIX
YMONHOMOYEHHbIX LieHTpax cepaucHoro obenyxusanns KomnaHun Dab Pumps.

Mepen Hayanom Kakux-nmb6o paboT Ha cucTeMe WM MOUCKOM HEMCnpaBHOCTENW MpPOBepbTe, YTOObI rMaBHbIN
pasbeauHUTENb ObIN OTKMIOYEH, W NPOBepbTe, YTOObI INEKTPOMMUTaHWE He MOFNO ObiTb CIyYalHO BKITHOYEHO.
MpoBepbTe, YTOOLI BCE 3alUTHbIE CUCTEMbI ObINKM MpaBMNILHO NoacoeAuHeHbl. M 4Tobbl Bce Bpallarowmecs
opraHbl ObInv OCTaHOBMEHbI.

TexHuyeckoe oOCRyXMBaHWE HAacCOCOB BO B3PbIBO3ALMLWEHHOM WCMONHEHUN AOIKHO BbINOMNHATLCA TOMBKO
komnaHueit DAB pumps unu cepBUCHBLIM LIEHTPOM, aBTOPU30BaHHbIM KomnaHuei DAB pumps. Tem He MeHee, 3TO
He OTHOCMTCSl K rMApaBNMYECKUM KOMMNMEKTYHOWMM, TaKUM KaK Kopnyc Hacoca, pabouyee koneca U MexaHu4yeckoe
YNNOTHEHMe.

3ameHa Kabensi JOMKHA BbINOMHATLCA TONbLKO B CepBMce npoussoauTena wnu gpyrum KBaHVIdJVILWIPOBaHHbIM
TeXHUKOM.

Hacoc moxeT ucnonb3oBaTbCsi ANS NepekavyMBaHWs BpeAHbIX ANS 3A0POBbSA, 3arpA3HEHHbIX MM TOKCUYHbIX
xugkocTen. MpoBepbTe cobnogeHne Bcex Mep NpeAoCTOPOXHOCTU B 06nacTy 3apaBooxpaHeHUsi U 6e3onacHOCTy
nepena BbINOSIHEHNEM 00CNYXVUBaHUS UITM PEMOHTA.
[ns peMoHTa Ccnonb3yiTe TONMBKO OPUrMHaNbHbIE 3anacHble YacTy.
Bbibepnte 3anacHble YacTu, koTopble TpebyeTcs 3akasaTb, CBEPSSCh MO Pa3BEPHYTbIM YEPTEXaM, KOTOPbIE MOXHO HaUTW Ha canTe
Komnanuu DAB Pumps, unm B MO BbiGopa DNA.
lMpom3BoauTENb CHUMAET C Cebsl Kakyl-nMbo OTBETCTBEHHOCTb 3a yuiepd, MPUYMHEHHBIA NIOAAM, KUBOTHBIM MAM WMYLLECTBY MO
MPUYMHE BbLINOSTHEHUSI TEXHWYECKOrO OOCMYXWBAHWS HEYNONMHOMOYEHHBIM MEPCOHANOM WMW C MPUMEHEHUEM HEOPUTMHAIBHBIX
3anacHbIX yacTen.
IMpu 3aka3e 3anacHbIx YacTen HeoOXOAMMO yKasaTb:
1. Mogenb anekTpoHacoca
2. Ne Tex. nacnopTa W rog Bbinycka
3. n cnpaBoyHbIiA Ne 1 HaMeHoBaHWe feTanu
4. KOnMYecTBO 3aKa3blBaeMbIX AeTaneu.
8.1 [Mpogpunakmuyeckoe obcnyxusaHue
Hacocel, paboTatoyye B HOPManbHOM pexiMe, JOMKHbI 0cMaTpuBaThest Yepes kaxable 3000 Yaco paboTbl UK He pexe, YeMm pas B
rof. Ecnu nepekaumBaemas XnakocTb OYEHb MPsi3Has UM COREPXKMT MHOTO Mecka, OCMaTpUBaTh HACOC HYXKHO YalLle.
Heobxogumo nposepuTh criegytoLlee:
o [oTpebnsieman mowHoOCTL
CMm. chupmeHHyto Tabnuuky Hacoca.
e  YpoBeHb M COCTOSIHME Macna
Ecnn Hacoc HOBbIM unn B HEM b0 3aMeHeHO YNMOTHEHWE Bana, MPOBEPbTE YPOBEHb Macra 1 CoaepkaHue Bogbl B Macne Yyepes
Hegento akcnnyatauuu. Ecnn B macnsHon kamepe Bonblue 20 % BHeLWHen xuakocTh (Bodbl), YNnoTHEHWE Bana noBpexaeHo. Macno
HeobxoauMo MeHsITb kaxasle 3000 yacos paboTsl unm pas B rog.
e KabenbHbIli BBOA
YbeauTech, 4To kabenbHbIn BBOL repMETUYEH (BHELIHWIA OCMOTP) 1 YTO Kabenb He MMeeT OCTPbIX M3rMOOB U/MMK He 3aLLeMIEH.
e [letanu Hacoca
MpoBepbTe paboyee Koneco, Kopnyc Hacoca M Apyrue feTanu Ha NpeameT U3Hoca. 3aMmeHnTe AedekTHble AeTanu.
o lllapukonogwunHukm
MpoBOpayMBaHK (MOBEPHUTE €r0 PYKOIA). 3aMeHUTe OedheKTHbIE LapUKONOALWMIHMKA. TPy NMOBPEXAEHNM WAPUKONOLWMWMHAKOB UIN
nnoxoit pabote gpuratens Tpebyetcs OOLWMIA KanuTanbHbI PEMOHT Hacoca. JTa paboTa [OMKHA BbLIMOMHATBCA B CEPBUCHON
MacTepckoi, ynonHomoueHHoi Komnanuein DAB Pumps.
Mcnonb3yemble LapUKONOALLMMHUKA SKPaHMPOBaHbI 1 CMa3aHbl CrieLpManbHOM CMaskon Ans Bbicokor Temnepatypsl (-40°C + 150°C).

> B P
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HecheKTHbIe WapPUKONOAWMMHUKA MOTYT CHU3UTb B3PbIBO3ALLMULLEHHOCTb.
MoawwunHuku noanexar 3ameHe Kaxable 10 000 yacoB padoTbl.

Ly

e  YNnoTtHUTenbHble KonbLia M NoAoOHbLIe aeTanu
Bo Bpems peMOHTa unn 3ameHbl HEOOXOAMMO MPOYMCTUTL XKENOBKM ANst YNNOTHUTENBHBIX KOMEL, U OBEPXHOCTb YNOTHUTENEN Nnepes
MX 3aMEHOW.

PesuHoBble AeTanu, ObiBWME B yNoTpe6GneHnu, HeNb3si UCMONbL30BaTh MOBTOPHO.

O

e 3ameHa macna (Puc.8)
Uepes 3000 yacoB akcnnyaTauuu wnu pa3 B rof NpOBOAAT 3aMeHy Macfia B MacfsiHOM Kamepe, Kak 3TO OnucaHo Huke. Macno
3aMEHAIOT TaKKe NPW KXol 3aMeHe YNMOTHEHUS Bana.
Mpn BbiKpy4YMBaHUM NPOOOK MACNAHOW Kamepbl HEO6XOAMMO Y4MTbIBaTh, YTO Kamepa MOXET HaXxOAWUTLCA Noa
U30bITOYHbIM JaBneHueM. Hu B koem cnyyae He BbIKpy4YMBaiTe pe3b00BY0 NPOOKY NOMHOCTLIO A0 TeX nop, noka
370 AaBneHue He byaeT okOH4YaTeNnbHO COPOLLEHO.
e CnuB macna

1. YCTaHOBWTE HAacOC Ha POBHOW FOPU3OHTANLHOM MOBEPXHOCTU B TAKOE NOMOXEHWE, NPU KOTOPOM OAHa U3 pe3bboBbix MPobok
MacnsHoON KaMepbl HAXOAMUTCS BHU3Y.
MocTaBbTe nog pe3bboByto NPobKy NoaxoasLLyo eMKocTb (Mpubn. Ha 1 i), HanpuMep, 13 NPO3paYHol NnacTMacebl, Ans cbopa
cnvBaeMoro mMacna.

>

OtpaboTaHHOe Macsio He0OXOAUMO YTUNN3UPOBATL B COOTBETCTBUM C MECTHLIMU HOPMaMU 1 NpaBUNaMH.

BbiBepHUMTE HINKHIOKW pe3bboByto NPobKy.
BbiBepHuTE BepxHio pe3bboByto Npobky.Ecnm HAcoc aKcnmyaTUpoBancs Ha MPOTSXKEHWW ASINTENbHOTO Mepuoda BPeMEHH,
€CMW Macro CrMBanoch Cpasy Mnocre 0CTaHOBA HAcoca, a Takke ecrniv Macrno UMEeT cepoBaTo-0enbiii OTTEHOK M HAaNOMUHAET
MOIIOKO, TO B HEM cogepxutes Boga. Ecnm B macne 6onblue 20 % BOAbI, 3TO 03HAYAET, YTO YNNOTHEHME Bana NOBPEXAEHO M
ero Heobxogumo 3ameHnTb. Ecnn ynnoTHeHue Bana He GygeT 3ameHeHo, ABWraTenb BbIMAET U3 cTposi. Ecnn konuyectBo
Macria HUKE YKa3aHHOro, 3TO 3HAYMT, YTO MEXaHNYECKOE YMIOTHEHNE NOBPEXAEHO.

5. TpomoliTe TOpUbI NOA NPOKNaaKU pe3bboBbIX MACMSHBIX NPOBOK.
e 3anuBka macna

1. TloBepHMTE HacoC TakM 0Bpa3oM, YToDbI OAHO 13 OTBEPCTUIA 3anpaBKM Macra 0kasanoch B.

2. 3anente Mmacno B kamepy. Haanexallee KONMWYeCTBO Macna YKasbiBAaeTCs BTOPbIM OTBEPCTMEM CnMBa Macna
(pacnonoxeHHbIM COOKY OT BEPTUKANBHOTO OTBEPCTWS 3anpaBki). Korda mMacno HayHeT BbiTekaTb M3 GOKOBOTO OTBEPCTHS,
Haanexallmin ypoBeHb Macrna AOCTUIHYT.

3. YcraHouTe pe3bboBbie NPOOKY C HOBLIMI YNAOTHUTENBHBIMW MPOKIAAKaMK.

B naHHoM Tabnuue nokasaHo kOM4eCcTBO Macna B MacnsHon kamepe ans HacocoB FX RANGE. Tun macna: ESSO MARCOL 152.

%w@ S

Tun aBurarens
2 nontoca >= 1.5kw 2 nontoca <= 1.1kw 4 nontoca

NoAtex 0.68 1] 0.58 1] 0.65 1]

Atex 0.75]1] 0.65 1] 0.721]

o  BuHtbl
3ameHNTe NOBPEXAEHHbIE BUHTbI MCKMKYUTENBHO Ha BUHTBI, cooTBeTCTBYOLME Hopme ISO 4762/DIN 912.
Mateoman Knacc conpotusnenusi | MuHuMmanbHoe conpoTuBneHue MuvHumanbHas yctanocTHas
P UNI EN ISO 3506-1 pactsaxeHuto [MNa] Harpy3ka [MIa]
HepxaseloLas ctanb
AIS| 304 A2-70 700 450

3ameHa koHgeHcaTopa (Puc.9)

Ouuctka paboyero koneca (Puc. 10)

3ameHa ynnoTHeHuii (Puc.11)

3ameHa nonnaeka (Puc.13)

3ameHa usmenbuutens (ans GRINDER FX Puc.14)

8.2 BHennaHoeoe obcnyxueaHue
PaboTtbl Mo BHennaHOBOMY OOCHYXMBaHMO LOMMKHbI BbIMNONMHATLCA B CEPBUCHOM MACTEPCKOM, ynonHomoveHHon Komnawwen DAB
Pumps.

Bo BSprBOGG30ﬂaCHbIX Hacocax He AonyCKaeTCA PeMOHT coeauHeHui Ex.
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8.3 3aepsizHeHHble Hacocbl

Ecnu Hacoc ucnonb3oBancsa gns nepeKayMBaH1A onacHbIX AnNA 340poBbA UNKU AQOBUTbLIX XUAKOCTEN, 3TOT HacoC
paccmaTpuBaeTcsa Kak 3arp;|3|-|e|-||-|bu7|.

Ecrm TpebyeTtcs BbIMOMHUTL PEMOHT Hacoca, Heobxogumo obpatutbes B CepeuC M COODWNTL XapaKTEPUCTUKN NepekaqnBaemoi
XUOKOCTb W T.N. Nepeq 0TnpaBkon Hacoca Ans pemoHTa. B npotueHoMm cryyae CepBuC MOXET 0TKa3aTbCs NPUHSATL HAacoc. BoaMoxHble
pacxofbl Ha OTnpaBky Hacoca 6epeT Ha cebs KIMeHT.

B ntobom cnyyae, Bce 3anpockl Ha CepBUCHOE 06CMYXXMBAHME (HE3ABMCKUMO OT TOTO, KTO €r0 BbIMOMHAET) LOMKHbI BKo4aTh B cebst
A€TanbHOE ONUCAHME TWUMA NepeKauMBaeMol XUAOKOCTU, B OCOBEHHOCTM, eCn Hacoc paboTan C TOKCUYHBIMM XMOKOCTSMM WM C

KUAKOCTAIMM, BPEAHBIMM A5 3LOPOBbS.
MNepes caaveit Hacoca B CEpBUC HEOBXOAMMO NPOUNCTUTB Er0 CambIiM TLLATENbHbIM 0Bpa3oM.
9. MNOUCK HEUCIMPABHOCTEM

I'Iepe,q Havyanom gunarHoCTUKM HacocCa BbiHbTE U3 HEro npeaoxpaHuTenu Unu BblKNYUTE NUTaHKe. Mo3aboTtbTech 0
TOM, YTOObI NUTaHKWE Hacoca He BKKYMIOCH cnyqaﬁHo. Bce Bpalarowmeca 4actu OONIKHbI ObITb OCTAaHOBNEHBI.

Ex
AN

Heobxogumo co6ntoaath Bce NpaBuIa, OTHOCAWMECH K IKCMyaTaLuu HaCOCOB B NOTEHLMaNbHO B3PbIBOONACHbIX
cpepax. Heobxogumo o6ecneynTb BbINONHEHNE BCEX PabOT BHE B3PbIBOONACHOM 30HbI.

anI BbINONTHEHWUU NOOLIX onepaumﬁ Mo NpoBepKe U KOHTPOJH0 CM. HOPMbI Ge3onacHocTH, npueeaeHHble B JaHHOM
PykoBOACTBE UK B NPUNOXEHUAX.

He 3anyckaeTcs.

3abnokupoBaH.

HEUCIMPABHOCTH BO3MOXHbIE NPUYUHbI METO[AbI YCTPAHEHKA

1. HegocTaTouHoe HanpshkeHne 1. TpoBepbTe  3HaueHne  (cM.  «TexHudeckue
XapaKTep1CTUKI») BXOAHOTO HanpshkeHUs ABUraTens.

2. K gBuraTento He nocTynaer ToK. 2. TlpoBepbTe NUHMIO 3NEKTPONMUTaHMSA, kabenu nuTaHus,
COEAVHEHMS W NPEfOXPaHUTENN.

3. Cpabotana Tepmo3aluuTa. a) Joxaatbcs NpefycMOTPEHHOTO OXMaxaeHus,

a) ogHoasHbIN aBuUratenb b) BoccTaHOBUTL TepmO3alluTy U NPOBEPUTL  €r0

b) TpexdpasHbIn gBuratens KkanubpoBky.

4. CpaboTan TepMOMarHUTHbIA BblkMouaTens Wwuta | 4. MpoBepbTe  M3onsiumio:  kabeneit  aneKTpU4ecKoro

WM aBTomaTuyeckuit  auddepeHUManbHbIA | Hacoca, CamMoro SMEKTPUYECKOr0 Hacoca WiW MomnMnaBKoB.

BbIKNIOYaTENb LWMTA. BoccraHosute TEPMOMArHUTHBIN BbIKIlo4aTenb,
pacnonoXeHHbIi BHYTPU LWuMTa, Uin AuddepeHumansHbii
BbIKMIOYaTENb PacnpefenuTenbHOrO WuTa.

OnekTpoHacoc p -
5.MonnaBkoBbIi  aBTOMaTUYECKMIA  BblkMoYaTenb | 5.04MCTUTL M NPOBEPUTL COCTOSHIUE PaboThl

6. YpoBHeBble AaTuMkW WNW MOMMABKM He daloT
cornacua Ha 3anyck.

6. [loXauTecb BOCCTAaHOBMEHWS YPOBHS, MpOBEPbTE
COCTOsIHWE W PaBOoTOCMOCOGHOCTb [ATYMKOB, MOMABKOB W
COOTBETCTBYHOLIETO 060pYA0BaHHS.

7. HeucnpaBeH LUMT ynpaBneHus.

7. Ecnu BO3MOXHO, NOMbITATECH WCKMIOYUTL MaHenb
yNpaBneHnsi, MOAKMIOYMB HACOChl HEMOCPEACTBEHHO K
ncToqHMKy nutanns. Obpallaitecs npu HeobxoaumMocTH K
Cnyx6e Texcepsuca DAB

8. Pabouee koneco 3abnok1poBaHo.

8. Ypanute 3acopeHue, BbIMOWTE W OYUCTUTE,;
obpalyaiTech npu Heobxogumoctn k Cnyxbe Texcepsuca
DAB

9. AnekTpoHacoc He paboTaerT.

9. Obpawaiteck k Cnyxbe Texcepauca DAB.

OnekTpoHacoc
3anyckaercs, Ho
cpabatbiBaeT
TEepMoperne.

1. HanpsixeHne nuTaHns OTNMYaeTCs OT 3HAYEHMH,
yKa3aHHbIX Ha NacnopTHOM Tabnuuke.

1. MpoBepbTe 3HaueHWe BXOAHOTO HaNpskeHUs ABuraTens.
Mpu  HeobxogumocT  oBpatutecb B KOMMaHMIO,
OTBETCTBEHHYI0 32 CHabXeHNe 3NeKTPOIHepruen.

2. TpexdasHbin asuratens Mpepbisanue dasbl.

2. BoccTaHoBMTE COEAMHEHUS NUTaHWS ABUraTensl, 3atem
npoBepbTe NpaBuIbHOE NOTPEBNEHME Toka.

3. TpexdasHblit asuratenb Pene HacTpoeHo Ha
CTMLLKOM HW3KOE 3HAYEHME.

3. Otperynupyite HacTpoiiKy pene, YCTaHOBUTE €€ Ha
3HayeHue, crierka NpeBbllLaloLLEee AaHHbIE HA NacnopTHOM
Tabnuyke gBuratens.

4. TemnepaTypHOe pere HeMCnpaBHo.

4. 3amMeHnTe HEUCTpaBHOE PEne, MPOBepPbTE HOPMarbHYH
paboTy cucTeMbl.

5. Paboyee koneco 3abnok1poBaHo.

5. Ypanute 3acopeHue, BbIMOWTE W OYUCTUTE;
obpalyaiTech npu Heobxogumoctn k Cnyxbe Texcepsuca
DAB

6. HenpasunbHoe HanpaeneHue BpalLeHus.

6. 3amMeHuTb HanpaBneHue BpalleHus (cM. naparpad 7.2:
«HanpaeneHue BpaLleHusI»).

7. Cnuwwkom rycras nepekaynsaemas XuakocTtb.

7. Pa3baBuTb  KMOKOCTb.
nepekaynBaeMon
XapaKTepUCTUKK').

[poBepbTe  COOTBETCTBUE
xmgkoet (M. “TexHuyeckue
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8. Pabota anekTpoHacoca 6e3 Bogpb!.

8. MpoBepbTe ypoBeHb XUAKOCTY B Gake U Mpubopbl AN
KOHTPOIS! YPOBHS.

9. PaBouyas TO4Yka HaxomuTcs 3a npemenamu
paBoyero ananasoHa.

9. MpoBepbTe pabouyto TOUKY SMEKTPOHACcOCa, NPOBEPbLTE
XapaKTEePUCTUKM U KOMMOHEHTLI HanopHoro Tpy6onpoBoAa.
Ob6palyaiitech npu Heobxogumoctn k Cnyxbe Texcepsuca
DAB.

10. OnekTpoHacoc He paboTaer.

10. ObpalaitTecs k Cnyx6e Texcepauca DAB.

Motpebnexue
MPEBbILLAET 3HAYEHNS
Ha NacnopTHoN

1. HanpsixeHue nuTaHus OTNMYaeTCs OT 3HAuYeHWi,
yKa3aHHbIX Ha NacnopTHOM Tabnuuke.

1. NpoBepbTe 3Ha4eHNe BXOJHOIO HANPSIKEHUs ABuUraTens.
Mpn  HeoOxogumocT  obpaTTecb B KOMMaHWIo,
OTBETCTBEHHYI0 32 CHabXeHNe 3NeKTPOSHEepruen.

2. TpexdasHbiin asuratens. MpepbiBaHne Basbl.

2. BoccTaHoBMTE COEMMHEHWNS NUTaHUS gBUraTens, 3aTem
npoBepbTe NpaBuIbHOE NOTPEBNEHME Toka.

3. HenpasurbHoe HanpaeneHue BpaLLeHus.

3. ViaMeHuTb Hanpasnenue BpalyeHus (cM. naparpad 7.2:
«HanpaBneHue BpaLleHus»).

4. Pabouee koneco 3abrnokMpoBaHo.

4.  Ypanute 3acopeHue, BbIMOWTE M OYUCTUTE;
obpatyaitech npu HeobxogumocTtn k Cnyxbe Texcepsuca
DAB

TabnuKe. 5. Cnnwwkom ryctasi nepekaynBaemas XuaKocTb. 5. Pa3baButb xmakocTb. [lpoBepbTe  COOTBETCTBME
nepekauMBaeMon  kugkoctm  (cM.  “TexHuyeckue
XapaKTepucTukn®).
6. Pabouyas Touyka Haxogutcs 3a npegenamu | 6. [poBepbTe pabouyto TOUKYy aMEKTPOHacoca, NpoBepbTe
paboyero AnanasoHa. XapaKTEePUCTMKM WU KOMMOHEHTbI HanopHoro TpybonpoBoAa.
ObpaLyaliteck npu Heobxoaumoctn k CnyxBe Texcepsuca
DAB.
7. OnekTpoHacoc He paboraerT. 7. OBpawanteck k Cnyx6be Texcepauca DAB.
1. HenpasunbHoe HanpaBsnexue BpaLleHus. 1. N3vmeHnTb HanpaBsnenue BpalueHns (oM. naparpad 7.2:
«HanpaBnexwe BpalleHus»).
2. Paboyas Todyka Haxogutcs 3a npegenamu | 2. [posepbTe pabouyto TOUKY 3MEKTPOHacoca, nposepbTe
paboyero AnanasoHa. XapaKTepuCTUKA U KOMMOHEHTbI HanopHoro Tpybonposopa.
O6paluaitTecb npn HeobxoaumocTtn k Cnyxbe Texcepsuca
HepocTaTouHas DAB.
:gzggB:eflggS::;:g;L:eT 3. MNepekaunBaemasn KMOKOCTb COAEPXUT BO3AYX MM | 3. YBenuybTe pasmepb! Baka cbopa. [pegycmoTpute
TpeByenoit ras. YCTaHOBKY YCTPOIICTB Aerasauum.
4. CrvwKom ryctas nepekaynsaemast XuaKocTb. 4, Pasbasutb kuakoCTb. [lpoBepbTe COOTBETCTBME
NPON3BOAUTENBHOCTY.

nepekaynsaemon “TexHuyeckune

XapaKTepucTukn®).

xugkoct - (CMm.

5. Hacoc He 3akauMBaeT Bofy, Hanuuue Boagyxa
BHYTpU KOpnyca Hacoca

5. TpoBepbTe 3anonHeHue Hacoca (CM.
«Mpobka 3anonHeHus»)

naparpad

6. AnekTpoHacoc He paboTaer.

6. ObpawanTeck k Cryxbe Texcepauca DAB.
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1. INSTRUGOES DE SEGURANCA
LEGENDA
Na explicagao foram utilizados os simbolos seguintes:
Situagao de perigo genérico
O n&o cumprimento das prescrigdes relativas pode causar danos a pessoas ou coisas.

Situagdo de perigo de choque elétrico.

O desrespeito das prescri¢des que o acompanham pode causar uma situagéo de perigo grave para a incolumidade
das pessoas.

Anotacoes

Estas instrucdes tém de ser cumpridas para as bombas antideflagrantes.

SA>P

2. DESCRIGAO GERAL
Este manual contém as instrucdes para a instalag&o, o funcionamento e a manutengao das bombas submersiveis da série FX RANGE.
As bombas estdo equipadas com motores elétricos com poténcia incluida entre 0.75 e 11 kW. As bombas da série FX RANGE sé&o
projetadas e aptas para a bombagem de aguas residuais domésticas, industriais e aguas sujas compativeis com os materiais de fabrico
das bombas. As bombas podem ser instaladas num sistema de acoplamento automatico ou sistema portati no fundo de um
reservatorio. O manual inclui também instrucdes especificas para as bombas antideflagrantes.

FEKA FXV FEKA FXC GRINDER FX DRENAG FX

Descrigao Bombas de tipo | Bombas de tipo | Bombas submersiveis | Bombas de tipo
submersivel com | submersivel com | com impulsor de | submersivel com
impulsor recuado de | impulsor de vedagdo | vedacdo e dispositivo | impulsor de vedagdo e
passagem livre | e com disco anti- | triturador colocado | com disco de vedagao de
integral bloqueio antes borracha anti-abrasédo
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Passagem livre impulsor | 50mm (FEKA FXV 20) 50mm i 10 mm
65mm (FEKA FXV 25)
Padrdes
EN 12050-1 X X X
EN 12050-2 X
'['ipo de liquido
Aguas limpas X X X
Aguas freaticas X X X
Aguas metedricas X X
Aguas ||mpa§ com X X X
presenca de areia
Aguas residuais sem
corpos .solldos~ de X X X
grandes dimensbes ou
fjbras longas
Aguas residuais com
corpos - sohdps de X X X
dimensdes limitadas e
sem fibras longas
Aguas sujas residuais
ndo tratadas (com
- . X X
corpos solidos e fibras
longas)

CARACTERISTICAS TECNICAS

Consultar o Manual de Instrugdes e a placa de caracteristicas para verificar os seguintes dados técnicos:
- Alimentag&o elétrica. - Caracteristicas de fabrico.
- Rendimentos Hidraulicos. - Condi¢des de funcionamento.
- Liquidos Bombeados.

Pos. Descri¢ao g
1 Nome da Bomba DA B
2 NUmero de série DAB PUMPS S.p.A. Via Marco Polo, 14 35035 Mestrino (PD) - Italy
3 Codigo do Modelo Pump Type 1 I P12 | 20
4 Peso (com cabo de 10m) Sn 2 ] TmaxB5R°C
5 Temperatura maxima do liquido - -
6 Range débito Code 3 IKg 4 | 19 1/min
7 Range altura manométrica Q 6 m¥h [H 7 m|I.CL. 13
8 Altura manométrica maxima Hmax 8 m IHmin 9 miPn 10 kw
9 Min. Altura manométrica 14 P1 11 KW
10 Poténcia nominal no veio
11 Poténcia nominal absorvida d 17 4 Wl LH
12 Classe de protecdo conforme IEC VA EN 12050-1
13 Classe de isglamento 22 _ 27! MADE IN ITALY
14 Tens&o nominal
15 Corrente nominal Fig. 1 Chapa de caracteristicas
16 Frequéncia
17 Capacidade condensador (ndo aplicavel) 21 Pais de producéo
18 NUmero de fases 22 Profundidade maxima de instalagao
19 Velocidade nominal 23 Marca Ex /Marca de qualidade
20 Nivel de servigo 24 Marca CE
2.1 Esquema do produto
Pos. Descri¢do Material
1 Suporte de elevagdo GJL200
2 Chapa de caracteristicas Aco AISI 304
3 Parafusos do 6leo OT58 NICKEL
4 Flange de descarga GJL200
5 Cabo de alimentacéo HO7RN8-F
6 Corpo da bomba GJL200
7 Pés de apoio GJL200
4 8 Disco de apoio PP

Fig. 2 Bomba FX RANGE
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2.2 Condigées de funcionamento
As bombas FX RANGE s&o indicadas para o funcionamento continuo sempre mergulhadas no liquido bombeado. As bombas FX RANGE
permitem um funcionamento com motor NAO MERGULHADO durante breves periodos (10 min).
Valor de pH : 6.5-12 (atengdo: campo indicativo: o valor do pH s6 por si ndo é exaustivo na definigdo da agressividade do liquido
bombeado).
Temperatura do liquido de funcionamento: 0 °C a +50 °C (apenas nas versdes deflagrantes).
Durante periodos curtos é admissivel uma temperatura até +60 °C (apenas nas versdes deflagrantes).

@ As bombas antideflagrantes nunca devem bombear liquidos a uma temperatura superior a 40 °C.

Temperatura ambiente
Para bombas deflagrantes, a temperatura ambiente podera ultrapassar os +40 °C durante um curto periodo de tempo.

@ Para bombas antideflagrantes, a temperatura ambiente do local da instalagio deve estar entre os 0°C + 40 °C.

Densidade e viscosidade do liquido bombeado: viscosidade e densidade equiparaveis as da agua.

Velocidade do caudal

E aconselhével a manuteng&o de uma velocidade minima do caudal para evitar sedimentagdes no sistema de tubagens.
Velocidades de caudal recomendadas:

+ em tubagens verticais: 1.0 m/s

+ em tubagens horizontais: 0.7 m/s

Modo de funcionamento

Maximo de 20 arranques por hora.

PARA OUTROS LIMITES NO CAMPO DE FUNCIONAMENTO, TER COMO REFERENCIA A PLACA DE IDENTIFICAGAO.

3. ENTREGA E MANUSEAMENTO

3.1 Transporte
Antes de levantar a bomba, verificar se as ferramentas e os equipamentos utilizados para a movimentagao,

A elevacao e descida no pogo sao adequados ao peso a levantar, se sao eficientes e estdo em conformidade com as
normas de seguranga em vigor.
O peso da bomba ¢ declarado na placa de identificagéo da bomba e na etiqueta da embalagem.

Eleve sempre a bomba utilizando o suporte de elevagdo ou um empilhador, se a bomba estiver colocada numa
palete. Nunca eleve a bomba através do cabo do motor ou da mangueira/tubagem.

3.2 Armazenamento
Durante longos periodos de armazenamento, a bomba tem de ser protegida da humidade e do calor.
Temperatura de armazenamento: -30 °C a +60 °C.

Caso a bomba tenha sido utilizada, é necesséario mudar o 6leo antes do armazenamento.
Apds um longo periodo de armazenamento, a bomba deve ser inspecionada antes de ser colocada em funcionamento. Certifique-se de
que o impulsor roda liviemente.

O impulsor pode ter bordas cortantes - utilizar luvas de protecao.

Se armazenada fora dos limites indicados, prestar muita atengéo para as condi¢des do vedante mecénico, dos O-rings, do 6leo e do
prensa-cabo.

4. INFORMAGOES RELATIVAS AOS PRODUTOS COM MARCAGAO EX

Marcagéo: CE 0477 112G
Exdb 1B T4 Gb
Exhl1IB T4 Gb
EPT 20 ATEX 3715 X
0477: Codigo de identificagdo do organismo que realiza a verificagédo do local de produgéo.
& equipamento antideflagrante destinado a ser utilizado com atmosfera potencialmente explosiva.
112 grupo. Identifica um equipamento elétrico para utilizagdo em ambiente diferente em relagdo as minas com possivel
presenga de grisu.
2: categoria. Eletrobomba destinada a ser utilizada em locais em que é provavel que haja atmosferas explosivas causadas
por misturas de ar e gas, vapores ou névoas ou por misturas ar/poeiras.
G: gas. A eletrobomba esta protegida em ambientes com gases, vapores ou névoas inflamaveis.
EX: equipamento antideflagrante destinado a ser utilizado com atmosfera potencialmente explosiva.
db: Construcdes elétricas para atmosferas potencialmente explosivas — Protegidas a prova de explosdo “d”.
h: Construgdes nado elétricas para atmosferas potencialmente explosivas — Protegédo por meio de imersdo em
liquido "h".
[1B: Caracteristica do gas a que é destinado o0 equipamento.
T4: corresponde a 135°C, sendo a temperatura superficial maxima que a eletrobomba pode atingir em seguranga.
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X A letra “X” no numero de certificado indica que o equipamento esta sujeito a condi¢des especiais para uma
utilizagdo segura. As condicdes séo referidas no certificado e nas instrugdes de instalagéo e funcionamento.
Gb Nivel de prote¢do do equipamento, aparelhos para atmosferas explosivas devidas a gases com um nivel de

protecdo "ELEVADQ".
Marcagao para variantes antideflagrantes de acordo com o esquema IECEx

Marcagao: Ex db 1B T4 Gb
Exh IIB T4 Gb
I[ECEx EUT 20.0005X
Ex Classificagao da area segundo AS 2430.1.
db Protecéo contra a chama em conformidade com IEC 60079-1:2014.
3] Apto para a utilizagdo em atmosferas explosivas (ndo minas).

Classificagao dos gases, ver IEC 60079-0:2004, Anexo A. O grupo gas B inclui o grupo gas A.
T4 A temperatura superficial maxima é 135° C segundo |EC 60079-0.
X A letra “X” no nimero de certificado indica que o equipamento estd sujeito a condigbes especiais para uma utilizagéo
segura. As condigOes sdo referidas no certificado e nas instrugdes de instalagéo e funcionamento.
Gb Nivel de protegéo dos equipamentos.
5. INSTALACAO
Existem normas e disposi¢des legislativas que regulamentam a construgéo de tanques, reservatorios ou pogos destinados a
A acolher e eletrobomba, e o posicionamento dela em relagdo ao nivel da rede de esgotos; essas normas e disposicoes
devem ser respeitadas.
Tipos de instalagao
As bombas FX RANGE foram concebidas para dois tipos de instalagao:
+ instalagdo submersa sem suporte em calha circular. (Fig.3)
+ instalacdo submersa em acoplamento automatico. O sistema de acoplamento automatico facilita as operag¢des de manutengéo e
assisténcia, pois a bomba pode ser facilmente extraida do reservatério. (Fig.4)

Antes da instalagéo, verificar se o fundo do reservatério é plano e uniforme.

suficiente para garantir um funcionamento correto da eletrobomba com um nimero limitado de arranques/hora.

Para instalagdes modveis aconselha-se a utilizar um Kit disco de apoio (Fig. 1) para impedir que, enquanto
funcionar, a bomba afunde no terreno por efeito da aspiragdo. De qualquer forma, aprontar o mais possivel um
plano de apoio firme.
5.1 Interruptores de nivel
Bombas Automaticas FX RANGE versao MA (Fig.5)
As bombas do range FX RANGE na versao MA monofasica automatica sdo fornecidas completas de interruptor flutuador ajustavel. Isso
permite ligar e desligar a bomba autonomamente de acordo com o nivel do liquido no interior do tanque.
Verificar que o interruptor flutuador possa mover-se livremente no tanque sem obstaculos. Ajustar o interruptor flutuador de
forma a que a bomba se desligue antes do nivel minimo de bombagem.
A bomba pode trabalhar com motor descoberto somente por breves periodos (10 min).
Bombas Nao Automaticas FX RANGE versao MNA e TNA (Fig.6)
As bombas do range FX RANGE na versdo ndo automatica (MNA e TNA) necessitam de um quadro de comando adequadamente
ligado a interruptores flutuadores ou a outro sistema de monitoragem do nivel.
Nivel de Stop: Nivel de paragem ou o interruptor flutuador deve ser posicionado de forma a que a bomba ou as bombas (para
instalagdes multiplas) parem antes de alcangar o nivel minimo de bombagem.
Nivel de arranque: Nos reservatérios com uma bomba, configure o nivel de arranque de forma que a bomba arranque uma vez
alcangado o nivel pedido; no entanto, a bomba devera arrancar sempre antes de o nivel do liquido atingir a tubagem de entrada do
reservatorio.
Nivel de arranque 2 bombas: Em reservatorios com duas bombas, o interruptor de nivel de arranque para a bomba 2 devera fazer
a bomba arrancar antes de o nivel do liquido atingir a tubagem de entrada do reservatério e o interruptor de nivel de arranque da
bomba 1 devera fazer esta bomba arrancar antes, de forma correspondente.

ijf Verificar se 0 pogo, o tanque ou o reservatorio estao suficientemente amplos e se contém uma quantidade de agua

Instale sempre o interruptor de nivel de alarme alto, se instalado, cerca de 10 cm acima do interruptor de nivel de arranque; no
entanto, o alarme deve ser sempre emitido antes de o nivel do liquido atingir a tubagem de entrada do reservatorio.

Para mais informagdes sobre os quadros elétricos e a relativa utilizagcao de interruptores de nivel, contactar a
DAB pumps.

@ Os interruptores ou sensores em ambientes potencialmente explosivos devem ser certificados para essa
aplicagéo.
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5.2 Instalacao com acessorios
Veja as figuras 3a, 4, 4a

6. LIGACOES ELETRICAS

O quadro de comando e relativo equipamento elétrico, quando previstos, devem ser do tipo aprovado pelas normas de
seguranga em vigor. Instrumentos e componentes do quadro devem ter capacidade e qualidade adequadas para manter
no tempo um funcionamento de confianga.

Nos ambientes potencialmente explosivos, a ligagao elétrica e o quadro de comando devem estar providos de
protecao antideflagrante.

Antes de realizar a ligagéo elétrica, desligar a corrente e verificar que ela ndo possa ser ligada de novo
inadvertidamente. Realizar a conexdo do condutor de terra antes de ligar os de linha; em caso de remogdo ou
demolig¢do da eletrobomba o cabo de terra deve ser retirado por ultimo.

Cabe ao instalador a responsabilidade de verificar se a instalagdo de dispersao a terra esta eficiente e realizada
no respeito das normas em vigor.

Para as bombas antideflagrantes, a ligagao elétrica e equipotencial deve ser realizada de acordo com a norma EN
60079-14.

Antes da instalagdo e do primeiro arranque da bomba, verifique visualmente o estado do cabo, de modo a evitar
curto-circuitos.

Se o cabo da alimentagéo estiver danificado, deve ser substituido pelo centro de assisténcia do fabricante ou por
outra pessoa qualificada.

Em bombas antideflagrantes, certifique-se de que é ligado um condutor de terra externo ao terminal de terra
externo na bomba, utilizando uma abragadeira para cabos segura. A secc¢ao do condutor de terra deve ser de pelo
menos 4mmz2, amarelo/verde.

Certifique-se de que a ligag&o a terra esta protegida contra a corrosao.

Certifique-se de que todo 0 equipamento de protecéo se encontra corretamente ligado.

Os boiadores utilizados em ambientes potencialmente explosivos tém de ser aprovados para esta aplicacéo.

Configure o sistema de prote¢cdo do motor para a corrente nominal da bomba. A corrente nominal esta indicada
na chapa de caracteristicas da bomba.

SPOOpE > O

A tensdo de alimentagdo e a frequéncia estdo indicadas na chapa de caracteristicas da bomba. A tolerancia de tens&o deve estar
entre - 10 %/+ 10 % da tens&o nominal. Certifique-se de que o motor é adequado para a alimentagéo disponivel no local de
instalacao.
Todas as bombas estao equipadas com um cabo de 10 m e com uma extremidade do cabo livre.
Para comprimentos superiores, contactar o servigo técnico da DAB pumps.
As ligagbes dos sistemas de protegdo da bomba como protecdes térmicas e sensor de agua no 6leo ficam por conta do cliente, que
devera utilizar um quadro de comando com caracteristicas adequadas.

6.1 Esquemas de ligagao
Veja Fig.15a e 15b

6.2 Interruptor térmico
Todas as bombas FX RANGE possuem protegao térmica integrada nos enrolamentos do estator.
(ver os esquemas de cablagens, contactos k1 k2). Ver o par. 6.1.
Os interruptores térmicos s&o inseridos no interior dos enrolamentos do motor e ativam-se abrindo-se e interrompendo o circuito
quando for alcangada uma temperatura excessiva nos enrolamentos (aprox.150 °C).
Bombas néo antideflagrantes
Para o funcionamento correto, o interruptor térmico deve ser ligado a um dispositivo de interrup¢do do circuito de
alimentagdo da eletrobomba. Com o arrefecimento da eletrobomba, uma vez restabelecido o circuito do interruptor
térmico, o dispositivo pode pdr de novo automaticamente em funcionamento a bomba.
Bombas antideflagrantes
O dispositivo de interrupg¢ao do circuito de alimentagdo das bombas antideflagrantes ndo deve pér de novo em
@ funcionamento automaticamente a bomba. Isto garante prote¢ao contra sobreaquecimento
em ambientes potencialmente explosivos.
7. ARRANQUE
Antes de comegar a trabalhar na bomba, verificar que o interruptor principal esteja desativado.
E necessario assegurar que a alimentagdo nao pode ser ligada inadvertidamente.
Certifique-se de que todo o equipamento de prote¢ao se encontra corretamente ligado.
A bomba nao deve funcionar em seco.
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Né&o devera proceder-se ao arranque da bomba se a atmosfera no reservatorio for potencialmente explosiva.

Antes de por em funcionamento a bomba, verificar se estd adequadamente ligada ao sistema de bombagem para
evitar a saida descontrolada de liquido.

Néo coloque as maos ou qualquer ferramenta no orificio de aspiragdo ou no bocal de saida da bomba depois de a
mesma ter sido ligada a alimentagao.

7.1 Procedimento geral de arranque
Este procedimento aplica-se a instalagbes novas mas também a inspe¢des apds a realizagdo de assisténcia técnica se o arranque
ocorrer algum tempo depois da colocagdo da bomba no reservatério.

A\

Apobs longos periodos de armazenagem, verificar as condi¢des do 6leo na cdmara do 6lec. Ver também a secgéo 8.1
Manuteng&o de rotina.

Verifique se o sistema, os parafusos, as juntas, as tubagens, as valvulas, etc., estdo em bom estado.

Monte a bomba no sistema.

Ligue a alimentagéo.

Verifique se as unidades de monitoriza¢&o, caso sejam utilizadas, estdo a funcionar satisfatoriamente.

Controlar a programagéo dos interruptores em flutuador ou dos sensores de nivel.

Verificar que o impulsor possa girar livremente com um pequeno impulso de arranque do motor.

Verifique o sentido de rotagdo. Consulte a secgdo 7.2 Sentido de rotagao.

Abra as valvulas de seccionamento, se instaladas.

Verificar se o nivel do liquido esta por cima do motor da bomba.

Proceda ao arranque da bomba, deixe-a funcionar durante alguns momentos e verifique se o nivel do liquido esta a descer.
Verifique se a pressao de descarga e a corrente de entrada apresentam um nivel normal. Caso contrario, podera existir ar no
interior da bomba. (Consulte a sec¢éo 5 Instalagéo).

No caso de se verificarem ruidos ou vibragbes ndo habituais na bomba, outras falhas na bomba ou na
alimentagdo ou abastecimento de agua, pare a bomba imediatamente. Ndo tente proceder novamente ao arranque
da bomba até a causa da avaria ser identificada e a avaria ter sido corrigida.

Apbés uma semana de funcionamento ou apés a substituicdo do empanque, verifique o estado do 6lec na camara de 6leo. Para

bombas

sem sensor, isto é efetuado retirando uma amostra de dleo. Consulte a secgdo 8. Manutengéo e assisténcia técnica para

informagdes sobre o procedimento. Sempre que a bomba for retirada do reservatério, siga o procedimento acima descrito antes de
proceder novamente ao arranque.

7.2 Sentido de rotagao (para bombas Trifasicas)

A bomba pode arrancar por um periodo curto sem estar submersa, para verificagao do sentido de rotagao.

Verifique o sentido de rotagdo antes do arranque da bomba. Uma seta no corpo do motor indica o sentido de rotagdo correto. O
sentido de rotagéo correto é 0 sentido dos ponteiros do relégio, quando visto de cima.
Verificagdo do sentido de rotagao

O sentid
Procedi
1.

2.

o de rotag&o deve ser verificado da seguinte forma sempre que a bomba for ligada a uma nova instalagéo.

mento

Deixe a bomba suspensa num dispositivo de elevagdo, por exemplo, 0 guindaste usado para baixar a bomba para o
reservatorio.

Proceda ao arranque e paragem da bomba, observando o movimento (solavancos) da mesma. Se estiver ligada corretamente, a
bomba ira rodar no sentido dos ponteiros do relégio, ou seja, 0s solavancos serdo no sentido contrario ao dos ponteiros do reldgio.
Consulte a fig.7. Se 0 sentido de rotagao estiver incorreto, troque duas fases do cabo de alimentagao.

8. MANUTENGAO E ASSISTENCIA TECNICA

Q> b

Uma intervengéo de manuteng&o de rotina, limitada a controlo, limpeza ou substituicdo de partes limitadas, sé pode ser
realizada por pessoal experiente e qualificado, provido de equipamento adequado, que conhega as normas relativas a
seguranga do ambiente de trabalho e que tenha visto e verificado com ateng&o o contelido deste manual e de qualquer
outra documentagao anexa ao produto.

As manutencdes extraordinarias ou reparagdes deve ser confiadas aos centros de assisténcia autorizados pela Dab Pumps.
Antes de comegar uma qualquer intervengdo no sistema ou de procurar as avarias, verificar que o interruptor
principal esteja desativado e certificar-se de que a alimentagdo elétrica ndo possa ser restabelecida
acidentalmente. Verificar se todos os sistemas de prote¢do estdo ligados corretamente. E se todas as partes
rotativas estao paradas.

Os trabalhos de manuten¢ao nas bombas antideflagrantes tém de ser executados pela DAB pumps ou por um
servigo autorizado pela DAB pumps. Contudo, isso ndo diz respeito aos componentes hidraulicos como o corpo
da bomba, o impulsor e o vedante mecénico.
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A substitui¢do do cabo deve ser efetuada exclusivamente pelo centro de assisténcia do fabricante ou por outra
pessoa qualificada.

A bomba pode ter sido utilizada para a bombagem de liquido nocivo para a salide, contaminado ou toxico.
Cumprir todas as precaugdes em matéria de seguranca e satde antes de efetuar manutengdes ou reparagoes.

Para as reparacdes utilizar exclusivamente pegas de origem.
Selecionar as pegas de reposicdo a encomendar consultando os desenhos detalhados que se podem encontrar no site DAB Pumps
ou no software de sele¢do DNA. O fabricante ndo pode ser responsabilizado por danos a pessoas ou animais devidos a intervengdes
de manutengéo realizadas por pessoal ndo autorizado ou com materiais nao de origem.
Com o pedido de pegas de reposigéo é preciso indicar:
1. 0 modelo da eletrobomba
2. 0 numero de série e 0 ano de fabrico
3. o nimero de referéncia e a denominagao da pe¢a
4. a quantidade desejada da pega.
8.1 Manutencgdo de Rotina
As bombas com um funcionamento normal devem ser inspecionadas ao fim de cada 3000 horas de funcionamento ou pelo menos
uma vez por ano. Se o liquido bombeado estiver muito lamacento ou arenoso, inspecione a bomba a intervalos mais curtos.
Verifique os seguintes aspetos:
e Consumo de energia
Consulte a chapa de caracteristicas da bomba.
o Nivel e estado do 6leo
Quando a bomba é nova ou apds a substituicdo do empanque, verifique o nivel do dleo e o teor da dgua apds uma semana de
funcionamento. Se houver mais de 20 % de liquido adicional (dgua) na cadmara de 6leo, 0 empanque poderéa estar danificado. O éleo
devera ser mudado ap6s 3000 horas de funcionamento ou uma vez por ano.
o Entrada do cabo
Assegure-se de que a entrada do cabo é impermeavel (inspegéo visual) e que 0 cabo nao esta dobrado ou comprimido.
e Pecas da bomba
Verifique o impulsor, o corpo da bomba, etc., quanto a possivel desgaste. Substitua as pegas danificadas.
e Rolamentos de esferas
Verifique se o veio emite ruido ou se tem um funcionamento pesado (rode o veio manualmente). Substitua os rolamentos de esferas
danificados. Normalmente, & necessario efetuar uma revisdo geral da bomba caso haja rolamentos de esferas danificados ou mau
funcionamento do motor. Esta operag&o deve ser realizada por uma oficina de assisténcia autorizada pela DAB Pumps.
Os rolamentos de esfera estao protegidos e lubrificados, com um lubrificante especial para altas temperaturas (-40°C + 150°C).

Se os rolamentos de esferas estiverem danificados, a prote¢do Ex podera ser reduzida.
Os rolamentos devem ser substituidos em cada 10.000 horas de funcionamento.

&

e  0O-ring e pegas semelhantes
Durante a assisténcia técnica/substituicdo, é necesséario assegurar que as ranhuras para os O-rings e as faces do vedante foram
devidamente limpas antes de colocar as pegas novas.

As pecas de borracha nao devem ser reutilizadas.

O

e Mudanga do dleo (Fig.8)
Apbs 3000 horas de funcionamento ou uma vez por ano, mude o 6leo na camara de dleo, conforme descrito abaixo. Caso o
empanque tenha sido substituido, o éleo devera ser mudado.

Ao desapertar os parafusos da camara de dleo, tenha em atenc¢ao que pode ter ocorrido acumulagio da pressao
na camara. N&o retire os parafusos enquanto a pressao nao for totalmente aliviada.

>

o Drenagem do dleo
1. Coloque a bomba numa superficie plana com um parafuso do 6éleo virado para baixo.
2. Coloque um recipiente adequado (de aproximadamente 1 litro), por exemplo, de plastico transparente, por baixo do parafuso do 6leo.

0 6leo usado tem de ser eliminado de acordo com as regulamentagoes locais.

O

3. Retire o parafuso do dleo inferior.
Retire o parafuso do 6leo superior. Se a bomba tiver estado em funcionamento durante um periodo longo, se o dleo for
drenado pouco tempo depois de a bomba ter sido parada e se o 6leo tiver uma cor branca acinzentada, como leite, contém
agua. Se o dleo contiver mais de 20 % de &gua, € uma indicagdo de que o empanque esta danificado e devera ser
substituido. Caso 0 empanque n&o seja substituido, 0 motor sofrera danos. Se a quantidade de 6leo for inferior a indicada, o
vedante mecanico é defeituoso.
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4. Limpe as faces das juntas para os parafusos do 6leo.
e  Enchimento com éleo

1. Rodar a bomba de modo a que um dos dois orificios do 6leo esteja em posi¢éo vertical virado para
cima.

2. Deitar 0 6leo na camara. A quantidade de 6leo adequada é indicada pelo orificio de drenagem do 6éleo (posicionado
lateralmente ao orificio de enchimento vertical). Uma vez que o 6leo alcangar e sair pelo orificio lateral, foi alcangada a
quantidade correta de 6leo.

3. Coloque os parafusos do 6leo com juntas novas.

A tabela indica a quantidade de 6leo na cdmara de 6leo das bombas FX RANGE. Tipo de 6leo: ESSO MARCOL 152.

Tipo de motor
2pdlos -D20 2pdlos -D15 4pdlos
NoAtex 0.68 1] 0.5811] 0.65]1]
Atex 0.75]1] 0.65]1] 0.72]1]

o Parafusos
Substituir eventuais parafusos danificados apenas por parafusos equivalentes 1ISO 4762/DIN 912.

Material Classe de resisténcia Resisténcia minima a tracgéo Esforgo de cedéncia minimo
UNI EN ISO 3506-1 [MPa] [MPa]
Ago inoxidavel
AISI 304 A2-70 700 450

Troca de condensador (Fig. 9)
Limpeza do impulsor (Fig. 10)
Substituicdo do empanque (Fig.11)
Substitui¢ao do flutuador (Fig.13)
Troca do triturador (para GRINDER FX Fig.14)
8.2 Manutengao extraordinaria
As operagdes de manutengdo extraordinaria devem ser realizadas exclusivamente por uma oficina de assisténcia autorizada pela DAB Pumps.

Para as bombas anti-deflagragéo, é proibido reparar as juntas Ex.

&

8.3 Bombas contaminadas

Se uma bomba tiver sido utilizada para um liquido prejudicial para a saide ou toxico, sera classificada como
contaminada.

O

Ao solicitar a reparagdo de uma bomba, é preciso contactar o centro de assisténcia para comunicar os detalhes sobre o liquido
bombeado, etc. antes de enviar a bomba para a reparagdo. Caso contrario, o centro de assisténcia pode recusar-se de aceitar a
bomba. Os eventuais custos de devolugdo da bomba sao da responsabilidade do cliente. No entanto, qualquer pedido de assisténcia
(independentemente do destinatério) tem de incluir detalhes sobre o liquido bombeado, se a bomba tiver sido utilizada para liquidos
perigosos para a salde ou toxicos.A bomba deve ser limpa da melhor forma possivel antes de ser devolvida.
9. DETECAO DE AVARIAS
Antes de tentar diagnosticar qualquer avaria, certifique-se de que os fusiveis foram retirados ou de que o
interruptor geral foi desligado. E necessario assegurar que a alimentagdo nao pode ser ligada inadvertidamente.
Todas as pecas rotativas tém de estar paradas.

Devem ser cumpridas todas as regulamentagoes relativas a bombas instaladas em ambientes potencialmente
explosivos. Certifique-se de que nao sdo realizados trabalhos em atmosferas potencialmente explosivas.

Para qualquer operagéo de controlo e averiguacao, consulte as normas de seguranga deste manual ou anexo.

>OP

INCONVENIENTES CAUSAS PROVAVEIS REMEDIOS
1.Tens&o insuficiente 1. Verificar o valor (ver “Caracteristicas Técnicas”) de
tensdo absorvida pelo motor.
2.Nao chega corrente ao motor 2. Controlar a linha elétrica, os cabos de alimentag&o,
as ligagdes e os fusiveis.
3.A protegéo térmica atuou. a) Aguardar o arrefecimento previsto,
A eletrobomba a) motor monofasico b) Rearmar o relé térmico e controlar a calibrag&o.
n&o arranca. b) motor trifasico

4.0 interruptor termomagnético do quadro ou o 4 Controlar os isolamentos; dos cabos da
interruptor automatico diferencial do quadro de eletrobomba, da prépria eletrobomba ou dos

distribui¢do atuaram. flutuadores. Rearmar o interruptor termomagnético
posicionado dentro do quadro ou o diferencial do
quadro de distribuic&o.
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5.Interruptor automatico flutuador blogueado.

5.Limpar e controlar o seu estado e funcionamento.

6.As sondas de nivel ou os flutuadores ndo ddo a
permissao de arranque.

6.Aguardar o restabelecimento do nivel, controlar o
estado e o funcionamento das sondas, dos flutuadores
e respetivos aparelhos.

7.Quadro de comando defeituoso.

7.Se possivel, tentar excluir o quadro de comando
ligando as bombas diretamente a alimentagéo
elétrica. Eventualmente, contactar o Servico de
Assisténcia DAB.

8. Impulsor blogueado.

8. Remover a obstrucdo, lavar e limpar.
Eventualmente, contactar o Servico de Assisténcia
DAB.

9. A eletrobomba ndo funciona.

9.Contactar o Servico de Assisténcia DAB.

A eletrobomba arranca
mas ativa-se
a protegéo térmica.

1.Tensdo de alimentacdo diferente dos valores
nominais.

1.Verificar o valor de tensdo absorvida pelo motor.
Eventualmente, consultar a sociedade responsavel
pelo abastecimento da energia elétrica.

2.Motor trifasico. Interrupgao de fase.

2.Refazer as ligagbes da alimentagdo do motor e
entdo verificar se a absorgao de corrente esta correta.

3.Motor trifasico. Relés calibrados para um valor
demasiado baixo.

3.Regular a calibragdo do relé, configura-la com um
valor ligeiramente superior relativamente aos dados da
chapa de caracteristicas do motor.

4. Relé térmico defeituoso

4. Substituir o relé defeituoso, verificar o correto
funcionamento do sistema.

5. Impulsor blogueado.

5. Remover a obstrugdo, lavar e limpar.
Eventualmente, contactar o Servico de Assisténcia
DAB.

6. Sentido de rotagéo incorreto.

6. Inverter o sentido de rotagdo (consultar o paragrafo
7.2: “Sentido de rotagéo”)

7.Liquido bombeado demasiado denso.

7.Diluir o liquido. Verificar a correspondéncia do
liquido bombeado (ver “Caracteristicas Técnicas”).

8.Funcionamento a seco da eletrobomba.

8.Verificar o nivel do liquido no tanque e os
instrumentos de controlo do nivel.

9.Ponto de
funcionamento.

trabalho fora do range de

9. Verificar o ponto de trabalho da eletrobomba,
controlar as caracteristicas e os componentes na
tubagem de descarga. Eventualmente, contactar o
Servigo de Assisténcia DAB.

10. A eletrobomba nao funciona.

10.Contactar o Servigo de Assisténcia DAB.

Absorcao superior
aos valores nominais.

1.Tensdo de alimentagdo diferente dos valores
nominais.

1.Verificar o valor de tensdo absorvida pelo motor.
Eventualmente, consultar a sociedade responséavel
pelo abastecimento da energia elétrica.

2. Motor trifasico. Interrupgéo de fase.

2.Refazer as ligagdes da alimentagdo do motor e
entdo verificar se a absorgao de corrente esta correta.

3. Sentido de rotagéo incorreto.

3. Inverter o sentido de rotagdo (consultar o paragrafo
7.2: “Sentido de rotagéo”)

4. Impulsor blogueado.

4. Remover a obstrugdo, lavar e limpar.
Eventualmente, contactar o Servico de Assisténcia
DAB.

5.Liquido bombeado demasiado denso.

5.Diluir o liquido. Verificar a correspondéncia do
liquido bombeado (ver “Caracteristicas Técnicas”).

Desempenho insuficiente, a
bomba ndo apresenta o
desempenho previsto.

6.Ponto de ftrabalho fora do range de 6. Verificar o ponto de trabalho da eletrobomba,

funcionamento. controlar as caracteristicas e 0s componentes na
tubagem de descarga. Eventualmente, contactar o
Servico de Assisténcia DAB.

7. A eletrobomba néo funciona. 7.Contactar o Servico de Assisténcia DAB.

1. Sentido de rotagao incorreto. 1. Inverter o sentido de rotagao (consultar o paragrafo
7.2: “Sentido de rotagéo”)

2.Ponto de trabalho fora do range de 2. Verificar o ponto de trabalho da eletrobomba,

funcionamento. controlar as caracteristicas e os componentes na

tubagem de descarga. Eventualmente, contactar o
Servico de Assisténcia DAB.

3.Liquido bombeado com presenca de ar ou gas.

3.Aumentar as dimensbes do tanque de recolha.
Instalar dispositivos de desgaseificagao.

4 Liquido bombeado demasiado denso.

4 Diluir o liquido. Verificar a correspondéncia do
liquido bombeado (ver “Caracteristicas Técnicas”).

5.Bomba n&o escorvada, presenca de ar no
interior da bomba.

5.Verificar o escorvamento da bomba (consultar o
paragrafo “Tampa de Escorvamento”)

6. A eletrobomba ndo funciona.

6.Contactar o Servico de Assisténcia DAB.
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1. SAKERHETSINSTRUKTIONER
BESKRIVNING AV SYMBOLER
Féljande symboler anvands i texten:

D>

2. ALLMANT

Situation for allmén fara.
Forsummelse av sakerhetsforeskrifter som atféljer symbolen kan orsaka person- och egendomsskador.

Situation med fara for elstét.
Forsummelse av de sakerhetsforeskrifter som atfélier symbolen kan orsaka en situation med allvarlig risk for
personskada.

Anmarkningar

Dessa instruktioner maste foljas for explosionsskyddade pumpar.

Denna bruksanvisning innehaller anvisningarna for installation, drift och underhall av de drénkbara pumparna i serien FX RANGE.
Pumparna ar utrustade med elmotorer med en effekt pa mellan 0.75 och 11 kW.

Pumparna i serien FX RANGE &r konstruerade for pumpning av avloppsvatten fran hushall och industri samt spillvatten som ar
kompatibla med pumparnas konstruktionsmaterial. Pumparna kan installeras pa kopplingsfot eller fristdende pa botten av en tank/brunn.
Haftet innehéller ocksa sarskilda instruktioner for explosionsskyddade pumpar.

fore.

FEKA FXV FEKA FXC GRINDER FX DRENAG FX
Beskrivning Dréankbara pumpar Drankbara pumpar Dréankbara pumpar Drankbara pumpar
med tillbakadraget med pumphjul med med pumphjul med med pumphjul med
pumphjul och helt fritt skrapring och skrapring och skrapring och slitskiva
genomlopp. blockeringsfri skiva hackenhet placerad av slitstarkt gummi
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Pumphijul med fritt
genomlopp

50mm (FEKA FXV 20)
65mm (FEKA FXV 25)

50mm

10 mm

Standarder

SS-EN 12050-1 X

SS-EN 12050-2

Typ av vétska

Klart vatten

Grundvatten

Regnvatten

Klart vatten med
forekomst av sand

XX [X|X>x

XX |[X|X

Gravatten utan stora
fasta partiklar eller X
langa fibrer

Gravatten med sma
fasta partiklar och utan X
langa fibrer

Obehandlat svartvatten
(med fasta partiklar och X
langa fibrer)

TEKNISKA DATA

- Eltiliférsel.

if Se bruksanvisningen och markplaten for att kontrollera foljande tekniska data:

- Konstruktionsegenskaper.
- Hydraulisk kapacitet.

- Driftférhallanden.

- Vatskor som kan pumpas.

o
[7]

Beskrivning

Pumpbeteckning

Serienummer

DAB

DAB PUMPS S.p.A. Via Marco Polo, 14 35035 Mestrino (PD) - Italy

Modellkod

Pump Type 1

Vikt (med 10 m lang kabel)

Max. vétsketemperatur

Flddesomrade

[iP[12 |/ 20

Sn.

2 [Tmax 5 °C

Code

3

IKg:- 4 | 19 1/min

Omréde for uppfordringshdjd

Q 6

m3h [H 7

m|I1.CL. 13

Max. lyfthojd

O|lo(N|o|lo|~|lw|Nd| |0

Min. uppfordringshdjd

10

Nominell effekt vid axel

Hmax 8

m |Hmin 9 mlpn 10 kw

P1 11 kW

F 17 V18 ~[ 16 Hz

11 Nominell effektforbrukning

12 Kapslingsklass enligt IEC

13 Isolationsklass

14 Mérkspénning

: GEME .

EN 12050-1
MADE IN ITALY

15 Markstrom

16 Frekvens

Fig. 1 Typskylt

17 Kondensatorns kapacitet (gj tillamplig)

21 | Frekvens

18 Antal faser

22 | Max. installationsdjup

19 Markvarvtal

23 | Ex-markning/kvalitetsméarkning

20 Serviceniva

24 | CE-markning

2.1 Produktskiss

2

Fig. 2 FX RANGE - pump

Pos. | Beskrivning Material
1 Lyftbygel GJL200
2 Typskylt Stal AISI 304
3 Oljeskruvar OT58 NICKEL
4 Utloppsflans GJL200
5 Natsladd HO7RN8-F
6 Pumphus GJL200
7 Stodfotter GJL200
8 Underlagsskiva PP
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2.2 Driftsférhallanden
Pumparna FX RANGE Iampar sig for oavbruten funktion, hela tiden nedsénkta i pumpvétskan. Pumparna FX RANGE tillater funktion
med EJ NEDSANKT motor kortare perioder (10 min).

pH-vérde: 6,512 (Observera: Véagledande intervall. Enbart pH-vérdet &r inte tillr&ckligt for att faststalla pumpvétskans aggressivitet.

Vétsketemperatur vid drift: 0 till 50 °C (géller ej Ex-versioner).
Under korta perioder ar temperatur upp till 60 °C tillaten (géller ej Ex-versioner).

@ Explosionsskyddade pumpar far aldrig pumpa vétskor vars temperatur 6verstiger 40 °C.

Omgivningstemperatur
For icke explosionsskyddade pumpar far omgivningstemperaturen dverskrida 40 °C under en kort period.

@ For explosionsskyddade pumpar ska omgivningstemperaturen pa installationsplatsen vara mellan 0°C + 40 °C.

Pumpvatskans densitet och viskositet: Viskositeten och densiteten motsvarar de for vatten.
Flodeshastighet
Visst flode bor alltid uppratthallas for att undvika sedimentering i rorledningarna. Rekommenderade flodeshastigheter:
« i vertikala rorledningar: 1.0 m/s
+ i horisontella rérledningar: 0.7 m/s
Driftsform
Max. 20 starter per timme. i
SE MARKPLATEN FOR YTTERLIGARE DRIFTBEGRANSNINGAR.
3. LEVERANS OCH HANDHAVANDE
3.1 Transport
Kontrollera innan pumpen lyfts att de hjalpmedel och den utrustning som anvands for flytten, lyftet och
& nedsankningen i brunnen har lamplig lyftférmaga, fungerar korrekt och &r i dverensstimmelse med géllande
sakerhetslagstiftning.
Pumpens vikt anges pa méarkplaten och pa emballagets etikett.
Lyft alltid pumpen i lyftbygeln eller med hjalp av gaffeltruck om pumpen star pa en pall. Lyft aldrig pumpen i
motorkabeln eller slangen/ledningen.

3.2 Férvaring
Vid langre forvaringsperioder ska pumpen skyddas mot fukt och véarme.
Forvaringstemperatur: -30 till 60 °C.
Om pumpen har anvants bér oljan bytas innan pumpen laggs i forrad.
Efter Iangre tids forvaring bor pumpen ses éver innan den tas i drift. Kontrollera att pumphjulet kan rotera fritt.

A Pumphjulet kan ha vassa kanter - anvand skyddshandskar.

Var sérskilt uppmérksam pé statusen hos den mekaniska tatningen, O-ringarna, oljan och kabelkldmman vid férvaringsférhallanden
utanfér de angivna grénsvardena.

4. INFORMATION ANGAENDE PRODUKTER MED EX-MARKNING

Markning: CE 0477 112G
Exdb 1B T4 Gb
Exhl1B T4 Gb
EPT 20 ATEX 3715 X
0477: Identifikationskod for det organ som utfdr kontrollen pa tillverkningsplatsen;
@ Explosionsskyddad apparat avsedd for anvéndning i potentiellt explosiv atmosfar;
II: grupp. Identifierar en elektrisk utrustning for anvandning i andra miljder an gruvor dér det kan férekomma gruvgas;
2: kategori. Elpump avsedd for anvandning pa platser dar det kan forekomma explosiva atmosférer p.g.a. blandningar av luft
och gas, angor eller dimmor eller blandningar av luft/damm;
G: gas. Elpumpen ar skyddad i miljser med lattantandlig gas, anga eller dimma;
EX: Explosionsskyddad apparat avsedd for anvandning i potentiellt explosiv atmosfar;
db: Elektriska konstruktioner for potentiellt explosiva atmosfarer - explosionstat kapsling "d”;
h: Ej elektriska konstruktioner for potentiellt explosiva atmosfarer - skydd genom nedsénkning i vatska "h”;
[1B: Egenskap for den gas for vilken utrustningen ar avsedd;
T4: Motsvarar 135 °C vilket &r max. yttemperatur som elpumpen kan uppna under sakra foérhallanden;
X Bokstaven "X” i intygets nummer anger att apparaten omfattas av sarskilda villkor fér en saker anvandning.
Villkoren anges i intyget och installations- och driftmanualen. i
Gb Utrustningens skyddsniva, utrustning fér explosiv gasatmosfar med "HOG” skyddsniva.

Mérkning for explosionssékra varianter enligt schemat IECEx
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Markning: Exdb 1IB T4 Gb
ExhlIB T4 Gb
IECEx EUT 20.0005X
Ex Klassificering av omradet enligt AS 2430.1.
db Flamskydd i 6verensstammelse med IEC 60079-1:2014.
13] Lamplig for anvandning i explosiva atmosfarer (inte gruvor).
Klassificering av gas, se IEC 60079-0:2004, bilaga A. Gasgruppen B omfattar &ven gasgruppen A.
T4 Max. yttemperatur ar 135 °C enligt IEC 60079-0.
X Bokstaven "X” i intygets nummer anger att apparaten omfattas av sérskilda villkor for en séker anvandning. Villkoren anges
i intyget och installations- och driftmanualen.
Gb Skyddsniva for utrustning.
5. INSTALLATION
Utforandet pa tankar, behallare eller brunnar dar elpumpen ska anvandas och placeringen av elpumpen i forhallande till
avloppsnatets niva, ska uppfylla géllande bestdmmelser och lagstiftning.

Installationstyper

Pumparna FX RANGE &r konstruerade for tva installationstyper:

« fristdende drankt installation pa ringstativ. (Fig.3)

+ Nedsankt installation pa automatisk forankring. Systemet med automatisk férankring underlattar underhalls- och serviceingreppen
eftersom pumpen enkelt kan dras ut fran behéllaren. (Fig.4)

Kontrollera att behallarens botten ar plan och jamn fore installationen.

en korrekt drift av elpumpen med ett begransat antal starter per timme.

For mobila installationer rekommenderas det att anvénda en underlagsskivesats (fig. 1) for att forhindra att pumpen
sjunker ned i marken p.g.a. sugeffekten. Foérbered helst ett stabilt stodplan.

5.1 Nivabrytare
Automatiska pumpar FX RANGE version MA (Fig.5)
Pumparna i sortimentet FX RANGE i automatisk enfasversion MA levereras kompletta med installbar flottérbrytare. Den anvands for att
starta och stoppa pumpen sjélvstandigt beroende pa vétskenivan inuti tanken..
Kontrollera att flottorbrytaren kan rora sig fritt i tanken utan hinder. Stéll in flottorbrytaren sa att stoppet utfors fore min.
pumpningsniva.
Pumpen far endast koras kortare perioder nar pumpen inte ar nedsankt (10min).
Icke-automatiska pumpar FX RANGE version MNA och TNA (Fig.6)
Pumparna i sortimentet FX RANGE i icke-automatisk version (MNA och TNA) erfordrar en eltavla som &r ansluten pa lampligt satt till
flottdrbrytarna eller ett annat nivaévervakningssystem.
Stoppniva: Stoppniva eller med flottdrbrytaren placerad sa att pumpen eller pumparna stoppas innan min. pumpningsniva nas.
Startniva: | behallare med en pump ska startnivan stallas in sa att pumpen startas nér den efterfrdgade nivan har uppnatts, dock sa att
pumpen alltid startar innan vétskenivan stigit till tankens/brunnens 1agst belégna inlopp.
Startniva vid tva pumpar: | tank/brunn med tva pumpar méaste startnivavippan for pump 2 starta pumpen innan véatskenivan stigit ill
tankens/brunnens lagst beldgna inlopp och startnivavippan for pump 1 maste starta denna pump i motsvarande grad tidigare.
Eventuell nivavippa for hognivalarm ska alltid placeras cirka 10 cm Gver startnivavippan. Larm maste dock alltid avges innan
vétskenivan stigit till tankens/brunnens lagst belagna inlopp.

fi Kontrollera att brunnen, tanken eller behallaren ér tillrackligt vid och innehaller tillrackligt med vatten for att garantera

Kontakta DAB PUMPS for ytterligare information om eltavlor och anvédndning av nivabrytare.

Brytarna eller sensorerna i potentiellt explosiva miljoer ska vara certifierade for detta anvandningsomrade.

0D

5.2 Installation med tillbehor
Se Fig. 3a, 4, 4a.

6. ELANSLUTNING

Eltavlan och tillhdrande elektrisk utrustning (nar sadan finns) ska uppfylla géllande sékerhetsstandarder. Eltavlans instrument
och komponenter ska ha sadan kapacitet och kvalitet att en tillforlitlig drift uppratthalls éver tid.

| potentiellt explosiva miljoer kravs det att elanslutningen och eltavlan ar explosionsskyddade.

O
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Sla fran eltillforseln och sékerstill att den inte kan slas till igen av misstag. Anslut jordledaren innan elledarna ansluts.
Jordledaren ska frankopplas sist i samband demontering eller skrotning av elpumpen.

Det aligger installatoren att sakerstalla att jordningssystemet ar effektivt och konstruerat i enlighet med géllande
standarder.

Elanslutningen och potentialutjdamningen ska utforas enligt standard EN 60079-14 for explosionssakra pumpar.

For att undvika kortslutningar ska kablarnas skick kontrolleras visuellt fore installation samt vid forsta igangkérning
av pumpen.

Om elkabeln ar skadad ska den bytas ut av tillverkarens serviceverkstad eller en behorig person.

Séakerstall att explosionsskyddade pumpar har en extern jordledare, ansluten med saker kabelklamma till den externa
jordplinten pa pumpen.

Den gul/gréna jordledarens tvarsnitt ska vara minst 4 mm2.

Jordanslutningen maste skyddas fran korrosion. Kontrollera att all skyddsutrustning ar korrekt ansluten. Nivavippor som
anvands i miljder med explosionsrisk maste vara godkanda for sadan anvandning.

Stall in motorskyddet pa pumpens markstrom. Markstrommen ar angiven pa pumpens typskylt.

OO >

Forsdrjningsspanning och frekvens ar angivna pa pumpens typskylt.
Spanningstolerans &r mérkspanning £ 10 %.
Kontrollera att motorn ar lamplig for natspanningen pa installationsplatsen.
Samtliga pumpar levereras med en 10 m lang kabel och en fri kabelande.
Kontakta DAB PUMPS tekniska avdelning for langre kablar.
Anslutningarna av pumpens skyddssystem sasom varmeskydd och sensor for avkdnning av vatten i olja aligger kunden som ska
anvanda en eltavla med lampliga egenskaper.
6.1 Kopplingsscheman
Se Fig. 15a och 15b.

6.2 Termobrytare
Alla FX RANGE-pumpar har Gverhettningsskydd inbyggt i statorlindningarna (se kopplingsscheman, kontakterna k1 och k2). Se avsnitt 6.1.
Overhettningsskydden i motorlindningarna dppnas och bryter kretsen nar temperaturen i lindningarna stiger for mycket (ca 150 °C).
Inte explosionssékra pumpar
For att Gverhettningsskyddet ska fungera korrekt ska det anslutas till en franskiljare pa elpumpens stromforsorjningskrets. Nar
overhettningsskyddets krets har aterstallts och elpumpen har svalnat kan anordningen starta om pumpen automatiskt.
Explosionsskyddade pumpar

>

Franskiljaren pa de inte explosionssakra pumparnas stromférsorjningskrets ska inte starta om pumpen automatiskt.
Detta sakerstaller skydd mot dvertemperatur i miljéer med explosionsrisk.

NGKORNING

Kontrollera att huvudstrombrytaren ar franslagen fore ingrepp pa pumpen. Sakerstéll att férsorjningsspéanningen inte
kan slas pa av misstag.

Kontrollera att all skyddsutrustning &r korrekt ansluten.

Pumpen far inte koras torr.

-

1. 1G

Pumpen far inte startas om atmosfaren i tanken/brunnen kan vara explosiv.

Kontrollera att pumpen ar korrekt ansluten till pumpsystemet innan pumpen startas for att undvika okontrollerat
vatskelackage.

Stick inte in hénder eller verktyg i pumpens inlopps- eller utloppsport efter att pumpen anslutits fill
spanningsforsorjning.
7.1 Allmént igangkérningsférfarande
Detta forfarande galler bade for nya installationer och efter serviceinspektioner om igangkdrningen inte sker direkt nar pumpen placerats
i tanken/brunnen.
- Kontrollera oljans skick i oljebadet efter langa férvaringsperioder. Se dven avsnitt 8.1 Rutinunderhall.
- Kontrollera att system, skruvforband, tatningar, rorledningar och ventiler etc. ar i gott skick.
- Montera pumpen i systemet.
- Slatill spanningsforsorjningen.
- Kontrollera att eventuell Gvervakningsutrustning fungerar.

>pe B
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- Kontrollera flottdrbrytarnas och nivasensorernas installning.

- Kontrollera att pumphjulet roterar fritt genom att starta motorn en kort stund.

- Kontrollera rotationsriktningen. Se avsnitt 7.2 Rotationsriktning.

- Oppna eventuella avstangningsventiler.

- Kontrollera att vatskenivan ar ovanfor pumpmotorn.

- Starta pumpen och lat den ga kortvarigt. Kontrollera om vatskenivan sjunker.

- Kontrollera om utloppstryck och ingangsstrdm ar normala. Om inte kan det finnas luft i pumpen. (Se avsnitt 5 Installation)

Stoppa pumpen omedelbart om onormala ljud, vibrationer, spanningsférsorjningsfel eller vattenforsérjningsfel
uppstar. Forsok inte starta pumpen pa nytt innan orsaken till felet har identifierats och atgardats.

Kontrollera oljans skick i oljiekammaren efter en veckas drift eller nar axeltatningen har bytts. For pumpar utan givare gors detta genom
att ett olieprov tas. Forfarandet beskrivs i avsnitt 8. Underhall och service. Varje gang pumpen tagits upp ur tanken/brunnen ska
forfarandet ovan féljas vid igangkérning.

7.2 Rotationsriktning (for trefaspumpar)

>

Pumpen kan startas ett kort dgonblick utan att den &r nedsankt i vatska, for att kontrollera rotationsriktningen.

Kontrollera rotationsriktningen innan pumpen kors igang. En pil pa motorhuset visar korrekt rotationsriktning. Korrekt rotationsriktning ar
medurs, sett uppifran.
Kontroll av rotationsriktning
Rotationsriktningen ska kontrolleras pa angivet satt varje gang pumpen ansluts till en ny installation.
Forfarande
1. L&t pumpen hanga i en lyftanordning, till exempel den som ska anvandas for att sanka ned pumpen i tanken/brunnen.
2. Starta och stoppa pumpen och observera at vilket hall den vrider sig (rycker). Om den &r korrekt ansluten kommer pumpen att
rotera medurs, vilket innebar att den rycker moturs. Se fig. 7. Om rotationsriktningen &r felaktig, skifta tva av faserna i
matarkabeln.
8. UNDERHALL OCH SERVICE
Rutinunderhall begrénsat till kontroll, rengdring eller byte av vissa delar far endast utforas av specialiserad och kvalificerad
personal som ar utrustad med lamplig personlig skyddsutrustning, insatt i arbetsmiljons sékerhetsbestdmmelser samt noggrant
har last bruk- och underhallsanvisningen och all annan dokumentation som medféljer apparaten.

Extra underhall eller reparationer ska utfdras av en DAB PUMPS auktoriserad serviceverkstad.

Forsakra dig om att huvudstrombrytaren ar franslagen fore ingrepp pa systemet eller felsékning och att den inte kan
slas till igen av misstag. Kontrollera att samtliga skyddssystem ar korrekt anslutna. Kontrollera dven att de roterande
delarna star stilla.

Underhall av explosionsskyddade pumpar maste utféras av DAB pumps eller auktoriserad service-verkstad.
Detta géller dock inte hydrauldelar saisom pumphuset, pumphjulet och den mekaniska tatningen.

Elkabeln ska endast bytas ut av tillverkarens serviceverkstad eller en kvalificerad person.

Pumpen kan ha anvénts for pumpning av vatska som &r hilsovadlig, kontaminerad eller giftig. Vidta samtliga
sakerhetsatgarder avseende hélsa och sékerhet innan det utférs underhallsarbeten eller reparationer.

Anvand endast originalreservdelar for reparationerna.
Valj de reservdelar som ska bestallas med hjélp av sprangskisserna som finns pa hemsidan DAB PUMPS eller urvalsmjukvaran DNA.
Tillverkaren fransager sig allt ansvar for skador pa personer, djur eller foremal som orsakas av underhall som utfors av oauktoriserad
personal eller utan originalreservdelar.
Uppge féljande i samband med reservdelsbestallningen:
1. Elpumpens modell.
2. Serienummer och tillverkningsar.
3. Delens referensnummer och beteckning.
4. Antal delar som ska bestallda.
8.1 Rutinunderhall
Pumpar i normal drift ska inspekteras med 3000 driftstimmars intervall eller minst en gang om aret. Om den pumpade vatskan &r kraftigt
ler- eller sandbeméngd ska pumpen inspekteras oftare.
Féljande punkter ska kontrolleras:
o  Effektforbrukning
Se pumpens typskylt.
o  Oljans niva och skick
Nar pumpen &r ny och nar axeltatningen bytts ska oljenivan och vatteninnehallet i oljan kontrolleras efter en veckas drift. Om det finns 20
% mer vatska (vatten) i oliekammaren &n normalt, &r axeltatningen defekt. Oljan ska bytas med 3000 drifts-timmars intervall eller en gang
om aret.

>POP P
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e Kabelgenomforing

Kontrollera visuellt att kabelgenomfdringen ar vattentét och att kabeln inte har skarpa veck och/eller ligger i klam.

e Pumpdelar

Kontrollera pumphjul, pumphus etc. med avseende pa eventuellt slitage. Byt ut defekta delar.

o Kullager

Kontrollera att axeln roterar latt och utan missljud (dra runt axeln fér hand). Byt ut defekta kullager. Vid defekta kullager eller nedsatt
motorfunktion krdvs normalt total dversyn av pumpen. Detta ingrepp ska utféras av en DAB PUMPS serviceverkstad.

De anvanda kullagren &r avskarmade och smorda med ett speciellt smorjmedel for hdga temperaturer (-40 till +150 °C).

Defekta lager kan forsdmra explosionsskyddet.
Lagren ska bytas ut var 10 000:e driftstimme.

&

e  O-ringar och liknande delar
Vid service/byte maste sparen for O-ringarna och tatningsytorna rengdras innan de nya komponenterna monteras.

Begagnade gummidelar far inte ateranvandas.

O

e Oljebyte (Fig.8)
Olian ska bytas enligt anvisningarna nedan med 3000 driftstimmars intervall eller minst en gang om aret. Oljan maste bytas nar
axeltatningen bytts.

Var uppmarksam nér skruvarna for oljekammaren lossas, trycket kan ha okat i kammaren. Ta inte bort skruvarna helt
forran trycket har utjagmnats helt.

e Avtappning av olja
1. Placera pumpen pa en plan yta, med den ena oljeskruven nedat.
2. Placera en lamplig behallare, gérna genomskinlig, som rym-mer cirka 1 I, under oljeskruven.

>

Begagnad olja ska avfallshanteras enligt géllande regler.

O

3. Avlagsna den nedre oljeskruven.

4. Avlagsna den dvre oljeskruven. Om oljan &r graaktig eller mjélkaktig nér pumpen har varit i drift en langre tid eller oljan tappas av
kort efter att pumpen stoppats, finns det vatten i oljan. Om vattenhalten i oljan ar hogre an 20 % tyder det pa att axeltatningen ar
defekt och maste bytas. Motorn kommer att ta skada om inte axeltatningen byts. Den mekaniska tatningen ar defekt om
olieméangden ar lagre an den angivna mangden.

5. Rengor tatningsytorna for oljeskruvarnas tatningar.

e  Oljepafylining

1. Vrid pumpen s att ett av oljehalen &r vént lodratt uppat.

2. Fyll pa olja i oljebadet. L&mplig oliemangd anges av det andra oljetdmningshélet (placerat i sidled jamfort med det lodrata
pafyliningshalet). Oliemangden &r korrekt nar oljan nar halet och rinner ut fran halet vid sidan av.

3. Montera nya tétningar pa oljeskruvarna.

Tabellen visar oljevolymen i oljekamrarna pa FX RANGE-pumpar. Oljetyp: ESSO MARCOL 152.

Motortyp
2polig >= 1.5kw 2polig <= 1.1kw 4polig
NoAtex 0.68 1] 0.58 1] 0.65]1]
Atex 0.75]1] 0.65]1] 0.72]1]
e  Skruvar
Byt ut eventuella skadade skruvar mot likvérdiga skruvar 1ISO 4762/DIN 912.
Material Hallfasthetsklass Min. draghallfasthet Min. strackgrans
UNI EN I1SO 3506-1 [MPa] [MPa]
Rostfritt stal
AIS| 304 A2-70 700 450

Byte av kondensator (Fig. 9)
Rengoring av pumphijul (Fig. 10)

Byte av packning (Fig. 11)

Byte av flottor (Fig. 13)

Byte av hackenhet (for GRINDER FX Fig. 14)

8.2 Extra underhall

Extra underhall ska endast utforas av en serviceverkstad som har auktoriserats av DAB PUMPS.

@ Kopplingarna i Ex-utférande pa explosionssékra pumpar far inte repareras.
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8.3 Férorenade pumpar

Om en pump anvants for vatska som ar skadlig for hilsan eller giftig kommer pumpen att klassificeras som fororenad.

O

Vid behov av reparation av pumpen maste serviceverkstaden kontaktas for att uppge detaljerad information om pumpvatskan o.s.v. innan
pumpen skickas in for reparation. Serviceverkstaden kan i annat fall neka att ta emot pumpen.

Eventuella kostnader for att skicka tillbaka pumpen betalas av kunden. | vrigt ska detaljerade upplysningar om den pumpade vatskan
lamnas vid varje forfragan om service, oavsett var och nar pumpen har anvants for halsoskadliga eller giftiga vétskor. Innan pumpen
returneras ska den rengdras pa basta mojliga satt. Serviceinstruktioner och service videor kan hittas pa www.dabpumps.com

9. FELSOKNING

Kontrollera, innan felsdkning pabdrjas, att sakringarna har avldgsnats eller huvudbrytaren har slagits fran. Sakerstall
att férsorjningsspanningen inte kan slas pa av misstag. Alla roterande delar ska ha upphort att réra sig, innan
felsdkning pabdrjas.

Alla foreskrifter for pumpinstallation i miljoer med explosionsrisk maste foljas. Det maste sakerstéllas att inget arbete
utfors i miljoer dar explosionsrisk foreligger.

>Op

Se sakerhetsforeskrifterna i denna bruksanvisning eller bilagan for samtliga inspektions- och kontrolilmoment.

PROBLEM

MOJLIGA ORSAKER

ATGARDER

Elpumpen startar inte.

1. Ofillracklig spanning.

1. Kontrollera vardet (se Tekniska data) for
ingangsspanning till motorn.

2. Det kommer inte strom till motorn.

2. Kontrollera eltillférseln fran elnatet, elkablarna,
anslutningarna och sékringarna.

3. Utl6st vérmeskydd.
a) enfasmotor
b) trefasmotor

a) Vanta tills delen har svalnat.
b) Aterstall varmereldet och kontrollera instéllningen.

4. Mandverpanelens termomagnetiska brytare eller
eltavlans automatiska jordfelsbrytare har ingripit.

4. Kontrollera isoleringarna pa elpumpens kablar, pa
elpumpen eller pa flottsrera. Aterstall den
termomagnetiska brytaren som &r placerad inuti
mandverpanelen eller jordfelsbrytaren pa eltavian.

5. Blockerad automatisk brytare med flottér.

5. Rengér och kontrollera dess status och funktion.

6. Inget klartecken for start fran nivasonder eller
flottorer.

6. Vénta tills nivan har aterstallts. Kontrollera statusen
och funktionen for sonderna, flottdrerna och tillhérande
apparater.

7. Defekt eltavla.

7. Forsok om det gar att utesluta eltavian genom att
direktansluta pumparna till elnatet. Kontakta vid behov
en serviceverkstad DAB.

8. Blockerat pumphjul.

8. Ta bort blockeringen, tvétta och rengér. Kontakta vid
behov en serviceverkstad DAB.

9. Elpump ur funktion.

9. Kontakta en serviceverkstad DAB.

Elpumpen startar men
varmeskyddet utloser.

1. Matningsspénningen dverensstammer inte med
markdata.

1. Kontrollera vardet for ingdngsspanning till motorn.
Kontakta vid behov elbolaget.

2. Trefasmotor. Avbrott pa en fas.

2. Aterstall motorns elanslutningar. Kontrollera darefter
att strdmforbrukningen &r korrekt.

3. Trefasmotor. Reldet ar installt pa ett for lagt varde.

3. Justera installningen av relaet. Stall in det pa ett lite
hdgre varde &n motorns markdata.

4. Defekt varmerela.

4. Byt ut det defekta relaet. Kontrollera att systemet
fungerar korrekt.

5. Blockerat pumphjul.

5. Ta bort blockeringen, tvétta och rengér. Kontakta vid
behov en serviceverkstad DAB.

6. Fel rotationsriktning.

6. Kasta om rotationsrikiningen (se avsnitt 7.2
Rotationsriktning).

7. Pumpvatskan ar for trogflytande.

7. Spad ut vatskan. Kontrollera att pumpvatskan ar
korrekt (Se Tekniska data).

8. Torrkdrning av elpumpen.

8. Kontrollera vatskenivan i tanken och utrustningen
for nivakontroll.

9. Arbetspunkt utanfor arbetsomradet.

9. Kontrollera elpumpens arbetspunkt. Kontrollera
tryckledningens  egenskaper och komponenter.
Kontakta vid behov en serviceverkstad DAB.

10. Elpump ur funktion.

10. Kontakta en serviceverkstad DAB.

Elpumpen har hégre forbrukning
&n mérkdata.

1. Matningsspénningen dverensstammer inte med
mérkdata.
2. Trefasmotor. Avbrott pa en fas.

1. Kontrollera vardet for ingdngsspanning till motorn.
Kontakta vid behov elbolaget.

2. Aterstall motorns elanslutningar. Kontrollera dérefter
att stromfdrbrukningen &r korrekt.
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3. Fel rotationsriktning.

3. Kasta om rotationsriktningen (se avsnitt 7.2
Rotationsriktning).

4. Blockerat pumphjul.

4. Ta bort blockeringen, tvatta och rengdr. Kontakta vid
behov en serviceverkstad DAB.

5. Pumpvatskan ar for trogflytande.

5. Spéd ut vatskan. Kontrollera att pumpvétskan ar
korrekt (Se Tekniska data).

6. Arbetspunkt utanfor arbetsomradet.

6. Kontrollera elpumpens arbetspunkt. Kontrollera
tryckledningens  egenskaper och komponenter.
Kontakta vid behov en serviceverkstad DAB.

7. Elpump ur funktion.

7. Kontakta en serviceverkstad DAB.

Otillracklig kapacitet. Pumpen har
inte efterfragad kapacitet.

1. Fel rotationsriktning.

1. Kasta om rotationsriktningen (se avsnitt 7.2
Rotationsriktning).

2. Arbetspunkt utanfor arbetsomradet.

2. Kontrollera elpumpens arbetspunkt. Kontrollera
tryckledningens  egenskaper och komponenter.
Kontakta vid behov en serviceverkstad DAB.

3. Luft eller gas i pumpvétskan.

3. Oka uppsamlingstankens matt.  Anvand
avgasningsanordningar.

4. Pumpvatskan ar for trogflytande.

4. Spad ut vatskan. Kontrollera att pumpvétskan ar
korrekt (Se Tekniska data).

5. Pump ej fylld. Férekomst av luft inuti pumphuset.

5. Kontrollera fyllningen av pumpen (se avsnitt
Fyliningsplugg).

6. Elpump ur funktion.

6. Kontakta en serviceverkstad DAB.
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1. TURVALLISUUSOHJEITA
SELITYKSET

Oppaassa kaytetaan seuraavia symboleita:
Yleinen vaaratilanne
Symbolia seuraavien méérdysten noudat-tamatta jattdmisestd saattaa olla seurauksena henkild- ja materiaa-
livaurioita.
Sahkdiskuvaara.
Seuraavien maaraysten noudattamatta jat-tAmisesta saattaa olla seuraukse-na henkildihin kohdistuva vakava
vaaratilanne.
Huomautuksia

Néita ohjeita on noudatettava rajahdyssuojattu-jen pumppujen kohdalla.

SO>P

2. YLEISKUVAUS
Ohjekirja sisaltaa ohjeet FX RANGE -sarjan uppopumppujen asennukseen, kayttéon ja huoltoon. Pumput on varustettu teholtaan 0.75-
11 kW:n sahkémoottoreilla.
FX RANGE -sarjan pumput on suunniteltu pumppaamaan kotitalouksien ja teollisuuden viemarivesia ja jatevesid, joiden ominaisuudet
soveltuvat pumpun valmistusmateriaaleille. Pumput voidaan asentaa automaattikytkimelle tai vapaasti seiso-viksi séilién pohjalle.
Tassa julkaisussa on myds erityisohjeita rajahdyssuojattuja pumppuja varten.

FEKA FXV FEKA FXC GRINDER FX DRENAG FX
Kuvaus Uppopumput, joissa Uppopumput Uppopumput Uppopumput
taakse asennettu kulumisrenkaalla kulumisrenkaalla kulumisrenkaalla
juoksupyora taydelliselld | varustetulla varustetulla varustetulla juoksupyéralla
vapaalla lapivirtauksella. | juoksupyoralla juoksupyoralla ja ja hankauksenkestavasta
ja eteen sijoitetulla kumista valmistetulla
jumiutumisenestolevylld | silppurilla. kulumislevylla
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Juoksupyoéran vapaa
|apivirtaus

50mm (FEKA FXV 20)
65mm (FEKA FXV 25)

50mm

10 mm

Standardit

EN 12050-1 X X X

EN 12050-2 X

Nesteen tyyppi

Kirkas vesi

Pohjavesi

Sadevesi

Hiekkaa sisaltava
kirkas vesi

XX [X|X>x
XX XX
>

Talousvesi ilman
suurikokoisia kiinteita
hiukkasia tai pitkia
kuituja

Talousvesi, joka
sisaltaa pienikokoisia
kiinteita hiukkasia
ilman pitkia kuituja.

Kasittelematon
jatevesi (kiinteita
hiukkasia ja pitkia
kuituja)

TEKNISET OMINAISUUDET

Tarkista seuraavat tekniset tiedot ohjekirjasta ja arvokilvesta:
- Sahka. - Rakenneominaisuudet.
- Hydrauliset Ominaisuudet. - Kayttdolosuhteet.
- Pumpatut nesteet.

o
(7]

Kuvaus g
DAEB

DAB PUMPS S.p.A. Via Marco Polo, 14 35035 Mestrino (PD) - Italy

Pumpun nimike
Sarjanumero

Mallikoodi Pump Type 1 [iP[12/ [/ 20

Paino (10 m:n johdolla)
Korkein pumpattavan nesteen lampétila

Sn. 2 [Tmax| 5 °C

Code 3 [Kg- 4 |° 19 1/min

Virtausnopeusalue

Q 6 m3h |H 7 m|1cL. 13
Hmax| 8 mIHmin 9 mfpn 10 kw

Painekorkeusalue
Suurin nostokorkeus

©O|o|(N|o|o|s~|w (|~ |O

Min.painekorkeus P1 11 kw

10 Akselin nimellisteho
11 Nimellisteho

F 17 V118 ~] 16 Hz

12 |EC-kotelointiluokka
13 Eristysluokka

€4 € [ H [ EN 12050-1
mm 2] MADE IN ITALY

14 Nimellisjannite
15 Nimellisvirta

Kuva 1 Tyyppikilpi

16 Taajuus

17 Kondensaattorin kapasiteetti (ei sovelleta) 21 | Valmistusmaa

18 Vaiheiden maara 22 | Suurin asennussyvyys

19 Nimellisnopeus 23 | Ex-merkintd/laatumerkinnat

20 Kayttotaso 24 | CE-merkki

2.1 Tuotekuva
Pos. | Kuvaus Materiaali
1 Nostosanka GJL200
2 Tyyppikilpi AlSI 304 -terés
3 | Oljyruuvit 0T58 NICKEL
4 Painelaippa GJL200
5 Virtakaapeli HO7RN8-F
6 Pumppupesa GJL200
7 Tukijalat GJL200
f 8 Tukilevy PP

— 4
1l ﬁ\> Kuva 2 FX RANGE -pumppu

a
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2.2 Kéyttoolosuhteet
FX RANGE-pumput soveltuvat jatkuvaan kéyttédn aina pumpattuun nesteeseen upotettuina. FX RANGE-pumppuja voidaan kayttaa
lyhyita aikoja (10 min) moottori UPOTTAMATTOMANA.

pH-arvo: 6,5-12 (huomio: pelk&n pH-arvon ilmoittava kentta ei riitd pumpatun nesteen sy6vyttavyyden maaritykseen).

Nesteen lampétila toiminnan aikana: 0 °C - +50 °C (vain ei-Ex-versiot).
Lyhytaikaisesti lampétila +60 °C asti on sallittu (vain ei-Ex-versiot).

@ Réjahdyssuojattuja pumppuja ei saa koskaan kayttaa pumppaamaan nesteita, joiden lampétila ylittaa +40 °C.

Ymparistolampotila
Ei-rajahdyssuojattujen pumppujen ymparistélampatila saa hetkel-lisesti ylittaa +40 °C.

Réjahdyssuojattujen pumppujen tapauksessa asennuskohteen ympaéristolampétilan on oltava alueella 0°C + 40 °C.

Pumpatun nesteen tiheys ja viskositeetti: viskositeetti ja tiheys samanarvoisia kuin vedella.
Virtausnopeus
On suositeltavaa noudattaa minimivirtausnopeutta putkiston pita-miseksi puhtaana. Suositeltavat virtausnopeudet:
* pystyputkissa: 1.0 m/s
« vaakaputkissa: 0.7 m/s
Kayttotapa
Enintaén 20 kaynnistysta tunnissa. i}
KATSO MUUT KAYTTORAJOITUKSET ARVOKILVESTA.
3. TOIMITUS JA KASITTELY
3.1 Kuljetus
Tarkista ennen pumpun nostoa, ettd siirtoon, nostoon ja kaivoon laskemiseen kaytetyt varusteet ja laitteet
A soveltuvat nostettavalle painolle ja ettd ne toimivat asianmukaisesti ja ovat voimassa olevien
turvallisuusméaaraysten mukaisia.
Pumpun paino on arvokilvessa ja pakkausmerkinngissa.
Nosta pumppu aina sen nostosangasta tai haa-rukkatrukilla, jos pumppu on kiinnitetty kuorma-lavalle. Pumppua ei
saa koskaan nostaa moottori-kaapelista tai letkusta/putkesta.

3.2 Varastointi
Pidemman varastoinnin aikana pumppu on suojattava kosteu-delta ja kuumuudelta.
Varastointilampétila: -30 °C ... +60 °C.
0s pumppua on kaytetty, oljy taytyy vaihtaa ennen varastointia.Pitkdn varastointiajan jalkeen pumppu on tarkastettava ennen
kayttdonottoa. Varmista, etté juoksupyodra pyorii vapaasti.

Juoksupyorassé saattaa olla terévia reunoja — kdyta suojakasineita.

Kiinnitd erityistd huomiota mekaanisen tiivisteen, O-renkaiden, dljyn ja kaapelitiivisteen kuntoon, elleivat varastointiolosuhteet sisélly
iimoitetulle alueelle.

4. TIETOJA LAITTEISTA, JOILLA ON EX-MERKINTA

Merkinta: CE 0477 112G
Exdb 1B T4 Gb
Exhl1B T4 Gb
EPT 20 ATEX 3715 X
0477: Tuotantopaikan tarkastavan laitoksen tunnusnumero.
@ Réjahdyssuojattu laite, joka on tarkoitettu kaytettavaksi rajahdysvaarallisessa tilassa.
II: ryhma. Muut kuin kaivoskaasuille alttiisiin kaivoksiin tarkoitetut sahkdlaitteet.
2: luokka. Sahkdpumppu paikkoihin, joissa saattaa esiintya ilma-kaasuseosten, hdyryjen, sumujen tai ilma-pélyseosten

aiheuttama rajéhdysvaarallinen tila.
G: kaasu.Sahképumppu on suojattu tiloissa, joissa on syttyvid kaasuja, hdyryja tai sumuja.

EX: Ré&jahdyssuojattu laite, joka on tarkoitettu kaytettavaksi rajahdysvaarallisessa tilassa.

db: Réajahdysvaarallisten tilojen sahkolaitteet - Rajahdyspaineen kestava laiterakenne "d”.

h: Ré&jahdysvaarallisten tilojen muut kuin sahkélaitteet - Suojaus nesteeseen upottamalla "h”.

[1B: Laitteelle tarkoitetun kaasun ominaisuus.

T4: 135 °C, joka vastaa séhképumpun suurinta sallittua pintaldmpétilaa.

X Kirjain "X" sertifikaatin numerossa osoittaa, etta laitteen turvallisen kayton tulee tapahtua erikoisolosuhteissa.
Olosuhteet annetaan sertifikaatissa ja asennus- ja kayttdohjeissa.

Gb Laitteiden suojaustaso. Kaasun muodostamissa rajahdystiloissa kaytettavien laitteiden suojaustaso on
"KORKEA”.
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Merkinta rajahdyssuojatuille versioille kaavion IECEx mukaan
Merkinta: Exdb 1IB T4 Gb

Exh B T4 Gb

I[ECEx EUT 20.0005X
Ex Alueluokitus standardin AS 2430.1 mukaan.
db Palosuojaus standardin IEC 60079-1:2014 mukaan.
1B Soveltuu rajahdysvaarallisiin tiloihin (muut kuin kaivokset).

Kaasun luokittelu, ks. IEC 60079-0:2004, lite A. Kaasuryhmaan B sisaltyy kaasuryhma A.

T4 Suurin pintalampétila on 135 °C standardin IEC 60079-0:2006 mukaan.

X Kirjain "X" sertifikaatin numerossa osoittaa, efté laitteen turvallisen kaytdn tulee tapahtua erikoisolosuhteissa. Olosuhteet
annetaan sertifikaatissa ja asennus- ja kayttoohjeissa.
Gb Laitteiden suojaustaso.
5. ASENNUS

Sahkopumpulle tarkoitettujen altaiden, sailididen tai kaivojen valmistuksessa seké sahkopumpun sijoituksessa viemariverkon
korkeuteen nahden tulee noudattaa standardeja ja lakim&éarayksia.

Asennustavat

FX RANGE -pumput on suunniteltu kahdenlaiseen asennukseen

+ Vapaasti seisova asennus rengasjalustalle. (Kuva.3)

+ Uppojarjestelma automaattikytkennalla. Automaattikytkentajarjestelma helpottaa huoltoja ja korjauksia, silld pumppu voidaan poistaa
helposti séiliosta. (Kuva.4)

Tarkista ennen asennusta, etté sailion pohja on vaakasuora ja tasainen.

sahkopumpun oikea toiminta voidaan taata rajoitetulla maaralla kaynnistyksia/tunti.

Siirrettaville jarjestelmille suositellaan kédyttamaan tukilevysarjaa (kuva 1), joka estdd pumppua vajoamasta maahan
toiminnan aikana imuvaikutuksen seurauksena. Valmista joka tapauksessa mahdollisimman pian kiintea tukialusta.

5.1 Tasokytkimet
FX RANGE-automaattipumput MA-versio (Kuva 5)
FX RANGE-sarjan MA-version yksivaiheiset automaattipumput toimitetaan varustettuina saadettavallda uimurikytkimelld. Se
mahdollistaa pumpun erillisen kaynnistyksen ja sammutuksen altaan nestemaaran mukaisesti.
Varmista, ettd uimurikytkin paasee lilkkkumaan esteettomasti altaassa. Sdada uimurikytkinta, niin ettd sammutus tapahtuu
ennen minimipumppaustason saavuttamista.
Pumppu voi toimia vain lyhyita aikoja moottori vedenpinnan ylapuolella (10min).
Ei-automaattiset FX RANGE-pumput MNA- ja TNA-versio (Kuva 6)
FX RANGE-sarjan ei-automaattiset pumppuversiot (MNA ja TNA) tarvitsevat ohjaustaulun, joka on kytketty asianmukaisesti
uimurikytkimiin tai muuhun nestetason valvontajarjestelmaan.
Pyséytystaso: Pysaytystaso tai uimurikytkin tulee sijoittaa, niin ettd pumppu tai pumput (monipumppuisissa jarjestelmissa) pysahtyvat
ennen minimipumppaustason saavuttamista.
Kéynnistystaso: Siilidissa joissa on yksi pumppu, sdada kaynnistystaso siten, ettd pumppu kaynnistyy kun vaadittu taso on saavutettu;
pumpun on kuitenkin aina k&ynnistyttdva ennen kuin nestepinta yltaa sailién alemman tuloputken kor-keudelle.
Kéynnistystaso 2 pumppua: Kahdella pumpulla varustetuissa sailidissa pumpun 2 kaynnistyspintakytkimen on kaynnistettava
pumppu ennen kuin pinnankorkeus yltdd sailion alemman tuloputken korkeudelle ja pumpun 1 kaynnistyspintakytkimen on
kaynnistettava tdma pumppu vastaavasti aikaisemmin.
Jos asennetaan, asenna aina korkean pinnantason hélytys-kytkin noin 10 cm kaynnistyspintakytkimen ylapuolelle; haly-tyksen on
kuitenkin aina aktivoiduttava ennen kuin nestepinta yltaa séilion alemman tuloputken tasolle.

i} Varmista, ettd kuoppa, allas tai séili6 on riittivan laaja ja ettd ne siséltavat riittdvan maaran vettd, jotta

Pyyda lisatietoja sahkotauluista ja tasokytkinten kaytosta DAB Pumps -yritykselta.

Jos pumppua kéytetdan rdjahdysvaarallisessa tilassa, kytkimien tai anturien tulee olla hyvaksyttyja kyseiseen
kayttoon.

&

5.2 Asennus lisdvarusteiden kanssa
Katso kuvat 3a, 4, 4a

6. SAHKOLITANTA

Sahkétaulun ja -laitteiden tulee olla voimassa olevien turvallisuusmaardysten mukaisesti hyvaksyttyjd. Sahkétaulun
mittareiden ja osien kapasiteetin ja laadun tulee olla asianmukaisia, jotta ne takaavat luotettavan toiminnan pitkaan.

>
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Réjahdysvaarallisissa tiloissa sahkéliitanté ja -taulu tulee varustaa rajahdyssuojauksilla.

Ennen séhkoliitdnnan suorittamista, kytke virta pois paalta ja varmista, ettei se paase vahingossa kytkeytymaan.
Kytke maadoitus ennen linjan johtojen kytkemista; jos sahkopumppu irrotetaan tai havitetdan, maadoituskaapeli on
irrotettava viimeiseksi.

Asentajan vastuulla on varmistaa, ettd laitteiston dispersio maahan on tehokas ja valmistettu voimassa olevia
maarayksia kunnioittamalla.

Réjahdyssuojattujen pumppujen séhké- ja potentiaalintasausliitinnat tulee suorittaa standardin EN 60079-14
mukaisesti.

Ennen pumpun asennusta ja kéyttoonottoa tulee tarkastaa kaapelin kunto silmdmééréisesti oiko-sulkujen
vélttamiseksi.

Jos sdhkojohto on vaurioitunut, valmistajan huoltoliikkeen tai ammattitaitoisen henkilon tulee vaihtaa se.

Varmista rajahdyssuojattuja pumppuja kaytettd-essd, ettdi pumpun ulkoiseen maadoitusliittimeen kytketaan
luotettavalla kaapeliliittimella ulkoinen maadoitusjohdin.

Keltalvihredn maadoitusjohtimen poikkipinta-alan tulee olla vahintédén 4 mm2.

Varmista, ettd maadoitusliitdntd on suojattu kor-roosiolta.Varmista, ettd kaikki suojalaitteet on kytketty asi-
anmukaisesti.Rajahdysvaarallisessa ympéristdssa kaytettévien pintavippojen on oltava tallaiseen kayttddn hyvaksyttyja.

Aseta moottorinsuojakytkin pumpun nimellisvir-ralle. Nimellisvirta ilmoitetaan pumpun tyyppikil-vessa.

Syottojannite ja -taajuus on ilmoitettu pumpun tyyppikilvessa. Jannitteen toleranssi saa olla - 10 %/+ 10 % nimellisjannitteesta. Varmista,
ettd moottori soveltuu pumpun asennuspaikan sahké-verkon jannitteelle.

Kaikki pumput on varustettu 10 m:n johdolla, jonka toinen paa on vapaa.

Ota yhteyttd DAB Pumps -huoltolikkeeseen, jos tarvitset pidemman johdonl.

Pumpun turvajarjestelmien (esim. lampdsuojat ja anturi, joka tunnistaa dljyssa olevan veden) liitnnat ovat kayttdjan vastuulla. Hanen
tulee kayttdd ominaisuuksiltaan sopivaa sahkotaulua.

6.1 Kytkentikaaviot
Katso kuva 15aja 15b

6.2 Ldmposuojakytkin
Kaikissa FX RANGE -pumppujen staattorikddmityksissa on lam-posuojaus (katso johdotuskaavioita, koskettimet k1 ja k2). Katso
kappaletta 6.1.
Lampokatkaisimet on asennettu moottorin kaamityksiin. Jos kaamitysten lampdtila kasvaa likaa (noin 150 °C), ne avautuvat ja
katkaisevat piirin.

A\

Réjahdyssuojaamattomat pumput
Jotta lampokatkaisin toimii asianmukaisesti, se tulee kytked sahkdpumpun sahkdpiirin erotuskytkimeen. Kun sahképumppu
jaahtyy ja lampdkatkaisimen piiri on kuitattu, laite voi kdynnistaa pumpun automaattisesti uudelleen.

Réjahdyssuojattujen pumppujen séhkopiirin erotuskytkin ei saa kdynnistdd pumppua automaattisesti. Tama
varmistaa suojauksen korkeita lampétiloja vastaan rajahdysherkissa ymparistoissa.

Ré'féhdyssuojatut pumput

7. KAYTTOONOTTO

>Pep

Tarkista ennen tyoskentelyn aloittamista pumpulla, ettd paédkytkin on kytketty pois. Varmista, ettei syottdjannitetta
voida epdhuomi-ossa kytkea takaisin.

Varmista, etta kaikki suojalaitteet on kytketty asi-anmukaisesti.

Pumppu ei saa kdyda kuivana.

Pumppua ei saa kdynnistaa, jos sailiossa vallit-see rajahdysherkké ymparisto.

Varmista ennen pumpun kaynnistysté, etta se on liitetty asianmukaisesti pumppausjarjestelméaan, ettei nestetté valu
tahattomasti.

Al3 laita kisidsi tai mitaan tyokalua pumpun imu- tai paineaukkoihin sen jilkeen kun pumppu on kytketty
sahkonsyottoon.
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7.1 Yleinen kéyttéonottomenettely
Tama menettely koskee uusasennuksia sekd huoltotarkastuksia, jos kayttdonotto tapahtuu pidemman ajan kuluttua pumpun asen-
nuksesta sailioon.

A

Tarkista 6ljykammion 6ljyn tila pitkien varastointiaikojen jélkeen. Katso myds osaa 8.1 Maaraaikaishuolto.
Tarkista etta jarjestelma, pultit, tiivisteet, putkisto ja venttiilit jne. ovat kunnossa.

Asenna pumppu jarjestelmaan.

Kytke sahkonsyotto paalle.

Tarkasta, ettd kaytdssa olevat valvontalaitteet toimivat oikein.

Tarkista uimurikytkinten tai tasoanturien asetus.

Tarkista, etta juoksupyoré pydrii esteettomésti kdynnistdmélla moottori hetkeksi.

Tarkasta pydrimissuunta. Katso kappale 7.2 Pyorimissuunta.

Avaa sulkuventtiilit, mikali asennettu.

Tarkista, ettd nesteen taso on pumpun moottorin ylapuolella.

Kaynnista pumppu ja anna sen kdyda hetken, tarkasta las-keeko nesteen pinta.

Tarkasta, ovatko lahtdpaine ja virrankulutus normaalitasolla. Elleivét ole, pumpussa saattaa olla ilmaa. (Katso kappale 5
Asennus)

Jos ilmenee epdnormaalia melua tai térindd pum-pusta tai muu pumpun tai virran- tai vedensy6ton hairio, pysayta
pumppu valittomasti. Ala yritd kdynnistdd pumppua uudelleen ennen kuin vian syy on l6ydetty ja vika korjattu.

Kun pumppua on kaytetty viikon ajan tai akselitiivisteen vaihdon jalkeen, tarkasta dljykammiossa olevan 6ljyn kunto. Pumpuilleilman
anturia tdma tehdaan ottamalla 6ljyndyte. Katsomenettely kappaleesta 8.Kunnossapito ja huolto.Aina kun pumppu on ollut poistettuna

sailiésta

, Suorita edellinen menettely uuden kayttddnoton yhteydessa.

7.2 Kiertosuunta (kolmivaihepumput)

Pumpun saa kéynnistaa hyvin lyhyeksi hetkeksi ilmassa pyorimissuunnan tarkastusta varten.

Tarkasta pyorimissuunta ennen pumpun kayttéonottoa.Moottorin kotelossa oleva nuoli iimaisee oikean pydrimissuunnan. Oikea
pyorimissuunta on ylhaalta katsottuna myétapaivaan.

Pyérimissuunnan tarkastus
Pyérimissuunta tulee tarkastaa seuraavalla tavalla aina, kun pumppu liitetd&n kayttdén uudessa paikassa.

Menettely

1.
2.

Ripusta pumppu nostolaitteeseen, esimerkiksi nosturiin jolla pumppu lasketaan sailiéon.

Kaynnistd ja pysaytd pumppu tarkkaillen samalla pumpun li-kettd (nykaysta). Jos pumppu on liitetty oikein, pumppu pydrii
myo6tapaivaan, ts. se nykaisee vastapaivaan. Katso kuva.7. Jos pumppu py6rii vaarinpéin, tulee kahden vaihejohtimen paikat
vaihtaa keskenaan.

8. KUNNOSSAPITO JA HUOLTO

>Pep B

Méaaraaikaistoimenpiteet (tarkistus, puhdistus tai maarattyjen osien vaihto) saa suorittaa ainoastaan ammattitaitoinen henkild,
jolla on kaytettavissédan asianmukaiset tyokalut, joka tuntee tydsuojelumaaraykset ja joka on lukenut huolellisesti tdméan
ohjekirjan ja kaikki muut tuotteen mukana toimitetut asiakirjat.

Ainoastaan DAB Pumps -yrityksen valtuuttama huoltoliike saa suorittaa erikoishuollot ja korjaukset.

Varmista ennen mitdan jarjestelmaan suoritettavia toimenpiteita tai vianetsintaa, ettd paékytkin on kytketty pois.
Varmista, ettei sédhkoéa voida kytked tahattomasti takaisin. Tarkista, ettd kaikki turvajarjestelmét on kytketty
asianmukaisesti ja etta kaikki pyorivat osat ovat pysahtyneet.

Réjahdyssuojattujen pumppujen kunnossapito-tditad saa suorittaa vain DAB pumps tai valtuuttama huoltoliike Dab
pumps.

Tama ei kuitenkaan koske hydrauliosia kuten pumpun runkoa, juoksupyoraa ja mekaanista tiivistetta.

Ainoastaan valmistajan huoltoliike tai ammattitaitoinen henkilé saa vaihtaa johdon.

Pumppua voidaan kayttda saastuneen, myrkyllisen ja terveydelle haitallisen nesteen pumppaukseen. Noudata
kaikkia terveytta ja turvallisuutta koskevia varotoimia ennen huoltoja tai korjauksia.

Kayta korjaustoimenpiteissa vain alkuperaisia varaosia.

Valitse tilattavat varaosat kayttdmalla apuna DAB Pumps -sivustolta tai DNA-valintaohjelmasta Iytyvia hajotuskuvia.

Valmistaja ei ota vastuuta henkild-, eldin- tai esinevahingoista, jotka johtuvat valtuuttamattomien henkildjen suorittamista
huoltotoimenpiteistd tai ei-alkuperdisten materiaalien kaytosta.

Varaosia tilatessasi, anna:

1. sahképumpun malli

2. sarjanumero ja valmistusvuosi

3. varaosan viitenumero ja nimi

4. tilatun varaosan maéara.
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8.1 Méaéréaikaishuolto
Normaalik&ytdssa olevat pumput tulee tarkastaa 3000 kayttotun-nin valein tai vahintaan kerran vuodessa. Jos pumpattava neste sisaltaa
runsaasti mutaa tai hiekkaa, tarkasta pumppu lyhyemmin véliajoin.

Tarkasta seuraavat kohteet:

e  Tehonkulutus

Katso pumpun tyyppikilvesta.

o Oljyn mari ja kunto

Kun pumppu on uusi, tai heti akselitiivisteen vaihdon jalkeen, Gliyméaara ja vesipitoisuus on tarkastettava viikon kayton jal-keen. Jos
oliykammiossa on enemmaén kuin 20 % ylimaaraista nestetta (vettd), akselitiiviste on vaurioitunut. Oljy on vaihdet-tava 3000 kéyttdtunnin
jalkeen tai kerran vuodessa.

o Kaapelildpivienti

Varmista, etta kaapelilapivienti on vesitiivis (silmamaarainen tarkastus) ja ettei kaapelissa ole teravia taitteita ja/tai puristuk-seen jaaneita
kohtia.

e Pumpun osat

Arkasta juoksupy6ré, pumppupesé ja muut osat kulumisen varalta. Vaihda vialliset osat.

o  Kuulalaakerit

Tarkista, ettd akseli pycrii danettomasti ja kevyesti (pyorita kasin). Vaihda vialliset kuulalaakerit.Pumpun peruskunnostus on yleensa
tarpeen, jos kuulalaakerit ovat vialliset tai moottorissa on toimintahairiditd. Ainoastaan DAB Pumps -yrityksen valtuuttama huoltoliike
saa suorittaa tyon.

Kuulalaakerit on suojattu ja voideltu korkeille lampétiloille tarkoitetulla (-40 °C - +150 °C) erikoisvoiteluaineella.

Vialliset laakerit voivat heikentda Ex-suojausta.
Laakerit tulee vaihtaa 10 000 toimintatunnin valein.

&

e  O-renkaat ja vastaavat osat
Huollon/vaihdon yhteydessa tulee varmistaa, ettd O-renkaiden urat ja tiivistepinnat on puhdistettu ennen uusien osien asen-nusta.

Kumiosia ei saa kayttaa uudelleen.

O

o Oljynvaihto (Kuva 8)
Oljykammiossa oleva 6lly on vaihdettava 3000 ké&yttotunnin vélein tai vahintddn kerran vuodessa seuraavassa kuvattavalla
tavalla.Akselitiivisteen vaihdon yhteydessa myds 6ljy on vaihdettava.

Kun avaat 6ljykammion ruuveja, huomaa ettd kammiossa voi olla painetta. Ruuveja ei tule pois-taa ennen kuin paine
on kokonaan purkautunut.

>

o Oljyn tyhjennys
1. Aseta pumppu tasaiselle alustalle siten, etta toinen dljytulppa osoittaa ylospain.
2. Aseta sopiva astia (noin 1 litra), esimerkiksi lapindkyvastad muovista valmistettu, dljytulpan alapuolelle..

Kéytetty 6ljy on héavitettéva paikallisten saddos-ten mukaisesti.

O

3. Irrota alempi dljytulppa.

4. Irrota ylempi 6ljytulppa.Jos pumppu on ollut kdytdssa pitkan aikaa, ja jos heti pumpun pysayttdmisen jalkeen tyhjennettava o6ljy
on harmahtavan maitomaista, siind on vetta. Jos 6ljyssa on yli 20 % vettd, akselitiiviste on vaurioitunut ja se on vaihdettava.
Moottorivaurioituu, jos akselitiivistetta ei vaihdeta. Jos 6ljya on liian vahan, mekaaninen tiiviste on viallinen.

5. Puhdista 6ljytulppien tiivistepinnat.

o Oljyn taytto

1. K&&nna pumppua, niin ettd toinen kahdesta dljyntayttoreidsté on pystysuoraan yléspéin.

2. Kaada 6ljy kammioon. Toinen 0ljyntyhjennysreika (pystysuorassa olevan téyttoreian vieressd) osoittaa sopivan Gliymaaran.
Oljymaaréa on oikea, kun 6ljy saavuttaa sivureian ja valuu siita ulos.

3. Kiinnita dljytulpat kayttaen uusia tiivisteita. i

Taulukossa esitetdan FX RANGE -pumppujen 6ljytilojen dljymééa-rat. Oljyn tyyppi: ESSO MARCOL 152.

Moottorin tyyppi
2napaa >= 1.5kw 2napaa <= 1.1kw 4napaa
NoAtex 0.6811 0.5811] 0.65]1]
Atex 0.7511 0.65]1] 0.7211
e  Ruuvit
Vaihda vaurioituneet ruuvit ainoastaan vastaaviin ruuveihin ISO 4762/DIN 912.
Materiaali Lujuusluokka Vahimmaisvetolujuus Vahimmaismyotovoima
UNI EN ISO 3506-1 [MPa] [MPa]
Ruostumaton teras
AIS| 304 A2-70 700 450
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Kondensaattorin vaihto (Kuva 9)
Juoksupyéran puhdistus (Kuva 10)
Tiivisteen vaihto (Kuva 11)
Kellukkeen vaihto (Kuva 13)
Silppurin vaihto (GRINDER FX Kuva 14)
8.2 Erikoishuolto
Ainoastaan DAB Pumps -yrityksen valtuuttama huoltoliike saa suorittaa erikoishuollot.

Réjahdyssuojattujen pumppujen Ex-kytkinten korjaus on kiellettya.

&

8.3 Saastuneet pumput

Jos pumppua on kaytetty nesteelld, joka on hai-tallinen terveydelle tai myrkyllinen, pumppu luo-kitellaan
saastuneeksi.

O

Jos pumppu tarvitsee korjata, huoltoliikkeelle tulee ilmoittaa pumpattua nestettd ym. koskevat tiedot ennen pumpun toimitusta
korjattavaksi. Muussa tapauksessa huoltoliike voi kieltaytyé vastaanottamasta pumppua.

Mahdolliset pumpun palautuskustannukset maksaa asiakas.Yleensékin on jokaisen huoltotarpeen yhteydessa, paikasta riip-pumatta,
annettava yksityiskohtaiset tiedot pumpatuista nes-teistd, jos pumppua on kaytetty terveydelle vaarallisten tai myr-kyllisten nesteiden

siirtoon.Ennen palautusta huoltoon pumppu on puhdistettava mahdolli-simman hyvin.

9. VIANETSINTA

>©p

Varmista ennen vianetsintaa, etta sulakkeet on irrotettu tai paakytkin on pois paalta. Varmista, ettei syottojannitetta
voida epahuomiossa kytkea takaisin.Lisaksi kaikkien pydrivien osien on oltava pyséahdyksissa.

Kaikkia rajahdysherkkiin tiloihin asennettuja pumppuja koskevia saadoksia on noudatettava.On varmistettava, ettei
mitéan toita tehda rajahdysvaarallisessa ymparistossa.

Valvonta- tai tarkastustoité varten viittaa tdssa ohjekirjassa tai liitteed annettuihin turvaméaarayksiin.

VIKA MAHDOLLISET SYYT KORJAUSTOIMENPITEET

1.Jannite ei riita 1. Tarkista jannitteen arvo (ks. “Tekniset tiedot’)
moottorin tulossa

2.Virtaa ei tule moottoriin 2. Tarkista sahkdlinja, virtajohdot, liitannat ja
sulakkeet.

3.Lamposuoja lauennut. a) Odota vaadittavaa jadhtymista,

a) yksivaihe moottori b) Palauta Idmpdreleen toiminta ja tarkista kalibrointi.

b) kolmivaihe moottori

4.Sahkotaulun  katkaisija ~ tai  sd@hkotaulun | 4.Tarkista eristykset, s&hkdpumpun johdot, itse

automaattinen vikavirtasuojakytkin on lauennut. sahkdpumppu ja kellukkeet. Kuittaa katkaisija, joka
on  asetettu  s&hkétaulun  sisépuolelle  tai

Sahkdpumppu vikavirtasuojakytkin
ei kéynnisty. 5.Automaattikytkin kellukkeella lukittunut. 5.Puhdista ja tarkista sen tila ja toiminta

6 Tasoanturit tai kellukkeet estavat kaynnistysta. 6 Odota tason palautumista ennalleen, tarkista
antureiden, kellukkeiden ja vastaavien laitteistojen
tila.

7.Viallinen ohjaustaulu. 7.Mikali mahdollista, yritd sulkea pois ohjaustaulu
littdmalld pumput suoraan sahkdvirtaan. Kaanny
tarvittaessa DAB huoltopalvelun puoleen.

8. Lukittunut juoksupyora. 8. Poista tukkeutumisen aiheuttanut syy, pese ja
puhdista; Kaanny tarvittaessa DAB huoltopalvelun
puoleen.

9. Sahképumppu ei toimi 9. Kaanny DAB huoltopalvelun puoleen.

1.Syéttjannitteen  arvo  poikkeaa arvokyltissa | 1.Tarkista jénnitteen arvo moottorin tulossa. K&&nny

annetuista arvoista. tarvittaessa vastaavan séhkélaitoksen puoleen.
2.Kolmivaihemoottori. Vaiheen katkeaminen. 2.Palauta liitdnnét moottorin virransyéttoon, tarkista
sitten virran oikea absorptio.
Sahkdpumppu kaynnistyy 3.Ko_|mivaihemoottori. Rele on Kkalibroitu liian | 3.588d& releen kalibrointi, aseta se hivepeg
mutta alhaiselle arvolle. korkeammal!e gryolle suhteessa moottorin kyltissa
lmposuoja kytkeytyy annettuihin tietoihin.
' 4. Viallinen lamporele 4. Vaihda viallinen rele, tarkista jarjestelman hyva
toiminta.

5. Lukittunut juoksupydra. 5. Poista tukkeutumisen aiheuttanut syy, pese ja
puhdista; Kaanny tarvittaessa DAB huoltopalvelun
puoleen..
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6. Vaéra pyérimissuunta

6. Kaanna pydrimissuunta painvastoin (ks. kappale
7.2: "Pydrimissuunta”)

7.Pumpattu neste liian paksua.

7.Laimenna nestettd. Tarkista pumpatun nesteen
vastaavuus (ks. “Tekniset tiedot”).

8.Sahkdpumpun kaynti kuivana.

8.Tarkista  nestetaso  altaassa ja  tason
tarkastusvalineet.

9.Tydskentelypiste toiminta-alueen ulkopuolella.

9. Tarkista sahképumpun tydskentelypiste, tarkista
ominaisuudet ja paineputken komponentit. Kaanny
tarvittaessa DAB huoltopalvelun puoleen.

10. Sahkopumppu ei toimi.

10. Kaanny DAB huoltopalvelun puoleen.

Absorptio ylittaa
kilvessa osoitetut arvot.

1.Syottojannitteen  arvo
annetuista arvoista.

poikkeaa arvokyltissa

1.Tarkista jannitteen arvo moottorin tulossa. Kaanny
tarvittaessa vastaavan sahkélaitoksen puoleen.

2. Kolmivaihemoottori. Vaiheen katkeaminen.

2.Palauta liitinnat moottorin virransy6ttoon, tarkista
sitten virran oikea absorptio.

3. Vaara pydrimissuunta

6. K&anna pybrimissuunta painvastoin (ks. kappale
7.2: “Pydrimissuunta”)

4. Lukittunut juoksupydra.

4. Poista tukkeutumisen aiheuttanut syy, pese ja
puhdista; Kaénny tarvittaessa DAB huoltopalvelun
puoleen.

5. Pumpattu neste liian paksua.

5. Laimenna nestettd. Tarkista pumpatun nesteen
vastaavuus (ks. “Tekniset tiedot”).

6. Tyoskentelypiste toiminta-alueen ulkopuolella.

6. Tarkista sahképumpun tydskentelypiste, tarkista
ominaisuudet ja paineputken komponentit. Kaanny
tarvittaessa DAB huoltopalvelun puoleen.

7. Séhképumppu ei toimi.

7. Kaanny DAB huoltopalvelun puoleen.

Pumpun suorituskyky liian
alhainen, pumppu ei annostele
vaadittua maéraa.

1. Vaar4 pyorimissuunta

1. Kaanna pyorimissuunta painvastoin (ks. kappale
7.2; “Py0rimissuunta”)

2. Tydskentelypiste toiminta-alueen ulkopuolella.

2. Tarkista sahképumpun tydskentelypiste, tarkista
ominaisuudet ja paineputken komponentit. Kaanny
tarvittaessa DAB huoltopalvelun puoleen.

3.Pumpatussa nesteessé on iimaa tai kaasua.

3.Lisd4d  kerdysaltaan  ftilavuutta.  Varustele

kaasunpoistolaitteilla.

4. Pumpattu neste liian paksua.

4. Laimenna nestettd. Tarkista pumpatun nesteen
vastaavuus (ks. “Tekniset tiedot”).

5.Pumppu ei ime, ilmaa pumpun ruingon sisélla

5.Tarkista pumpun imu (ks. kappale “imukorkki )

6. Séhkdpumppu ei toimi..

6. K&anny DAB huoltopalvelun puoleen..
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1. INSTRUKTIONER VEDRGRENDE SIKKERHED
SIGNATURFORKLARING
Der er blevet anvendt falgende symboler ved udarbejdelsen:
Generel faresituation.
Manglende overholdelse af forskrifterne kan medfare kvaestelser og materielle skader.

Fare for elektrisk sted.
Manglende overholdelse af nedenstéende for-skrifter kan medfare en alvorlig risiko for kveestelser.

Bemaerk

Disse anvisninger skal overholdes for eksplo-sionssikre pumper.

SO>P

2. GENEREL BESKRIVELSE
Denne manual indeholder oplysningerne vedrgrende installation, drift og vedligeholdelse af undervandspumperne i serie FX RANGE.
Pumperne er udstyret med elektriske motorer med en effekt pa 0.75-11 kW. Pumperne i serie FX RANGE er projekterede og egnede il
pumpning af kloakvand fra private husholdninger og industrier samt spildevand, som er foreneligt med pumpernes
konstruktionsmaterialer. Pumperne kan installeres pa et autokoblingssystem eller opstilles fritstaende pa bunden af en brgnd.
Instruktionen indeholder ogsa konkrete anvisninger for eksplosi-onsbeskyttede pumper.

FEKA FXV FEKA FXC GRINDER FX DRENAG FX

Beskrivelse Nedszenkelige pumper Nedsaenkelig pumpe Nedsaenkelig pumpe Nedsaenkelig pumpe
med tilbagestremmende med ringhjul og med med ringhjul og med med ringhjul og
pumpehjul med komplet fri anti-laseskive kveerneenhed foran slidskive i slidbestandigt
passage. gummi
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Fri pumpehjul
passage

50mm (FEKA FXV 20)
65mm (FEKA FXV 25)

50mm

10 mm

Standarder

EN 12050-1 X

EN 12050-2

Veaesketype

Rent vand

Grundvand

Regnvand

Rent vand med
sand

XX XX

XX [X|X>

Spildevand uden
store faste stoffer X
eller lange fibre

Spildevand med
sma faste stoffer

X
og uden lange
fibre.

Ubehandlet
spildevand (med X
faste stoffer og
lange fibre)

TEKNISKE KARAKTERISTIKA

- Stremforsyning.

ii Se manualen og typeskiltet for at kontrollere falgende tekniske data:

- Konstruktionsmaessige karakteristika.

- Hydraulikkapacitet.
- Driftsbetingelser.
- Pumpemedier.

h
(7]

Beskrivelse

Pumpens betegnelse

Serienummer

O

DAB

DAB PUMPS S.p.A.
Via Marco Polo, 14

356035 Mestrino (PD) - Italy ( € -

Kode for model

Pump Type E

Veegt (inkl. 10 m kabel)

Maks. medietemperatur

Sn

Flow

Stigehgjde

Maks. lgftehgjde

||V~ |w (|~ |O

Min. stigehgjde

10 Nominel effekt for aksel

1 Nominel indgangseffekt

12 Kapslingsklasse i henhold til IEC

13 solationsklasse

14 Meerkespaending

Code INNEGGSI | <
Q 6NN m3/n[H 7N

o AR [ Tmax[BI°C

m|Pn 18 kw| 1P 2

Hmox. [ m|Hmin. O m | P1 N kW

I.cld|

= EE
O -m Cod. 60170258 O

15 Maerkestram

16 Frekvens

Fig. 1 Typeskilt

17 Kondensatorkapacitet (kan ikke anvendes) 21 | Produktionsland

18 Antal faser 22 | Maks. installationsdybde

19 Nominelt omdrejningstal 23 | Ex meaerkning/kvalitetsmeerker
20 Driftsniveau 24 | CE-maerke

2.1 Produkttegning
2

Fig. 2 FX RANGE —pumpe

13

Pos. | Beskrivelse Materiale
1 Lgftebgijle GJL200
2 Typeskilt Stal AlSI 304
3 Olieskruer 0OT58 NICKEL
4 Afgangsflange GJL200
5 Strgm kabel HO7RN8-F
6 Pumpehus GJL200
7 Stette GJL200
8 Support skive PP
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2.2 Driftsforhold
FX RANGE-pumper er egnede til kontinuerlig drift, altid nedseenket i den pumpede vaeske. FX RANGE-pumperne tillader drift med
motoren IKKE NEDSANKET, i korte perioder (10 min).

pH-veardi : 6.5-12 (Advarsel: Vejledende raekkevidde, pH-veerdien alene er ikke udtemmende til bestemmelse af aggressiviteten af
den pumpede vaeske).

Vasketemperatur under drift:0 °C til +50 °C (kun for ikke-eksplosionsbeskyttede versioner).
| korte perioder tillades en temperatur pa op til +60 °C (kun for ikke-eksplosionsbeskyttede versioner).

@ Eksplosionsbeskyttede pumper ma aldrig pumpe medier med en temperatur, som er hgjere end +40°C.

Omgivelsestemperatur
For ikke-eksplosionsbeskyttede pumper tillades en omgivelses-temperatur pa over +40 °C i korte perioder.

@ For eksplosionsbeskyttede pumper skal omgivel-sestemperaturen pa installationsstedet vaere mel-lem 0°C + 40 °C.

Densitet og viskositet af den pumpede vaske: Viskositet og densitet, der kan sammenlignes med vandets.
Stremningshastighed
Vi anbefaler at der opretholdes en minimumsstremningshastig-hed for at undgd bundfeeldning i rersystemet. Anbefalede strgm-
ningshastigheder:
+ i vertikale rgr: 1.0 m/s
« i horisontale rgr: 0.7 m/s
Driftsform
Maks. 20 starter pr. time.
VEDR@RENDE YDERLIGERE BEGRANSNINGER MED HENSYN TIL ANVENDELSESOMRADET HENVISES TIL TYPESKILTET.
3. LEVERING OG HANDTERING
3.1 Transport
Kontrollér inden loft af pumpen, at udstyret og apparaterne til flytning, loft og saenkning ned i brgnden er egnet il
vagten, fungerer korrekt og opfylder kravene i den galdende sikkerhedslovgivning.

Pumpens veegt fremgar af typeskiltet pa pumpen og af etiketten pa emballagen.

Loft altid pumpen i loftebgjlen eller ved hjelp af en gaffeltruck hvis pumpen star pa en palle. Loftaldrig pumpen i
motorkablet eller slangen/roret.

3.2 Opbevaring
| leengere oplagringsperioder skal pumpen beskyttes mod fugt og varme. Lagertemperatur: -30 °C til +60 °C.
Hvis pumpen har veeret i brug, ber olien skiftes inden oplagring.
Efter en lang oplagringsperiode bar pumpen tjekkes fagr den seettes i drift. Sgrg for at lgberen kan rotere frit.

Pumpehjulet kan have skarpe kanter - bar beskyttelseshandsker.

Veer seerligt opmaerksom pa den mekaniske pakning, O-ringene, olien og kabelklemmen, hvis opbevaringen ikke overholder de fastsatte

greenser.
4, OPLYSNINGER VEDR@RENDE PRODUKTER MED EX MAERKNING
Meerkning: CE 0477 112G
Exdb 1B T4 Gb
Exh 1B T4 Gb
EPT 20 ATEX 3715 X
0477: Identifikationskode for det organ, som kontrollerer produktionsstedet.
@ Eksplosionssikret apparat beregnet til brug i omgivelser med eksplosionsfare.
II: enhed. Identificerer et elektrisk apparat til brug i andre omgivelser end miner, hvor der er fare for grubegas.
2: kategori. Elektropumpe, der er beregnet til brug pa steder, hvor der er risiko for eksplosive atmosfeerer som felge af
blandinger af luft og gas, dampe eller tager eller blandinger af luft/stav.
G: gas. Elektropumpen er beskyttet i omgivelser med brandfarlige gasser, dampe eller tager.
EX: Eksplosionssikret apparat beregnet til brug i omgivelser med eksplosionsfare.
db: Elektriske konstruktioner til omgivelser med eksplosionsfare - Eksplosionssikret hylster "d".
h: Ikke-elektriske konstruktioner til omgivelser med eksplosionsfare - Beskyttelse ved hjeelp af nedseenkning i
vaeske "h".
I1B: Karakteristika for den gas, som apparatet er beregnet til.
T4: Svarer til 135 °C, dvs. maks. overfladetemperaturen, som elektropumpen kan opna pa forsvarlig vis.
X Bogstavet "X" i attestnummeret angiver, at apparatet er underlagt seerlige betingelser for en sikker brug.

Betingelserne fremgar af attesten og af instruktionerne vedrgrende installation og brug.
Gb Apparaturets beskyttelsesniveau, apparatur til eksplosive gasatmosfeerer med et "H@JT" niveau af beskyttelse.
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Meerkning til eksplosionssikrede varianter jf. skemaet IECEx
Maerkning: Exdb 1IB T4 Gb

Exh B T4 Gb

[ECEx EUT 20.0005X
Ex Klassifikation af omrade jf. AS 2430.1.
db Flammehammende beskyttelse jf. IEC 60079-1:2014.
1B Egnet il brug i eksplosive omgivelser (ikke miner).

Klassifikation af gasser, se IEC 60079-0:2004, Bilag A. Gasgruppe B omfatter gasgruppe A.

T4 Maks. overfladetemperaturen er 135 °C jf. IEC 60079-0:2006.

X Bogstavet "X" i attestnummeret angiver, at apparatet er underlagt seerlige betingelser for en sikker brug. Betingelserne
fremgar af attesten og af instruktionerne vedrgrende installation og brug.
Gb Apparaternes beskyttelsesniveau.

5. INSTALLATION
Konstruktionen af kar, tanke eller brgnde til anbringelse af elektropumpen og placering af elektropumpen i forhold til
kloaknettet er underlagt love og bestemmelser, som skal overholdes.

Installationstyper

FX RANGE-pumperne er konstrueret il to installationstyper:

+ Ritstaende, neddykket installation pa ringfod. (Fig.3)

+ Nedseenket installation pa automatisk kobling. Det automatiske koblingssystem letter vedligeholdelse og service, da pumpen nemt kan
fiernes fra tanken. (Fig.4)

Kontrollér inden installation, at bunden af tanken er plan og ensartet.

tilstraekkelig til at sikre korrekt funktion i elektropumpen med et begranset antal starter pr. time.

Til mobile installationer anbefaler vi brugen af et supportskiveszt (fig. 1) for at forhindre pumpen i at s@nke i jorden
under drift pa grund af sugning. Skab under alle omstendigheder en stotteflade, der er sa solid som muligt.

f} Kontrollér, at brenden, karret eller tanken har en passende storrelse og indeholder en vandmangde, der er

5.1 Niveauafbrydere
FX RANGE Automatiske pumper, version MA (Fig.5)
Pumperne i FX RANGE-serien i MA-enkeltfasens automatiske version leveres komplet med justerbar flydekontakt. Dette gar det muligt
for pumpen at blive teendt og slukket autonomt, i henhold til veeskeniveauet inde i tanken.
Serg for, at flydekontakten kan bevage sig frit i tanken uden forhindringer. Indstil flydekontakten, sa den slukker fer den nar
det laveste pumpeniveau.
Pumpen kan kun arbejde afdaekket med motoren, i korte perioder (10min).
FX RANGE lkke-automatiske pumper. Versioner MNA og TNA (Fig.6)
Den ikke-automatiske version af FX RANGE-sortimentet af pumper (MNA og TNA) kraever et kontrolpanel, der er forbundet med
flydekontakter, eller et andet niveauovervagningssystem.
Stopniveau: Stopniveauet eller flydekontakten skal placeres saledes, at pumpen eller pumperne, for flere installationer, stopper inden
det laveste pumpeniveau er naet.
Startniveau: | tanke med en pumpe indstilles startniveauet, s pumpen starter, nar det indstillede niveau er naet. Dog saledes at
pumpen altid startes far veeskeniveauet nar op til det nederste tillgb til brenden.
Startniveau pumpe 2: | brgnde med to pumper skal start-niveauafbryderen til pumpe 2 starte pumpen far vaeskeniveauet nar op til
det nederste tillgb til branden, og start-niveauafbryderen til pumpe 1 skal starte denne pumpe tilsvarende tidligere.
Installér altid en eventuel hgjvandsalarm-niveauafbryder ca. 10 cm over start-niveauafbryderen; dog saledes at der altid gives alarm
for vaeskeniveauet nar det nederste tillgbsrer til brgnden.

Kontakt DAB PUMPS vedrgrende yderligere oplysninger om elkabinetter og brugen af niveauafbrydere.

I omgivelser med eksplosionsfare skal afbrydere eller sensorer vare certificeret til denne form for brug.

©

5.2 Installation med tilbehor
Se figurerne 3a, 4, 4a

6. ELTILSLUTNING
Kontrolpanelet og de tilhgrende elekiriske apparater (hvis de findes) skal veaere godkendt ifglge de geeldende
A sikkerhedsstandarder. Panelets instrumenter og komponenter skal have en kapacitet og kvalitet, som sikrer opretholdelse af
driftssikkerheden.
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I omgivelser med eksplosionsfare skal den elektriske tilslutning og kontrolpanelet vaere eksplosionssikret.

Frakobl stremmen inden tilslutningen, og kontrollér, at den ikke kan tilsluttes ved et uheld. Tilslut jordkablet inden
tilslutning af linjekablerne. I tilfalde af fjernelse eller skrotning af elektropumpen skal jordkablet frakobles til sidst.
Det pahviler installateren at kontrollere, at jordingssystemet fungerer og opfylder kravene i den gezldende
lovgivning.

Med hensyn til de eksplosionssikrede pumper skal strem- og potentialudligningstilslutningen opfylde kravene i EN
60079-14.

Kontrollér kablets tilstand visuelt for installation og ferste opstart af pumpen for at undga kortslut-ninger.

Hvis stremforsyningskablet er beskadiget, skal det udskiftes ved producentens servicecenter eller af andet
kvalificeret personale.

Pa eksplosionsheskyttede pumper skal en eks-tern jordleder forbindes til den eksterne jordklemme pa pumpen med
en sikker kabelklemme.
Jordlederens tvarsnit skal vaere min. 4 mm?, gul/gren.

Serg for at jordforbindelsen er beskyttet imod korrosion. Serg for at alt beskyttelsesudstyr er ftilsluttet korrekt.
Svemmerafbrydere som anvendes i eksplosions-farlige omgivelser, skal veere godkendt til dette formal.

Indstil motorveernet til pumpens markestrem. Markestremmen fremgar af pumpens typeskilt.

SO P @

Forsyningsspaending og frekvens er angivet p4 pumpens type-skilt. Spaendingstolerancen skal ligge mellem - 10 % og + 10 % af
meerkespaendingen. Kontrollér at motoren kan anvendes til stramforsyningen pa installationsstedet.

Alle pumper leveres med et 10 m kabel og en fri kabelende.

Kontakt DAB PUMPS servicecenteret, hvis der er behov for en gget leengde.

Tilslutningerne af pumpens beskyttelsessystemer (sasom termiske beskyttelser og sensor for vand i olien) pahviler brugeren, som skal
benytte et kontrolpanel med passende karakteristika.

6.1 Forbindelsesdiagrammer
Se fig. 15a og 15b

6.2 Termoafbryder
Alle FX RANGE -pumper har termisk beskyttelse indbygget i sta-torviklingerne (se elskemaerne, kontakt k1 og k2) Se afsnit 6.1. De
termiske afbrydere er placeret i motorens viklinger og udlgses ved at abne sig, sa de afbryder systemet, nar temperaturen i viklingerne
bliver for hgj (ca. 150 °C).

Ikke-eksplosionssikrede pumper
A For at sikre korrekt funktion skal den termiske aforyder veere tilsluttet en afbryder i elektropumpens forsyningssystem. Efter
tilbagestilling af den termiske afbryder kan anordningen automatisk genstarte elektropumpen, nar den er afkglet.

Eksplosionsheskyttede pumper

Afbryderen i forsyningssystemet til de eksplosionssikrede pumper skal ikke genstarte pumpen automatisk. Det
sikrer beskyttelse mod overtemperatur i eksplosionsfarlige omgivelser.

7. OPSTART
Kontrollér inden arbejde pa pumpen, at hovedafbryderen er slukket. Serg for at stremforsyningen ikke uforvarende
kan genindkobles.
org for at alt beskyttelsesudstyr er tilsluttet korrekt. Pumpen ma ikke kere tor.

Pumpen ma ikke startes hvis atmosfaren i brenden er eksplosionsfarlig.

i': Kontrollér inden start af pumpen, at den er sluttet korrekt til pumpesystemet, for at undga ukontrollerede

vaskeudslip.

Stik ikke hander eller varktgj ind i pumpens suge- eller trykstuds efter at pumpen er blevet sluttet til
stremforsyningen.

7.1 Generel opstartsprocedure
Denne fremgangsmade geelder for nye installationer savel som efter serviceeftersyn, hvis opstart sker nogen tid efter at pumpen blev
anbragt i brgnden.
- Kontrollér olien i oliekammeret efter langvarig opbevaring. Se ogsa afsnit 8.1 - Aimindelig vedligeholdelse.
- Kontrollér at anleegget, bolte, pakninger, rar og ventiler mv. er i orden.
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Montér pumpen i anlaegget.

Teend for strgmforsyningen.

Tjek at eventuelt overvagningsudstyr fungerer tilfredsstillende.

Kontrollér svemmeafbrydernes eller niveausensorernes indstilling.

Start motoren kortvarigt for at kontrollere, at pumpehjulet kan dreje frit.
Kontrollér omdrejningsretningen. Se afsnit 7.2 Omdrejningsretning.

Abn eventuelle afspaerringsventiler.

Kontrollér, at vaeskeniveauet er over pumpemotoren.

Start pumpen og lad den kere kort tid, og kontrollér om vaeskeniveauet falder.
Hold gje med om afgangstrykket og den optagne stram er normale. Hvis de ikke er det, kan der veere en luftlomme inden i
pumpen. (Se afsnit 5 Installation)

Stop omgaende pumpen hvis der optreeder unormal stej eller vibrationer fra pumpen, eller hvis der er andre
problemer med pumpedriften, strem-forsyningen eller vaesketilferslen. Forsgg ikke at genstarte pumpen for arsagen
til fejlen er fundet, og fejlen er rettet.

Efter en uges drift eller efter udskiftning af akselteetningen bar oliens tilstand i oliekammeret kontrolleres. For pumper uden sensor gares
dette ved at tage en preve af olien. Se afsnit 8.Vedligeholdelse og service for fremgangsmade. Hver gang pumpen har vaeret fiernet fra
branden, falg den fremgangsmade som er angivet ovenfor, nar pumpen startes op igen.

7.2 Rotationsretning (til trefasede pumper)

Pumpen ma startes meget kortvarigt for kontrol af omdrejningsretning uden at vare neddykket i pumpemediet.

Kontrollér omdrejningsretningen far pumpen saettes i drift. Den rigtige omdrejningsretning er vist med en pil pa motorhuset. Den rigtige
omdrejningsretning er med uret set fra oven.

Kontrol af omdrejningsretning

Pumpens omdrejningsretning skal kontrolleres som beskrevet nedenfor hver gang pumpen tilsluttes en ny installation.

Fremgangsmade

1.

Lad pumpen hange i en lgfteanordning, fx den talje som bruges til at nedsaenke pumpen i brgnden.

2. Start og stop pumpen alt imens pumpens beveegelser (ryk) observeres. Hvis pumpen er tilsluttet korrekt, vil omdrejnings-

retningen vaere med uret, dvs. den vil give et ryk i retning mod uret. Se fig. 7. Hvis omdrejningsretningen er forkert, ombyt to af
faserne i stramforsyningskablet.

8. VEDLIGEHOLDELSE OG SERVICE

>k B

Almindelig vedligeholdelse, der er begreenset til kontrol, rengering eller udskiftning af visse dele, ma kun udferes af
specialuddannet og kvalificeret personale, der benytter passende udstyr. Personalet skal have kendskab til den geeldende
lovgivning vedrgrende sikkerhed pa arbejdspladsen og skal have leest og forstaet denne manual og al @vrig dokumentation,
der er vedlagt produktet.

Ekstraordineer vedligeholdelse eller reparationer skal udfgres ved de autoriserede DAB PUMPS servicecentre.

Kontrollér inden indgreb i systemet eller fejlifinding, at hovedafbryderen er slukket. Serg for, at stramforsyningen
ikke kan genetableres ved et uheld. Kontrollér, at alle beskyttelsessystemerne er tilsluttet korrekt, og at alle de
roterende dele er standset.

Vedligeholdelsesarbejde pa eksplosionsbeskyttede pumper skal udferes af DAB pumps eller et servicevaerksted
som er godkendt af DAB pumps.

Dette geelder dog ikke med hensyn til de hydrauliske komponenter sasom pumpehuset, pumpehjulet og den
mekaniske pakning.

Udskiftning af kablet ma kun finde sted ved producentens servicecenter eller udferes af andet kvalificeret
personale.

Pumpen kan tidligere have veret anvendt til pumpning af sundhedsskadelig eller giftig vaeske. Ivaerkszt alle
foranstaltninger vedrarende helbred og sikkerhed inden vedligeholdelse eller reparationer.

Brug udelukkende originale reservedele i forbindelse med reparationer.
Selezionare i particolari di ricambio da ordinare consultando i disegni in esploso reperibili sul sito DAB Pumps o dal software di selezione

DNA.

Producenten kan ikke geres ansvarlig for kveestelser eller materielle skader, som skyldes vedligeholdelse udfert af uautoriseret
personale eller ved brug af uoriginale materialer.

Ved bestilling af reservedele er det ngdvendigt at oplyse fglgende:

1. elektropumpemodel

2. serienummer og fabrikationsar

3. delens referencenummer og betegnelse

4. stk.
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8.1 Almindelig vedligeholdelse
Pumper i normal drift ber kontrolleres for hver 3000 driftstimer eller mindst én gang om aret. Hvis pumpemediet indeholder meget
mudder eller sand, bar pumpen kontrolleres med kortere intervaller.
Kontrollér falgende punkter:
o  Stremforbrug
Se pumpens typeskilt.
o Oliestand og olietilstand
Kontrollér olieniveauet og vandindholdet efter én uges drift hvis pumpen er ny, eller akselteetningen er blevet udskiftet. Hvis der er mere
end 20 % ekstra vaeske (vand) i olien, er akseltaetningen defekt. Olien bar udskiftes efter 3000 driftsti-mer eller én gang om aret.
o Kabelgennemfering
Serg for, at kabelgennemfgringen er vandteet (visuel kontrol), og at kablerne ikke har skarpe knaek og/eller bliver klemt.
e Pumpedele
Kontrollér Igber, pumpehus etc. for eventuelt slid. Udskift defekte dele.
o  Kuglelejer
Kontrollér at akslen drejer stgjfrit og let (drej akslen med handen). Udskift defekte kuglelejer. Ved defekte kuglelejer eller darlig motorfunktion vil
det normalt veere ngdvendigt at give pumpen et totalt eftersyn. Disse indgreb skal udfares af et autoriseret DAB PUMPS serviceveerksted. De
anvendte kuglelejer er lukkede og smurt ved hjeelp af specialsmaremidler til hgje temperaturer (-40 til +150 °C).

Defekte lejer kan forringe Ex-sikkerheden.
Lejerne skal udskiftes hver 10.000 timer.

&

e O-ringe og lignende dele
Kontrollér i forbindelse med service/udskiftning af dele at rillerne til O-ringene samt teetningsfladerne er rengjorte fer de nye dele monteres.

Brugte gummidele ma ikke genanvendes.

O

o  Olieskift (Fig.8)

Efter 3000 driftstimer eller én gang om aret skal olien i oliekammeret skiftes som beskrevet nedenfor. Hvis akseltaetningen har veeret
udskiftet, skal olien skiftes.

Nar skruerne i olieckammeret lgsnes, skal man vaere opmarksom pa at der kan vere overtryk i kammeret. Afmontér
ikke skruerne for trykket er helt udlignet.

>

o  Aftapning af olie
1. Leeg pumpen pa en plan overflade med den ene olieskrue nedad.
2. Placér en egnet beholder (ca. 1 liter), f.eks. af gennemsigtig plast, under olieskruen.

Brugt olie skal bortskaffes i henhold til lokale forskrifter.

Afmontér den nederste olieskrue.
Afmontér den gverste olieskrue. Hvis pumpen ikke har veeret i drift i lzengere tid, hvis den tammes for olie kort tid efter at den er
blevet stoppet og hvis olien er gralig og meelkeagtig, indeholder pumpen vand. Er der mere end 20 % vand i olien, er det et tegn
pa at akselteetningen er defekt og skal udskiftes. Hvis akselteetningen ikke udskiftes, vil motoren blive beskadiget. Den
mekaniske pakning er defekt, hvis oliemaengden er lavere end den angivne.

5. Renger pakflader for pakninger til olieskruer.
e  Oliepafyldning

1. Drej pumpen séledes, at et af de to huller til olie er placeret lodret og vender opad.

2. Heeld olie i kammeret. Den passende oliemengde angives af det andet udluftningshul (der er placeret pa tveers i forhold til det

lodrette pafyldningshul). Olieniveauet er korrekt, nar olien nar op til og strammer ud af hullet i siden.

3. Montér olieskruerne med nye pakninger.

Tabellen viser oliemangden i oliekammeret pa FX RANGE -pumper. Olietype: ESSO MARCOL 152.

%

Motortype

2polet >= 1.5kw 2polet <=1.1kw 4polet

NoAtex 0.68 1] 0.5811] 0.65]1]

Atex 0.75]1] 0.65]1] 0.72]1]

o  Skruer
Udskift kun beskadigede skruer med passende skruer ISO 4762/DIN 912.
Materiale Ejendomsklasse Minimum traekstyrke Minimumsflydespanding
UNI EN ISO 3506-1 [MPa] [MPa]
Rustfrit stal
AIS| 304 A2-70 700 450

o  Udskiftning af kondensator (fig. 9)
e Rengering af pumpehijul (fig. 10)
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o Udskiftning af teetninger (fig. 11)
o  Udskiftning af svemmeafbryder (fig. 13)
o  Udskiftning af kvaerneenhed (for GRINDER FX fig. 14)
8.2 Ekstraordineer vedligeholdelse
Den ekstraordinaere vedligeholdelse ma kun udferes af et autoriseret DAB PUMPS serviceveerksted.

Til eksplosionssikre pumper er flammebeskyttede samlinger ikke beregnet til at blive repareret.

&

8.3 Forurenede pumper

Hvis en pumpe har varet brugt til et medie der er sundhedsskadeligt eller giftigt, vil den blive klas-sificeret som
forurenet.

O

Hvis en pumpe skal repareres, er det ngdvendigt at kontakte servicecenteret for at oplyse om den pumpede vaeske osv. inden pumpen
indsendes til reparation. | modsat fald kan servicecenteret afvise at modtage pumpen. Eventuelle omkostninger forbundet med
returneringen af pumpen betales af kunden. | gvrigt skal man ved enhver henvendelse om service (uanset hvem man retter den til) give
detaljerede oplysninger om pumpe-mediet hvis pumpen har veeret anvendt til sundhedsfarlige eller giftige medier. Pumpen skal veere
rengjort pa bedst mulig made for den returneres.

9. FEJLFINDING

Fer man forseger at finde frem til en fejl, skal sikringerne tages ud, eller der skal slukkes pa netspandingsafbryde-
ren. Serg for at stromforsyningen ikke uforvarende kan genindkobles. Alle roterende dele skal veere stoppet.

Alle forskrifter for pumper som er installeret i eksplosionsfarlige omgivelser, skal overholdes. Der ma ikke udferes
arbejde i eksplosionsfarlige omgivelser.

For alle henvisninger til kontrol- og verificeringsoperationer henvises til sikkerhedsbestemmelserne i denne

>EP

vejledning eller bilag.

FEJL

MULIGE ARSAGER

AFHJALPNING

Elektropumpen starter ikke.

1.Utilstraekkelig speending

1. Kontroller veerdien (se "Tekniske egenskaber") for
indgangsspaendingen til motoren.

2. Ingen stramforsyning til motoren

2. Kontroller  strgmforsyningslinjen,  stramkablerne,

tilslutningerne og sikringerne.

3. Den termiske beskyttelse har grebet ind.
a) enfaset motor
b) trefaset motor

a) Afvent den forudsete afkalingstid,
b) Nulstil det termiske relae, og kontrollér kalibreringen.

4. Den termomagnetisk afbryder pa stremtavien
eller differentialaforyderen pa strgmtavien har
grebet ind.

4. Kontroller isoleringerne pa de elektriske pumpekabler,
selve elpumpen eller svemmerafbryderne. 4. Den
termomagnetiske afbryder inde i styreskabet eller
differentialafbryderen pa fordelertavlen har grebet ind.

5. Automatisk flydekontakt blokeret.

5. Renger, og kontroller dens status og funktion

6. Niveausonderne eller svemmeafbryderne giver
ikke samtykke til opstart.

6. Vent til det niveau, der skal gendannes, er naet.
Kontrollér  tilstand og  funktion for  sonder,
svemmeafbrydere og tilhgrende udstyr.

7. Defekt kontrolpanel.

7. Hvis det er muligt, skal det forsgget at udelukket
kontrolpanelet ved at ftilslutte pumperne direkte il
stromforsyningen.  Kontakt om nedvendigt DAB's
kunderservice

8. Pumpehjul blokeret.

8. Fjern forhindringen, vask og ger rent; kontakt eventuelt
DAB's kunderservice.

9. Elektropumpen fungerer ikke.

9. Kontakt DAB's kunderservice

Elektropumpen starter, men den
termiske beskyttelse griber ind.

1. Forsyningsspaending forskellig fra veerdierne for
meerkestrgmmen.

1. Kontrollér veerdien for indgangsspaendingen il
motoren. Kontakt om ngdvendigt elforsyningsselskabet.

2. Trefaset motor. Faseafbrydelse.

2. Genopret stramforsyningsforbindelserne til motoren,
og kontrollér, at strgmabsorptionen er korrekt.

3. Trefaset motor. Indstillingsveerdien for relaeet er
for lav.

3. Juster relzindstillingen, indtil veerdien er lidt hejere
end motorspecifikationerne pa typeskiltet.

4. Defekt termisk relee

4. Udskift det defekte relee. Kontrollér, at systemet
fungerer korrekt.

5. Pumpehjul blokeret.

5. Fjern forhindringen, vask og ger rent; kontakt eventuelt
DAB's kunderservice.

6. Forkert drejningsretning

6. Vend rotationsretningen om
"Rotationsretning").

(se afsnit 7.2:

7. Vaesken, der pumpes, er for tyk.

7. Fortynd vaesken. Kontrollér, at den pumpede vaeske er
kompatibel (se: "Tekniske karakteristika").
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8. Elektrisk pumpe i tarlgb.

8. Kontroller  veeskeniveauet i
niveaureguleringsudstyret.

beholderen  og

9. Arbejdsplads uden for driftsomradet.

9. Kontrollér driftsstedet for den elektriske pumpe,

kontrollér  egenskaberne og  komponenterne i
afgangsreret.  Kontakt om  ngdvendigt  DAB's
kundeservice.

10. Elektropumpen fungerer ikke.

10. Kontakt DAB's kunderservice.

Forbruget er hgjere end
meerkeveerdierne.

1. Forsyningsspeending forskellig fra veerdierne for
meerkestrgmmen.

1. Kontrollér veerdien for indgangsspaendingen il
motoren. Kontakt om ngdvendigt elforsyningsselskabet.

2. Trefaset motor. Faseafbrydelse.

2. Genopret strgmforsyningsforbindelserne til motoren,
og kontrollér, at strgmabsorptionen er korrekt.

3. Forkert drejningsretning

3. Vend rotationsretningen om (se afsnit 7.2:
"Rotationsretning").

4. Pumpehijul blokeret.

4. Fjern forhindringen, vask og ger rent; kontakt eventuelt
DAB's kunderservice.

5. Vaesken, der pumpes, er for tyk.

5. Fortynd vaesken. Kontrollér, at den pumpede veeske er
kompatibel (se: "Tekniske karakteristika").

6. Arbejdsplads uden for driftsomradet.

6. Kontrollér driftsstedet for den elektriske pumpe,

kontrollér  egenskaberne og  komponenterne i
afgangsrgret.  Kontakt om  ngdvendigt  DAB's
kundeservice.

7. Elektropumpen fungerer ikke.

7. Kontakt DAB's kunderservice

Utilstraekkelig ydelse; pumpen
leverer ikke den ngdvendige
ydelse.

1. Forkert drejningsretning

1. Vend rotationsretningen om
"Rotationsretning").

(se afsnit 7.2:

2. Arbejdsplads uden for driftsomradet.

2. Kontrollér driftsstedet for den elektriske pumpe,

kontrollér  egenskaberne og  komponenterne i
afgangsreret.  Kontakt om  ngdvendigt  DAB's
kundeservice.

3. Den pumpede vaeske indeholder luft eller gas.

3. Forgg opsamlingstankens volumenstgrrelse. Installér
afgasningsenheder.

4. Vaesken, der pumpes, er for tyk.

4. Fortynd vaesken. Kontrollér, at den pumpede vaeske er
kompatibel (se: "Tekniske karakteristika").

5. Pumpen er ikke primet; luft i pumpehuset

5. Kontrollér pumpens priming (se afsnittet "prop i
priming")

6. Elektropumpen fungerer ikke.

6. Kontakt DAB's kunderservice.

120




EESTI

SISUKORD
1. OHUTUSUJUHISED........cocuriuieierisesssesessssessessssessessssesssssssessessssessesss sesssssssesssssssessssss sessssss sessssss sesssssssesssasssessessssesssssssesssssssesssasssense 121
MARKIDE SELETUS.......ooovveeeeeeeeeeeeeseeeesssesees s ssesessssessessees s ssses s ssss s ssssss s sesssesessssseeesssessssssesasssssesasesssee 121
2. ULDINE KIRJELDUS .......ooesssenssessssesssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssesssssssssssssnssssssssssssnssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssses 121
TEHNILISED ANDMED.........octiuiiieiiirieeieissesiseissse e st sss s ssss st sse st ss st esse s se bbbt s s bbbt 122
280 O o] (=1 oo OO OP TR 122
2.2 TOOUNGIMUSE. .....cuevieitiiiescietsiete ettt b ettt b bbb s bbb bbb e s bbb s b bbbttt s bbb bbb nee 123
3. TARNIMINE JA KASITSEMINE .......ooemmeereesssssssssssssssssssssnessssssssssssssssssssssssssssssssssssssessssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssss 123
BT THANSPONL. ...ttt bbb £ AR R R Rt 123
K - 1] - 11T O TTTT 123
4. TEAVE EX-MARGISEGA TOODETE KOHTA .......ooueimmmnessssssssnesssssssssssssesssssssssssssssssssssssssssessssssssssssssssssssssssnsssssssssssssssssssssssses 123
B. PAIGALDUS ........cooiieriseissisessssessesssesssssssesss s s s s s s s s s EERER £ E R R RS R R R RS R R R R R AR RS 124
5.1 TASEMEIUITIA ...ttt Rt 124
52  Paigaldaming KOOS ISALANVIKUIBGA. .........covuiuieiiiieic bbb 124
6. ELEKTRIUHENDUS ........coovvvuuensssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssesssssssasssssssssssssssssssesssssssasssssssssssssssssssssssssssssssesssssssssssnssssesss 124
8.1 EIEKITSKEEMI. . ..ot 125
B.2  TEIMOTEIBE ...t 125
T KAIVITAMINE ....ooovuuiesssssssssssssssssssssssesssssss s s s8££ R RS R R R R R R R R 125
7.1 UldING KAIVITUSPIOISEAUUT ......c..cverieieiretcie ettt bbb 125
7.2 Pdérlemissuund (kolmefaasiliste pumpade PURUI)...........coriieri e 126
8. HOOLDUS JA REMONT SUUN......corureeeressessssessessssessessssessessssesssssssesssssssessessssesssssssesssssssssssssssesssssssessssssnesssssssssssssssesssasssessssssnen 126
8.1 TaAVAPArANE NOOIAUS ......cveveviiiiiccet ettt ettt a e st bbb b bt e s bbb bbb s sttt e b s s s 126
8.2 ErakormraliNng NOOIAUS ........covueuiiiriicieieisct ettt bbb 127
8.3 SAASIUNUA PUMDET .......ouieieiiiiseeiieeeit ettt bbb bbb 128
9. VEAOTSING .....ocorirrerressssssessssessesssssssesssssssesssssssssssssssesssssssesssessnssssassnssssesssess s snssssessnssssessnssseesnsss s snsss s snsss s snssssessnssssessnssssenas 128

1. OHUTUSJUHISED
MARKIDE SELETUS
Juhendis kasutatakse jargmiseid simboleid:
Uldise ohu mark.
Kui mérgile jarg-nevaid ettevaatusabindusid ei jar-gita, vdidakse kahjustada inimesi vdi asju.

ElektriSoki oht.
Kui mérgiga tahistatud ettevaatusabindusid ei jargita, on inimeste turvalisus su-ures ohus.

Markused

Neid juhiseid peab jargima plahvatuskindlate pumpade korral.

S>>

2. ULDINE KIRJELDUS
Manuaalis on juhised FX RANGE seeria uputatavate pumpade paigaldamiseks, kasutamiseks ja hooldamiseks. Pumbad on varustatud
0.75 - 11 kW elektrimootoritega.
FX RANGE seeria pumbad on mdeldud ja sobilikud koduste, tédstuslike ja heitvete pumpamiseks, mis sobivad pumba ehitamisel kasutatud
materjalidega. Pumpasid saab paigaldada kiirlitmikule véi teisaldatavana mahuti pdhja.
Juhend sisaldab ka spetsiaalseid juhiseid plahvatuskindlatele pumpadele.

FEKA FXV FEKA FXC GRINDER FX DRENAG FX
Kirjeldus Sukelpumbad Sukelpumbad Sukelpumbad Sukelpumbad
integreeritud vaba silindrilise td6ratta ja silindrilise todratta ja silindrilise td6ratta ja
labipadsuga todrattaga | mitteblokeeruva eesmise hddrdumisvastase
kettaga purustusseadmed kummiga

121




EESTI

Tooratas vaba
labipaasuga

50mm (FEKA FXV 20)
65mm (FEKA FXV 25)

50mm

10 mm

Standardid

EN 12050-1 X

EN 12050-2

Vedeliku tiiip

Selge vesi

Pdhjavesi

Vihmavesi

Liivasisaldusega selge
vesi

XX [X|X>x

XX |[X|X

Hall heitvesi ilma
suuremodtmeliste X
tahkete elementide voi
pikkade kiududeta

Hall heitvesi
suuremdotmeliste
tahkete elementidega X
ja ilma pikkade
kiududeta

To6tlemata must
reovesi (tahkete
elementide ja pikkade
kiududega)

TEHNILISED ANDMED

Jargmised andmed leiate kasutuslehelt voi andmeplaadilt:

A\

- Elektritoide. - Ehituslikud omadused.
- Hiidrauliline jéudlus. - Tédkeskkonna tingimused.
- Pumbatavad vedelikud.
Nr. Kirjeldus g
1 Pumba nimetus DA B
2 Seerianr DAB PUMPS S.p.A. Via Marco Polo, 14 35035 Mestrino (PD) - Italy
3 Mudel kood Pump Type 1 |IP 12 I 20
4 Kaal (10m juhtmega) >
5 Maksimaalne vedeliku temperatuur Sn. 2 ] imed C
6 | Tootlikkuse vahemik Code 3 [Kgi 4 | 19 1/min
7 | Siigavusvahemik Q 6 mh |H 7 m|1.CL. 13
8 | Maksimaalne tBstekdrgus Hmax_ 8 m]|Hminl 9  m|Pn 10 kw
9 Min. siigavus 14 P1 1 KW
10 Volli nominaalvéimsus 3 17 VI8 ~] 16 Hz

11 Nominaalne sisendvdimsus

12 Kaitseklass vastavalt [EC-le AVA ﬁ EN 12050-1

13 | Isolatsiooniklass 22 == 21 MADE IN ITALY
L mbnge Joonis 1 Andmesil

16 Sagedus

17 Kondensaatori mahutavus (ei rakendu) 21 | Valmistajariik

18 Faaside arv 22 | Maksimaalne paigaldussligavus

19 Nimikiirus 23 | Ex tahistus /kvaliteediméargised
20 Teenindustase 24 | CE-mark
2.1 Toote joonis Nr. | Kirjeldus Materjal

1 Tosteklamber GJL200
2 Andmesilt Teras AIS| 304
3 Olikorgid OT58 NICKEL
4 Surveaarik GJL200
5 virtajohto HO7RN8-F
6 Pumba korpus GJL200
7 Tugijalad GJL200
8 Toetusketas PP
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2.2 Toébtingimused
FX RANGEi pumbad sobivad pidevaks td6ks pumbatavas vedelikus. FX RANGEi pumbad vimaldavad td6tada luhiajaliselt siis, kui mootor
ei ole VEDELIKKU KASTETUD (10 min).

pH vaartus: 6.5-12 (tahelepanu: vali nditab ainult pH-vaartust, mis ei ole ammendav pumpatava vedeliku agressiivsuse maaratlemiseks.

Pumbatava vedeliku temperatuur: 0 °C kuni +50 °C (ainult mitte-Ex-versioonide korral).
Lihiajaliselt on lubatud temperatuuri tdus tasemeni +60 °C (ainult mitte-Ex-versioonide korral).

@ Plahvatuskindlad pumbad ei tohi kunagi pumbata iile +40 °C temperatuuriga vedelikke.

Umbritseva keskkonna temperatuur
Tavaliste pumpade korral vdib imbritsev temperatuur lihiajaliselt Giletada +40 °C

Plahvatuskindlate pumpade korral peab paigalduskohas limbritseva 6hu temperatuur jadma vahemikku 0°C + 40 °C.

Pumbatava vedeliku tihedus ja viskoossus: viskoossus ja tihedus on samavéaérne vee omadustega.
Voolukiirus
Torustikku settimise véltimiseks on soovitatav hoida minimaalset voolukiirust.
Soovitatavad voolukiirused:
+ vertikaaltorudes: 1.0 m/s
+ horisontaaltorudes: 0.7 m/s
Tooreziim
Kuni 20 kéivitust tunnis.
MUUDE KASUTUSPIIRANGUTE JAOKS VAADAKE IDENTIFITSEERIMISPLAATI.
3. TARNIMINE JA KASITSEMINE
3.1 Transport
Enne pumba iiles tostmist kontrollige, et selle liigutamiseks, kaevus tostmiseks v6i langetamiseks moeldud seadmed
A ja tooriistad oleks piisava joudlusega tostetava kaalu suhtes, tookorras ning vastaksid kehtivatele seadustele ja
ohutustingimustele.
Pumba kaal on mérgitud pumba identifitseerimisplaadile ning pakendi etiketile.

Tostke alati pumpa selle tosteaasast voi kahveltdstukiga, kui pump on kinnitatud alusele. Arge kunagi téstke pumpa
mootori iihenduskaablist ega iihendusvoolikutest/-torudest.

3.2 Ladustamine
Pikaajalisel ladustamisel peab pumpa kaitsma niiskuse ja kuumuse eest.Ladustamistemperatuur; -30 °C kuni +60 °C. Kui pump on
kasutuses olnud, tuleb enne ladustamist pumba &li vélja vahetada. Kui pump on kasutuses olnud, tuleb enne ladustamist pumba 6li vélja
vahetada.Parast pikka ladustamist tuleks pump enne tédssevdtmist lile vaadata. Veenduge, et tédratas porleb vabalt.

Poorleval osal voib olla teravaid servi - kandke kaitsekindaid.

Kui pumpa ladustatakse eeltoodutest erinevates tingimustes, siis pddrake erilist tdhelepanu tihendi, O-réngaste, 6li ja litmiku olukorrale.
4. TEAVE EX-MARGISEGA TOODETE KOHTA

Margis: CE 0477 112G
Exdb IIB T4 Gb
Exh B T4 Gb
EPT 20 ATEX 3715 X
0477: Tootmiskoha Ule jérelevalvet tegeva asutuse identifitseerimisnumber.
Ex Plahvatusohtlikus keskkonnas kasutamiseks ette nahtud plahvatusréhukindel seade.
[I: rlihm. Tahistab elektriseadet, mida ei tohi kasutada kaevanduses, kus vib esineda kaevandusgaase.
2: kategooria. Elektripump kasutamiseks kohas, kus vdib tekkida plahvatusohtlik keskkond tingituna 6hu ja gaasi, auru véi udu
segust voi 6hu ja tolmu segust.
G: gaas Elektripumpa on ohutu kasutada keskkonnas, kus esineb sittivat gaasi, auru vai udu.
EX: Plahvatusohtlikus keskkonnas kasutamiseks ette nahtud plahvatusréhukindel seade.
db: Plahvatusohtlikus keskkonnas kasutamiseks ette nahtud elektriseade — kaitstud leegikindla imbrise ,d” abil.
h: Plahvatusohtlikus keskkonnas kasutamiseks ette nahtud mitteelektriline seade - kaitstud vedelikimmersiooniga
.
I1B: Tahistab gaasirihma, mille jaoks seade on ette nahtud.
T4: Vastab temperatuurile 135 °C; see on kdrgeim tase, milleni elektripumba pinna temperatuur vdib ohutult tdusta.
X Taht X* sertifikaadi numbris néitab, et seade nduab ohutuks kasutamiseks eritingimusi. Tingimused on mérgitud
sertifikaadis ning paigaldamis- ja kasutusjuhendis.
Gb Seadmete kaitsetase, kuna plahvatusohtlikele gaasikeskkondadele mdeldud seadmete kaitsetase on "KORGE".
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Plahvatusrdhukindlate mudelite margistus vastavalt [IECEx susteemile
Margis: Exdb 1IB T4 Gb
Exh B T4 Gb
[ECEx EUT 20.0005X
Ex Ala kategooria vastavalt standardile AS 2430.1.
db Tulekaitse vastavalt standardile IEC 60079-1:2014.
1B Sobib kasutamiseks plahvatusohtlikus keskkonnas (vélja arvatud kaevandustes).
Gaasiriihm, vt IEC 60079-0:2004, lisa A. Gaasirlihm B hdlmab riilhma A.
T4 Maksimaalne pinnatemperatuur 135 °C vastavalt standardile IEC 60079-0:2006.

X Taht X" sertifikaadi numbris naitab, et seade nduab ohutuks kasutamiseks eritingimusi. Tingimused on méargitud sertifikaadis
ning paigaldus- ja kasutusjuhendis.
Gb Seadme kaitsetase.
5. PAIGALDUS

Pumba kasutamiseks mdeldud anumate, paakide ja kaevude ehitus ja pumba asend kanalisatsiooni suhtes on reguleeritud
standardite ja seadusandlusega, mille jargimine on kohustuslik.

>

Paigaldusviisid

Pumbad FX RANGE on projekteeritud paigaldamiseks kahel viisil:

+ Eraldiseisev sukelpaigaldus réngasalusel. (Joonis 3)

+ Paigaldus vette kastetult automaatseks ihenduseks. Automaatne thendusstisteem hdlbustab hooldus- ja parandustdid, kuna pumpa
saab paagist kergesti eemaldada. (Joonis 4)

Enne paigaldamist kontrollige, et paagi pohi oleks tasane ja iihtlane.

Veenduge, et kaev, anum voi paak oleksid piisavalt avarad ja neis leiduks piisavalt vett, et tagada pumba
nduetekohane todtamine piiratud kaivituskordade/tundide ajaks.

Teisaldatava paigalduse puhul soovitame kasutada toetusketta komplekti (joon. 1), et valtida t66 ajal imemise tottu
pumba pinnasesse vajumist. Igal juhul tuleb luua véimalikult kindel tugipind.

5.1 Tasemeliilitid
FX RANGE automaatpumbad, mudel MA (Joonis 5)
FX RANGE tooteseeria automaatsed iihefaasilised pumbad (MA) on varustatud reguleeritava ujuvlilitiga. See vdimaldab pumba sisse- ja
valjalllitamist vastavalt paagi vedelikunivoole.

Veenduge, et ujukliiliti saab paagis liikuda takistusteta ja vabalt. Reguleerige ujuvliilitit nii, et see liilitub vélja enne pumpamise
minimaalse nivoo saavutamist.
Pump voib tootada vedelikust véljas mootoriga ainult liihikest aega (10 min).

FX RANGE mitteautomaatsed pumbad, mudel MNA ja TNA (Joonis 6)

FX RANGE tooteseeria mitteautomaatsed pumbad (MNA ja TNA) eeldavad juhtpaneeli, mis on nduetekohaselt (ihendatud ujuvlilititega
vOi nivoo seireslisteemiga.

Stopptasand: Stopptasand véi ujuvlilliti peavad olema paigutatud nii, et pump v&i pumbad — kui on paigaldatud mitu pumpa — peatuksid
enne minimaalse pumpamisnivoo saavutamist.

Kéivitustase: ihe pumbaga paakides seadke kaivitustase nii, et pump kaivituks kohe, kui on saavutatud vajalik tase; Pump peab siiski
alati kéivituma enne, kui vedelikutase jduab paagi alumise sissevoolutoruni.

2 pumbaga kaivitustase: Kahe pumbaga paakide puhul peab pumba number 2 kaivitustaseme liiliti kdivitama pumba enne, kui
vedelikutase jduab paagi alumise sissevoolutoruni, ja pumba number 1 kaivitustaseme IUliti peab selle pumba kaivitama vastavalt varem.
Kui selle paigaldate, siis tuleb korge taseme haireliiliti paigaldada kindlasti umbes 10 cm kaivitustaseme lilitist kdrgemale. Tahtis on
see, et hairet antakse enne, kui vedelikutase jduab paagi alumise sissevoolutoruni.

> >

Elektrikilpide ja tasemeliilitite kohta saab lisateavet DAB pumps poole p6ordudes.

Lulitid ja andurid, mida kasutatakse plahvatusohtlikes keskkondades, peavad vastama sellistes keskkondades
kasutamise tingimustele ja nduetele.

%

5.2 Paigaldamine koos lisatarvikutega
Vit joonist 3a, 4, 4a

6. ELEKTRIUHENDUS

Juhtpaneel ja elektriseadmed, kui neid kasutatakse, peavad vastama kehtivatele ohutusnduetele. Tédriistad ja paneeli osad
peavad olema piisava vdimsuse ja kvaliteediga, et need téotaksid piisava aja jooksul.
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Plahvatusohtlikus keskkonnas peab elektriiihendus ja juhtpaneel olema varustatud plahvatusvastase kaitsega.

Enne elektriiihenduse paigaldamist liilitage pinge vilja ja veenduge, et seda ei saa vahepeal uuesti sisse liilitada.
Enne liini iihendamist tuleb iihendada maandus; pumba eemaldamisel véi demonteerimisel voetakse maandus
viimasena lahti.

Paigaldaja vastutusel tuleb kontrollida, et lekkevooluseade oleks tédkorras ja paigaldatud vastavalt kehtivatele
noduetele.

Plahvatuskindlate pumpade elektriiihendus ja potentsiaaliihtlustus peab vastama standardile EN 60079-14.

Enne paigaldamist ja pumba esmast kéivitamist kontrollige liihiste véltimiseks visuaalselt kaabli seisukorda.

Kui toitejuhe on kahjustatud, siis tuleb see asendada tootja tehnilise toe keskuses voi selleks kvalifitseeritud isiku
poolt.

Plahvatuskindlate pumpade korral veendu, et viline maandusjuhe on iihendatud pumba vélise maandusklemmiga
kasutades kaabliklambriga kinnitatud juhet.

Maanduskaabli ristldige peab olema vahemalt 4 mm?, kollane/roheline.

Veenduge, et maandusiihendus on kaitstud korrosiooni eest.

Hoolitsege selle eest, et kdik kaitseseadmed oleksid digesti iihendatud.

Plahvatusohtlikes kohtades kasutatavad ujuklilitid peavad olema vastavas rakenduses kasutamiseks heaks kiidetud.

Seadistage mootorikaitse voimsusliiliti pumba nominaalvoolule. Nominaalvool on toodud pumba andmeplaadil.

SpeePP P ©

Toitepinge ja sagedus on margitud pumba andmesildile. Toitepinge kdikumise ulatus peab jadma vahemikku- 10 %/+ 10 % nimipingest.
Veenduge, et mootor on sobiv kasutamiseks paigalduskohas olemasolevas elektrivdrgus.

Koik pumbad on varustatud 10 m pikkuse kaabliga, mille ots on vaba.

Suurema pikkuse tarvidusel votke Gihendust DAB pumps tehnilise teenindusega.

Pumba kaitseslisteemide iihendused, mille seas automaatlilitid ja andur vee tuvastamiseks &lis on kasutaja vastutusel, kes peab selleks
kasutusele vétma piisavate omadustega juhtpaneeli.

6.1 Elektriskeemid
Vit joonist 15a ja 15b

6.2 Termorelee
Koikidel FX RANGE pumpadel on staatoriméhised varustatud termokaitsmega (vaadake kablatsioonkaarti, kontaktid k1 k2) Vit 16ik 6.1
Automaatlilitid asuvad mootorimahiste sisemuses ning sekkumise korral avanevad, lahutades ndnda vooluahela kui mahistes peaks
temperatuur temperatuur tdusma liiga korgele. (circa 150 °C).

Mittetulekindlad pumbad
Nouetekohase t66 tagamiseks tuleb automaatkaitse (ihendada pumba elektritoite katkestamisseadme killge. Pumba
jahtumisel, kui automaatkaitse on Gihenduse taastanud, saab seade pumba t66 automaatselt taaskaivitada.
Plahvatuskindlad pumbad

Mittetulekindlate pumpade voolukatkestusseadmed peavad tagama pumba automaatse taaskaivituse. Nii on tagatud
kaitse lilekuumenemise eest plahvatusohtlikes kohtades.

Enne pumba kallal t66 alustamist kontrollige, et pealiiliti oleks vélja liilitatud. Veenduge, et vooluvarustust ei saa
kogemata sisse liilitada. Hoolitsege selle eest, et kdik kaitseseadmed oleksid digesti iihendatud.Pump ei tohi kuivalt
tootada.

Pumpa ei tohi kéivitada plahvatusohtliku keskkonnaga paagis.

A Enne pumba kaivitamist veenduge, et pumpamisseade on digesti (ihendatud. Nii véldite vedeliku kontrollimatut leket.

Arge asetage kidsi véi mis tahes tooriista pumba sisse- véi viljalaskeavasse parast pumba iihendamist
elektrivarustusega.

7.1 Uldine kéivitusprotseduur
See protseduur on kohaldatav uute paigaldiste puhul, aga ka parast hoolduskontrolli, kui tddlepanek toimub mdnda aega parast pumba
paaki paigaldamist.
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- Pérast pikaajalist ladustamist kontrollige 6lipaagis 6li seisukorda. Vaata ka 16ik 8.1 Tavaparane hooldus.

- Kontrollige, kas siisteem, poldid, tihendid, torustik ja ventiilid jms on korras.

- Monteerige pump siisteemi.

- Lulitage sisse elektritoide.

- Kontrollige, kas jalgimisseadmed, kui need on kasutusel, tddtavad rahuldavalt.

- Kontrollige ujuki v6i tasemeanduritega lilitite olukorda.

- Veenduge, et pddrlev osa saaks vabalt likuda, selleks andke korraks kaivitus mootorile.

- Kontrollige pd6rlemissuunda. Vit ptk 7.2 P6érlemissuund.

- Avage sulgarmatuur, kui see on olemas.

- Veenduge, et vedelikunivoo on pumba mootorist kdrgemal.

- Kaivitage pump ja laske sel veidi aega t6otada, kontrollige, kas vedeliku tase alaneb.

- Kontrollige, kas valjundtorustikus olev réhk ja sisendvool on normaalsel tasemel. Kérvalekallete korral véib pumbas olla 8hku. (Vt
ptk 5 Paigaldus)

Kui pumba tédtamise ajal kostab sellest ebatavalist miira vdi esineb vibratsiooni vi muid pumba rikkeid voi
veevarustustorkeid, seisake pump viivitamatult. Arge lritage taaskaivitada pumpa enne, kui vea pohjus on leitud ja
viga parandatud.
Parast uht toonadalat voi vollitihendi vahetamist kontrollige 6li seisukorda kambris. llma andurita pumpadelt tuleb selleks vétta dliproov.
Protseduuri vt ptk 8.Hooldus ja remont .Iga kord, kui olete pumba paagist vélja vétnud, labige eespool kirjeldatud protseduur pumba uuesti
to6lepanekul.
7.2 Péérlemissuund (kolmefaasiliste pumpade puhul)

>

Pdorlemissuuna kontrollimiseks vdib pumba véga liihikeseks ajaks ilma vedelikku kastmata kaivitada.

Enne pumba té6leseadmist kontrollige podriemissuunda.Mootorikerel asuv nool nitab diget podriemissuunda. Ulaltvaadates on digeks
suunaks péorlemine paripaeva.
Pddrlemissuuna kontrollimine
Iga kord, kui pump paigutatakse uude asukohta, tuleb péérlemissuunda kontrollida.
Protseduur
1. Riputage pump tésteseadmega Ules, kasutades néiteks vintsi pumba langetamiseks paaki.
2. Kaivitage ja peatage pump, jélgides pumba likumist (ndksatust). Qige iihenduse korral pdérleb pumba véll paripéeva (st pump
ise noksatab vastupaeva). Vtjoon. 7. Kui pdérlemissuund on vale, vahetage toitekaabli (ihenduses kaks faasi omavahel.
8. HOOLDUS JA REMONT SUUND
Tavaparaseid hooldustdid, mis piirduvad kontrolli, puhastamise véi mdningate osade asendamisega, tohib sooritada
valjadppega ja kvalifitseeritud personal, kes on varustatud piisava varustusega, kes tunnevad kehtivaid td6ohutusndudeid ja
kes oleksid kaesoleva juhise ning tootega kaasasoleva dokumentatsiooni labi lugenud ja sellest aru saanud.

Erakorralist hooldust v&i parandusi tuleb teha Dab Pumps poolt autoriseeritud tehnilise toe keskustes.

Enne ilikskoikmillist t66d siisteemiga voi rikete otsimist kontrollige, et pealiiliti oleks vélja liilitatud ning seda ei saaks
vahepeal kogemata sisseliilitada. Veenduge, et koik kaitsesiisteemid oleksid nduetekohaselt iihendatud. Kéik
podrlevad osad peavad olema seiskunud.

Plahvatuskindlate pumpade hooldustédd tuleb teha DAB pumps voi DAB pumps volitatud hoolduskojas.
See ei viita hiidraulilistele osadele nagu pumba korpus, poérlev osa ja tihend.

Kaabli asendamiseks poérduge tootja tehnilise toe keskuse voi vastava valjadppega isiku poole.

Pumpa tohib kasutada tervisele kahjulike, saastunud ja miirgiste vedelike pumpamiseks. Enne hooldus- voi
parandust6ode tegemist tutvuge koigi tervist ja turvalisust puudutavate ettevaatusabindudega.

>pep B

Parandamisel kasutage ainult originaalvaruos.
Vahetatavad varuosad valige valja DAB Pumps jooniste abil voi DNA valikutarkvara abil.
Tootja ei vastuta kahjude eest inimestele, loomadele ja esemetele, kui need tulenevad mitteautoriseeritud isikute poolt sooritatud
hooldusest v&i mitteoriginaalvaruosade kasutamisest.
Varuosade tellimisel tuleb edastada:
1. pumba mudel
2. seerianumber ja tootmisaasta
3. varuosa viitenumber ja nimetus
4. tellitava varuosa kogus.
8.1 Tavapérane hooldus
Normaaltingimustes to6tavat pumpa peaks kontrollima iga 3000t6otunni jérel vdi vahemalt ihe korra aastas. Kui pumbatav vedelik on
vaga mudane vdi liivane, siis kontrollige pumpa sagedamini.
Kontrollige jargmist:
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e  Energiakulu

Vit pumba andmeplaati.

o OQlitase ja 6li seisukord

Uue pumba korral voi vollitihendi vahetamise jarel kontrollige 6li kogust ja vee sisaldust dlis parast (ihenddalast ekspluatatsiooni. Kui
Blikambris on iile 20 % lisavedelikku (vett), on véllitihend defektne. Oli tuleb vélja vahetada iga 3000 toétunni jarel véi kord aastas.

o Kaablisisend

Veenduge et kaablisisend on veekindel (visuaalne Ulevaatus) ning et kaabel ei oleks teravalt painutatud ja/véi muljutud.

e Pumba osad

Kontrollige td6ratta, pumba korpuse jt véimalikku kulumist. Vahetage defektsed osad.

e  Kuullaagrid

Kontrollige volli vimaliku mrarikka vdi raske t66 suhtes (pdérake volli kasitsi). Asendage defektsed kuullaagrid.Pumba tldremont on
tavaliselt vajalik defektsete kuullaagrite v&i mootori puuduliku t66 korral. Seda td6d tuleb teha DAB Pumps volitatud tehnilise toe keskuses.
Seadmes on kasutatud kaetud ja kdrgete temperatuuride (-40 °C kuni + 150 °C) jaoks ette nahtud maardeainega téddeldud kuullaagreid.

Defektsed laagrid voivad vahendada Ex-ohutuse taset.
Laagreid tuleb vahetada iga 10 000 t66tunni jérel.

&

¢ Rdngastihendid ja sarnased osad
Hoolduse/vahetuse kaigus tuleb tagada, et rongastihendite sooned ja tihendipinnad on enne uute osade paigaldamist puhastatud.

Kasutatud kummidetaile ei tohi uuesti kasutusele votta.

O

. li vahetamine (Joonis 8)
3000 toétunni jarel voi iks kord aastas vahetage 6likambris 6li, nagu allpool kirjeldatud.Véllitihendi vahetamisel peab vahetama ka 6li.

Olikambri korkide lahtikeeramisel arvestage, et 6likamber voib olla surve all. Arge eemaldage korke enne, kui rohk on
téielikult vélja lastud.

>

« Oliviljalaskmine
1. Asetage pump tasasele pinnale, nii et iiks dlikambri kork oleks suunatud allapoole.
2. Asetage korgi alla sobiv anum (umbes 1 liiter), nditeks labipaistvast plastmaterjalist.

Kasutatud dli tuleb ladestada vastavalt kehtivatele eeskirjadele..

O

3. Keerake valja alumine &likambri kork.
Keerake vélja Glemine dlikambri kork.Kui pump on t6étanud pikemat aega, 6li lastakse vélja varsti pérast pumba peatamist ja on
piimjas, siis sisaldab see vett. Kui vee sisaldus dlis on rohkem kui 20 %, siis naitab see, et vdllitihend on defektne ja tuleb vélja
vahetada. Vallitihendiasendamata jatmine kahjustab mootorit. Kui 8likogus on ndutust vaiksem, siis on tihend defektne.
4. Puhastage 6likorkide tihendite pinnad.
e Oliga taitmine
1. Pdorake pumpa nii, et (iks kahes dliavast oleks vertikaalses asendis ilespoole.
2. Lisage 6li paaki. Sobilik &li kogus on naha 6li véljavoolu avast (asub vertikaalse &li lisamise ava suhtes kiljel). Kui &li hakkab
korvalolevast alast valja voolama, siis on lisatud dige kogus 4li.
3. Paigaldage uute tihenditega dlikambri korgid.
Tabelisse on koondatud pumpade FX RANGE élikarterite tankimismahud. Ol tiiiip: ESSO MARCOL 152.

Mootori tiiiip
2pooluseline >=1.5kw | 2pooluseline <= 1.1kw 4pooluseline
NoAtex 0.68 1] 0.58 1] 0.651]
Atex 0.75]1] 0.651] 0.721]
e  Kruvid
Asendage kahjustatud kruvid ainult samavéaarsete ISO 4762/DIN 912 kruvidega.
Materjal Vastupidavusklass Minimaalne tombetugevus Minimaalne voolavuspiir
UNI EN ISO 3506-1 [MPa] [MPa]
Roostevaba teras
AISI 304 A2-70 700 450
e Kondensaatori vahetamine (joonis 9)
o  Tiiviku puhastamine (joonis 10)
o Tihendi vahetamine (joonis 11)
o Ujuki vahetamine (joonis 13)
o  Loikuri vahetamine (mudeli GRINDER FX puhul joonis 14)

8.2 Erakorraline hooldus
Erakorralisi hooldustdid tuleb lasta teha ainult DAB Pumps volitatud tehnilise toe keskustes.
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Plahvatuskindlate pumpade puhul on keelatud Ex sidurite remont.

&

8.3 Saastunud pumbad

Kui pumpa on kasutatud miirgiste voi muude tervisele kahjulike vedelike pumpamiseks, loetakse pump saastunuks.

O

Kui pumpa tuleb parandada, siis p6érduge tehnilise toe keskuse poole, et edasi anda detailid pumbatud vedeliku kohta, enne kui saadate pumba
parandusse. Vastasel juhul voib keskus keelduda pumba vastu votmisest. Vimalikud pumba tagastamise kulud tasub klient.Ohtlike v8i miirgiste
vedelike pumpamiseks kasutatud pumba mis tahes teenindustdo tellimise korral tuleb teeninduse taotiusesse (olenemata sellest, kellele see
esitatakse) markida Uksikasjad pumbatud vedeliku koostise kohta. Pump tuleb enne tagastamist parimal vdimalikul viisil puhastada

9. VEAOTSING

Enne vea p6hjuse otsimist veenduge, et kaitsmed on eemaldatud véi toitepinge on vilja liilitatud. Veenduge, et
vooluvarustust ei saa kogemata sisse liilitada. Koik poérlevad osad peavad olema seiskunud.

Taita tuleb koiki plahvatusohtlikesse kohtadesse paigaldatud pumpade kohta kohaldatavaid eeskirju.Jélgige, et toid
ei teostataks plahvatusohtlikus keskkonnas.

>@P>

Kontrollide v6i iilevaatuste teostamisel vaadake selles juhendis vo6i lisas olevaid ohutusméaarusi.

RIKE

VOIMALIK POHJUS

ABINOUD

Pump ei kéivitu.

1. Ebapiisav pinge

1. Kontrollige mootori sisendpinge vaartust (vaadake
,Tehnilisi omadusi”).

2. Mootori vdimsus puudub

2. Kontrollige toitejuhet, toite juhtmestikku, Gihendusi ja
kaitsmeid.

3. Termiline tlekoormusliliti on vallandunud.
a) Uhefaasiline mootor
b) kolmefaasiline mootor

a) Oodake, kuni seade on jahtunud
b) Lahtestage termiline tlekoormusliliti ja kontrollige,
et see oleks Bigesti kalibreeritud.

4. Juhtpaneelil olev termoluliti vdi elektrilisel
peajuhtpaneelil olev automaatne jaékvoolu seade on
vallandunud.

4. Kontrollige elektripumba juhtmete isolatsiooni,
elektripumpa v&i ujukeid. Lahtestage juhtpaneelil olev
termoliliti vdi elektrilisel peajuhtpaneelil olev jaékvoolu
seade.

5. Automaatne ujukliliti on kinni kiilunud.

5. Puhastage, kontrollige ja veenduge, et see td6tab
digesti

6. Tasemeandurid vdi ujukid takistavad kaivitamist.

6. Oodake taseme taastumiseni, kontrollige andureid,
ujukeid ja suhtelist varustatust ning veenduge, et need
koik todtavad digesti.

7. Juhtpaneel on rikkis.

7. Voimaluse korral kasutage = mdddaviiku
juhtpaneelist, (ihendades pumbad otse toiteallikaga.
Vajaduse korral votke Uihendust DABI tugiteenusega.

8. Tiivik on kinni kiilunud.

8. Eemaldage takistus, peske ja puhastage: vajaduse
korral vdtke ihendust DABI tugiteenusega.

9. Elektripump ei tdota.

9. Votke Uhendust DABI tugiteenusega.

Pump kéivitub, aga
automaatliliti 1Glitub sisse.

1. Voolu pinge erineb ID-plaadil margitust.

1. Kontrollige mootori sisendpinget. Vajaduse korral
votke Uhendust elektriteenuse pakkujaga.

1. Ebapiisav pinge

1. Kontrollige mootori sisendpinge véartust (vaadake
,1ehnilisi omadusi”).

2. Kolmefaasiline mootor. Faasi katkestus.

2. Taastage mootori toitelihendused, seejarel
kontrollige diget voolu adsorptsiooni.

3. Kolmefaasiline mootor. Relee on kalibreeritud liiga
vaiksele vaartusele.

3. Kohandage relee kalibreerimist, seadke see veidi
suuremale vaartusele, kui on margitud mootori ID-
plaadil.

4. Termiline lekoormusrelee on rikkis

4. Vahetage vigane relee, kontrollige stisteemi diget
talitlust.

5. Tiivik on kinni kiilunud.

5. Eemaldage takistus, peske ja puhastage: vajaduse
korral vdtke ihendust DABI tugiteenusega.

6. Vale podrlemissuund

6. Muutke pédrlemissund vastupidiseks (vaadake 7.2
,Po0rlemissuund”)

7. Pumbatava vedeliku konsistents on liiga paks.

7. Lahjendage vedelikku. Kontrollige, kas pumbatav
vedelik on sobiv (vaadake ,Tehnilisi omadusi®).

8. Elektripump todtab kuivalt.

8. Kontrollige vedeliku taset paagis ja taseme
kontrollseadiseid.
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9. Té6punkt asub véljaspool tddulatust.

9. Kontrollige elektripumba td6punkti, kontrollige
etteandetorude omadusi ja elemente. Vajaduse korral
votke dhendust DABI tugiteenusega.

10. Elektripump ei td6ta.

10. Vétke Ghendust DABI tugiteenusega.

Plaadil ndidatust suurem
neeldumine.

1. V&imsuse pinge erineb ID-plaadil mérgitust.

1. Kontrollige mootori sisendpinget. Vajaduse korral
votke tihendust elektriteenuse pakkujaga.

2. Kolmefaasiline mootor. Faasi katkestus.

2. Taastage mootori toitelihendused, seejarel
kontrollige diget voolu adsorptsiooni.

3. Vale p6drlemissuund.

3. Muutke podrlemissuund vastupidiseks (vaadake
7.2 ,PBdrlemissuund”)

4. Tiivik kinni Kiilunud.

4. Eemaldage takistus, peske ja puhastage: vajaduse
korral vétke iihendust DABI tugiteenusega.

5. Pumbatava vedeliku konsistents on liiga paks.

5. Kontrollige, kas pumbatav vedelik on sobiv
(vaadake ,Tehnilisi omadusi”).

6. Té6punkt on véljaspool td6ulatust.

6. Kontrollige elektripumba td6punkti, kontrollige
etteandetorude omadusi ja elemente. Vajaduse korral
votke Uhendust DABI tugiteenusega.

7. Elektripump ei to6ta.

7. Votke ihendust DABI tugiteenusega.

Liiga madal v6imsus, pump ei
to6ta nagu vaja.

1. Vale p6érlemissuund

1. Muutke pddérlemissuund vastupidiseks (vaadake 7.2
,Po6rlemissuund”)

2. Tédpunkt on véljaspool tddulatust.

2. Kontrollige elektripumba td6punkti,
kontrollige etteandetorude omadusi ja
elemente. Vajaduse korral votke Uhendust
DABI tugiteenusega.

3. Vedeliku pumpamisel esineb &hku vdi gaasi.

3. Suurendage kogumispaagi suurust. Paigaldage
gaasieemaldusseadmed.

4. Pumbatava vedeliku konsistents on liga paks.

4. Lahjendage vedelikku. Kontrollige, kas pumbatav
vedelik on sobiv (vaadake ,Tehnilisi omadusi®).

5. Pump pole krunditud, 6hk pumba korpuses

5. Kontrollige pumba krunti (vaadake korgi
kruntimine”)

6. Elektripump ei tdéta.

6. Votke Uhendust DABI tugiteenusega.
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1. BEZPECNOSTNE INSTRUKCIE
VYSVETLIVKY
V tomto dokumente su pouzité nasledujice symboly:
Situacia vseobecného nebezpecenstva
NereSpektovanie nariadeni, ktoré ho sprevadzaju, méze spésobit' $kody na oso-bach a veciach.

Nebezpecie urazu elektrickym-pridom.
NereSpektovanie predpi-sov, ktoré nasleduju méze vyvolat vazne riziko pre integritu osob.

Poznamky

@ Tieto pokyny sa musia reSpektovat’ pri ¢erpadlach v nevybusnom prevedeni.

2. VSEOBECNY POPIS
Tato prirudka obsahuje navod na in$tal4ciu, Ginnost a Gdrzbu ponomych ¢erpadiel série FX RANGE. Cerpadla st vybavené elektrickymi
motormi s vykonom v rozmedzi 0.75— 11 kW.
Cerpadla série FX RANGE s( navrhnuté a vhodné na &erpanie domovych, priemyselnych kalov a odpadovych vod, kompaktibilnych s
materialmi a kontrukciou erpadiel. Cerpadia méZzu byt in$talované na systéme s automatickou spojkou alebo volne stojace na spodku
nadrze. Navod obsahuije taktiez Specifické inStrukcie pre éerpadla vnevybu$nom prevedeni.

FEKA FXV FEKA FXC GRINDER FX DRENAG FX

Néazov Ponorné kalové Ponorné kalové Ponorné kalové Ponorné kalové
Cerpadla Cerpadla s virovym Cerpadla s virovym Cerpadla s virovym
s jednolopatkovym obeznym kolesom obeznym kolesom a s obeznym kolesom
obeznym kolesom a koti¢om proti rezdkom umiestnenym | a rezacim koti¢om
s volnym priechodom zaseknutiu na sani Z gumy odolnej vodi
necistot abrazii
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Volny priechod Castic 50mm (FEKA FXV 20) 50mm i 10 mm
65mm (FEKA FXV 25)
Normy
EN 12050-1 X X X
EN 12050-2 X
Typ kvapaliny
Cista voda X X X
Spodna voda X X X
I?aid’ové voda X X
leta voda s obsahom X X X
piesku
Seda odpadova voda
bez rozmernych tuhych
Castic alebo dihych X X X
vlaken
Seda odpadova voda
s obsahom menSich
tuhych castic, bez X X X
dihych viaken
Neupravena &ierna
odpadova voda (s X X
obsahom tuhych ¢astic
a dihych vlaken)
TECHNICKE CHARAKTERISTIKY
Pozriet sa do prirucky s ndvodom a na Stitok s Udajmi na overenie nasledujucich technickych udajov:
- Elektrické napéjanie. - Konstrukéné charakteristiky.
- Hydraulické vykony. - Prevadzkové podmienky a.
- Cerpané Kvapaliny.
Poz. Popis g
1 Néazov Cerpadla : DA B
2 Sériové Cislo DAB PUMPS S.p.A. Via Marco Polo, 14 35035 Mestrino (PD) - Italy
Z ﬁéd TOd?EJ o o] Pump Type 1 [iPi12 |20
motnost (S m Kablom a
5 Maximalna teplota Cerpanej kvapaliny Sn. 2 ] Tmaxy"C
6 Vykon Code 3 IKg 4 || 19  1/min
7 | Vytlacna vyska Q 6 mh |H 7 m|1.CL. 13
8 Maximalna dopravna vyska Hmax. 8 m|Hmin® 9 mliPn 10 kW
. Yilalnd A 14 PLL. 11 kW
ominainy vykon na nriaaell = —
1 Menovity)p/)rili/on 15— [uF (17 V18 ~[16 Hz
12| Trieda krytia podia IEC iva €4 € [H[ E EN 12050-1
13 | Trieda izol4cie 22 f @1 MADE IN ITALY

14 Menovité napéatie

15 Menovity prid

16 Frekvencia/Kmitocet

Obr. 1 Typovy Stitok

17 Kapacita kondenzatora (neaplikovatelma)

21 | Krajina vyroby

18 Pocet faz

22 | Maximalna in3tala¢na hibka

19 Menovité otacky

23 | OznaCenie Ex /Znacky kvality

20 Prevadzkova hladina

24 | Znacka CE

2.1 Nacrtok vyrobku

i
, . m.ﬁ>0br. 2 Cernadlo FX RANGE

Poz. | Popis Material
1 Zdvihacia konzola GJL200
2 Typovy §titok Ocel AISI 304
3 Skrutky na mazanie OT58 NICKEL
4 VytlaCna priruba GJL200
5 Napajaci kabel HO7RN8-F
6 Teleso &erpadla GJL200
7 Podporné nohy GJL200
8 Oporny kotu¢ PP
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2.2 Prevadzkové podmienky
Cerpadla FX RANGE su vhodné pre nepretrzitu prevadzku, v priebehu ktorej st stale ponorené v cerpanom médiu. Motor cerpadiel FX
RANGE moZe byt poas ich ¢innosti kratky ¢as (10 minut) NEPONORENY.

Hodnota pH: 6.5-12 (Pozor: Pole, ktoré obsahuje iba hodnotu pH, nie je pre definovanie agresivity preCerpavanej kvapaliny
postacujuce).

Prevadzkova teplota kvapaliny: 0 °C az +50 °C (len verzie bez nevybusného prevedenia).
Pre kratSie obdobie je povolend teplota do 60 °C (len verzie bez nevybudného prevedenia).

@ Cerpadla pre prostredie s nebezpeéenstvom vybuchu nesmii mat teplotu éerpanej kvapaliny vyssiu ako +40 °C.

Vonkajsia teplota
Okolita teplota cerpadiel bez nevybusného prevedenia méZe na kratku dobu prekroc€it 40 °C.

Pri ¢erpadlach v prostredi s nebezpeéenstvom vybuchu, musi byt okolita teplota na instalaénej strane v rozsahu od
0°C +40 °C.
Hustota a viskozita Cerpaného média: viskozita a hustota porovnatefné s viskozitou a hustotou vody.
Odporucané rychlosti prudenia:
+ vo vertikélnych potrubiach: 1.0 m/s
+ v horizontalnych potrubiach: 0.7 m/s
Prevadzkovy rezim
Max. 20 zapnuti za hodinu.
PRE DALSIE OBMEDZENIA PRE OBLAST CINNOSTI SA ODKAZUJE NA IDENTIFIKACNY STITOK.
3. DODAVKA A MANIPULACIA
3.1 Preprava
Pred zdvihnutim Cerpadla skontrolovat, aby naradia a zariadenia pouzivané na premiestiiovanie, zdvihanie a
A spustanie do Sachty boli adekvatne k zdvihanej hmotnosti, vykonné a vyhovujuce platnym nariadeniam zakona o
bezpecnosti (bezpecnost' a ochrana zdravia pri praci).
Hmotnost Cerpadla je deklarovana na identifikanom Stitku Cerpadla a na etikete obalu.
Cerpadlo vzdy zdvihajte za jeho zdvihaciu konzolu alebo pomocou vysokozdvizného vozika, ak je upevnené na
palete. Cerpadlo nikdy nedvihajte za kabel motora, ani za hadicu/ruru.

3.2 Uskladnenie
Pri dlhodobom uskladneni musi byt ¢erpadlo chranené pred vihkostou a teplom.
Teplota pri skladovani: -30 °C az +60 °C.

Ak sa Eerpadlo pouZzivalo, pred jeho uskladnenim vymeiite ole;.
Po dlhdej dobe skladovania a pred uvedenim do prevadzky vykonajte kontrolu Cerpadla. Presvedéte sa, &i sa obezné koleso volne otaca.

Obezné koleso méze mat rezné hrany - nasadit’ si ochranné rukavice.

Ak je uskladnené mimo uvedenych limitov, tak venovat zvlaStnu pozornost stavu mechanickej upchavky, tesneniam O-ring, oleju a
prechodke kabla.

4. INFORMACIE TYKAJUCE SA VYROBKOV S OZNACENIM EX

Oznacenie: CE 0477 112G
Exdb 1B T4 Gb
ExhlIB T4 Gb
EPT 20 ATEX 3715 X
0477: Identifikany kéd organu, ktory vykonava overenie miesta vyroby.
@ Protivybusné zariadenie ur€ené na pouZzitie v potencialne vybusnej atmosfére.
II: skupina. Identifikuje elektrické zariadenie na pouZitie v prostredi, ktoré je odliSné od bane, s moznou pritomnostou grist
(vybusného plynu).
2: kategoria. Elektircké Cerpadlo uréené na pouzitie v prostredi, v ktorom je pravdepodobné, Ze je pritomna vybusné atmosféra
vytvorena zmesou vzduchu a plynu, pary alebo hmly alebo zmesou vzduchu a prachu.
G: plyn. Elektrické erpadlo je chranené v prostredi s horfavym plynom, parou alebo hmlou.
EX: Protivybusné zariadenie urené na pouZitie v potencialne vybusnej atmosfére.
db: Elektrické konstrukcie pre potencialne vybusnu atmosféru — Ochrana proti vybuchu — pevny uzaver “d”.
h: Neelektrické konstrukcie pre potenciélne vybusnu atmosféru — Ochrana ponorenim do kvapaliny “h”.
[1B: Charakteristika plynu uréeného pre zariadenie;
T4: KoreSponduje 135°C, a je to maximalna povrchova teplota, ku ktorej sa moéze priblizit elektrické Cerpadio pri
bezpecnej Cinnosti.
X Pismeno "X" v Cisle osvedCenia udava, ze zariadenie podlieha Specialnym podmienkam pre bezpe€né pouzitie.

Podmienky su uvedené v osvedCeni a v navode na intalaciu a pouZitie.
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Gb Urovei ochrany spotrebi¢ov, spotrebie pre atmosfére s vybusnym plynom s Groviiou ochrany ,HIGH".
OznacCenie pre protivybusné varianty podfa schémy IECEx
Oznacenie: Exdb 1B T4 Gb

Exh 1B T4 Gb

I[ECEx EUT 20.0005X

Ex Oblastna klasifikacia zony podia AS 2430.1.
db Protipoziarna ochrana v zmysle IEC 60079-1:2014.
13] Vhodné na pouzitie vo vybusnej atmosfére (nie v bani).
Klasifikacia plynov, pozri IEC 60079-0:2004, Priloha A. Skupina Il plyny B zahfia skupinu plyny A.
T4 Maximalna povrchova teplota je 135 °C podla IEC 60079-0:2006.

X Pismeno "X" v ¢isle osvedCenia udava, Ze zariadenie podlieha Specidlnym podmienkam pre bezpe¢né pouZitie. Podmienky su
uvedené v osvedCeni a v navode na in$talaciu a pouZitie.
Gb Uroveni ochrany zariadenia.

5. INSTALACIA
Konstrukcia vani, nadrzi alebo $acht, ktoré su uréené na “hostenie” elektrického ¢erpadla a jeho poloha vzhladom na hladinu
kanalizaénej siete su podriadené normam a legislativnym predpisom, ktoré musia byt reSpektované.

>

Sposoby instalacie

Cerpadla FX RANGE s uréené na dva typy instalacie

+ Volne stojaca ponornéa instalacia na kruhovom podstavci. (Obr.3)

+ ponorna instalacia na automatickej spojke. Systém automatickej spojky ulahCuje vykonavanie zasahov v rédmci Udrzby a servisu:
Cerpadlo je mozné z nadrze jednoduchym spdsobom vytiahnut. (Obr.4)

Pred instalaciou overit, aby dno nadrze bolo rovné a rovnorodé.

Uistit' sa o tom, aby Sachta, vafa alebo nadrz boli dostatocne priestranné a aby obsahovali mnozstvo vody,
dostato¢né na garantovanie spravnej ¢innosti elektrického ¢erpadla pri obmedzenom poéte spustani/hodinu.

V pripade mobilnych instalacii odporia¢ame pouzit' sipravu oporného kotii¢a (Obr. 1), aby sa ¢erpadlo tc¢inkom
nasavania pocas cinnosti nezaborilo do pody. Pokial je to mozné, vzdy pripravte pevnu zakladovu dosku.
5.1 Plavakové spinace

Automatické cerpadla FX RANGE vo verzii MA (Obr.5)

Automatické jednofazové ¢erpadid radu FX RANGE vo verzii MA sa dodavaju spolu s nastavitelnym plavakovym spinacom.

To umoZriuje samocinné zapinanie alebo vypinanie Cerpadla v zavislosti od hladiny média vo vnutri nadrZe.

Ubezpecte sa, ¢i sa plavakovy spinaé v nadrzi vol'ne a bez prekazok pohybuje. Plavakovy spina¢ nastavte tak, aby sa ¢erpadlo
vyplo este pred dosiahnutim minimalnej hladiny éerpania. S odkrytym motorom méze cerpadlo pracovat iba kratky Eas
(10minat).

Neautomatické ¢erpadla FX RANGE vo verzii MNA a TNA (Obr.6)

Neautomatické Cerpadla radu FX RANGE vo verzii MNA a TNA musia byt vybavené ovladacim panelom, ktory je vhodnym spdsobom
prepojeny s plavakovymi spinaémi, pripadne s inym systémom monitorovania hladiny.

Uroveii vypnutia: Uroveii vypnutia alebo plavakovy spinaé musia byt umiestnené tak, aby sa cerpadio vyplo (alebo v pripade
viacnasobnych instalacii aby sa Cerpadla vypli) este pred dosiahnutim minimalnej hladiny Cerpania.

Uroveni hladiny zopnutia:V n&drzi vybavenou jednym Eerpadlom,nastavte Uroveri hladiny zopnutia tak,aby sa &erpadlo spustilo do chodu
v momemte, ked sa dosiahne pozadovana droved hladiny.; avdak Cerpadlo sa musi vzdy zapnit predtym, ako hladina kvapaliny
dosiahne spodné vstupné potrubie do nadrze.

Urover hladiny zopnutia s 2 &erpadlami: Pri nadrziach s dvomi Gerpadlami zapinaci hladinovy spinaé pre 2 &erpadia, musi &erpadio
zapnut predtym, ako hladina kvapaliny dosiahne spodné vstupné potrubie do nadrze azapinaci hladinovy spina¢ pre Cerpadlo 1 musi
zapnut toto erpadlo skor.

Spina¢ alarmu vysokej hladiny, pokial je indtalovany, musi byt vzdy pripojeny o 10 cm vy3Sie neZ spustaci spina¢ hladiny, ale
vystraha musi byt vzdy dané predtym, nez hladina kvapaliny dosiahne dno vstupného potrubia do $achty.

> >

Pokial ide o dalSie informacie o rozvadzadoch a suvisiace pouzivanie hladinovych spinaéov, kontaktovat DAB
pumps.

@ Spinace alebo senzory v potencialne vybusnom prostredi musia byt certifikované na takéto pouzitie.

5.2 Instalacia prisluSenstva
Pozri obrazky 3a, 4, 4a
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6. ELEKTRICKE PRIPOJENIE

Rozvadza¢ a prislusné elektrické zariadenia, ak su predpokladané, musia byt typu, ktory vyhovuje platnym bezpe¢nostnym
normam. Nastroje a komponenty rozvddzaa musia mat kapacitu a kvalitu vhodnu na to, aby dlhodobo zna3ali spolahlivi
prevadzku.

V prostredi, ktoré je potencialne vybusné, elektrické zapojenie a rozvadza¢ musia byt vybavené protiexplozivnou
ochranou.

Pred pristiipenim k elektrickému zapojeniu odstranit’ prid a uistit' sa o tom, aby nemohol byt opatovne omylom
zapojeny. Pristlpit' k zapojeniu uzemnovacieho vodiéa pred zapojenim vodicov elektrického vedenia. V pripade
odstranenia alebo demontaze elektrického cerpadla musi byt uzemnovaci kabel odstraneny ako posledny.

Je na zodpovednost' inStalatora, aby sa uistil o tom, aby bolo uzemfiovacie zariadenie u¢inné a realizované pri
reSpektovani platnych noriem.

Pre protivybusné éerpadla musi byt elektrické zapojenie a ekvipotencialne zapojenie urobené podfa normy EN
60079-14.

Pred instalaciou a prvym spustenim éerpadla pohladom skontrolujte stav kabla, aby sa zabranilo pripadnym
skratom.

Ak je poskodeny napdjaci kabel, tak musi byt vymeneny v centre technickej podpory vyrobcu alebo inou
kvalifikovanou osobou.

Pri éerpadlach v nevybusnom prevedeni sa ubezpecte, Ze je externé uzemnenie pripojené kvonkajSej uzemnovacej
svorke na Eerpadle pomocou zabezpecovacej kablovej spony.
Prierez uzemnovacieho vodi¢a musi byt aspoil 4 mm2, Zlto-zeleny.

Uistite sa, ¢i je uzemnenie chranené proti kordzii.Skontrolujte spravne zapojenie vSetkych ochran.Plavakové spinaCe pouzité
v potencialne vybusnom prostredi musia byt pre toto pouzitie schvalené.

Nastavte isti¢ ochrany motora pre menovity prud éerpadla. Menovity prad je uvedeny na typovom $titku éerpadla.

SPOOP> > Op

Hodnoty napajacieho napétia a frekvencia s uvedené na typovom titku Eerpadla. Napétova tolerancia musi byt v rdmci - 10 %/+ 10 %
menovitého napétia. Uistite sa, Ze motor je vhodny pre zdroj napéjania dostupny na mieste intalacie.
Vetky erpadla st dodavané s 10 m kablom a s jednym volnym koncom kabla.
Pre vagsie dizky kontaktovat technicky servis DAB pumps.
Zapojenie ochrannych systémov Cerpadla, ako su tepelné ochrany a senzor vihkosti oleja su na starost uzivatefa, ktory musi pouzit
rozvadzac s vhodnymi charakteristikami.
6.1 Schéma zapojenia
Pozri Obr.15 a Obr. 15
6.2 Tepelny spina¢
Vetky Cerpadla FX RANGE maju vo vinuti statora zakomponovanu tepelni ochranu (pozri schémy kablovania, kontakty k1 k2) Pozri
odsek 6.1. Tepelné spinaCe su vlozené dovnutra vinuti motora a zasiahnu otvorenim sa s prerudenim obvodu pri dosiahnuti nadmernej
teploty vo vinutiach (cca. 150 °C).
Cerpadlo bez protivybus$nej ochrany
Na spravnu ¢innost musi byt tepelny spina¢ zapojeny na zariadenie preru$enia napajacieho obvodu elektrického Cerpadia.
Pri vychladnuti elektrického erpadla po obnoveni obvodu tepelného spinaca, mdze zariadenie opatovne automaticky spustit
Cerpadlo.
erpadla v nevybusnom prevedeni

>

(@]

Zariadenie preruSenia napajacieho obvodu éerpadla s protivybusnou ochranou nesmie opéatovne automaticky
spustit’ erpadlo. V potencialne vybusnom prostredi sa tym zabezpeéuje ochrana pred privysokou teplotou.

7. UVEDENIE DO PREVADZKY

Pred zacatim prace na ¢erpadle overit, aby bol vypnuty hlavny vypina¢.

Je potrebné zabezpedit, aby napajacie napatie nemohlo byt nahodne zapnuté.
Skontrolujte spravne zapojenie vsetkych ochran.

Cerpadlo nesmie bezat’ bez kvapaliny.

Cerpadlo nesmie byt spustené, ak je atmosféra vnadrzi potencialne vybusna.

Pred spustenim cerpadla overit, aby bolo adekvatne zapojené na derpacie zariadenie, aby sa vyhlo
nekontrolovanému tniku kvapaliny.

> P
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Po pripojeni ¢erpadla k zdroju napajacieho napétia nevkladajte do sacieho ani do vytlaéného hrdla ¢erpadla ruky ani
Ziadne nastroje.

7.1 VsSeobecny postup spustenia
Tento postup plati pre nové instalacie, rovnako ako po servisnej prehliadke ak sa zapnutie ¢erpadla vykona po umiestneni ¢erpadla do

nadrze.

A

Po dihych obdobiach uskladnenia overit stav oleja v olejovej komore. Pozri aj odsek 8.1 Riadna udrzba.

Skontrolujte, &i su systém, skrutky, tesnenia, potrubie a ventily atd. v spravnom stave.

Do systému namontujte erpadlo.

Zapnite zdroj napatia.

Skontrolujte funk&nost' vSetkych monitorovacich jednotiek, pokial su pouZité.

Skontrolovat nastavenie plavakovych spinacov alebo hladinovych senzorov.

Overit, aby sa mohlo obezné koleso volne otacat, kratkym spustenim motora.

Skontrolujte smer rotacie. Vid Cast 7.2 Smer otacania.

Otvorte uzatvaracie ventily, pokial st pouZité.

Skontrolujte, &i sa hladina média nachadza nad motorom Cerpadia.

Spustite Eerpadlo, nechajte ho kratko bezat a skontrolujte, ¢i hladina kvapaliny klesa.

Skontrolujte, Ci je vypustaci tiak a vstupny prud normalny. Ak nie, vnutri Cerpadla méze byt zadrzany vzduch. (Vid Cast 5

INSTALACIA)
V pripade nezvyéajného hluku alebo vibracii véerpadle, inej poruchy ¢erpadla alebo poruchy napajacieho zdroja €i
privodu vody Eerpadlo okamzite zastavte. NepokusSajte sa restartovat’ éerpadlo, kym sa nezistila a neodstranila
pric¢ina poruchy.

Po tyzdni prevadzky alebo po vymene tesnenia hriadefla skontrolujte stav oleja v komore. Pri Cerpadiach bez senzora sa to vykonava
odobratim vzorky oleja. Postup si pozrite v €asti 8. Udrzba a servis.Vzdy ked bolo ¢erpadlo vytiahnuté z nadrze, prejdite postup znova
pri uvedeni do prevadzky.

7.2 Smer otacania (v pripade trojfazovych ¢erpadiel)

Pre overenie smeru otaéania sa méze ¢erpadlo spustit na velmi kratku dobu, bez toho, aby bolo ponorené.

Pred spustenim &erpadla skontrolujte smer rotacie.Spravny smer ota¢ania ukazuje Sipka na plasti motora. Pri pohlade zhora je spréavny
smer otaCania v smere hodinovych ruciciek.

Kontrola smeru otacania

Smer rotacie sa musi kontrolovat nasledujtcim spésobom zakazdym, ked sa Eerpadlo pripoji do novej inStalacie.

Postup
1.
2.

Nechajte ¢erpadlo zavesené na zdvihacom zariadeni, napr. na zdvihaku pouzivanom pre spustenie éerpadla do nadrze.
Spustite a zastavte Cerpadlo po¢as pozorovania pohybu (trhania) erpadla. Ak je pripojené spravne, Cerpadlo sa bude ota&at v
smere hod. ruciGiek, t.). trhnutie bude proti smeru hod. ruciiek. Vid obr. 7. Ak je smer otdania nespravny, vymeiite medzi
sebou [ubovolné dve fazy v kabli zdroja napéajania.

8. UDRZBA A SERVIS

> Ok B

Zasah riadnej udrZzby, obmedzenej na kontrolu, Cistenie alebo vymenu limitovanych Casti, moZe byt vykonany len skisenym
a kvalifikovanym personalom, vybavenym vhodnymi zariadeniami a néradim, ktory pozna normy vo veci bezpe€nosti na
pracovisku (bezpeénost a ochrana zdravia pri praci) a ktory si pozorne pregital obsah tejto prirucky ako aj vSetku dalSiu
dokumentaciu prilozenu k vyrobku.

Mimoriadna udrzba alebo oprava musi byt zverena autorizovanému centru technickej podpory Dab Pumps.

Pred zaéatim akéhokol'vek zasahu na systéme alebo vyhladavanim pordch uistit’ sa o tom, aby bol hlavny vypinaé
vypnuty a aby nemohlo byt elektrické napajanie nahodne obnovené. Overit, aby vSetky ochranné systémy boli
spravne zapojené. A aby vSetky rotujuce Casti boli zastavené.

Udrzbarske prace na éerpadlach s nevybusnym prevedenim musi vykonat' DAB pumps alebo servisna opravoviia s
opravnenim spol. DAB pumps.

Vsetko to, ¢o sa nevztahuje na hydraulické komponenty, ako je teleso Eerpadla, obezné koleso a mechanické
tesnenie.

Vymena kabla musi byt' uskuto¢nena vyluéne centrom technickej podpory vyrobcu alebo kvalifikovanou osobou.

Cerpadlo smie byt pouzité na éerpanie kvapalin: $kodlivych pre zdravie, kontaminovanych alebo toxickych. Urobit
vSetky opatrenia vo veci bezpeénosti a ochrany zdravia pred uskutoénenim udrzby alebo opravy.

Na opravy pouzivat vyluéne origindlne nahradné diely.
Zvolit ndhradné diely na objednanie s nahliadnutim do rozloZenych vykresov k dipozicii na webovej stranke DAB Pumps alebo zo

softvéru

na volbu - DNA - virtualneho asistenta.

Viyrobca odmieta akikolvek zodpovednost za Skody na osobach, zvieratach alebo veciach, spdsobené zasahmi udrzby uskutoénenymi
neopravnenymi osobami alebo s neoriginalnymi materialmi.
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Pri poziadavke nahradnych dielov je potrebné uviest:
1. model elektrického Cerpadla

2. vyrobné Cislo a rok vyroby

3. referencéné Eislo alebo nazov dielu

4. mnozstvo pozadovaného dielu.

8.1 Riadna udrzba
Cerpadla beziace v normalnej prevadzke by mali byt skontrolované po kazdych 3000 prevadzkovych hodinach alebo miniméaine raz
roéne. Ak je Cerpana kvapalina velmi zakalena alebo obsahuje piesok, kontrolujte Eerpadlo v krat$ich intervaloch.
Skontrolujte nasledovné body:
o  Spotreba el. energie
Vid typovy Stitok erpadla.
e Hladina a stav oleja
Ked je Cerpadlo nové alebo bolo vymenené tesnenie hriadela, skontrolujte hladinu oleja a obsah vody po jednom tyZdni prevadzky. Ak je
v olejovej komore viac ako 20 % kvapaliny (vody), ukazuje to na chybnd hriadelov upchavku. Olej by sa mal menit po kazdych 3000
prevadzkovych hodinach alebo raz roéne.
e Kablova priechodka
Uistite sa, Ze je kablova priechodka vodotesna (vizualna kontrola) a ze kabel nie je ostro ohnuty a/alebo strhany.
o Casti ¢erpadla
Skontrolujte obezné koleso, kryt Cerpadia atd. kvéli moznému opotrebovaniu. Chybné sucasti vymerite.
o  Guldckové loziska
Skontrolujte, &i prevadzka hriadela nie je hluénad alebo tazka (hriadel otaCajte manualne). Pripadné chybné guléckové loZiska
vymeite.V pripade chybnych gulé¢kovych loZisk alebo slabej funkcie motora sa zvyCajne vyZaduje generélna oprava. Tato praca musi
byt vykonana autorizovanym servisom DAB Pumps.
Pouzité gulickové loziska su tienené a mazané Specialnym mazivom pre vysoké teploty (od -40°C do 150°C).

Chybné loziska znizuju bezpeénost’ pred vybuchom.
Loziska sa musia vymiefiat' kazdych 10 000 prevadzkovych hodin.

Ly

o  O-kruzky a podobné stiCasti
PoCas servisu/vymeny musi byt zaistené, ze drazky pre O-krizky, rovnako ako tesniace plochy boli oCistené pred namontovanim
novych sucasti.

Pouzité gumené diely sa nesmu opéatovne pouzit.

O

e Vymena oleja (Obr.8)
Néapl# olejovej komory vymiedajte vzdy po 3000 prevadzkovych hodinach alebo jedenkrat za rok podla niZSie uvedenych pokynov.
Ak bola vymenena hriadelova upchévka, musi sa vymenit olej.

Pred uvoPnenim skrutiek olejovej komory berte do Uvahy fakt, ze olej v olejovej komore mdze byt pod tlakom.
Skrutky neodstrariujte, kym sa tlak uplne neuvolni.

>

e Vypustanie oleja
1. Umiestnite Cerpadlo na rovny povrch s olejovou zatkou smerujucou nadol.
2. Pod olejovu zatku umiestnite vhodnu nadobu (priblizne 1 liter), napr. vyrobenu z plastického materialu.

Pouzity olej zlikvidujte v sulade s miestnymi predpismi.

Odskrutkujte olejovu zatku.
Odskrutkujte horn olejova zatku.Ak bolo ¢erpadlo v prevadzke dlhu dobu a po vypusteni oleja kratko po zastaveni ¢erpadla ma
olej Sedo-bielu farbu, alebo ma farbu ako mlieko, tak obsahuje vodu. Ak olej obsahuje viac ako 20 % vody, je to indikacia, Ze je
upchavka defektna amusi sa vymenit. Ak nebola vykonand vymena hriadelovej upchavky, motor sa méze poskodit. Ak je
mnozstvo oleja nizSie, ako je to uvedené, tak je mechanické tesnenie chybné.

5. Ocistite povrchy tesnenia olejovych zatok.
¢ Naplnenie olejom

1. Otacat Cerpadlom tak, aby 1 z 2 olejovych otvorov bol vo verikalnej polohe a otoéeny nahor.

2. Vliat olej do komory. Vhodné mnozstvo oleja udava 2. odvzduS$iovaci otvor (oleja) (umiestneny boéne od vertikalneho otvoru na

plnenie). Ked olej dosiahne boény otvor a vyteka z neho, tak sa dosiahne spravne mnozstvo oleja.

3. Zaskrutkujte olejovu zatku s novym tesnenim.

Dolné tabulka zobrazuje mnoZstvo oleja v olejovej komore Cerpadiel FX RANGE Typ oleja: ESSO MARCOL 152.

-

Typ motora
2poly >= 1.5kw 2poly <= 1.1kw 4poly
NoAtex 0.68 1] 0.58 1] 0.65[1]
Atex 0.75]1] 0.65[1] 0.7211]
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e  Skrutky
PoSkodené skrutky vymente iba za rovnocenné skrutky 1ISO 4762/DIN 912.

Materil Trieda pevnosti Minimalna pevnost v tahu Minimalna hranica pevnosti
UNI EN ISO 3506-1 [MPa] [MPa]

Ocel Inox

AIS| 304 A2-70 700 450

Vymena kondezator (Obr.9)

Cistenie obezného kolesa (Obr. 10)
Vymena tesnenia (Obr.11)

Vymena plavaku (Obr.13)

Vymena drti¢a (pre GRINDER FX Obr.14)

8.2 Mimoriadna udrzba
Operacie mimoriadnej udrzby musia byt vykonané vyluéne autorizovanym servisom DAB Pumps.

V pripade éerpadiel chranenych proti vybuchu je zakdzana oprava spojou Ex.

&

8.3 Kontaminované cerpadla

Ak sa cerpadlo pouzivalo na ¢erpanie toxickych alebo inak pre zdravie Skodlivych kvapalin, bude oznaéené ako
kontaminované.

O

Ak sa pozaduje oprava Cerpadla, tak je potrebné kontaktovat asistencné centrum na oznadmenie detailov o ¢erpanej kvapaline atd. pred
vyexpedovanim &erpadla na opravu. V opacnom pripade mbZze asistencné centrum odmietnut prijatie Cerpadlia.
Pripadné naklady spojené s prepravou Eerpadla k vykonaniu servisu a spét hradi zakaznik.VSeobecne musi kazda Ziadost o vykonanie
servisnych prac na Cerpadle (bez ohladu na to, kto bude tieto servisné prace vykonavat) obsahovat informéacie o Cerpanej kvapaline, ak
bolo predmetné Cerpadlo pouzivané k Eerpaniu toxickych alebo inych ludskému zdraviu Skodlivych médii.Predtym, ako je Cerpadlo
dodane do servisu, musi byt oistene tym najlepsim spdsobom.
9. IDENTIFIKACIA PORUCH
Pred zahajenim prehliadky cerpadla vyberte bezpodmienecne poistky alebo vypnite siet'ovy vypinaé. Je potrebné
zabezpecit, aby napajacie napéatie nemohlo byt'nahodne zapnuté.VSetky otocné sucasti ¢erpadla musia byt' v
pokojnom stave.

Je treba reSpektovat’ vSetky predpisy vztahujiice sa na Cerpadla instalované v potencialne vybuSnom prostredi.

>O>

av jej prilohach.

Zabezpedte, aby sa Ziadne prace v prostredi s nebezpeéenstvom vybuchu nevykonavali.

Pri akejkolvek kontrole a overovani dodrzujte referenéné bezpeénostné normy, ktoré si uvedené v tejto prirucke

PORUCHY

PRAVDEPODOBNE

RIESENIA

Elektrické Cerpadlo sa nespusti.

1.Nedostato¢né napétie

1. Skontrolujte hodnotu napétia (pozri “Technické
charakteristiky”) na privode do motora.

2.Do motora neprichadza prud

2. Skontrolujte elektricku siet,napajacie kable
pripojenia a val¢ekové poistky.

3.Tepelna ochrana zasiahla.
a) jednofazovy motor
b)trojfazovy motor

a)Vyckajte po stanovent dobu, az kym nevychladne.
b) Vymenite tepelné relé a skontrolujte nastavenie.

4 Magnetotepelny vypina¢ v rozvadzaci alebo
automaticky diferenény vypina¢ distribu¢ného
rozvadzaca zasiahli.

4 Skontrolujte izolaciu: kablov elektrického ¢erpadla,
Cerpadla alebo plavakov. Zapnite magnetotepelny
vypinaé, ktory je umiestneny vo vnutri rozvadzaca
alebo difereény vypina¢ vo vnutri distribuéného
rozvadzaca.

5.Automaticky vypina¢ zasiahol lebo plavak je
zablokovany.

5.0Cistite a skontrolujte jeho stav a funkénost

6.Hladinové snimace alebo plavaky nedavaju
suhlas pre spustenie.

6.VyCkajte,az kym sa nedosiahne pozadovana
uroven hladiny,skontrolujte stav a funkénost
snimacov, plavakov a prisluSnych zariadeni.

7.Riadiaci panel je nefunkény.

7.V pripade ak je to mozné, skuste odpojit riadiaci
panel a pripojte  priamo elekirické Cerpadla do
elektrickej napéajacej sieti. Pripadne kontaktujte
Servisné stredisko DAB

8. Obezné koleso je zablokované.

8. Odstrante upchavaci materidl, umyte a odistite ;
pripadne kontaktujte Servisné stredisko DAB

9. Elektrické Cerpadlo je nefunkéné.

9.Kontaktujte Servisné stredisko DAB.
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Elektrické Cerpadlo sa spusti, ale
zasiahne tepelna ochrana.

1.Napéajacie napatie nezodpoveda hodnotdm
typového Stitku.

1. Skontrolujte hodnotu vstupného napétia motora.
Pripadne kontaktujte prislusnt energeticku
spolocnost.

2.Trojfazovy motor. Vypadnutie fazy.

2.0bnovte napdjacie pripojenia motora a potom
skontrolujte €i je spravny odber elektrického pridu.

3.Trojfazovy motor. Relé bolo nastavené na velmi
nizku hodnotu.

3.Nastavte spravne relé, na hodnotu trosku vysSiu,
ako je hodnota uvedené na typovom §titku motora.

4. Tepelné relé je nefukéné

4. Vymente nefukéné relé a skontrolujte Ci cely
systém spravne funguje.

5. Obezné koleso je zablokované

5. Odstranite upchavaci materidl, umyte a odistite ;
pripadne kontaktujte Servisné stredisko DAB

6. Nespravny smer otaCania

6. Zmente smer otaCania (pozri odsek 7.2: “Smer
otacania™)

7.Nacerpana kvapalina je velmi husta.

7Rozriedte kvapalinu. Skontrolujte hodnoty Cerpane;
kvapaliny (pozri “Technické charakteristiky”).

8.Suchy chod elektrického Cerpadia.

8.Skontrolujte Uroveri hladiny v nadrzi a kontrolne
zariadenia urovne hladiny.

9.Pracovny bod je mimo funkéného rozsahu.

9. Skontrolujte pracovny bod elektrického Cerpadla,
skontrolujte vlastnosti a komponety potrubi na
privode. Pripadne kontaktujte Servisné stredisko
DAB.

10. Elektrické Cerpadlo je nefunkéné.

10.Kontaktujte Servisné stredisko DAB.

Spotreba je vys$Sia od hodn6t na
Stitku.

1.Napajacie napatie nezodpoveda hodnotdm
typového Stitku.

1.Skontrolujte napétie na privode do motora.
Pripadne kontaktujte prislusnt energeticku
spolo¢nost.

2. Trojfazovy motor. Vypadnutie fazy .

2. Obnovte napajacie pripojenia motora a potom
skontrolujte Ci je sprévny odber elektrického prudu.

3. Nespravny smer otaCania

3. Zmerite smer otagania (pozri odsek 7.2: “Smer
otacania™)

4. ObeZné koleso je zablokované.

4. Odstrarite upchavaci material a umyte a odistite;
pripadne kontaktujte Servisné stredisko DAB.

5.Kvapalina je velmi husta.

5. Rozriedte kvapalinu .Skontrolujte hodnoty
nacerpanej kvapaliny (pozri “Technické
charakteristiky).

6.Pracovny bod je mimo funkéného rozsahu.

6. Skontrolujte pracovny bod elektrického
Cerpadla,skontrolujte vlastnosti a komponenty
privodnych potrubi. Pripadne kontaktujte Servisné
stredisco DAB.

7.Elektrické erpadlo je nefunkéné.

7.Kontaktujte Servisné stredisko DAB.

Nedostatoéna vykonnost ¢erpadiq,
¢erpadlo nevydava pozadovany
vykon.

1. Nespravny smer otaéania

1. Zmefite smer otacania (pozri odsek 7.2; “Smer

2.Pracovny bod je mimo funkéného rozsahu.

2. Skontrolujte pracovny bod elektrického
¢erpadla,skontrolujte vlastnosti a kompomenty na
privodnych potrubi. Pripadne kontaktujte Servisné
stredisco DAB.

3.Cerpana kvapalina obsahuje vzduch alebo plyn

3.Zasite  rozmery  zbernej
odplyfovacie zariadenia.

nadrZe.Namontujte

.4 NacCerpana kvapalina je velmi husta.

4 Rozriedte kvapalinu. Skontrolujte hodnoty
nacerpanej kvapaliny (pozri “Technické
charakteristiky ).

5.Cerpadlo neodsava vzduch ktory je v telese
Cerpadla

5.Skontrolujte  odsavanie &erpadla
“odsavaci uzaver )

(pozri  odsek

6. Elekirické ¢erpadlo je nefunkéné.

6.Kontaktujte Servisné stredisko DAB.
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1. BEZPECNOSTNi POKYNY
VYSVETLIVKY
V textu byly pouzity nasledujici symboly:
Stav obecného nebezpedi.
Pfi nedodrzeni predpist vyplyvajicich z tohoto symbolu miZze dojit k Ura-zu nebo poskozeni véci.

Stav rizika elektrického Soku.
Pfi nedodrzeni predpist vyplyvajicich z tohoto symbolu miiZe dojit ke stavu zdvazného ohrozeni osob.

>

Poznamky

Tyto pokyny musi byt pfi provozovani ¢erpadel vnevybusném provedeni respektovany.

2. VSEOBECNY POPIS
Tento ndvod obsahuje pokyny k naistalovéni, funkéni Cinnost a udrzbu ponornych Cerpadel série FX RANGE. Tato Cerpadla jsou
vybavena elektrickymi motory o vykonu v rozmezi od 0.75 do 11 kW.
Tato Cerpadla série FX RANGE jsou navrzena a vhodna pro odCerpavani kalGi z doméacnosti, prdmyslu a k ¢erpani odpadnich vod,
kompatibilnich s materialy a konstrukci ¢erpadel. Cerpadla mohou byt instalovana na systému s automatickou spojkou nebo volné stojici
na spodku nadrze. Provozni ndvod rovnéZ obsahuje specifické instrukce pro &erpadla do prostiedi s nebezpe€im vybuchu.

FEKA FXV FEKA FXC GRINDER FX DRENAG FX

Néazev Ponorna kalova erpadla | Ponorna kalova erpadla | Ponorna kalova Ponorné kalova Eerpadla
s jednolopatkovym s virovym ob&znym Cerpadla s virovym s virovym ob&znym
obé&Znym kolem kolem a kotou¢em proti obé&Znym kolem kolem a fezacim
s volnym prlchodem zaseknuti a s fezakem kotoucem z gumy odoiné
necistot umisténym na sani v(i¢i abrazi
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Volny prachod 50mm (FEKA FXV 20)

Lastic 65mm (FEKA FXV 25) S0mm ) 10 mm

Normy

EN 12050-1 X X X

EN 12050-2 X

Typ kapaliny

Cista voda

Spodni voda

Destova voda

Cista voda
s obsahem pisku

XX XX
XX XX
>

Seda odpadova
voda bez
rozmérnych
tuhych ¢astic
nebo dlouhych
vlaken

Seda odpadova
voda s obsahem
menSich tuhych X X X
Castic, bez

dlouhych viaken

Neupravena
¢erné odpadova
voda (s obsahem
tuhych ¢astic

a dlouhych
vlaken)

TECHNICKE PARAMETRY
Porovnejte navod s pokyny a $titek technickych ddajd s nasledujicimi technickymi charakteristikami:
- Napéjeni Elektrickeé.
- Konstrukéni Parametry.
- Hydraulické Parametry.
- Provozni Podminky.
- Cerpané kapaliny.

Poz. Popis 7
1 Nazev Cerpadla DA B
2 Cislo série DAB PUMPS S.p.A. Via Marco Polo, 14 35035 Mestrino (PD) - Italy
3 | Kéd modelu Pump Type 1 [iP[12 | 20
4 Hmo.tnt')st’(s kabelem 1Qm) Sn. 2 ] Tmax[ 5 °C
5 Maximalni teplota kapaliny -
6 | Vykon Code 3 [Kgi4 [ 19 1/min
7 | Vytlatna vyska Q 6 m%h [H 7 m|1.CcL. 13
8 Maximalni dopravni vySka Hmax! " 8 m | Hmin 9 m|Pn 10 kW
9 Min vytlaéna vyska 14 P1 11 kW
10 Nominalni vykon na hfideli = = r
1 Jmenovity pfikon 15 F IV I~ [ H-
12| Trida kryti dle IEC AV T ﬁ EN 12050-1
13 | Trida izolace — w21 MADE IN ITALY
14 Jmenovité napéti
15 | Jmenovity proud Obr. 1 Typovy Stitek
16 Frekvence
17 Kapacita kondenzétoru (neaplikovatelnd) 21 | Zemé vyroby
18 Pocet fazi 22 | Maximélni instalaéni hloubka
19 Jmenovité otacky 23 | Oznaceni Ex /Znacka kvality
20 Provozni hladina 24 | Znatka CE
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2.1 Vykres vyrobku

2 Poz. | Popis Material
2 1 Zvedaci konzola GJL200
= 2 Typovy Stitek Ocel AISI 304
3 Olejové zatky 0T58 NICKEL
4 VytlaCna pfiruba GJL200
5 Kabelova pfipojka HO7RN8-F
6 éleso Cerpadla GJL200
- | & 7 Podpérné nohy GJL200
= ﬁﬂ”ﬁ“ 8 | Podpurny kotoug PP
| 1 Obr. 2 Cerpadlo FX RANGE

n:i .

2.2 Provozni podminky
Cerpadla FX RANGE jsou vhodna pro nepfetrzity provoz, v pribéhu kterého jsou stale ponofena v cerpaném mediu. Motor erpadel
FX RANGE muze byt béhem jejich Cinnosti kratkodobé (10 minut) NEPONORENY.

Hodnota pH: 6.5-12 (Pozor: Pole, které obsahuje pouze hodnotu pH, neni na definici agresivity ¢erpaného média dostadujici)

Provozni teplota kapaliny:0 °C az +50 °C (jen pro verze bez nevybusného provedeni).
Kratkodobé je pfipustna teplota az +60°C (jen pro verze bez nevybusného provedeni).

@ Cerpadla do prostfedi s nebezpeéim vybuchu nesmi éerpat kapalinu s teplotou vyssi jako +40°C.

Okolni teplota
Okolni teplota pro ¢erpadla neodolna proti vybuchu mize kratkodobé prekrogit +40 °C.

U cerpadel do prostredi s nebezpeéim vybuchu, musi byt teplota na instalaéni strané v rozsahu od 0°C + 40 °C.

Hustota a viskozita Cerpaného média: viskozita a hustota srovnatelné s viskozitou a hustotou vody.
Rychlost pratoku

Doporucuje se udrzovat minimalni pritokovou rychlost, aby se zabranilo tvorbé usazenin v potrubnim systému.
Doporucenérychlosti proudéni:

+ ve vertikélnich potrubich: 1.0 m/s

+ v horizontalnich potrubich: 0.7 m/s

Provozni rezim

Max. 20 zapnuti za hodinu.

DALSI INFORMACE Z HLEDISKA OMEZENi PROVOZU HLEDEJTE NA IDENTIFIKACNIM STITKU.

3. DODAVKA A MANIPULACE

3.1 Preprava
Pied zdvihnutim Eerpadla zkontrolujte, aby naradi a zafizeni pouzivana na piemistovani, zdvihani a spousténi do

A Sachty byla vhodna z hlediska zdvihané hmotnosti a souéasné vykonna a vyhovuijici platnym nafizenim zakona o
bezpecnosti (bezpecnost a ochrana zdravi pfi praci).
Hmotnost ¢erpadla je deklarovana na identifikacnim Stitku éerpadla a na etiketé obalu.
Cerpadlo vzdy zvedejte za jeho zvedaci rukojet nebo vysokozdviznym vozikem, pokud je upevnéno na paleté. Nikdy
nezdvihejte ¢erpadlo za kabel motoru nebo hadici/trubku.

3.2 Skladovani
Pfi dlouhodobém skladovani musi byt éerpadlo chranéno pred vihkosti a teplem.Teplota pfi skladovani: -30 °C aZ +60 °C. Pokud se jiz
Cerpadlo pouZivalo, musi se pfed skladovanim vyménit olej.Po delSim skladovéni Cerpadlo pfed uvedenim do provozu zkontrolujte.
Presvédcete se, ze ob&zné kolo se volné otaci.

>

Obézné kolo miize mit ostré hrany - pouzivejte ochranné rukavice.

Pokud je uskladnéné mimo uvedené limity, musite vénovat zvlaStni pozornost stavu mechanické ucpavky, tésnénim O-ring, oleji a
priichodce kabelu.

4. INFORMACE O VYROBCICH S OZNACENIM EX

Oznaceni: CE 0477 112G
Exdb IIB T4 Gb
Exh 1B T4 Gb
EPT 20 ATEX 3715 X
0477: Identifikacni kdd orgénu, ktery provadi ovéfeni mista vyroby.
@ Protivybusné zafizeni uréené na pouZziti v potencialné vybusné atmosfére.
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II: skupina. Identifikuje elektrické zafizeni na pouziti v prostfedi, které je odlisné od doll, s moznym vyskytem grisu
(vybusného plynu).

2: kategorie. Elektrické &erpadlo ur€ené na pouziti v prostfedi, v kterém je pravdépodobné, Ze je pfitomna vybudna
atmosféra vytvofena smési vzduchu a plynu, pary nebo mlhy nebo smési vzduchu a prachu.

G: plyn. Elektrické ¢erpadlo je chranéné v prostfedi s hoflavym plynem, parou nebo mihou.

EX: Protivybusné zafizeni uréené na pouziti v potencialné vybusné atmosfére.

db: Elektrické konstrukce pro potencialné vybusnou atmosféru — Ochrana proti vybuchu — pevny uzavér “d”.

h: Neelektrické konstrukce pro potencialné vybusnou atmosféru — Ochrana ponofenim do kapaliny “h”.

[1B: Charakteristika plynu uréeného pro zafizeni.

T4: Odpovida 135°C, coz je maximalni povrchova teplota, ke kierej se mlZe pfibliZit elektrické Cerpadlo za
bezpecné Cinnosti.

X Pismeno "X" v Cisle osvédéeni udava, Ze zafizeni podléha specialnim podminkam pro bezpetné pouZiti.
Podminky jsou uvedené v osvédCeni a v navodé na instalaci a pouziti.

Gb Uroveri ochrany zafizeni, zafizeni uréena do prostfedi s nebezpe&im vybuchu, majici “VYSOKOU” Groven
ochrany.

Oznadeni pro protivybusné varianty podle schématu IECEx

Oznaceni: Exdb 1IB T4 Gb
Exh 1B T4 Gb
I[ECEx EUT 20.0005X

Ex Oblastni klasifikace zony podle AS 2430.1.
db Protipozarni ochrana ve smyslu IEC 60079-1:2014.
1B Vhodné na pouZiti ve vybusné atmosféfe (ne v dolech).
Klasifikace plynd, viz IEC 60079-0:2004, Pfiloha A. Skupina Il plyny B zahrnuje skupinu plynd A.
T4 Maximalni povrchova teplota je 135 °C podle IEC 60079-0.

X Pismeno "X" v Cisle osvéd&eni udava, Ze zafizeni podiéha specialnim podminkam pro bezpecné pouziti. Podminky jsou
uvedené v osvédCeni a v navodé na instalaci a pouziti.
Gb Urovei ochrany zafizeni.
5. INSTALACE

Viyhotoveni van, nadrzi nebo Sachet, které jsou uréené na “hosténi” elektrického Cerpadla a jeho poloha vzhledem k hladiné
kanaliza¢ni sité jsou podfizené normam a pravnim predpistm, které je tfeba respektovat.

Typy instalace

Cerpadla FX RANGE jsou navrzena pro dva typy instalace:

+ voIné stojici ponofena instalace na kruhovém podstavci. (Obr.3)

+ Ponorna instalace na automatické spojce. Systém automatické spojky usnadnuje provadéni zasahd v rdmci Udrzby a servisu:
¢erpadlo je mozné z nadrZe jednoduchym zplsobem vyjmout. (Obr.4)

Pied instalaci ovéfit, ze dno nadrze je rovné a stejnorodé.

zaruceny spravny provoz s omezenym poctem startli za hodinu.

V pfipadé mobilnich instalaci doporu¢ejeme pouzit soupravu podpérného kotouce (Obr. 1), aby se cerpadlo
ucinkem nasavani béhem cinnosti nezabofilo do phdy. Je-li to mozné, vzdy pfipravte pevnou zakladovou desku.

5.1 Hladinové spinace
Automaticka cerpadla FX RANGE ve verzi MA (Obr.5)
Automaticka jednofazova Cerpadla fady FX RANGE ve verzi MA se dodavaji spolu se stavitelnym plovakovym spinacem.
To umozriuje samocinné spinani nebo vypinani Cerpadla v zavislosti od hladiny média uvniti nadrze.

Presvédcte se, zda se plovakovy spina¢ v nadrzi volné a bez prekazek pohybuje. Plovakovy spina¢ nastavte tak, aby se
¢erpadlo vyplo jeste pred dosazenim minimalni hladiny ¢erpani. S odkrytym motorem muze erpadlo pracovat jen velmi
kratce.

Neautomaticka cerpadlaFX RANGE ve verzi MNA a TNA (Obr.6)

Neautomaticka Cerpadla fady FX RANGE ve verzi MNA a TNA musi byt vybavena ovladacim panelem, ktery je vhodnym zplsobem
propojeny s plovakovymi spinaci, pfipadné s jinym systémem monitorovani hladiny.

Uroveii vypnuti: Uroveri vypnuti ¢erpadia nebo plovakovy spinaé musi byt umisténé tak, aby se ¢erpadio vypnulo nebo v pfipade
vicenasobnych instalaci Cerpadla vypnula, jesté pfed dosazenim minimaini hladiny cerpani.

Uroveni zapnuti: U nadrZi s jednim Cerpadlem nastavte droven zapnuti tak, aby se Cerpadlo zapnulo po dosazeni pozadované
urovné. Cerpadlo se viak musi vZzdy zapnout pfedtim, nez hladina kapaliny dosahne spodniho vstupniho potrubi do néadrze.

Uroven zapnuti 2 erpadel: V nadrzich se dvéma &erpadly nainstalujte zapinaci hladinovy spinaé pro 2 erpadia tak, aby se
¢erpadlo zapnulo pfedtim, nez hladina kapaliny doséhne spodniho vstupniho potrubi do néddrze a zapinaci hladinovy spina¢ pro 1
Cerpadlo musi zapnout patfiéné dfive.

CE Zkontrolujte, jestli jsou jimka, vana ¢i nadrz dostatecné Siroké a obsahuji dostatecné mnozstvi vody, aby byl
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Spinac¢ alarmu vysoké hladiny, pokud je instalovan, musi byt vzdy pfipojen 0 10 cm vy$ nez spoustéci spinac¢ hladiny, ale vystraha
(alarm) musi byt vzdy dana pfedtim, nez hladina kapaliny dosahne dna vstupniho potrubi do jimky.

D

Spinace a senzory pouzité v protivybusném prostredi musi byt na takové pouziti certifikovany.

5.2 Instalace s prisluSenstvim
Viz obrazky 3a, 4, 4a
6. ELEKTRICKA PRIPOJKA

OS> B Op

Rozvadé&c a pfislusné elekirickd zafizeni, pokud jsou pfedpokladand, musi byt typu, ktery vyhovuje platnym bezpe&nostnim
normam. Nastroje a komponenty rozvadéce musi odpovidat kapacitou a kvalitou pozadavkiim na dlouhodoby a spolehlivy
provoz.

V potencialné vybusném prostiedi musi byt elektrické zapojeni a rozvadéc opatiené protivybusnou ochranou.

Pied vlastnim provedenim elektrického pfipojeni odeberte proud a ujistéte se, Ze nemiize byt nahodné zapojeny.
Provedte pfipojeni vodice uzemnéni pfed pfipojenim vodicli vedeni; v pripadé odstranéni nebo likvidace
elektroéerpadel musi byt kabel uzemnéni odpojeny jako posledni.

Je na zodpovédnosti instalatéra, aby se ujistil, ze zafizeni uzemnéni je u¢inné a realizované podle platnych norem.

U protivybusnych éerpadel musi byt elektrické zapojeni a ekvipotencialni zapojeni uskuteénéné podle normy EN
60079-14.

Pied instalaci a prvnim spusténim ¢erpadla zkontrolujte vizualné stav kabelu, abyste piedesli moznému zkratu.

Pii poskozeni elektrického pfivodniho kabelu musi zajistit jeho vyménu servisni centrum vyrobce nebo jina
kvalifikovana osoba.

U cerpadel odolnych proti vybuchu se ujistéte, Ze externi uzemnéni je pfipojeno k vnéjsi zemnici svorce na éerpadle
pfi pouziti vodice se zabezpecenou kabelovou svorkou.
Prafez uzemnovaciho vodi¢e musi byt alespon 4 mm2, Zluto-zeleny.

Pfesvédéte se, Ze uzemnéni je chranéno proti korozi.Ujistéte se, ze vSechna ochranna zafizeni byla spravné
pfipojena.Plovakové spinace pouzité v potencialné vybusném prostfedi museji byt pro toto pouZiti schvaleny.

Nastavte jistic ochrany motoru pro jmenovity proud éerpadla. Jmenovity proud je uveden na typovém Stitku
cerpadia

Hodnoty napajeciho napéti a frekvence jsou vyznageny na typovém Stitku Cerpadla. Napétova tolerance musi byt v ramci- 10 %/+ 10 %
jmenovitého napéti. Ujistéte se, Ze motor je vhodny pro zdroj napéjeni dostupny v misté instalace.
V8echna Cerpadla se dodavaji s kabelem délky 10m a s jednim volnym koncem kabelu.
Pro potreby delSiho kabele kontaktujte technicky servis vyrobce DAB pumps.
Zapojeni ochrannych systému Cerpadla, jako jsou tepelné ochrany a sonda pfitomnosti vody v oleji, si musi zajistit uzivatel na své
naklady, pfi¢emz musi pouzit rozvadé¢ s vhodnymi charakteristikami.

6.1 Schémata zapojeni
Viz Obr.15a a 15b

6.2 Termospinac
V&echna Cerpadla FX RANGE maji do vinuti statoru vélenénou teplotni ochranu (viz schéma pfipojeni kabeld, kontakty k1 k2) Viz odst. 6.1.
Tepelne spinace jsou viozené uvnitf vinuti motoru a zasahuji otevienim a prerusenim obvodu pfi dosazeni nadmeémé teploty vinuti (asi 150 °C).

Cerpadla bez protivybusné ochrany

Aby mohl tepelny spina¢ spravné fungovat, musi byt napojeny na zafizeni, které prerusi pfivod napajeni elektrického
¢erpadla. Jakmile ¢erpadlo vychladne a dojde k obnoveni obvodu tepelného spinace, zafizeni mize automaticky restartovat
Cerpadlo.

Cerpadla v nevybusném provedeni

Zarizeni pro preruseni napajeciho obvodu u protivybusnych ¢erpadel nesmi restartovat ¢erpadlo automaticky. Tim
se zajisti ochrana proti prekroéeni teploty v prostiedi s nebezpe¢im vybuchu.

7. SPUSTENI

Nez spustite provoz cerpadla, hlavni vypina¢ musi byt vypnuty. e tieba zajistit, aby napajeci napéti nemohlo byt
nahodné zapnuto.Ujistéte se, ze vSechna ochranna zafizeni byla spravné pfipojena.Musi byt zamezeno provozu
¢erpadla nasucho.
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Cerpadlo nesmi byt spusténo, pokud je atmosféra v nadrzi potencialné vybus$na.

Pred spusténim cerpadla ovéfit, zda bylo adekvatné zapojené na cCerpaci zafizeni, aby nedochazelo k
nekontrolovanému uniku kapaliny.

Nedavejte své ruce nebo jakykoli nastroj do saciho nebo vytlacného hrdla cerpadla, kdyz je pfipojeno ke zdroji
napajeni.

>P@

7.1 VSeobecny postup spousténi
Tento postup lze pouzit pro nové instalace stejné jako po servisni prohlidce, pokud se spousténi provadi delSi dobu po umisténi
Cerpadla do jimky.
- Po dlouhych obdobich vyskladnéni ¢erpadla zkontrolujte stav oleje v olejové komore. Viz také kapitola 8.1 Radn4 tdrzba.
- Ovéfte, Ze systém, Srouby, t&snéni, potrubi, ventily atd. jsou vdobrém stavu.
- Namontuijte ¢erpadlo do systému.
- Zapnéte napajeci napéti.
- Zkontrolujte funkénost monitorovacich jednotek, jsou-li tyto pouzity.
- Zkontrolujte nastaveni plovakovych spinaci nebo hladinovych senzord.
- Ovéfte volnou pohyblivost ob&Zného kola kratkym spusténim motoru.
- Ovéfte smér otaceni. Viz Cast 7.2 Smér otaceni.
- Otevfete uzaviraci armatury, jsou-li tyto pouzity.
- Zkontrolujte, zda se hladina média nachazi nad motorem Cerpadla.
- Spustte ¢erpadlo, nechte je kratce v chodu a ovéfte, zda hladina kapaliny klesa.
- Sledujte, zda jsou vystupni tlak a vstupni proud normalni. Pokud ne, mlze byt v erpadle vzduchova kapsa. (Viz ¢ast 5
Instalace)

V pripadé neobvyklého hluku nebo vibraci ¢erpadla, jiného selhani ¢erpadla, selhani zdroje napajeni nebo selhani
A dodavky vody ihned zastavte cerpadlo. Nepokousejte se znovu spustit ¢erpadlo, pokud neni pfi¢ina zavady
nalezena aodstranéna.
Po tydnu provozu nebo po vyméné tésnéni hfidele ovéfte stav oleje v komofe. Pro erpadla bez snimace se toto provadi odebirdnim
vzorku oleje. Postup je uveden v ¢asti 8. Udrzba a servis.Vzdy, kdyz bylo Serpadio vytazeno z nadrze, projdéte postup znovu pfi uvedeni
do provozu.
7.2 Smér otaceni (v pripadé tfifazovych cerpadel)

Pro ovéieni sméru otaceni se muize ¢erpadlo spustit na velmi kratkou dobu, aniz by bylo ponoieno.

Pfed spusténim &erpadla ovérte smér otaceni.Spravny smér otadeni ukazuje Sipka na plasti motoru. Pri pohledu shora je spravny
smér otaCeni po sméru hodinovych rucicek.
Kontrola sméru otaceni
Smér otaceni se musi nasledujicim zplsobem ovéfit vzdy, kdyz je ¢erpadlo pfipojeno k nové instalaci.
Postup
1. Nechejte Cerpadlo zavéSené na zvedacim zafizeni, tj. napf. na zvedaku pouzivaném pro spousténi ¢erpadia do nadrze.
2. Spustte a zastavte Cerpadlo, kdyz zpozorujete pohyb (trhnuti) erpadla. Pokud je éerpadlo spravné pfipojeno, bude se otacet
po sméru hodinovych ruciéek, napf. se bude pohybovat trhavé proti sméru hodinovych ruciéek. Viz obr. 7. Pokud je smér
~_ otaceni Spatny, vyménte mezi sebou libovolné dve faze v kabelu zdroje napéjeni.
8. UDRZBA A SERVIS
Zasah radné udrzby, s omezenim na kontrolu, Cisténi nebo vyménu limitovanych ¢asti, mize vykonat pouze zkuseny a
kvalifikovany persondl, vybaveny vhodnymi zafizenimi a nafadim, ktery znd normy ve véci bezpeénosti na pracovisti
(bezpe€nost a ochrana zdravi pfi praci) a ktery si pozorné prostudoval obsah tohoto névodu jako i dalsi dokumentaci v
pfiloze k vyrobku.

Mimofadnou udrzbu nebo opravu smi provadét pouze autorizované servisni centrum Dab Pumps.

Nez zacnete jakykoliv zdsah na systému nebo pied vyhledavanim poruch se musite presvédéit o tom, zda hlavni
vypinaé je vypnuty a zda je vylouéené nahodné obnoveni elektrického napajeni. Ovéte, aby vSechny ochranné
systémy byly spravné funkéni. VSechny rotujici ¢asti musi byt v klidovém stavu.

Prace na udrzbé cerpadel odolnych proti vybuchu musi provadét pouze pracovnici spole¢nosti DAB pumps nebo
opravny autorizované spolec¢nosti DAB pumps.

Vse to, co se nevztahuje na hydraulické komponenty jako téleso ¢erpadla, obézné kolo a mechanické tésnéni.

Vyménu pfivodniho kabele smi provadét pouze autorizované servisni centrum vyrobce nebo jina kvalifikovana
osoba.

>OP P
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Cerpadlo Ize pouzit na éerpani kapalin: $kodlivych pro zdravi, kontaminovanych nebo toxickych. Provedte veskera
bezpecnostni opatieni a chraiite zdravi pied kazdou tidrzbou nebo opravou.

Na opravy pouZzivejte vyhradné originélni nahradni dily.
Objednejte si dle potfeby nahradni dily nahlédnutim do rozlozenych vykresu k dipozici na webovych strankach DAB Pumps nebo ze
softwaru voleného - DNA - virtualniho asistenta.
Viyrobce se zfika jakékoliv zodpovédnosti za Skody zplsobené na osobach, vécech nebo zvifatech, vyplyvajicich z udrzbovych zasahi
provedenych neautorizovanym personalem anebo z divodu pouZiti neoriginalnich nahradnich dild.
Na Zadosti o nahradni dily uvadéjte vzdy:
1. model elektroerpadia
2. vyrobni Cislo a rok vyroby
3. referencni Cislo a nazev dilu
4. poZadované mnozstvi dild.
8.1 Radna udrzba
Cerpadla pracujici v b&Zném provozu se musi kontrolovat kazdych 3000 provoznich hodin nebo alespori jednou za rok. Jestlize je
Cerpana kapalina velmi zakalena nebo obsahuije pisek, kontrolujte Eerpadlo v kratSich intervalech.
Pfi kontrole se zaméite na nasledujici body:
o Elektricky pfikon
Viz typovy Stitek erpadla.
o HIladina oleje a stav oleje
Kdyz je Cerpadlo nové nebo po vyméné t&snéni hfidele, ovérte po tydnu provozu hladinu oleje a obsah vody. Pokud je volejové komore
vice nez 20 % kapaliny (vody) navic, ukazuje to na vadnou hfidelovou ucpavku. Olej se musi vymériovat po 3000 provoznich hodinéch
nebo jednou za rok.
e Kabelova prichodka
Zkontrolujte vodotésnost kabelové prichodky (kontrola zrakem). Dale zkontrolujte, zda kabely nemaji ostré lomy, popf. zda nejsou
mechanicky seviené.
o Casti cerpadla
Zkontrolujte obézné kolo, téleso Cerpadla atd. kvili moznému opotiebeni. Vadné soucasti vymérite.
o  Kulickova loziska
Zkontrolujte, zda se hfidel Eerpadla neotadi pfilis hluéné nebo tézce (pfitom protacejte hfidel rukou). Vadna kulickova loZiska
vyméfite.Pouzivani vadnych kulickovych loZisek nebo Spatné fungujiciho hnaciho motoru miva obvykle za nasledek nutné provedeni
generdlni opravy Cerpadla. Tento Ukon musi zajistit autorizovany technicky servis DAB Pumps.
Pouzita kulickové loziska jsou stinénd a mazana specialnim mazivem pro vysoké teploty (od -40°C do 150°C).

Vadna loziska mohou snizit bezpecnost Ex.
Loziska je nutné vyménit po uplynuti 10.000 hodin provozu.

&

e O-krouzky a podobné souéasti
Béhem servisu/vymény musi byt zajisténo, Ze drazky pro O-krouzky, stejné jako tésnici plochy byly o¢istény pfed namontovanim novych
soucasti.

Pouzité pryzové ¢asti nesméji byt pouzity znovu.

O

e Vyména oleje (Obr.8)
Naplii olejové komory vyménujte vzdy po 3000 provoznich hodinach nebo jednou za rok podle nize uvedenych pokynd.Po vyméné
hfidelové ucpavky musite vyménit také olej.

Pred uvolnénim Sroubl olejové komory vezméte v uvahu, Ze olej v olejové komofe mize byt pod tlakem.
Neodstrariujte Srouby, pokud se tlak zcela neuvolnil.

>

e Vypousténi oleje
1. Cerpadlo umistéte na rovnou plochu tak, aby jedna olejova zatka byla natoéena dold.
2. Pod olejovou zatku umistéte vhodnou nadobu (pfiblizné 1 litr), napf. vyrobenou z prihledného plastického materialu.

Pouzity olej zlikvidujte v souladu s mistnimi piredpisy.

ViySroubuijte dolni olejovou zatku.

ViySroubujte horni olejovou zatku.Pokud bylo Cerpadlo v provozu po dlouhou dobu, pokud je olej vypoustén kratce po zastaveni
Cerpadla a pokud je olej na3edle bily jako miéko, obsahuje vodu. JestliZe olej obsahuje vice neZz 20 % vody, je to indikace, Ze je
ucpavka defektni amusi se vyménit. Jestlize nebyla provedena vyména hfidelové ucpavky, mize se motor poSkodit. Pokud je
mnozstvi oleje niz$i nez uvedené, mechanické tésnéni je vadné.

5. Ocistéte styéné plochy tésnicich krouzkl olejovych zatek.

.3
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o Naplnéni olejem
1. Otacejte Cerpadlem tak, aby byl jeden ze dvou otvorl na olej otoéeny kolmo smérem vzh(ru.
2. Naplrite komoru olejem. Odpovidajici mnoZstvi oleje ukazuje druhy odvzdu3fiovaci otvor (umistény boéné od kolmého plniciho
otvoru). Jakmile olej zacne vytékat z bocniho otvoru, hladina oleje dosahla spravného mnozstvi.
3. Do plnicich otvord nasadte a veSroubujte obé olejové zatky opatfené novymi tésnici krouzky.
Tabulka ukazuje mnozstvi oleje v olejové komore ¢erpadel FX RANGE. Typ oleje: ESSO MARCOL 152.

Typ motoru
2poly >=1.5kw 2poly <=1.1kw 4poly
NoAtex 0.68 1] 0.58 1] 0.651]
Atex 0.75]1] 0.651] 0.72]1]
e Srouby
Vyménite poSkozené Srouby za nové stejného typu ISO 4762/DIN 912.
Material Trida pevnosti Minimalni pevnost v tahu Minimalni mez pevnosti
UNI EN ISO 3506-1 [MPa] [MPa]
Ocel Inox
AIS| 304 A2-70 700 450
e Vyména kondenzatoru (Obr.9)
«  Cisténi obézného kola (Obr. 10)
e Vyména tésnéni (Obr.11)
e Vyména plovaku (Obr.13)
e Vyména fezaku (pro GRINDER FX Obr.14)

8.2 Mimoradna udrzba
VeSkeré ukony mimofadné udrzby smi provadét vyhradné autorizované servisni centrum DAB Pumps.

@ U verzi ¢erpadel s antideflagraéni ochranou je zakazané opravovat spoje Ex.

8.3 Znecisténa Cerpadla

Jestlize se ¢erpadlo pouzivalo k ¢erpani toxickych nebo jinych lidskému zdravi Skodlivych médii, povazuje se za
kontaminované.

Jestlize se vyZaduje oprava &erpadla, je zapotfebi kontaktovat servisni centrum a nahlasit podrobné informace o povaze Cerpané
kapaliny apod. dfive, nez zaSlete Cerpadlo do centra k opravé. V opacném pfipadé mlZze servisni centrum odmitnout pfijem Cerpadla na
opravu.

Pfipadné naklady spojené s piepravou Cerpadla k provedeni servisu a zpét jdou k tizi zakaznika.Obecné musi kazda zadost o provedeni
servisnich praci na ¢erpadle (bez ohledu na to, kdo bude tyto servisni prace provadét) obsahovat informace o erpané kapaling, jestlize
bylo pfedmétné Cerpadlo pouZivano k erpani toxickych nebo jinych lidskému zdravi Skodlivych médii.Predtim, nez je Cerpadlo vraceno
do servisu, musi byt ocisténo tim nejlepsim gpt‘]sobem.

9. PORUCHY A JEJICH ODSTRANOVANI

Pfed zahajenim zjiStovani pfi€iny poruchy, vySroubuijte pojistky, popf. vypnéte hlavni sitovy vypina¢. Je tieba
zajistit, aby napajeci napéti nemohlo byt nahodné zapnuto. VSechny tocivé ¢asti cerpadla museji byt v klidu.

Je tieba respektovat vSechny predpisy vztahujici se na cerpadla instalovana v potencialné vybuSném
prostredi.Musi byt zajisténo, ze zadné prace se neprovadi v prostredi s potencialnim nebezpecim vybuchu.

Pri jakékoliv kontrolni operaci se fidte bezpe¢nostnimi predpisy této pfirucky nebo pfilohy.

>R

ZAVADY MOZNE PRICINY OPATRENI

1. Nedostatecny tlak 1. Zkontrolujte hodnotu (viz ,Technické parametry‘) napéti na
vstupu do motoru.

2. Do motoru nepfichazi proud 2. Zkontrolujte elektrické vedeni, napajeci kabely, pfipojeni a
pojistky.

3.Zasahla tepelna ochrana. a) Pockejte na pfedpokladané ochlazeni,

El . a) jednofazovy motor b) Resetujte tepelné relé a zkontrolujte kalibraci.
ektroCerpadlo

b) tfifazovy motor
4 Zasahl magnetotermicky spina¢ panelu nebo | 4.Zkontrolujte izolace: kabell elektroCerpadla, elektrocerpadia

se nespousti.

automaticky diferenéni vypina¢ rozvodné desky. nebo plovakl. Resetujte magnetotermicky spina¢ uvnitf panelu
nebo diferenéni vypina¢ rozvodné desky.

5.Automaticky plovakovy vypina¢ zablokovan. 5.Vycistéte a zkontrolujte stav a fungovani

6.Sondy hladiny nebo plovaky nedavaji souhlas ke | 6.Pockejte na obnoveni hladiny, zkontrolujte stav a fungovani

spusténi. sond, plovaki a pfislusnych pfistrojl.
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7.0vladaci panel zavadny.

7.Pokud je to mozné, zkuste vyloudit oviddaci panel pfimym
pfipojenim Cerpadel k elektrickému napéjeni. Pfipadné se
obratte na servisni centrum DAB

8. Obézné kolo zablokované.

8. Odstrarite prekazku, umyijte a vycistéte; pfipadné se obratte
na servisni centrum DAB.

9. ElektroCerpadlo nefunguije.

9.0bratte se na servisni centrum DAB.

ElektroCerpadlo se
spousti, ale
zasahuje tepelnd
pojistka.

1.Napajeci napéti se lisi od hodnot na titku.

1.Zkontrolujte hodnotu napéti na vstupu do motoru. Pfipadné se
obratte na dodavatele elektrické energie.

2.Tfifazovy motor. PferuSeni faze.

2.0bnovte pfipojeni napajeni motoru, poté zkontrolujte, zda je
absorpce proudu spravna.

3.Tfifazovy motor. Relé kalibrovano na pfili§ nizkou
hodnotu.

3.Nastavte kalibraci relé na mirné vy3§i hodnoty nez jsou
hodnoty na Stitku motoru.

4. Tepelné relé zavadné

4. Vlyménte zavadné relé, zkontrolujte, zda systém fadné
funguije.

5. Otocné kolo zablokované.

5. Odstrarite prekazku, umyijte a vycistéte; pfipadné se obratte
na servisni centrum DAB.

6. Chybny smér ot&&eni

6. Obratte smér otageni (viz odstavec 7.2: ,Smér otaCeni®)

7.Cerpané kapalina pfili husta.

7.Zfedte kapalinu. Zkontrolujte spravnost ¢erpané kapaliny (viz
,rechnické parametry”).

8.Fungovani elektroerpadla nasucho.

8.Zkontrolujte hladinu kapaliny v nadrZi a pfistroj na kontrolu
hladiny.

9.Pracovni bod mimo provozni rozpéti.

9. Zkontrolujte pracovni bod elektroderpadla, zkontrolujte
charakteristiky a komponenty pfivodniho potrubi. Pfipadné se
obratte na servisni centrum DAB.

10. ElektroCerpadlo nefunguije.

10.0Obratte se na servisni centrum DAB.

Pfikon je vy$Si nez
jsou hodnoty uvedené
na Stitku.

1.Napajeci napéti je odliSné od hodnot Stitku.

1.Zkontrolujte hodnotu napéti na vstupu do motoru. Pfipadné se
obratte na dodavatele elektrické energie.

2. Tiifazovy motor. PreruSeni faze.

2.0bnovte pfipojeni napéjeni motoru, poté zkontrolujte, zda je
absorpce proudu spravna.

3. Chybny smér ot&&eni

3. Obratte smér ota&eni (viz odstavec 7.2: ,Smér otaceni®)

4. Otocné kolo zablokované.

4. Odstranite pfekazku, umyjte a vyCistéte; pfipadné se obratte
na servisni centrum DAB.

5.Cerpana kapalina prili husta.

5. Zfedte kapalinu. Zkontrolujte spravnost Cerpané kapaliny (viz
,rechnické parametry”).

6. Pracovni bod mimo provozni rozpéti.

6. Zkontrolujte pracovni bod elektroderpadla, zkontrolujte
charakteristiky a komponenty pfivodniho potrubi. Pfipadné se
obratte na servisni centrum DAB.

7. ElektroCerpadlo nefunguije.

7.0bratte se na servisni centrum DAB.

Nedostate¢ny vykon,
¢erpadlo neposkytuje
poZadovany vykon.

1. Chybny smér otaceni

1. Obratte smér otaceni (viz odstavec 7.2: ,Smér otaéeni”)

2. Pracovni bod mimo provozni rozpéti

2. Zkontrolujte pracovni bod elektrogerpadla, zkontrolujte
charakteristiky a komponenty pfivodniho potrubi. Pfipadné se
obratte na servisni centrum DAB..

3.V Cerpané kapaliné pfitomny vzduch nebo plyn.

3. Zvétlete velikost sbémé nadrze. Zajistéte odplynovaci
zafizeni.

4.Cerpana kapalina pfilis husta.

4. ZFedte kapalinu. Zkontrolujte spravnost Cerpané kapaliny (viz
,rechnické parametry”).

5.Cerpadio neni zavodnéno, uvnitt télesa &erpadla je
vzduch

5.Zkontrolujte zavodnéni Cerpadla
zavodnéni®)

(viz odstavec ,uzavér

6. ElektroCerpadlo nefunguije.

6.0bratte se na servisni centrum DAB.
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1. UPUTE ZA SIGURNOST
LEGENDA
U priru¢niku su koriSteni sljedeci simboli:
Situacija opcée opasnosti.
Nepostivanje propisa moze uzrokovati ozljede ljudi ili Stetu na imovini.

Situacija opasnosti od elektricnog Soka.
Nepostivanje propisa moZe dovesti do ozbiline opasnosti po Zivot.

Napomene

Ove se upute moraju postivati kod crpki uprotueksplozijskoj izvedbi.

SO> P

2. OPCENITI OPIS
Ovaj priruénik sadrzi upute za ugradnju, rad i odrzavanje potopnih pumpi serije FX RANGE. Pumpe su opremljene elektromotorima
snage od 0.75 do 11 kW. Pumpe serije FX RANGEdizajnirane su i pogodne za crpljenje kuénih, kanalizacijskih i industrijskih otpadnih
voda, koje su kompatibilne materijalima koritenih za izradu pumpi.
Crpke mogu biti instalirane na sustav automatske spojke ili mogu slobodno stajati na dnu spremnika.
Ova bro$ura sadrzi i specijalne upute za crpke u protueksplozijskoj izvedbi.

FEKA FXV FEKA FXC GRINDER FX DRENAG FX

Opis Potopne crpke sa Potopne crpke sa Potopne crpke sa Potopne crpke sa
izdignutim rotorom s spustenim rotorom i s spustenim rotorom i spustenim rotorom i
integriranim slobodnim diskom protiv rezacem na prednjoj gumenim diskom
prolazom. blokiranja. strani. otpornim na abraziju.
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Slobodni prolaz rotora 50mm (FEKA FXV 20)

65mm (FEKA FXV 25)

50mm -

10 mm

Standardi

EN 12050-1 X

EN 12050-2

Vrsta tekucine

Ciste vode

Podzemne vode

Vode padavina

Ciste vode sa
prisustvom pijeska

XX XX

XX [X|X

Sive otpadne vode
Bez velikih &vrstih tijela X
ili dugih viakana

Sive otpadne vode s
malim évrstim tijelima i X
bez dugih vlakana

Neobradena crmna
otpadna voda (sa
¢vrstim tijelima i dugim
vlaknima)

TEHNICKA OBILJEZJA

Pregledati Priruénik za uporabu i plo€icu s podatcima za provjeru sljedecih tehnickih podataka:

- Elektriéno napajanje.
- Obiljezja izrade.

- Hidrauliéni u€inak.

- Uvjeti pogona.

- Dizane Tekucine.

Poz. Opis -
1 Odredivanje crpke ° DA B
2 Serijski broj DAB PUMPS S.p.A. Via Marco Polo, 14 35035 Mestrino (PD) - Iltaly
3 Sifra modela Pump Type 1 | P12 | 20
4 Tezina (s kabelom od 10m) =
5 Max. temperatura liquido (16) Sn. - I ilimeLc C
6 Opseg kapaciteta Code 3 |K9 4 | 19 1/min
7 Opseg prevalentnosti Q 6 m3/h |H 7 ml I.CL. 13
8 Maksimalna visina dizanja Hmax! 8 m | Hmin 9 m|Pn 10 kW
9 Min prevalentnost 14 P1 11 kW
10 Nominalna snaga na vratilu = — —
11 Nazivna ulaznagsnaga 15 d KWl LE
12| Klasa zastte prema IEC A\ 7 R’ Enr0s0
13 Klasa izolacije 22 —— 29" MADE IN ITALY
14 Nazivni napon
15 Nazivna Struja Slika 1Natp|sna p|06|ca
16 Frekvencija
17 Kapacitet kondenzatora (ne primjenjuje se) 21 | Zemlja proizvodnje
18 Broj fa 22 | Maksimalna dubina ugradnje
19 Nazivna brzina 23 | OznaCavanje Ex /Znakovi kvalitete
20 Radna razina 24 | CE oznaka
2.1 Crtez proizvoda
Poz. | Opis Materijal

1 Nosac za podizanje GJL200

2 | Natpisna plogica Celil AISI 304

3 Vijci za ulje OT58 NICKEL

4 Ispusna prirubnica GJL200

5 Utika¢ kabela HO7RN8-F

, ﬁ7 4 6 Kuciste crpke GJL200
il ) 7 Noge podupirata GJL200
t Slika2 FX RANGEcrpka 8 Potporne ploe PP
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2.2 Radni uvjeti
FX RANGE crpke su pogodne za kontinuirani rad, uvijek potoplien u dizanu tekuéinu. FX RANGE crpke dozvoljavaju rad motora i kada
nije potopljen u kratkom periodu (10min).

pH vrijednost:6.5-12 (pozornost: polje koje prikazuje samo pH vrijednost nije iscrpno u odredivanju agresivnosti dizane tekucine).
Radna temperatura tekucine: 0 °C do +50 °C (samo za izvedbe koje nisuEx - protueksplozijske).
U kratkim periodima dozvoljena je temperatura do +60 °C (samo za izvedbe koje nisuEx - protueksplozijske).

Crpke u protueksplozijskoj izvedbi ne smiju nikada dizati tekuéine temperature vise od +40°C.

&

Temperatura okoline
Za crpke koje nisu u protueksplozijskoj izvedbi temperatura okoline smije prijeci +40 °C samo kratko (ma.

@ Za crpke u protueksplozijskoj izvedbi, temperatura okoline na mjestu instalacije mora biti u rasponu od 0°C + 40 °C.

Gustoca i viskoznost dizane tekucine: viskoznost i gusto¢a usporedivi sa onima u vodi.
Gustoca i viskoznost dizane tekucine
Pri dizanju tekucina s gusto¢om ifili kinemati¢kom viskozno$¢u visom od vode, potrebno je rabiti motore odgovarajuce vece snage.
Brzina protoka
Preporuca se odrZavati minimalnu brzinu protoka kako bi se izbjeglo taloZenje u cjevovodu.
Preporuéene brzine protoka:
+ u vertikalnim cijevima: 1.0 m/s
+ U horizontalnim cijevima: 0.7 m/s
Nacin rada
Maksimalno 20 pokretanja na sat.
ZA DODATNA OGRANICENJA KOD RADA POZVATI SE NA IDENTIFIKACIJSKU PLOCICU.
3. ISPORUKA | RUKOVANJE
3.1 Transport
Prije podizanja pumpe provijeriti koje su alati i oprema koja se koristi za rukovanje, dizanje i spustanje pogodni za
teret koji se podize, u€inkoviti i u skladu sa zakonskim propisima o sigurnosti.

Tezina pumpe navedena je na identifikacijskoj plo€ici i na naljepnici na ambalazi.
Crpku uvijek podizite za nosa¢ za podizanje ili pomocu viliCara ako je crpka priévrSéena za paletu. Nikada ne
podizite crpku pomocu kabela motora ili crijevalcijevi.

3.2 Skladistenje
Tijekom duZeg vremena skladistenja, crpku je potrebno zastititi od vlage i topline. Temperatura skladistenja: -30 °C do +60 °C.
Ukoliko je crpka bila u upotrebi, prije skladiStenja potrebno je promijeniti ulje.
Nakon duljeg skladistenja, crpku je potrebno pregledati prije pustanja u pogon. Provjerite da |i se impeler slobodno okrece.

>

Kolut pokreta¢ moze imati ostre rubove - nositi zastitne rukavice.

Ako se skladisti u uvjetima koji su izvan navedenih ograniéenja, posebnu paznju obratiti na uvjete brtve, na O-ring prstenove, na ulje i
na brtvene uvodnice.
4. INFORMACIJE KOJE SE ODNOSE NA PROIZVODE S OZNAKOM EX

Oznaka: CE 0477 112G
Exdb 1B T4 Gb
ExhlB T4 Gb
EPT 20 ATEX 3715 X
0477: Identifikacijska Sifra tijela koje obavlja provjeru proizvodnog sjedista.
@ Protueksplozivni uredaj namijenjen uporabi u potencijalno eksplozivnoj atmosferi.
II: skupina. Oznacava elektricni uredaj za uporabu u prostorima koji nisu rudnici ali s moguce prisutnim rudni¢kim plinom.
2: kategorija. Elektrocrpka namijenjena uporabi na mjestima na kojima je vjerojatna pojava eksplozivnih atmosfera uslijed
mjeSavina zraka i plina, pare ili magle ili mjeSavina zrak/praSine.
G: plin. Elektropumpa je zasti¢ena u prostorima sa zapaljivim plinom, parama ili maglom.
EX: Protueksplozivni uredaj namijenjen uporabi u potencijaino eksplozivnoj atmosferi.
db: Elektriéne konstrukcije za potencijalno eksplozivne atmosfere — Cuvane zastiéene od eksplozije “d”.
h: Neelektri¢ne konstrukcije za potencijalno eksplozivne atmosfere — Zastita pomoéu uranjanja u tekucinu “h”.
I1B: ObiljeZje plina kojem je namijenjena oprema.
T4: Odgovara 135°C, a to je maksimalna povrSinska temperatura kojoj, u sigurnosti, moze teziti elektrocrpka.
X Slovo "X" u broju certifikata pokazuje da je uredaj podloZan posebnim uvjetima za sigurnu uporabu. Ti uvjeti
spomenuti su u certifikatu te u uputama za instalaciju i rad.
Gb Razina zastite opreme, opreme za eksplozivne plinske atmosfere s "VISOKOM" razinom zastite.
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Oznaka za protueksplozivne inadice u skladu sa shemom IECEx
Oznaka: Exdb IIB T4 Gb
ExhlB T4 Gb
IECEx EUT 20.0005X
Ex Klasifikacija zone prema AS 2430.1.
db Zastita protiv zapaljenja sukladno IEC 60079-1:2014.
13] Prikladno za uporebu u eksplozivnim atmosferama (ne rudniku).
Klasifikacija plinova, vidi IEC 60079-0:2004, Privitak A. Skupina plinova B ukljuCuje skupinu plinova A.
T4 Maksimalna povrsinska temperatura je 135 °C prema IEC 60079-0:2006.

X Slovo "X" u broju certifikata pokazuje da je uredaj podlozan posebnim uvjetima za sigurnu uporabu. Ti uvjeti spomenuti su
u certifikatu te u uputama za instalaciju i rad.
Gb Razina zastite opreme.

5. INSTALACIJA
Izgradnja spremnika ili jarka za instalaciju elektropumpe, kao i samo postavljanje iste u odnosu na razinu kanalizacijske
mreze, podlozni su zakonima i pravilnicima koji se moraju postivati.

Tipovi instalacije

FX RANGE crpke dizajnirane su za dva tipa montaze;

+ samostoje¢a uronjena montaza na prstenastom postolju. (Slika 3)

« uronjena instalacija na automatskoj spojnici, sustav automatske spojke olakSava odrzavanje i servis jer se crpka lako moze
izvaditi iz spremnika. (Slika4)

Prije instalacije, uvjerite se da je dno spremnika u pravilno u ravnini i ravnomjerno.

d’acqua sufficiente a garantire un corretto funzionamento dell’elettropompa con un limitato numero di
avviamentilora.

Za mobilne instalacije, preporuc¢ujemo koriStenje seta za potporne ploce (Slika 1) kako bi se sprijeéilo da se crpka
ukopa u zemlju radi usisnog efekta tijekom rada. Stvorite Sto je mogucée viSe évrstu radnu podlogu.

5.1 Plutajuéi prekidaci
Automatske Crpke FX RANGEverzija MA(Slika 5)
Crpke raspona FX RANGE u automatskoj jednofaznoj MA verziji isporuCuju se zajedno sa podesivim plutajuéim prekidacem.
To omogucuje neovisno ukljucivanje i iskljuCivanje crpke u skladu s razinom tekucine unutar spremnika.

Uvjerite se da se prekida¢ plovka moze slobodno kretati u spremniku bez prepreka. Namjestite prekida¢ plovka tako da se
iskljucenje dogodi prije minimalne razine crpljenja.

Crpka moze raditi a motorom van tekuéine samo kratko vrijeme(10min.).

NeAutomatske Crpke FX RANGEverzije MNA i TNA(Slika 6)

Crpke raspona FLUKSUS u neautomatskoj verziji (MNA | TNA) zahtijevaju kontrolnu ploCu koja je ispravno spojena na plutajuce
prekidace ili na druge sustave nadzora razine.

Razina zaustavljanja: Razina zaustavljanja ili prekida¢ plovka mora biti postavljen tako da se crpka ili crpke, zaustave prije postizanja
minimalne razine crpljenja..

Razina pokretanja: U spremnicima s jednom crpkom, podesite razinu pokretanja na nacin da se crpka pokrene kada se dostigne
trazena razina; medutim, crpka se uvijek mora ukljuciti prije nego razina tekucine dosegne donju ulaznu cijev u spremnik.

Razina pokretanja 2 crpke:U spremnicima s dvije crpke, sklopka razine pokretanja za crpku 2 mora pokrenuti crpku prije nego
razina tekuéine dosegne donju ulaznu cijev u spremnik, i sklopka razine pokrretanja za crpku 1 mora se pokrenuti odgovarajuce ranije.
Ukoliko je instalirana, uvijek instalirajte sklopku alarma visoke razineoko 10 cm iznad sklopke razine pokretanja; medutim, alarm se
uvijek mora oglasiti prije nego razina tekucine dosegne donju ulaznu cijev u spremniku.

f Assicurarsi che il pozzetto, la vasca o il serbatoio siano sufficientemente ampi e che contengano una quantita

Za dodatne informacije o kontrolnim ploéama i odnosnom uporabom prekidada za razinu obratiti se tvrtki DAB
pumps.

Prekidaci ili senzori u potencijalno eksplozivnoj okolini moraju biti certificirani za tu primjenu.

©

5.2 Postavljanje s dodacima
Pogledajte slike 3a, 4,4a
6. ELEKTRICNI PRIKLJUCAK
Upravljaka plo¢a i odnosni elektricni uredaji, kada ih ima, moraju biti tipa kojeg dopustaju sigurnosne odrebe na snazi.
A Instrumenti i komponente upravljacke plo¢e moraju biti odgovarajuéeg kapaciteta i kvalitete kako bi odrzavali tijekom
vremena pouzdanu ucinkovitost.
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U potencijalno eksplozivnoj okolini, elektricne veze i upravljacka ploéa moraju biti opremljeni zastitom od
eksplozije.

Prije nego Sto nastavite s elektricnim povezivanjem ukloniti dovod struje te provjeriti da se ista ne moze slu¢ajno
ponovno spojiti. Nastaviti s povezivanjem vodi¢a za uzemljenje prije povezivanja linijskih vodi¢a; u slucaju
uklanjanja ili zbrinjavanja elektropumpe kabel za uzemljenje mora se ukloniti tek na kraju kao posljedniji.
Odgovornost je instalatera uvjeriti se da je sustav za uzemljenje uéinkovit te izraden u skladu sa svim propisima na
snazi.

Za protueksplozijske crpke elektricno i ekvipotencijalno povezivanje mora biti u skladu sa standardom EN 60079-14.

Kako bi izbjegli kratki spoj, prije montaze i prvog pokretanja crpke vizualno provjerite stanje kabela.

U slucaju da je kabel za napajanje osteéen, mora ga se zamijeniti u centru za podrsku kod proizvodaca ili od strane
druge kvalificirane i struéne osobe.

Na crpkama u protueksplozijskoj izvedbi, osigurajte da je vanjski vodi¢ uzemljenja prikljuéen na vanjsku stezaljku
za uzemljenje crpke koriste¢i sigurnosnu sponu kabela. Presjek vodi€a uzemljenja mora biti najmanje 4mm2,
Zuto/zeleni.

Osigurajte da je priklju¢ak za uzemljenje zastiCen od korozije.Provjerite da li je sva zaStitna oprema ispravno
prikljuéena.Plovne sklopke koje se koriste u potencijalno eksplozivnoj sredini moraju biti odobrene za tu primjenu.

Podesite motorsku zastitnu sklopku sukladno nazivnoj struji crpke. Nazivna struja navedena je na natpisnoj plogici
crpke.

PO P @

Opskrbni napon i frekvencija naznaceni su na natpisnoj plo€ici crpke. Odstupanje napona mora biti unutar - 10 %/+ 10 % od nazivnog
napona. Provjerite da li motor odgovara opskrbnom naponu dostupnom na mjestu instalacije.

Sve pumpe opremljene su kabelom od 10 m | s jednim slobodnim krajem kabela.

Za dulje kabele obratite se tehnickoj sluzbi tvrtke DAB pumps.

Povezivanje sustava za zastitu pumpe kao $to su toplinsk zastite i senzor vode u ulju na teret su korisnika, koji ¢e morati koristiti
upravljaku ploéu odgovarajucih obiljeZja.
6.1 Dijagram ozZi¢enja
Pogledaijte sl.15a i 15b
6.2 Termicka sklopka
Sve FX RANGE crpke posjeduju termi¢ku zastitu ugradenu u statorske namote (pregledati shemu s kablazom, kontakti k1 k2) Vidi
odlomak 6.1.Toplinski prekidaci uvrSteni su unutar navoja motora i interveniraju na nacin da se otovore i prekinu ciklus kad navoji
dostignu pretjeranu temperaturu (otprilike 150 °C).
Pumpe bez antieksplozijske zastite
Za pravilan rad toplinskog prekidaca isti se mora instalirati na uredaj za prekidanje sustava za napajanje elektropumpe. Kad
se elektropumpa ohladi, i krug toplinskog prekidaca se ponovno uspostavi, uredaj moze ponovno automatksi pokrenuti
pumpu.
Crpke u protueksplozijskoj izvedbi

>

Uredaj za prekidanje kruga za napajanje antieksplozijskih pumpi ne smije automatski ponovno pokretati pumpu.
Toosigurava zastitu od nadtemperature u okolini ugrozenoj eksplozijom.

&

7. PUSTANJE U POGON

Prije nego li se zapocne s radom na pumpi valja provjeriti da je glavni prekidac¢ isklju¢en. Osigurajte da se elektri¢no
napajanje ne moze nehoti¢no ukljugiti.

Provjerite da li je sva zastitna oprema ispravno priklju¢ena.

Crpka ne smije raditi na suho.

Crpka se ne smije startati ako je atmosfera u spremniku potencijalno eksplozivna.

Prije nego Sto pokrenete crpku provjeriti da je ista pravilno spojena u sustav za crpljenje kako biste izbjegli
nekontrolirano pustanje tekuéine.

Nemojte stavljati ruke ili bilo kakav alat u usisni ili ispusni vod crpke nakon §to je crpka ukljuéena na napajanje
strujom.

>POP

152



HRVATSKA

7.1 Opceniti postupak za pokretanje
Ovaj se postupak odnosi na nove instalacije, kao i na preglede po izvrS§enom servisu ukoliko se pustanje u rad izvodi nakon nekog
vremena od postavljanja crpke u spremnik.

Nakon duljih razdoblja skladitenja provjeriti stanje ulja u komori za ulje. Vidjeti i dio 8.1 Redovno odrzavanje.
Provjerite sustav, i utvrdite da li se vijci, brtve, cjevovod i ventili itd. nalaze u ispravnom stanju.

Montirajte crpku u sustav..

Ukljucite elektricho napajanje.

Prekontrolirajte ispravno funkcioniranje kontrolne opreme, ukoliko se koristi.

Provjeriti postavke prekidaca s plovkom ili senzora razine.

Provjeriti da se kolut pokreta moZze slobodno okretati kratkim pokretanjem motora.

Provijerite smjer vrinje. Pogledaijte poglavlje 7.2Smijer vrinje.

Otvorite zaporne ventile, ukoliko ih ima.

Provjerite da li je razina tekucine iznad motora crpke.

Startajte crpku i ostavite ju nakratko u radu i zatim provjerite da li razina tekucine pada.

Pratite da li su vrijednosti za izlazni tlak i ulaznu struju normalne. Ako nije tako, u crpki mozda ima nakupljenog zrak. (Pogledajte
poglavlje 5 Instalacija)

U sluéaju neuobi€ajene buke ili vibracija iz crpke, drugih crpki ili kvara u elektriénom napajanju ili u dovodu vode,
odmah zaustavite crpku. Nepokusavajte restartati crpku prije nego pronadete i ispravite uzrok greske.

Nakon tjedan dana rada nakon zamjene brtve vratila potrebno je prekontrolirati stanje ulja u uljnoj komori. Za crpke bez senzora, ovo se
radi uzimanjem uzorka ulja. Pogledajte poglavlje 8.0drZavanije i servis za postupak.Svaki puta kada je crpka bila uklonjena iz spremnika,
prodite gore navedeni postupak kod ponovnog pustanja u rad.

7.2 Smjer vrtnje (za Trofazne crpke)

Crpka smije raditi vrlo kratko, a da nije potopljena u tekuéinu, i to samo radi provjere smjera vrtnje.

Provjerite smjer vrinje prije pokretanja crpke.Strelica na kuéistu motora prikazuje ispravni smjer vrtnje. Ispravan smjer vrtnje je u smjeru
kazaljke na satu kad se gleda odozgora.

Kontrola smjera vrtnje

Smijer vrtnje mora se provjeriti svaki puta kad je crpka priklju¢ena na novu instalaciju.

Postupak
Ostavite crpku da visi s uredaja za podizanje, npr. dizalice za spustanje crpke u spremnik.

1.

2. Startajte i zaustavite crpku dok promatrate smjer trzaja crpke. Ako je ispravno priklju€ena, crpka ¢e se vrtjeti u smjeru kazaljke

sata, tj. trznut ¢e u smjeru suprotnom od kazaljke sata. Pogledajte sl.7.ko je smjer vrtnje pogre$an, zamijenite medusobno dvije
faze u kabelu za dovod napajanja.

8. ODRZAVANJE | SERVIS

>k B>

Zahvat redovnog odrZavanja, odnosno ograni¢eno na provjeru, ¢is¢enje i zamjenu dijelova, smije obavljati isklju€ivo struéno i
kvalificirano osoblje, opremljeno odgovarajuéom opremom i dobro upoznato sa zakonima i pravilnicima na snazi na temu
sigurnosti na radu, te dobro upoznato sa sadrzajem ovog prirunika i ostale dokumentacije priloZzene proizvodu.

Izvanredno odrzavanje i popravak smiju obavljati samo ovlaSteni centri za podrku Dab Pumps.

Prije zapoginjanja bilo kojeg zahvata na sustavu ili pretrazivanja kvara uvjeriti se da je glavni prekidac¢ iskljuéen i da
se elektriéna veza nikako ne moze sluéajno uspostaviti. Provjeriti da su svi zastitni sustavi pravilno povezani i da su
svi pokretni dijelovi zuastavljeni.

Odrzavanje crpki u protueksplozijskoj izvedbi mora biti izvedeno od strane DAB pumps ili njegovog ovlastenog
servisnog partnera. To se medutim ne odnosi na hidraulicke komponente kao $to su trup crpke, kolut pokreta¢ i
mehanicka brtva.

Zamjenu kabela smije obavljati isklju¢ivo centar za podrsku proizvodaca ili druga kvalificirana stru¢na osoba.

Crpka je mogla biti koriStena za crpljenje otrovne, zagadene tekuéine ili Stetne za zdravlje. Pridrzavati se svih mjera
opreznosti za zdravlje i sigurnost prije nego li obavljate odrzavanje ili popravke.

Za popravak koristiti iskljucivo originalne rezervne dijelove.

Odabrati rezervne dijelove za narudzbu pregledavsi nacrte na web stranicama DAB Pumps ili iz softvera za odabir DNA.

Proizvoda¢ otklanja svaku odgovornost za Stete na imovini ili ozljede ljudi ili Zivotinja nastale zbog zahvata odrzavanja koje je izvrSilo
neovlasteno osobolje ili koristeci neoriginalni materijal.

Uz narudzbu rezervnih dijelova valja napomenuti:

1. model elektropumpe

2. matiéni broj i godinu proizvodnje

3. 8ifru i naziv dijela

4. koli¢inu naruéenog dijela.
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8.1 Redovno odrzavanje

Crpke koje normalno rade potrebno je pregledati svakih 3000radnih sati ili najmanje jednom godisnje. Ukoliko je dizana tekucina jako
blatna ili pjeskovita, provjerite crpku u kracim razmacima.

Prekontrolirajte sljedece toCke:

o  Potrosnja energije

Pogledaijte natpisnu ploCicu crpke.

e Razina uljai stanje ulja

Kod nove crpke ili nakon izmjene brtve vratila, provjerite razinu ulja i sadrzaj vode nakon tjedan dana rada. Ukoliko u uljnoj komori ima
viSe od 20 % dodatne tekucine (vode), brtva vratila je defektna. Ulje treba izmijeniti nakon 3000 radnih sati ili jednom godisnje.

e Kabelska uvodnica

Provjerite da je kabelska uvodnica vodonepropusna (vizualni pregled) te da kabel nije ostro svinut ifili priklijeSten.

o Dijelovi crpke

Provjerite impeler, kuciste crpke, itd. na mogucu istroSenost. Izmijenite o3teCene dijelove.

o  Kuglicni lezajevi

Prekontrolirajte beSumni i nesmetani rad vratila (lagano okretanje rukom). Izmijenite oStecene kugli¢ne lezaje.Kod oStecenih kugli¢nih
lezaja tj. loSeg funkcioniranja motora, najCeS¢e je potreban generalni servis. Taj posao mora obaviti radionica za podrsku ovlastena od
strane DAB Pump.

Kugli¢ni leZajevi zaticeni su i podmazani, uporabom specijalnog maziva za visoke temperature(-40°C + 150°C).

Neispravni lezajevi mogu smanijiti Ex sigurnost.
Lezajevi se moraju zamijeniti svakih 10 000 radnih sati.

&y

o  O-prstenovi i sliéni dijelovi
Tijekom servisa/zamjene, mora se osigurati da su utori za O-prstenove, kao i povrsine brtve ociS¢ene prije nego to se novi dijelovi ugrade.

Rabljeni gumeni dijelovi ne smiju se ponovno koristiti.

O

e  Mijenjanje ulja(Fig.8)
Nakon 3000 radnih sati ili jednom godiSnje potrebno je izmijeniti ulje u uljnoj komori prema opisu u nastavku.Ukoliko se promijeni brtva
vratila, potrebno je promijeniti i ulje.

Prilikom otpustanja vijaka na uljnoj komori, vodite raéuna da tlak u komori moze biti poviSen. Ne skidajte vijke sve
dok se tlak potpuno ne izjednaci.

>

o Ispustanje ulja
1. Postavite crpku na ravnu povrsinu s jednim vijkom za ulje okrenutim prema dolje.
2. Ispod vijka za ulje postavite odgovarajuci spremnik (priblizno 1 litra), na primjer od prozirnog plastiénog materijala.

Koristeno ulje mora se zbrinuti sukladno lokalnim propisima.

O

3. Uklonite donji vijak za ulje.

4. Uklonite gornji vijak za ulje.Ako je crpka bila u pogonu dugo vremensko razdoblje, ako je ulje ispudteno nedugo nakon $to je
crpka zaustavljena, i ako je ulje sivkasto bijele poput mlijeka, ono sadrzi vodu. Ukolikoulje sadrzi vise od 20 % vode, to je znak
da je brtva vratila defektna i da ju je potrebno zamijeniti. Ukoliko se brtva vratila ne zamijeni, doCi ¢e do oSteéenja motora. Ako
je koli¢ina ulja manja od navedene, mehanicka brtva je neispravna.

5. Ocistite povrsine za brtve vijaka za ulje.

e Punjenje uljem

1. Okrenuti pumpu na nacin da jedan od dva otvora za ulje bude u okomitom polozaju okrenut prema gore.

2. Uliti ulie u komoru. Odgovaraju¢a koli¢ina ulja pokazuje se na drugom otvoru za praznjenje ulja (koji je postavlien bocno u
odnosu na otvor za okomito punjenje). Kad ulje dostigne razinu odnosno izlazi iz bonog otvora, dostigla se odgovarajuca
koli¢ina ulja.

3. Montirajte vijke za ulje s novim brtvama.

Tabela prikazuije koli¢inu ulja u komori ulja FKV i FKC crpki. Tipulja: ESSO MARCOL 152.

Vrsta motora
2pola>= 1.5kw 2pola<=1.1kw 4pola
NoAtex 0.68 1] 0.58 1] 0.65]1]
Atex 0.7511 0.65[1] 0.7211]
o Vijci
Zamijenite oSteCene vijke samo ekvivalentnim vijcima ISO 4762 / DIN 912.
Materiial Klasa otpora Minimalna vlaéna évrstoéa Minimalni napon prinosa
J UNI EN ISO 3506-1 [MPa] [MPa]
Nehrdajuci &elik
AIS| 304 A2-70 700 450
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Zamjena brtve (SI.11)

Zamjena plovka (S1.13)
Promjena drobilice (za GRINDER FX S1.14)
8.2 Izvanredno odrzavanje

HRVATSKA

Promjena kondenzatora (S1.9)
CiScenje rotora (Sl. 10)

Radnje izvanrednog odrZavanja smiju se izvoditi isklju¢ivo u ovlaStenoj radionici za podrsku DAB Pumps.

@ Popravak Ex spojki zabranjen je za eksplozijske pumpe.

8.3 Kontaminirane crpke

Ukoliko je crpka koristena za tekucine Stetne po zdravlje ili toksi¢ne, biti ¢e klasificirana kao kontaminirana.

Ako je potrebno popraviti pumpu, valja stupiti u kontakt sa sluzbom za podrku kako bi javili detalje o crplienoj tekucini itd. prije nego li se
po3alje pumpa na popravak. U protivnom, sluzba za podrsku moze odbiti prijam pumpe.
Kupac snosi eventualne trokove povrata crpke.U svakom sluéaju, prilikom svakog zahtjeva za servisiranjem (bez obzira na kog se
odnosi) morate dostaviti detalie o dizanom mediju, ukoliko crpka radi s medijima koji su opasni za zdravlje ili su toksi¢ni.Prije povratka
crpke potrebno ju je o€istiti na najbolji moguéi nacin.

9. TRAZENJE GRESAKA

A\

Y
A\

prilogu.

Za bilo koju operaciju kontrole i provjere pridrzavajte se sigurnosnih propisa sadrzanih u ovom prirucniku

PROBLEMI

MOGUCI UZROCI

RJESENJA

Elektropumpa se ne pokrece.

1.Napon nedovoljan

1. Provjerite vrijednost (pogledajte  “Tehnicke

karakteristike”) napona na ulazu motora.

2.Ne stiZe struja do motora

2. Provjerite elektricnu liniju, kabele za napajanje,
veze i osiguraCe.

3.IskoCila je toplinska zastita.
a) jednofazni motor
b) trofazni motor

a) Pricekaijte predvideno hladenje,
b) Uspostavite ponovni rad toplinskog releja i
provjerite kalibraciju.

4 Automatski prekida¢ na tabli ili diferencijalni
automatski prekida¢ na razvodnoj tabli iskoili.

4.Provjerite izolaciju: kabela elektriéne crpke, same
elektricne crpke ili plovaka. Ponovo aktivirajte
automatski prekida¢ unutar table ili diferencijalni
prekida¢ unutar razvodne table.

5.Automatski plutajuci prekida¢ blokiran.

5.0¢istite ga ili provjerite njegovo stanje i rad

6.Sond erazine ili plovci ne daju odobrenje za
pokretanie.

6.Pri¢ekajte da se razina uspostavi, provijerite stanje i
rad sondi, plovaka i odnosnih aparata.

7.Upravljacka plo¢a u kvaru.

7.Ako je moguce, probajte iskljuiti upravijacku plo¢u
na nacin Sto ¢ete crpke izravno spojiti na elektricno
napajanje. Eventualno se obratite Sluzbi za podrsku
DAB.

8. Rotor blokiran.

8. Uklonite zapreku, operite i oistite; eventualno se
obratite Sluzbi za podrSku DAB.

9. Elektri¢na crpka ne radi.

9. Obratite Sluzbi za podrSku DAB.

Elektropumpa se pokrece ali
dolazi do intervencije toplinske
zadtite.

1. Napon napajanja se razlikuie od vrijednosti
napona na plogici.

1. Provjerite vrijednost napona na ulazu u motor.
Eventualno  konzultirajte  distributera  elektricne
energije.

2. Trofazni motor. Prekid faze.

2. Uspostavite veze za napajanje motora, potom
provjerite je li apsorpcija struje ispravna.

3.Trofazni motor. Relej kalibriran na suvie nisku
vrijednost.

3.Podesite kalibraciju releja, postavite na nesto visu
vrijednost od vrijednosti navedene na plogici motora.

4. Toplinski relej u kvaru

4. Zamijenite relej u kvaru, provjerite radi li sustav
ispravno.

5. Rotor blokiran.

5. Uklonite zapreku, operite i o€istite; eventualno se
obratite Sluzbi za podrsku DAB.
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Prije bilo kakvog pokusaja otkrivanja kvara, izvadite osigurace ili iskljuite glavnu strujnu sklopku. Osigurajte da se
elektri¢no napajanje ne moze nehotiéno ukljuéiti.Svi rotirajuci dijelovi ne smiju se viSe okretati.

Bezuvjetno se pridrzavati svih propisa za crpke instalirane u okolini ugrozenoj eksplozijom.Potrebno je osigurati da
se nikakvi radovi ne izvode u potencijalno eksplozivnoj okolini.
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6. PogreSan smjer vrtnje

6. lzmijenite smjer vrtnje (pogledajte paragraf 7.2:
“Smier vrtnje™)

7.Crpliena tekucina suvide gusta.

7. Razrijedite tekucinu. Provjerite je li crpliena
tekucina  odgovarajuta  (pogledajte  “Tehnicke
karakteristike”).

8.Rad elektricne crpke na suho.

8.Provjerite razinu tekucine u koritu kao i instrumente
za kontrolu razine.

9. Radna tocka izvan radnog opsega.

9. Provjerite radnu toCku elektri¢ne crpke, provjerite
karakteristike i komponente u potisnim cijevima.
Eventualno se obratite Sluzbi za podr§ku DAB.

10. Elektriéna crpka ne radi.

10. Obratite se sluzbi za podr§ku DAB.

Apsorpcija veca od vrijednosti na
ploCici.

1.Napon napajanja se razlikuje od vrijednosti
napona na plocici.

1.Provjerite vrijednost napona na ulazu u motor.
Eventualno  konzultirajte  distributera  elektricne
energije.

2. Trofazni motor. Prekid faze.

2.Uspostavite veze za napajanje motora, potom
provjerite je li apsorpcija struje ispravna.

3. PogreSan smijer vrtnje

3. Izmijenite smjer vrinje (pogledajte paragraf 7.2:
“Smier vrinje™)

4. Rotor blokiran.

4. Uklonite zapreku, operite i oCistite; eventualno se
obratite Sluzbi za podrSku DAB.

5.Crpliena tekucina suviSe gusta.

5. Razrijedite tekucinu. Provjerite je li crpliena
tekucina  odgovarajuta  (pogledajte  “Tehnicke
karakteristike”).

6.Radna tocka izvan radnog opsega.

6. Provjerite radnu toCku elektri¢ne crpke, provjerite
karakteristike i komponente u potisnim cijevima.
Eventualno se obratite Sluzbi za podr§ku DAB.

7. Elektrina crpka ne radi.

7.0Obratite se sluzbi za podrsku DAB.

Nedovoljni u¢inak, crpka nema
traZeni u¢inak.

1. PogreSan smijer vrinje

1. Izmijenite smjer vrtnje (pogledajte paragraf 7.2:
“Smier vrtnje™)

2.Radna tocka izvan radnog opsega.

2. Provjerite radnu tocku elektriéne crpke, provjerite
karakteristike i komponente u potisnim cijevima.
Eventualno se obratite Sluzbi za podrSku DAB.

3.Crpliena tekucina sadrZi zrak ili plin.

3.Povecajte dimenzije sabirnog korita. Predvidite
uredaje za otplinjavanje.

4 Crpliena tekucina suviSe gusta.

4 Razrijedite tekucinu.
tekucina  odgovarajuca
karakteristike”).

Provjerite je i
(pogledajte

crpliena
“Tehnicke

5.Crpka ne usisava, ima zraka u kucistu crpke

5.Provjerite usisavanje crpke (pogledajte paragraf
“Cep za usisavanje “)

6. Elektri¢na crpka ne radi.

6.0bratite se sluzbi za podrsku DAB.
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1. VARNOSTNA NAVODILA
LEGENDA
V besedilu so bili uporabljeni naslednji simboli:
Splos$na nevarnost.
Neupostevanije predpisov, ki sledijo takSnemu simbolu, lahko privede do telesnih poSkodb in materialne Skode.

Nevarnost elektricnega udara.

NeupoStevanje predpisov, ki sledi-jo takSnemu simbolu, lahko prive-de do nevarnih situacij, v katerih so ogrozene
osebe.

Opombe

Upostevati jih je nujno pri protieksplozijsko zas¢itenih érpalkah.

SO>P>

2. SPLOSEN OPIS
Priro¢nik vsebuje navodila za indtalacijo, uporabo in vzdrzevanje potopnih &rpalk iz serijie FX RANGE. Crpalke so opremliene z
elektriénimi motorji z mo&jo od 0.75 do 11 kW.
Crpalke serije FX RANGE so naértovane in primerne za ¢rpanje gospodinjskih in industrijskih odplak ter odpadnih vod, ki so zdruzljive s
konstrukcijskimi materiali érpalk. Crpalke so lahko name$gene s sistemom samodejnih spojk ali pa stojijo prosto na dnu rezervoaria.
Ta zvezek vsebuje tudi posebna navodila za ¢rpalke odporne proti eksploziji.

FEKA FXV FEKA FXC GRINDER FX DRENAG FX

Opis Crpalke potopnega Crpalke potopnega Crpalke potopnega Crpalke potopnega
tipa, zamaknjen tekac tipa, teka¢ z obrabnim tipa, teka¢ z obrabnim tipa, teka¢ z obrabnim
in popolnoma prost obro¢em in diskom obro¢em in sekalno obro¢em in obrabni
prehod. proti blokadi. napravo pred tekacem. | disk iz odporne gume.
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Prost prehod tekaca 50mm (FEKA FXV 20)

65mm (FEKA FXV 25)

50mm - 10 mm

Standardi

EN 12050-1 X

EN 12050-2

Vrste tekoCine

Ciste vode

Podtalne vode

Meteorne vode

Ciste vode s peskom

XXX [X

XXX |[X>

Odpadne vode brez
trdnih delcev velikih N
dimenzij in dolgih
vlaken

Odpadne vode s
trdnimi delci manjsih
dimenzij in brez dolgih
vlaken.

Neobdelane odpadne
vode (s trdnimi delci in X
dolgimi vlakni)

TEHNICNE LASTNOSTI
V priro¢niku z navodili in na podatkovni tablici ¢rpalke preverite naslednje tehniéne podatke:

A\

- Elektri€no napajanje.

- Konstrukcijske lastnosti.
- Hidravliéne zmogljivosti.
- Delovni pogoj.

- Crpane TekoCine.
Poz. Opis g
1 Oznaka Crpalke P DA B
2 Serijska Stevilka DAB PUMPS S.p.A. Via Marco Palo, 14 35035 Mestrino (PD) - Italy
3 Sifra modela Pump Type 1 | P12 | 20
4 Te.zaw(.s kablom dolzine 10vr.n) Sn. 2 ] TmaxBB°C
5 Najvi§ja temperatura tekogine -
6 Razpon pretoka Code 4 IKg 4 | 19 1/min
7 | Razpon sesalne visine Q 6 m%h |H 7 m|I1.CL. 13
8 | Najvecja tlatna vi§ina Hmax. 8 m|Hmin. 9  m|Pn 10 kw
190 I\N/Iin 'sesalnavviéing' 14 P1 11 KW
azivna mo¢ gredi = ~
11 Nominalna vhodna mo¢ I F I VI "~ [ I Hz
12 Razred zascite po IEC S 24 E EN 12050-1
13 Razred zasCite 22 — 21 MADE IN ITALY
14 Nazivna napetost
15 | Nazivni tok Slika 1 Napisna plo¢ica
16 Frekvenca
17 Zmogljivost kondenzatorja (ni uporabno) 21 | Drzava porekla
18 Stevilo faz 22 | Maksimalna vgradna globina
19 Nazivna hitrost 23 | Oznaka Ex /Oznake kakovosti
20 Raven delovanja 24 | CE oznaka
2.1 Skica proizvoda
Poz. | Opis Material
1 Dvizni rogaj GJL200
2 Napisna plo$€ica Jeklo AISI 304
3 Vijaki za olje 0OT58 NICKEL
4 Tlaéna prirobnica GJL200
n 5 Napajanja kabel HO7RN8-F
=+—4 6 Ohisje Crpalke GJL200
, LY | Slika 2 FX RANGE 7 Oporne noZice GJL200
\ U 8 Oporni disk PP
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2.2 Delovni pogoji )
Crpalke FX RANGE so primerne za kontinuirano delovanej, vedno potopliene v ¢rpano tekoéino. Crpalke FX RANGE omogodajo
delovanje z NEPOTOPLJENIM motorjem, za krajsi ¢as (10 min).

pH vrednost: 6.5-12 (pozor: zgolj indikativen podatek, samo pH vrednost ne zado$¢a za doloCitev agresivnsoti rpane teko€ine).

Temperatura ¢rpane tekocine: 0 °C do +50 °C (samo za neeksplozivne razli¢ice).
Za kraj$a obdobja je dovoljena temperatura do +60 °C (samo za neeksplozivne razli€ice).

@ Protieksplozijsko zas¢itene ¢rpalke ne smejo nikoli Erpati teko¢in s temperaturo nad +40 °C.

Temperatura okolja
Za Crpalke, ki niso odporne proti eksploziji, lahko temperatura okolja nakratko (maks. 3 minute) preseze 40 °C.

@ Pri ¢rpalkah s protieksplozijsko zas¢ito mora biti temperatura okolice na mestu montaze med 0°C + 40 °C.

Gostota in viskoznost ¢rpane teko€ine: primerljiva z viskoznostjo in gostoto vode.

Hitrost pretoka

Priporogeno je upostevati minimalno hitrost pretoka in se s tem izogniti sedimentaciji v cevnem sistemu.
PriporoCene hitrosti pretoka:

+ v vertikalnih ceveh: 1.0 m/s

+ v horizontalnih ceveh: 0.7 m/s

Operating mode (Nacin delovanja)

Maksimalno 20 zagonov na uro.

GLEDE DODATNIH OMEJITEV OBMOCJA DELOVANJA CRPALKE SI OGLEJTE PODATKOVNO TABLICO.

3. DOBAVA IN RAVNANJE
3.1 Transport
Preden dvignete ¢rpalko, preverite, ali so orodja in naprave, ki jih uporabljate za premikanje, dviganje in spus¢anje v
f f E jasek, ustrezni glede na tezo Erpalke, ali so dovolj zmogljivi in skladni z veljavnimi zakonskimi predpisi s podroéja
varnosti.
Teza Crpalke je zapisana na podatkovni tablici érpalke in na etiketi na embalazi.
Crpalko je potrebno vedno dvigniti za dvizni rocaj ali s pomogjo vili¢arja, ée je érpalka pritrjena na paleto. Nikoli ne
dvigujte ¢rpalke za motorni kabel ali za cevilgibljive cevi.

3.2 Skladiscenje
V primeru daljSega obdobja skladiS¢enja je potrebno ¢rpalko zas¢ititi pred vlago in vro€ino.Temperatura skladis¢enja: -30 °C do +60 °C.
Ce je bila &rpalka Ze uporabljena, je pred skladiséenjem treba zamenjati olje.Po dalj$em obdobju skladi$¢enja je potrebno &rpalko pred
zagonom preveriti. Zagotovite, da se teka¢ lahko prosto vrti.

A Robovi rotorja so lahko zelo ostri — uporabite zascitne rokavice.

Ce je &rpalka skladis¢ena v pogojih izven navedenih omejitev, morate posebej paziti na stanje mehanskega tesnila, O-ring tesnil, olja in
kabelske tesnilke.
4. INFORMACIJE O PROIZVODIH Z ZNAKOM EX

Znak: CE 0477 112G
Exdb IIB T4 Gb
ExhlB T4 Gb
EPT 20 ATEX 3715 X
0477: Identifikacijska Sifra organa, ki izvaja preverjanje proizvodne lokacije.
@ Eksplozijsko varen aparat, ki je namenjen uporabi v potencialno eksplozivni atmosferi.
II: skupina. Doloca elekiriéno napravo, ki se uporablja v drugih okoljih (ne v rudnikih), v katerih je mozna prisotnost
eksplozivnega plina.
2: kategorija. Elektricna Crpalka, namenjena za uporabo v okoljih, v katerih obstaja verjetnost ustvarjanja eksplozivnih
atmosfer zaradi meSanic zraka in plina, hlapov ali meglic, ali meSanic zrak/prahi.
G: gas. Elektricna Crpalka je za3¢itena v okoljih z vnetljivimi plini, hlapi ali meglicami.
EX: Eksplozijsko varen aparat, ki je namenjen uporabi v potencialno eksplozivni atmosferi.
db: Elektri¢na oprema za potencialno eksplozivne atmosfere — Neprebojni oklep “d”.
h: Neelektritna oprema za potencialno eksplozivne atmosfere — Zas€ita s potopitvijo v teko€ino “h”.
I1B: Lastnost plina, za katerega je namenjena naprava.
T4: Ustreza temperaturi 135°C, ki predstavija najvisjo povrSinsko temperaturo, pri kateri elektriéna Crpalka
zagotavlja varno delovanje.
X Crka "X" v $tevilki certifikata pomeni, da je uporaba naprave varna pod posebnimi pogoji.

Ti pogoji so omenjeni v certifikatu in v navodilih za inStalacijo in delovanije.
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Gb Nivo za$Cite naprave, naprave za eksplozivne atmosfere z "VISOKQ" ravnijo zasite.
Znak za eksplozijsko varne izvedbe naprav po shemi IECEx
Znak: Exdb 1B T4 Gb

Exh IIB T4 Gb

I[ECEx EUT 20.0005X

Ex Klasifikacija obmocja v skladu z AS 2430.1.
db PoZarna zaS¢ita v skladu z IEC 60079-1:2014.
1B Primerno za uporabo v eksplozivnih atmosferah (ne v rudnikih).
Klasifikacija plinov, glej IEC 60079-0:2004, Priloga A. Il skupina plin B vklju€uje skupino plinov A.
T4 Najvi§ja povrsinska temperatura je 135 °C v skladu z IEC 60079-0:2006.

X Crka "X" v $tevilki certifikata pomeni, da je uporaba naprave varna pod posebnimi pogoji.
Ti pogoji so omenjeni v certifikatu in v navodilih za inStalacijo in delovanje.
Gb Raven zaS¢ite naprav.

5. INSTALACIJA
Pri izgradnji kadi, rezervoarjev ali jaSkov za namestitev elekiriéne Crpalke ter pri namestitvi Crpalke glede na nivo
kanalizacijskega omrezja morate upos$tevati veljavne standarde in zakonske predpise.

>

Tipi montaze

FX RANGE ¢rpalke so primerne za dva tipa montaze:

* Prostostoje€a potopna montaZa na obro€asto stojalo. (Slika 3)

+ Potopna namestitev s samodejnim priklju¢kom. Sistem samodejnega prikljucka olajSa postopke vzdrZevanja in servisiranja, saj
se Crpalko enostavno izvle€e iz rezervoarija. (Slika 4)

Pred izvedbo instalacije preverite, ali so tla rezervoarja ravna.

Prepricajte se, da so bodisi jasek, kad ali rezervoar dovolj veliki in vsebujejo zadostno koli¢ino vode za zagotovitev
pravilnega delovanja elektriéne ¢rpalke z omejenim Stevilom vklopov/uro.

Za premicne vgradnje priporo€amo uporabo kompleta opornega diska (sl. 1), ki prepreci, da bi se ¢rpalka med
delovanjem pogreznila v tla zaradi sesalnega uéinka. V vsakem primeru poskrbite za ¢im bolj trdno nosilno
podlago.
5.1 Nivojska stikala
Avtomatske ¢rpalke FX RANGE izvedba MA (Slika.5)
Crpalke serije FX RANGE, izvedbe MA, so avtomatske enofazne in opremljene z nastavljivim plovnim stikalom. To omogoga samodejni
vklop in izklop ¢rpalke glede na nivo tekoCine v kadi.

Preverite, ali se plovno stikalo lahko prosto premika v kadi brez kakr$nihkoli ovir. Nastavite plovno stikalo na tak nacin, da
sprozi izklop Crpalke, Se preden je dosezen minimalni nivo ¢rpanja.

Crpalka lahko deluje z nepotopljenim motorjem samo za kratek ¢as. (10 min).

Neavtomatske érpalke FX RANGE, izvedbi MNA in TNA (Slika.6)

Crpalke serije FX RANGE v neavtomatskih izvedbah (MNA in TNA) morajo biti opremljene s krmilno ploco, ki je ustrezno povezana s
plovnimi stikalo ali z drugim sistemom za spremljanje nivoja tekoCine.

Nivo za zaustavitev: Nivo za izklop ali plovno stikalo morata biti name$éena na tak nacin, da se Crpalka ali Crpalke, v veédelnih
inStalacijah, zaustavijo preden je dosezen minimalni nivo ¢rpanja.

Zagonski nivo: v rezervoarjih z eno &rpalko nastavite zagonski nivo tako, da se Crpalka sprozi, ko je dosezen zahtevan nivo.; pri
¢emer se mora Crpalka vedno vklopiti preden nivo tekoCine doseZe spodniji del dotocne cevi v jasek.

Zagonski nivo 2 érpalki: V jaskih z dvema Crpalkama mora vklopno nivojsko stikalo za &rpalko 2 vklopiti ¢rpalko preden nivo
tekocine doseZe spodniji del dotoéne cevi v jaSek in vklopno nivojsko stikalo za ¢rpalko 1 mora €rpalko vklju€iti ustrezno pre;j.

Ob namescenem stikalu za alarm o prekomerni koli€ini ga vselej namestite priblizno 10 cm nad vklopno nivojsko stikalo. Alarm se
mora vselej sproziti, preden raven tekoCine doseze spodniji del dovodne cevi v rezervoarju.

>

Za dodatne informacije o elektricnih omaricah in uporabi stikal nivoja kontaktirajte podjetje DAB pumps.

Stikala ali senzorji v potencialno eksplozivnih okoljih morajo biti certificirani za tovrstne uporabe.

©

5.2 Namestitev z dodatki
Glejte slike 3a, 4, 4a 3
6. ELEKTRICNI PRIKLJUCEK

Krmilna omarica in vse predvidene elektricne naprave morajo biti skladne z veljavnimi varnostnimi predpisi. Instrumenti in
sestavni deli omarice morajo biti takSne zmogljivosti in kakovosti, da zagotavljajo zanesljivo delovanje skozi ¢as.
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V potencialno eksplozivnih okoljih mora biti elektriéni prikljuéek in krmilna omarica opremljeni z elementi za zas¢ito
pred esplozijo.

Preden izvedete elektricno prikljucitev ¢rpalke, prekinite dovod elektricnega toka in se prepri¢ajte, da naklju¢na
ponovna prikljucitev ni mozna. Sedaj nadaljujte z vezavo ozemljitvenega voda, preden povezete fazne vodnike. V
primeru odstranitve ali razgradnje elektriénih érpalk morate nazadnje odstraniti ozemljitveni vod.

InStalater je odgovoren za zagotovitev uéinkovitega sistema ozemljitve, ki mora biti izveden upostevaje veljavne
predpise.

Za eksplozijsko varne ¢rpalke morata biti elektri¢na in ekvipotencialna povezava izvedeni skladno s standardom EN
60079-14.

Pred instalacijo in prvim zagonom ¢rpalke vizualno preverite stanje kablov in se s tem ognite kratkim stikom.

Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora nadomestiti tehniéna sluzba proizvajalca ali druga strokovno
usposobljena oseba.

Na protieksplozijsko zas¢itenih ¢rpalkah zagotovite, da bo zunanja ozemljitev prikljuéena na zunanji ozemljitveni
prikljuéek ¢rpalke z zanesljivo kabelsko spojko. Presek ozemljitvenega vodnika mora biti najmanj 4mm2,
rumen/zelen.

Preverite, da je ozemljitveni prevodnik za$Citen pred korozijo.Zagotovite, da je vsa zaSCitna oprema pravilno
priklju¢ena.Plavajo¢a stikala, ki se uporabljajo v potencialno eksplozivnih okoljih, morajo biti odobrena za ta namen.

Nastavite motorno zas¢itno stikalo na nominalni tok érpalke. Nominalni tok je naveden na tipski plos¢€ici ¢rpalke.

Napajalna napetost in frekvenca sta oznageni na tipski plos€ici ¢rpalke. Odstopanja napetosti morajo biti med - 10 %/+ 10 % od nazivne
napetosti. Zagotovite, da je motor primeren za napetost, ki je na voljo na mestu vgradnje.
Vse &rpalke so dobavljene s kablom dolzine 10 m in enim prostim koncem kabla.
Za vecje dolZine kabla pokli¢ite tehniéno sluzbo podjetja DAB pumps.
Prikljuitve zaS¢itnih sistemov Crpalke, kot so toplotne varovalke in senzorji vode v olju, so odgovornost uporabnika, ki mora v tem
primeru uporabiti krmilno omarico z ustreznimi znacilnostmi.
6.1 Diagrame ozicenja
Glejte sliki 15a in 15b

6.2 Termo stikalo
Vse FX RANGE Crpalke imajo termo za3cCito v statorskih navitjih (glej shemo vezave kablov, kontakti k1 k2) Glej odst. 6.1.
Toplotne varovalke so vstavljene v notranjost tuljav motorja in se ob sprozitvi odprejo ter prekinejo tokokrog, ¢e se temperatura v
tuljavah pretirano dvigne (priblizno 150 °C).

Crpalke brez eksplozijske zascite
Za pravilno delovanje mora biti toplotna varovalka prikljuéena na napravo za odklop napajalnega tokokroga elektriéne
¢rpalke. Po ohladitvi €rpalke in obnovitvi tokokroga toplotne varovalke, lahko naprava avtomatsko ponovno poZene érpalko.

Crpalke s protieksplozijsko zaséito

&

7. VKLOP

A\
&
A\
A\

Naprava za prekinitev napajalnega tokokroga crpalke z eksplozijsko zas¢ito ne sme avtomatsko ponovno poganti
¢rpalke. To zagotavlja zas¢ito proti pregrevanju v potencialno eksplozivnih okoljih.

Preden se lotite dela na érpalki, preverite, da je glavno stikalo izklopljeno. Potrebno je prepreéiti moznost
nenamernega vklopa napajanja.

Zagotovite, da je vsa za$¢itna oprema pravilno prikljucena.

Crpalka ne sme obratovati s suhim tekom.

Crpalke se ne sme zagnati, ée je v jasku potencialno eksplozivno okolje.

Preden pozenete ¢rpalko, preverite, ali je prikljuéena na ustrezen Crpalni sistem, da preprecite nekontrolirano
uhajanje tekocine.

Ne vstavljajte rok ali orodja v sesalni ali tlacni del ¢rpalke, ko je ¢rpalka ze priklju¢ena na napajanje.
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7.1 Splosen postopek zagona
Ta postopek velja za nove instalacije, kot tudi za preglede po opravljenem servisu, ¢e se zagon izvaja nekaj ¢asa po tem, ko je bila
¢rpalka name3cena v jadek.

Po daljSem obdobju skladiS¢enja Crpalke preverite stanje olja v oljni komori. Glej tudi poglavje 8.1 Redno vzdrZzevanje.
Preverite ali so sistem, vijaki, tesnila, cevi, ventili itd. v ustreznem stanju.

Montirajte Crpalko v sistem.

VKkljucite napajalno mog.

Preverite, ali nadzorne enote, e so uporabljene, delujejo zadovoljivo.

Preverite nastavitev plovnih stikal ali senzorjev nivoja.

Prepri¢ajte se, da se rotor lahko prosto vrti. V ta namen na kratko poZenite motor.

Preverite smer vrtenja. Gl. razdelek 7.2 Smer obratovanja.

Odprite zaporne ventile, ¢e so prigrajeni.

Preverite, da je nivo teko¢ine nad motorjem Crpalke.

Zazenite Crpalko in pustite naj nekaj Casa deluje ter preverite, Ce se nivo tekocine spusca.

Poglejte &e sta izhodni tlak in vhodni tok normalna. Ce nista, mogocCe je v Crpalki ostal ujet zrak. (Gl. razdelek 5 Instalacija).

V primeru abnormalnega hrupa ali vibracij iz ¢rpalke, druge okvare Crpalke, okvare napajanja ali napake dovoda
vode, takoj ustavite ¢rpalko. Crpalke ne zaganjajte ponovno, dokler ne najdete vzroka za napako in ga ne odpravite.

Po enem tednu obratovanja ali po zamenjavi tesnila osi, preverite stanje olja v oljni komori. Za ¢rpalke brez senzorja se to opravi tako,
da se vzame vzorec olja. Za postopek gl. razdelek 8. Vzdrzevanje in servis.Vsakic, ko je bila érpalka odstranjena iz jaska, je potrebno
slediti zgornjemu postopku zagona.

7.2 Smer vrtenja (za trifazne ¢rpalke)

Za preverjanje smeri obratovanja se ¢rpalko lahko na kratko zazene tudi, e ni potopljena.

Pred zagonom ¢&rpalke preverite smer obratovanja.Pus€ica na ohiju motorja oznaCuje pravilno smer obratovanja. Gledano z vrha je
pravilna smer obratovanja v smeri urinega kazalca.

Preverjanje smeri vrtenja

Smer obratovanja je treba preveriti po spodnjem postopku vsakic, ko se rpalka poveze z novo instalacijo.

Postopek
Crpalka naj visi z dvizne naprave, npr. dvigala za spus¢anje Crpalke v jadek.

1.

2. Zazenite in izklopite Crpalko ter med tem poglejte trzljaj ¢rpalke. Cevje pravilno prikljuéena, se bo Crpalka vrtela v smeri urinega

kazalca, oz. bo trznila v nasprotni smeri urinega kazalca. Gl. sl. 7. Ce je smer vrtenja napa¢na, zamenjajte katerikoli dve izmed
faz napajalnega kabla.

8. VZDRZEVANJE IN SERVIS

>POp B>

Postopek rednega vzdrZevanja, Cetudi omejen na kontrolo, CiS¢enje ali menjavo doloCenih delov, sme izvesti samo osebje z
ustreznim znanjem in pooblastili, ki ima primerno opremo, je seznanjeno s predpisi 0 varnem delovnem okolju in se je
podrobno seznanilo z vsebino tega priro¢nika in vsemi drugimi dokumenti, ki so prilozeni proizvodu.

Izredno vzdrzevanije ali popravila sme izvajati le pooblad&ena tehni¢na sluzba podjetja Dab Pumps.

Preden se lotite kakrSnegakoli posega na sistemu ali iskanja vzrokov za tezave, se prepri€ajte, da je glavno stikalo
izklopljeno in da nihée ne more po nakljucju vklopiti elektricnega napajanja. Preverite, ali so vsi zas€itni sistemi
pravilno prikljuéeni in vsi vrtljivi deli mirujejo.

Vzdrzevalna dela na ¢rpalkah odpornih proti eksploziji mora opraviti DAB pumps, ali servisna delavnica, ki jo je
DAB pumps pooblastil.

Vendar pa to ne velja za hidravliéne dele kot je ogrodje ¢rpalke, rotor in mehansko tesnilo.

Kabel sme zamenjati izklju¢no tehni¢na sluzba proizvajalca ali druga usposobljena oseba.

Crpalka je morda bila uporabljena za érpanje zdravju $kodljive, kontaminirane ali strupene tekoéine. Upostevajte
vse previdnostne ukrepe za zagotovitev zdravja in varnosti, preden se lotite vzdrzevanja ali popravil.

Pri popravilih uporabite izkljuéno originalne nadomestne dele.

Nadomestne dele, ki jih Zelite naroditi, poiSCite na eksplozijskih skicah, ki so na voljo na spletni strani DAB Pumps ali v
programski opremi DNA.

Proizvajalec zavra¢a vsakr$no odgovornost za $kodo na osebah, zivalih ali stvareh, ki nastane zaradi posegov s strani nepoobla$&enih
oseb ali zaradi uporabe neoriginalnih delov.

Ob naro€ilu nadomestnih delov morate navesti:

1. model elektriéne Crpalke

2. serijsko Stevilko in leto izdelave

3. referencno Stevilko in naziv sestavnega dela

4. Zeleno koli¢ino posameznega sestavnega dela.

162



SLOVENSCINA

8.1 Redno vzdrievanje
Crpalke, ki normalno obratuijejo, je treba pregledati na vsakih 3000 obratovalnih ur ali vsaj enkrat letno. Ce je predrpavana tekogina zelo
blatna ali vsebuje veliko peska, preverjajte ¢rpalko v krajih intervalih..
Preverite naslednje tocke:
o Poraba energije
Glejte tipsko plo$¢ico na Erpalki.
¢ Nivo olja in stanje olja
Ce je ¢rpalka nova ali po zamenjavi tesnila osi, po enem tednu obratovanja preverite nivo olja in vsebnost vode. Ce je v olju veg kot 20
% dodatne tekoCine (vode), je tesnilo osi okvarjeno. Olje je treba zamenjati po 3000 urah obratovanja ali enkrat na leto.
o Kabelska uvodnica
Zagotovite, da je kabelska uvodnica vodotesna (vizualni pregled) in, da kabel ni ostro upognjen in/ali pris€ipnjen..
e Deli ¢rpalke
Preverite obrabo tekaca, ohisja ¢rpalke, idr. ZamenjajtepoSkodovane dele.
o Kroglicni lezaji
Preverite ali se os glasno oziroma teZko vrti (ro€no zavrtite 0s). Zamenjajte poSkodovane krogliéne leZaje.V primeru poSkodovanih
krogliénih leZajev ali slabega delovanja motorja je obi¢ajno potreben temeljit pregled ¢rpalke. To delo sme izvesti samo poobladéen
servis podjetja DAB Pumps.
Uporabljeni kroglicni lezaji so za$€iteni in namazani s posebnim mazivom za visoke temperature (-40°C + 150°C).

Poskodovani lezaji lahko vplivajo na protieksplozijsko zas¢ito.
Lezaje je treba zamenjati na vsakih 10.000 delovnih ur.

©

o Tesnilni obrocki in podobni del
Med servisom/zamenjavo je treba zagotoviti, da so bili utori za O-obroce in povrsine tesnil o¢iS¢ene pred namestitvijo novih delov.

Rabljeni gumijasti deli se ne smejo znova uporabiti.

O

e Menjava olja (Slika.8) 5
Po 3000 urah delovanja oziroma enkrat letno zamenjajte olje v oljni komori, tako kot je opisano spodaj.Ce je bilo zamenjano tesnilo osi,
je potrebno zamenjati olje.

Ob popuséanju vijakov oljne komore upostevajte, da se je lahko ustvaril dodatni tlak v komori. Ne odstranjujte
vijakov, dokler se tlak popolnoma ne sprosti.

>

e  Praznjenje olja
1. Namestite ¢rpalko na ravno povrsino tako, da bo en vijak za olje obrnjen navzdol.
2. Pod vijak za olje namestite ustrezen zbiralnik (priblizno 1 1), na primer iz prozornega plastinega materiala.

Staro olje je treba zavreci v skladu z lokalnimi predpisi.

O

3. Odstranite spodnji vijak za olje.

4. Odstranite zgomji vijak za olje.Ce érpalka deluje Ze dalj ¢asa, ¢e olie odtete kmalu po tem, ko je bila &rpalka zaustavijena, in ¢e
je olje sivkasto belo, kot mleko, to pomeni, da vsebuje vodo. Ce olje vsebuje ve¢ kot 20 % vode, je to indikacija, da je tesnilo osi
poskodovano in da ga je potrebno zamenjati. Ce tesnilo za olje ni zamenjano, lahko pride do poskodb motorja. Ce je koli¢ina
olja izpod navedene, je mehansko tesnilo okvarjeno.

5. Ocistite povrsino okoli odprtine za olje, kamor boste namestili tesnila za vijake.

o Polnjenje z oljem

1. Zavrtite ¢rpalko tako, da je ena od dveh odprtin za olje obrnjena vertikalno navzgor.

2. Vlijte olje v komoro. Na primerno koli¢ino olja opozori druga odprtina, ki sluzi za odzra¢evanje oljne komore (names¢ena ob
strani odprtine za polnjenje olja). Ko olje doseZe in za€ne iztekati skozi stransko odprtino, je doseZena ustrezna koli¢na olja v
komori.

3. Vijake za olje opremite z novimi tesnili.

Razpredelnica prikazuje koli¢ino olja v oljni komori FX RANGE ¢rpalk. Tip olja: ESSO MARCOL 152.

Tip motorja

2pola >=1.5kw 2pola <=1.1kw 4pola

NoAtex 0.68 1] 0.58 1] 0.65]1]

Atex 0.7511] 0.65]1] 0.72]1]

e Vijaki
PoSkodovane vijake zamenjajte izkljuéno z vijaki, ki ustrezajo standardu ISO 4762/DIN 912.
Material Trdnostni razred Najmanjsa natezna trdnost Meja plasti¢nosti
UNI EN ISO 3506-1 [MPa] [MPa]
Nerjavno jeklo
AIS| 304 A2-70 700 450
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Zamenjava kondenzatorja (Slika 9)
Ciséenje tekaca (Slika 10)
Zamenjava tesnila (Slika 11)
Zamenjava plovca (Slika 13)
Zamenjava sekalnika (per GRINDER FX Slika 14)
8.2 lzredno vzdrZevanje
Postopke izrednega vzdrzevanja sme izvajati izkljuéno poobla$éen servis podjetia DAB Pumps.

Pri eksplozijsko zas¢itenih ¢rpalkah je prepovedano popravljati prikljucke Ex.

&

8.3 Kontaminirane érpalke

Ce je bila érpalka uporabljena za preérpavanje zdravju kodljive ali strupene tekoéine, bo veljala za kontaminirano.

O

Ce je potrebno popravilo &rpalke, morate stopiti v stik s tehniéno sluzbo, da sporogite podrobne podatke o &rpani tekogini, itd. preden
posljete Erpalko v popravilo. V nasprotnem primeru lahko tehni¢na sluzba zavrne prevzem ¢rpalke.
Mozne nastale stroske v vezi z vracilom érpalke placa stranka.Vsaka prijava za popravilo (ne glede na to, na koga je naslovljena) mora
vsebovati podrobnosti o pre€rpavani tekoCini, Ce je bila ¢rpalka uporabljena za teko€ine, ki so Skodljive zdravju ali strupene.
9. UGOTAVLJANJE NAPAK
Preden skusate diagnosticirati kakrSnokoli napako, se prepricajte, da so bile varovalke odstranjene ali da je glavno
stikalo izkljuéeno. Potrebno je prepre€iti moznost nenamernega vklopa napajanja.Vsi vrte€i deli morajo biti
zaustavljeni.

Pri montazi érpalk v potencialno eksplozivnih okoljih je potrebno upostevati vse predpise, ki se nanasajo na te

>EP>

¢rpalke. Zagotovite, da se nobeno delo ne bo izvajalo v potencialno eksplozivhem okolju.

Za vsakrsni pregled in kontrolo se sklicujte na varnostne predpise v tem priro¢niku ali prilogah.

TEZAVA

MOZNI VZROKI

RESITVE

Crpalka se ne vige.

1. Nezadostna napetost

1. Preverite vrednost (glejte “TehniCne znadilnosti”)
napetosti pri vhodu v motor.

2. Tok ne pride do motorja

2. Preverite elektriéno linijo, napajalne kable,
povezave in varovalke.

3. Vklopila se je toplotna zas¢ita.
a) enofazni motor
b) trifazni motor

a) PoCakajte, da se ohladi,
b) Ponastavite toplotni rele in preverite nastavitev.

4. Magnetotoplotno stikalo na plos¢i ali samodejno
diferencialno stikalo na distribucijski plos¢i sta
vklopljeni

4. Preverite izolacijo: cevi elektricne Crpalke, same
elektriéne  Crpalke in  plovcev.  Ponastavite
magnetotoplotno stikalo v notranjosti plos¢e ali
diferencialno stikalo na distribucijski plos¢i.

5. Samodejno stikalo z blokiranim plovcem.

5. Ogistite in preverite stanje in funkcionalnost

6. Nivojske sonde ali plovci ne dovoljujejo zagona.

6. Pocakajte, da se spet napolni do nivoja, preverite
stanje in funkcionalnost sond, plovcev in s temi
povezanih naprav.

7. Nadzorna plo3¢a z napakami.

7. V kolikor je mozno, izklopite nadzorno plos¢o in
neposredno  povezite Crpalke z  elektriénim
napajanjem. Lahko se obrnete tudi na tehniéno
pomo¢ DAB.

8. Blokiran tekac.

8. Odstranite oviro, umijte in oCistite. Lahko se
obrnete tudi na tehni¢no pomo¢ DAB.

9. Elektri¢na ¢rpalka ne deluje.

9. Obrnite se na tehni¢no pomo¢ DAB.

Crpalka se vklopi, vendar se
sprozi toplotna varovalka.

1. Napajalna napetost razlicna od vrednosti na
tablici.

1. Preverite vrednost napetosti pri vhodu v motor.
Obrnite se na podietje, ki vam zagotavlja elektricno
energijo.

2. Trifazni motor. Prekinitev faze.

2. Ponastavite povezave napajanja motorja, preglejte
pravilno absorpcijo toka.

3. Trifazni motor. Rele nastavlien na prenizki
vrednosti.

3. Nastavite rele na vrednost, ki je rahlo visja od
podatkov na tablici motorja.

4. Toplotni rele z napako

4. Nadomestite rele z napako, preverite pravilno
delovanje sistema.

5. Blokiran tekac.

5. Odstranite oviro, umijte in o€istite. Lahko se
obrnete tudi na tehni¢no pomo¢ DAB.
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6. Napacna smer vrtenja

6. Spremenite smer vrtenja (glejte poglavie 7.2:
“Smer vrtenja”)

7. Na€rpana teko€ina je pregosta.

7. RazredCite tekocino. Preverite skladnost naérpane
tekoCine (glejte “Tehniéne znadilnosti”).

8. Elektri¢na Crpalka deluje na suho.

8. Preverite nivo tekoCine v kadi in naprave za
merjenje nivoja.

9. Delovna tocka je izven intervala delovanja.

9. Preverite delovno totko elekiriéne Crpalke,
preverite znacilnosti in komponente dotogne cevi.
Obrnite se na tehni¢no pomo¢ DAB.

10. Elektri¢na ¢rpalka ne deluje.

10. Obrnite se na tehni¢no pomo¢ DAB.

Vi$ja absorpcija toka od vrednosti
na podatkovni tablici.

1. Napajalna napetost razlicna od vrednosti na
tablici.

1. Preverite vrednost napetosti pri vhodu v motor.
Obrnite se na podijetje, ki vam zagotavlja elektri¢no
energijo.

2. Trifazni motor. Prekinitev faze.

2. Ponastavite povezave napajanja motorja, preglejte
pravilno absorpcijo toka.

3. Napacna smer vrtenja

3. Spremenite smer vrtenja (glejte poglavie 7.2:
“Smer vrtenja’)

4. Blokiran tekac.

4. Odstranite oviro, umijte in odistite. Lahko se
obrnete tudi na tehni¢no pomo¢ DAB.

5. Nacrpana tekocCina je pregosta.

5. RazredCite teko€ino. Preverite skladnost nacrpane
tekoCine (glejte “Tehni¢ne znadilnosti”).

6. Delovna tocka je izven intervala delovanja.

6. Preverite delovno toCko elekiriéne Crpalke,
preverite znacilnosti in komponente doto¢ne cevi.
Obrnite se na tehni¢no pomo¢ DAB.

7. Elektri¢na €rpalka ne deluje.

7. Obrnite se na tehniéno pomo¢ DAB.

Nezadostna ucinkovitost, ¢rpalka
ni dovolj u€inkovita.

1. Napacgna smer vrtenja

1. Spremenite smer vrtenja (glejte poglavie 7.2:
“Smer vrtenja”)

2. Delovna tocka je izven intervala delovanja.

2. Preverite delovno toCko elektriéne Crpalke,
preverite znacilnosti in komponente dotoéne cevi.
Obrnite se na tehni¢no pomo¢ DAB.

3. Nadrpana tekocina vsebuje zrak ali plin.

3. Povecajte velikost zbirne kadi. Postavite naprave
za razplinjanje.

4. NaCrpana tekocina je pregosta.

4. RazredCite tekocino. Preverite skladnost naérpane
tekoCine (glejte “Tehni¢ne znadilnosti”).

5. Crpalka ni pravilno postavljena, prisotnost zraka v
notranjosti érpalke

5. Preverite sesanje Crpalke (glejte poglavje “sesalni
zamah")

6. Elektri¢na ¢rpalka ne deluje.

6. Obrnite se na tehniéno pomo¢ DAB.
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1. INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA
LEGENDA
W tresci instrukcji uzyto nastepujacych symboli:
Zagrozenie ogolne.
Niestosowanie si¢ do podanych zalecen moze spowodowa¢ powstanie szkdd wo-bec 0sdb lub w mieniu.

Zagrozenie porazeniem elektryc-znym.
Niestosowanie sie do po-danych zalecen moze spowodowa¢ powstanie powaznego zagrozenia dla zdrowia 0séb.

Uwagi

Wskazowki zawarte w tych instrukcjach musza by¢ przestrzegane dla pomp w wykonaniu
przeciwwybuchowym.

SO

2. OPIS OGOLNY
Niniejsza instrukcja zawiera wskazowki do instalacji, dziatania i konserwacji pomp zanurzeniowych serii FX RANGE. Pompy sq
wyposazone w silniki elektryczne z mocg od 0.75 do 11 kW.
Pompy serii FX RANGE sg zaprojektowane i odpowiednie do pompowania wod domowych, przemystowych i $ciekéw zgodnie z
wykorzystanymi materiatami konstrukcyjnymi pompy. Pompy moga byé zamontowane na autozigczu lub jako wolnostojace na dnie
zbiornika.
Instrukcja zawiera rowniez specjalne zalecenia dla pompwwykonananiu przeciwwybuchowym.

FEKA FXV FEKA FXC GRINDER FX DRENAG FX

Opis Pompy zatapialne z Pompy zatapialne z Pompy zatapialne z Pompy zatapialne z
tylnym wirnikiem o tngcym wirnikiem i wirnikiem tnacym i wirnikiem tngcym i
swobodnym tarczg antyblokujacg. | urzadzeniem z gumowa tarczg
przeptywie. rozdrabniajacym tnacq ostaniajaca.

umieszczonym na przodzie.
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Przeptyw wolny duzy

50mm (FEKA FXV 20)
65mm (FEKA FXV 25)

50mm -

10 mm

Standards

EN 12050-1 X

EN 12050-2

Rodzaj cieczy

Wody czyste

Wody gruntowe

Wody opadowe

Wody czyste z
obecnoscia piasku

XX XX

XX XX

Woda szara $ciekowa
bez ciat statych o
duzych wielkosciach
lub dtugich wiéknach

Woda szara $ciekowa
z ciatami statymi o X
matych wielkosciach i
bez diugich widkien.

Woda czarna
$ciekowa nie poddana
obrébce (z ciatami X
statymi i dtugimi
wiéknami)

PARAMETRY TECHNICZNE
A - Zasilanie Elektryczne.
- Osiagi Hydrauliczne.
- Pompowane ciecze.

Skonsultuj instrukcje obstugi i tabliczke danych w celu weryfikacji niniejszych informacii:

- Parametry Konstrukcyjne.

- Warunki Dziatania.

13 Klasa izolaciji

14 Napiecie znamionowe

Poz. Opis g
2 Numer seryjny DAB PUMPS S.p.A. Via Marco Palo, 14 35035 Mestrino (PD) - Italy
3 | Kod Model Pump Type 1 [iP112/| 20
4 Masa (z kablem na 10m) . Sn. 2 ] Tmax - C
5 Maksymalna temperatura cieczy -
6 | Zakres wydajnosci Code 3 [Kg= 4 [F19 " 1/min
7 Zakres wysoko$ci podnoszenia Q 6 mh |H 7 m|1.CcL. 13
8 Maks. wysoko$¢ podnoszenia Hmax 8 m|Hmin 9 m|Pn 10 kW
9 Min. wysoko$¢ podnoszenia 14 P1 11 kW
10 Moc znamionowa na wale = = o
1 Znamionowa moc wejsciowa 12 r NV —l- __LaF
12 Stopien ochrony IEC s €4 € [ H[ E EN 12050-1

22 |

21 MADE IN ITALY

15 Nominalny prad

16 Czestotliwosé

Rys. 1 Tabliczka znamionowa

17 Zdolno$¢ kondensatora (nieaplikowana) 21 | Kraj produkcii

18 Liczba faz 22 | Maksymalna gteboko$¢ montazu

19 Nominalna predkos$¢ obrotowa 23 | Oznakowanie Ex /Marki jakosci

20 Poziom ustugi 24 | Oznakowanie CE

2.1 Rysunek produktu
2
Poz. | Opis Materiat

1 Uchwyt do podnoszenia GJL200
2 Tabliczka znamionowa Stal AISI 304
3 | Sruby olejowe 0T58 NICKEL
4 Kotnierz ttoczny GJL200
5 Wpust kablowa HO7RN8-F
6 Korpus pompy GJL200
7 Nozki wsporcze GJL200
8 Tarczy wsporcze PP
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2.2 Warunki pracy
Pompy FX RANGE sg przystosowane do dziatania w trybie ciggtym zawsze zanurzone w pompowanej cieczy. Pompy FX RANGE
pozwalajg na dziatanie przy NIEZANURZONYM silniku tylko przez krétki czas (10 min).

Wartos§¢ pH: 6.5-12 (uwaga: pole informacyjne, tylko jedna warto$¢ pH nie jest wystarczajaca dla okreslenia agresywnosci
pompowanej cieczy)

Temperatura cieczy dziatania: 0 °C do +50 °C (oprécz pomp w wersjach przeciwwybuchowych).
Przez krotkie okresy dopuszczalna jest temperatura do +60 °C (oprocz pomp w wersjach przeciwwybuchowych).

Pompy w wykonaniu przeciwwybuchowym nie moga ttoczy¢ cieczy o temperaturze wyzszej niz +40 °C.

Temperatura otoczenia
W przypadku pomp nie w wersji przeciwwybuchowej temperatura otoczenia moze przekracza¢ temperature 40 °C przez krétki czas.

Zakres temperatury otoczenia dla pompw wykonaniu przeciwwybuchowym musi by¢ wprzedziale od 0°C + 40 °C.

©

Gestosc i lepkosé pompowanej cieczy: lepkosé i gestos¢ poréwnywalna do tych wody.

Predkosé przeptywu

Zaleca si¢ utrzymywanie minimalnej predko$ci przeptywu w celu uniknigcia sedymentacji w instalacji rurowej. Zalecane predko$ci
przeptywu:

* w rurach pionowych: 1.0 m/s

* w rurach poziomych: 0.7 m/s

Tryby pracy

Maksymalnie 20 zataczen na godzine.

W CELU DODATKOWYCH INFORMACJI CO DO POLA DZIALANIA PATRZ TABLICZKA IDENTYFIKACYJNA.

3. DOSTAWA | TRANSPORT
3.1 Transport
Przed podniesieniem pompy sprawdzi¢, czy uzyte oprzyrzadowanie i narzedzia do przenoszenia, podnoszenia i
A opuszczania do studzienki sa odpowiednie do ciezaru jaki nalezy udzwignaé, czy prawidlowo dziataja i czy sa
zgodne z przepisami prawa co do zachowania bezpieczenstwa.
Ciezar pompy znajduje sie na na tabliczce identyfikacyjnej pompy i na etykiecie opakowania.
Zawsze nalezy podnosi¢ pompe wykorzystujac uchwyt do podnoszenia lub za pomoca wozka widtowego, jezeli
A pompa jest zamocowana na palecie. Nigdy nie nalezy podnosi¢ pompy chwytajac za kabel silnika ani za
przewodd/rure.
3.2 Skfadowanie
Przy sktadowaniu pompy przez diuzszy okres czasu nalezy zabezpieczy¢ jg przed wilgocia i cieptem.Temperatura sktadowania: -30 °C
do +60 °C. Przed oddaniem pompy do magazynu po jej uzytkowaniu nalezy wymieni¢ w niej olej. Po dtuzszym okresie sktadowania
pompa powinna by¢ poddana przegladowi przed rozpoczeciem jej eksploatacji. Nalezysprawdzi€, czy wirnik obraca sie¢ swobodnie.

A Wirnik moze mie¢ krawedzie tnace - zaktada¢ rekawice ochronne.

Jezeli magazynowana nie zgodnie z podanymi wytycznymi zwréci¢ szczegdlng uwage na stan uszczelnienia mechanicznego,

pierscieni O-ring, oleju i dtawika.

4. INFORMACJE DOTYCZACE PRODUKTU Z OZNACZENIEM EX

Oznaczenie: CE 0477 112G

Exdb IIB T4 Gb
Exh B T4 Gb
EPT 20 ATEX 3715 X

0477: Kod identyfikacyjny jednostki, ktéra wykonuje kontrole w zaktadzie pracy.

@ Urzadzenie ognioszczelne przeznaczone do stosowania w potencjalnie wybuchowych atmosferach.

I1: grupa. Oznacza urzadzenie elektryczne nie przeznaczone do stosowania w kopalniach z mozliwoscig pojawienia sig
gazu kopalnianego.

2: kategoria. Elektropompa przeznaczona do stosowania w miejscach, w ktorych jest mozliwo$¢ pojawienia sie atmosfer
wybuchowych wywotanych mieszaninami powiefrza i gazu, parami lub mgtami, a takze mieszaninami
powietrza/pytow.

G: gaz. Elektropompa jest zabezpieczona w $rodowiskach z gazem, parami lub mgtami tatwopalnymi.

EX: Urzadzenie ognioszczelne przeznaczone do stosowania w potencjalnie wybuchowych atmosferach.

db: Konstrukcije elektryczne dla potencjalnie wybuchowych atmosfer - Urzadzenia przeciwwybuchowe w ostonach
ognioszczelnych ,d”.

h: Konstrukcje nieelektryczne dla atmosfer potencjalnie wybuchowych — Zabezpieczenie urzadzeh za pomocg
ostony cieczowej ,h”.

I1B: Wtasciwosci gazu, dla ktdrych jest przeznaczone oprzyrzadowanie.
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T4: Odpowiada 135°C, i jest maksymalna, temperaturg powierzchni, ktérg moze uzyskaé elektropompa
zachowujac catkowite bezpieczenstwo.

X Litera ,X" w numerze certyfikatu okresla, ze sprzet wymaga spetnienia specjalnych warunkéw dla bezpiecznego
uzytkowania. Warunki sg opisane w certyfikacie i instrukcji instalacji i obstugi.

Gb Poziom zabezpieczenia urzadzen, urzadzenia do gazowych atmosfer wybuchowych majacych “WYSOKI” poziom

zabezpieczenia.
Oznaczenie dla modeli ognioszczelnych zgodnie ze schematem IECEx
Oznaczenie: Ex db 1B T4 Gb

Exh IIB T4 Gb

[ECEx EUT 20.0005X
Ex Klasyfikacja strefy zgodnie z AS 2430.1.
db Zabezpieczenie ognioszczelne zgodnie z IEC 60079-1:2014.
13] Odpowiednie do uzytku w atmosferach wybuchowych (nie kopalnie).

Klasyfikacja gazéw, patrz IEC 60079-0:2004, Zatacznik A. Il grupa gaz B wraz z grupg gaz A.

T4 Max. temperatura powierzchni 135 °C zgodnie z |IEC 60079-0.

X Litera X" w numerze certyfikatu okreéla, ze sprzet wymaga spefnienia specjalnych warunkéw dla bezpiecznego
uzytkowania. Warunki sa opisane w certyfikacie i instrukcji instalacji i obstugi.
Gb _Poziom ochrony urzadzenia.
5. MONTAZ

Konstrukcja wanien, zbiornikéw lub studzienek przystosowanych do montazu elektropompy i same jej umiejscowienie w
stosunku do poziomu sieci kanalizacyjnej musi zosta¢ wykonane zgodnie z obowigzujgcymi normami i roporzadzeniami
prawnymi, ktérych nalezy przestrzegaé.

Wersje montazowe

Pompy FX RANGE przystosowane sg nastepujacych typdw montazu:

+ montaz wolnostojacy na mokro na podstawie pierscieniowej. (Rys.3)

+ Instalacja zatapialna za pomocg automatycznego sprzezenia mechanicznego. System automatycznego sprzezenia mechanicznego

utatwia czynno$ci konwersacyjne i serwisowe jako, ze pompa moze by¢ tatwo wyciggana ze zbiornika. (Rys.4)

Przed instalacja sprawdzi¢, czy dno zbiornika jest ptaskie i jednakowe.

zagwarantowania prawidtowego dziatania elektropompy z ograniczong iloscia rozruchéw/godz.

Do instalacji przeno$nych zaleca sie uzycie Zestawu tarczy wsporczej (Rys 1), ktéra nie dopusci, aby podczas
dziatania pompa zapadta sie w ziemie pod wplywem zjawiska ssania. Z tego powodu zapewni¢, jezeli mozliwe,
solidng ptaszczyzne wspierajaca.

f:f Upewni¢ sie, czy studnia, zbiornik, wanna sa odpowiednio szerokie i czy zawieraja ilo§¢ wody wystarczajaca do

5.1 Przelaczniki poziomu

Pompy Automatyczne FX RANGE wersja MA (Rys.5)
Pompy z gamy FX RANGE w wersji MA automatycznej jednofazowej sg dostarczone z regulowanym wytacznikiem ptywakowym.
Pozwala to na automatyczne wigczenie i wytaczenie pompy w Scistej zalezno$ci od poziomu cieczy wewnatrz zbiornika.

Upewni¢ sie, aby wylacznik ptywakowy mogt poruszaé sie swobodnie w zbiorniku bez zadnych przeszkod. Ustawi¢ wyltacznik
ptywakowy tak, aby wylaczenie nastapito przed osiagnigciem minimalnego poziomu pompowania.
Pompa moze pracowac z odkrytym silnikiem tylko przez krotki czasPompe (10min).

Pompy Nieautomatyczne FX RANGE wersja MNA i TNA (Rys.6)

Pompy z gamy FX RANGE w wersji nieautomatycznej (MNA i TNA) wymagajg panelu sterowania odpowiednio podigczonego do
wytgacznika ptywakowego lub innego systemu monitorujgcego poziom.

Poziom Stop: Poziom zatrzymania lub wytacznik ptywakowy muszg by¢ ustawione tak, aby pompa lub pompy, do réznych instalaci,
zatrzymywaly sie przed osiggnieciem minimalnego poziomu pompowania.

Poziom uruchomienia: w zbiornikach z pompa ustawi¢ poziom uruchamiania w taki sposéb, aby pompa byta uruchamiana po
osiagnieciu wymaganego poziomu; jednakze pompa musi byé zawsze uruchamiana zanim poziom cieczy dojdzie do dolnej rury
wlotowe] do studzienki.

Poziom uruchomienia 2 pomp:W studzienkach z dwiema pompami facznik poziomu zataczajacy drugg pompe musi uruchamiac ja,
zanim poziom cieczy dojdzie do dolnej rury wlotowej do studzienki, a tacznik poziomu zataczajacy pierwsza pompe musi uruchamiac jg
odpowiednio wczesniej.

Lacznik alarmu wysokiego poziomu (jezeli jest zamontowany) musi by¢ zawsze instalowany 10 cm powyzej facznika zataczajacego i
musi sygnalizowac¢ alarm, zanim ciecz osiggnie poziom dolnej rury wlotowej studzienki.

W celu uzyskania dodatkowych informaciji o tablicach elektrycznych i odpowiednim uzyciu wytacznikéw poziomu
skontaktuj sie z DAB pumps.
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Wytaczniki lub czujniki w Srodowiskach potencjalnie wybuchowch musza posiada¢ odpowiednie certyfikaty.

©

5.2 Montaz z akcesoriami
Patrz rysunki 3a, 4, 4a

6. PODLACZENIE ELEKTRYCZNE

Tablica sterujgca i odpowiednie oprzyrzadowanie elektryczne, jesli przewidziane, muszg by¢ zgodne z obowigzujgcymi
normami bezpieczenstwa. Narzedzia i elementy tablicy muszg by¢ odpowiedniej jako$ci i wydajnosci, aby w czasie
zachowa¢ niezawodno$¢ dziatania.

W s$rodowiskach potencjalnie wybuchowych podiaczenie elekryczne i tablica sterujaca musza by¢ wyposazone
zabezpieczenie przeciwybuchowe.

Odtaczyé prad i zadbaé o to, aby nie zostat on przypadkowo ponownie podiaczony. Przystapi¢ do podiaczenia
przewodu uziemienia przed potaczeniem przewodéw linii; w przypadku usuniecia lub demontazu elektropompy
kabel uziemienia musi by¢ odtaczony jako ostatni.

Instalator jest odpowiedzialny za upewnienie sig, czy instalacja uziemienia jest sprawna i zgodna z obowiazujacymi
przepisami.

Dla pomp odpornych na eksplozje podtaczenie elektryczne i ekwipotencjalne musi by¢ wykonane zgodnie z norma
EN 60079-14.

Przed zainstalowaniem i pierwszym uruchomieniem nalezy wizualnie sprawdzi¢ pompe i przewod zasilajacy w celu
uniknigcia zwarcia.

Jesli kabel jest uszkodzony musi zostaé wymieniony w centrum serwisowym producenta lub przez inna,
wykwalifikowana osobe.

W przypadku pomp w wykonaniu przeciwwybuchowym zewnetrzny przewéd uziemiajacy musi by¢ przytaczony do
przytacza uziemienia na pompie za pomoca zacisku bezpiecznego. Przekrdj przewodu uziemiajacego musi by¢ na
€0 najmniej 4mm2, zétty/zielony.

Przytacze uziemienia nalezy zabezpieczy¢ przed korozjg.Nalezy sprawdzié, czy wszystkie urzadzenia zabezpieczajace
zostaty prawidtowo poditaczone.taczniki ptywakowe uzywane w $rodowiskach potencjalnie wybuchowych muszg mie¢
aprobate dla tego zastosowania.

W przypadku uszkodzenia przewodu zasilajacego, wymiane przewodu musi wykonaé producent, serwis lub
wykwalifikowany elektryk.

>PEOR> b Op

Napiecie zasilania i czestotliwo$¢ podane sg na tabliczce znamionowej pompy. Tolerancja napiecia musi miescié¢ sie wgranicach - 10
%/+ 10 % napiecia nominalnego. Nalezyupewni¢ sie, ze napiecie zasilania sieci elekirycznej jest odpowiednie dla silnika. Wszystkie
pompy sg dostarczone z kablem o dtugosci 10 m i o zakonczeniu w formie swobodnego kabla. W ramach uzyskania dtuzszych kabli
skontaktowa¢ sig z DAB pumps. O podtaczenie systemdw zabezpieczajacych pompy takich jak zabezpieczenia termiczne i czujnik wody
powinien zadba¢ sam uzytkownik, do ktérego nalezy takze montaz tablicy sterujacej o odpowiednich wiasciwosciach.

6.1 Schematy elektryczne
Patrz rys. 15ai 15b

6.2 tacznik termiczny
Wszystkie pompy FX RANGE maja facznik termiczny wbudowany w uzwojenia stojana (patrz karty okablowania, styki k1 k2) Patrz roz. 6.1.
Wylgczniki termiczne znajdujg sie wewnatrz uzwojen silnika i dziatajg otwierajac sie i blokujac cykl w momencie uzyskania zbyt wysokiej
temperatury uzwojen (okoto 150 °C).

Pompa nie przeciwwybuchowa

W ramach prawidtowego dziatania wytacznik termiczny musi by¢ podtaczony do urzadzenia przerywajgcego cykl zasilania

elektropompy. Po ochtodzeniu sie elektropompy i po przywrdceniu do stanu pierwotnego cyklu wytacznika termicznego,

urzadzenie moze ponownie uruchomi¢ pompe w trybie automatycznym.

Pompy z silnikami w wykonaniu przeciwwybuchowym

Urzadzenie przerywajace cykl zasilania pomp przeciwwybuchowych nie moze ponownie uruchomi¢ pompy
automatycznie. Zapewnia to ochrone przed zbyt wysoka temperatura wsrodowisku zagrozonym wybuchem.

7. URUCHOMIENIE

Przed rozpoczeciem pracy na pompie sprawdzic, czy gtowny wylacznik jest wylaczony. Mozliwos¢ przypadkowego
wlaczenia zasilania musi zosta¢ wykluczona.Nalezy sprawdzi¢, czy wszystkie urzadzenia zabezpieczajace zostaly
prawidtowo podtaczone.Pompa nie moze pracowaé na sucho.

& >

Pompy nie wolno uruchamiac, jezeli w zbiorniku wystepuje mieszanina gazéw stwarzajaca zagrozenie wybuchem.

O
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Przed uruchomieniem pompy sprawdzi¢, czy zostatla odpowiednio podtaczona do instalacji pompujacej, aby
uniknaé niekontrolowanego wydostania si¢ na zewnatrz cieczy.

Po podtaczeniu pompy do napiecia zasilania nie wolno wkfadaé rak lub narzedzi do wlotu lub wylotu pompy.

7.1 Ogédlna procedura uruchamiania
Procedura ta dotyczy nowych instalacji, jak rowniez uruchomien po przegladach serwisowych, jesli rozruch ma miejsce po jakim$ czasie
od umieszczenia pompy w zbiorniku.

Po dtugim okresie magazynowania sprawdzi¢ stan oleju w komorze olejowej. Patrz takze roz. 8.1 Normalna konserwacja.
Sprawdz, czy caty uktad, Sruby, uszczelki, rurociagi i zawory itp. sq w prawidtowym stanie c.

Zamontuj pompe w instalacji.

Wigcz zasilanie elektryczne.

Sprawdz, czy jednostki monitorujace, jezeli wystepuja, dziatajg poprawnie nte.

Sprawdzi¢ ustawienie wytacznikdw ptywakowych lub czujnikdw poziomu.

Sprawdzi¢, czy wirnik moze uruchomia¢ swobodnie rotacje przy niewielkim skoku rozruchu silnika.

Sprawdz kierunek obrotéw. Patrz: 7.2 Kierunek obrotow.

Otworz zawory odcinajace, jezeli sa zamontowane.

Sprawdzi¢, czy poziom cieczy znajduje sie powyze;j silnika pompy.

Uruchom pompe, pozwol jej pracowaé przez chwile i sprawdz, czy poziom cieczy opada.

Sprawdzaj, czy ci$nienie tloczenia i prad wejsciowy majg normalne warto$ci. Jesli nie, w pompie moze by¢ uwiezione powietrze.
(Patrz: 5 Montaz)

W przypadku nadmiernego hatasu lub drgan pompy, innego rodzaju zaktécen lub zaniku zasilania lub braku
doptywu wody, nalezy natychmiast wytaczy¢ pompe. Nie uruchamiaj pompy ponownie, zanim przyczyna zaktdcenia
zostanie ustalona, a zaktécenie usuniete.

Po tygodniu pracy lub po wymianie uszczelnienia watu sprawdz stan oleju w komorze olejowej. W przypadku pomp bez przetwornikow
sprawdza sie probke oleju. Procedura - patrz: 8. Konserwacja i naprawy.Powyzszg procedure nalezy powtarzaC za kazdym razem przy
uruchamianiu pompy po wyjeciu jej ze zbiornika.

7.2 Kierunek obrotu (dla pomp Trojfazowych)

Pompa moze by¢ tylko uruchomiona na kréotka chwile bez zanurzenia dla sprawdzenia kierunku obrotow.

Przed uruchomieniem pompy sprawdz kierunek jej obrotéw.Strzatka na korpusie i kro¢cu wlotowym pompy pokazuje prawidtowy
kierunek obrotéw. Kierunek obrotdw pompy widzianej z géry powinien by¢ zgodny z ruchem wskazowek zegara.

Sprawdzanie kierunku obrotow
Po podtaczeniu pompy do nowej instalacii elektrycznej nalezy sprawdzi¢ kierunek obrotéw sie w sposéb opisany ponize;j.
Procedura

1.

Zawie$ pompe na urzadzeniu podnoszacym, np. na podno$- niku uzywanym do opuszczania pompy do studzienki.

2. Zalgcz i wylgcz pompe, obserwujac jej ruch (szarpniecie). Przy prawidtowym podigczeniu pompa obraca sie w kierunku ruchu

wskazowek zegara, tj. szarpnigcie nastapi w kierunku przeciwnym do kierunku ruchu wskazéwek zegara.Patrz: rys. 7. Jesli
kierunek obrotéw jest nieprawidtowy: zamien podtaczenie dwdch faz zasilania elektrycznego.

8. KONSERWACJA | NAPRAWY

A\
A
&
AN\
AN\

Normalne czynno$ci konserwacyjne, ograniczajace sie do kontroli, czyszczenia lub wymiany pewnych czesci mogq byé
wykonane przez wykwalifikowany i przeszkolony personel, posiadajacy odpowienie oprzyrzadowanie, ktory jest
zaznajomiony z obowigzujacymi przepisami bezpieczenstwa w Srodowisku pracy i ktory to zapoznat sie z doktadnie z trecig
niniejszej instrukcji i innej dokumentacji zataczonej do produktu.

Wyjatkowa konserwacja lub naprawy muszg by¢ wykonywane przez zaktady serwisowe autoryzowane przez Dab Pumps.
Przed rozpoczeciem pracy na systemie lub wyszukiwaniem ewentualnych usterek upewnié¢ sie, aby gtéwny
wylacznik zostat wylaczony i sprawdzi¢, aby zasilanie elektryczne nie zostato przypadkowo wiaczone. Sprawdzic,
czy wszystkie systemy zabezpieczajace sa prawidtowo podiaczone i czy wszystkie ruchome czesci sa w trybie stop.
Prace zwiazane z konserwacja pomp wwykonaniu przeciwwybuchowym musza by¢ wykonywane przez personel
firmy DAB pumps lub autoryzowanego punktu serwisowego firmy DAB pumps.

Wszysto to co nie dotyczny elementéoww hydraulicznych takich jak korpus pompy, wirnik i uszczelnienie
mechaniczne.

Wymiana kabla musi byé wykonana tylko i wylacznie przez centrum serwisowe producenta lub inna,
wykwalifikowang osobe.

Pompa moze by¢ stosowana do pompowania cieczy szkodliwej dla zdrowia, skazonej lub toksycznej. Zastosowac
sie do wszystkich sSrodkow ostroznosci w zakresie ochrony zdrowia i bezpieczenstwa przed wykonaniem czynnosci
konserwacyjnych i naprawczych.

W ramach czynno$ci naprawczych uzywac wytacznie oryginalnych cze$ci zamiennych.
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Wybra¢ czesci zamienne do zamoéwienia konsultujgc rysunki eksplodujace znajdujace sie na stronie DAB Pumps lub w oprogramowaniu
DNA.
Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za szkody na osobach, zwierzetach lub rzeczach wywolane czynnoSciami
konserwacyjnymi wykonanymi przez nieautoryzowany personel i przy wykorzystaniu nieoryginalnych materiatow.
Przy zapytaniu o cze$ci zamienne nalezy wskazac:
1. model elektopompy
2. nr seryjny i rok produkcji
3. nr odniesienia i nazwe ¢zesci
4. ilo$¢ wymaganych czesci.
8.1 Normalna konserwacja
Pompy pracujace w normalnych warunkach powinny by¢ przegladane co 3000 godzin pracy lub przynajmniej raz do roku. Jesli ciecz jest
bardzo zamulona lub zapiaszczona, pompe nalezy kontrolowa¢ czesciej.
Zakres przegladu:
e  Pobor mocy
Patrz: tabliczka znamionowa pompy.
e Poziom i stan oleju
Gdy pompa jest nowa lub po wymianie uszczelnienia watu, poziom oleju i zawarto$¢ w nim wody nalezy sprawdzi¢ po tygodniu pracy.
Jezeli w oleju jest wiecej niz 20 % wody, moze to oznacza¢ ze uszczelnienie watu ulegto uszkodzeniu. Olejnalezy wymienia¢ po 3000
godzin pracy lub raz w roku.
o  Wpust kablowy
Sprawdz (wizualnie), czy wpust kablowy jest szczelny i czy przewdd nie jest zagigty i/lub zaci$nigty.
o  Czesci pompy
Sprawdz ew. zuzycie wirnika, korpusu pompy, itd. Wymienuszkodzone czesci.
e tozyska kulkowe
Sprawdz, czy wat porusza sie swobodnie i bez hatasu (obracaj wat recznie). Wymien uszkodzone fozyska kulkowe.Remont kapitalny
pompy konieczny jest zazwyczaj w przy- padku uszkodzonych tozysk lub nieprawidtowej pracy silnika. Niniejsze czynnosci muszg by¢
wykonne przez autoryzowane centrum serwisowe DAB Pumps. UzZyte tozyska kulkowe sg ekranowane i smarowane, z uzyciem smarow
do wysokich temperatur (-40°C + 150°C).

Uszkodzone tozyska moga zmniejszy¢ bezpieczenstwo pomp w wykonaniu przeciwwybuchowym.
Lozyska powinny zosta¢ wymienione co 10.000 godzin pracy.

©

e Pierscienie O-ring i podobne czesci
Przy obstudze serwisowej/wymianach rowki na pier§cienie O-ring oraz powierzchnie uszczelniajgce muszg zostaé oczyszczone przed
zamontowaniem nowych cze$ci.

Uzywane cze$ci gumowe nie moga by¢ ponownie wykorzystywane.

O

o  Wymiana oleju (Rys.8)
Olej w komorze olejowej nalezy wymienia¢ po 3000 godzin pracy lub raz w roku wedtug procedury przedstawionej ponizej.Olej nalezy
réwniez wymieni¢ po wymianie uszczelnienia watu.

Przy odkrecaniu $rub komory olejowej nalezy pamieta¢, ze olej w komorze moze pozostawaé pod cisnieniem. Nie
nalezy wykrecac srub, dopoki nie nastapi catkowite wyréwnanie cisnien.

>

e  Oproéznianie komory olejowej
Umie$¢ pompe na poziomej powierzchni tak, aby jedna ze $rub zamykajacych komore olejowa byta skierowana byta ku dotowi.
Umie$¢ odpowiedni pojemnik (ok. 1 litra), na przyktadz przezroczystego tworzywa, pod $rube olejowa.

Zuzyty olej nalezy usuna¢ zgodnie z przepisami miejscowymi.

Wykre¢ dolng $rube olejowa.

Wykre¢ gorng Srube olejowa.Jezeli pompa pracowata juz przez diuzszy czas, a olej jestz niej usuwany krétko po zatrzymaniu
pompy i ma szaro-biaty kolor jak mleko, to znaczy, ze olej zawiera wode. Jesli olej zawiera wigcej niz 20 % wody, oznacza to,
Ze uszczelnienie watu jest uszkodzone i musi zosta¢ wymienione. Jezeliuszczelnienie watu nie zostanie wymienione, silnik

%w@w.—‘

5. Oczysci¢ powierzchnie podktadek Srub olejowych.

¢ Napetnianie olejem

1. Przekreci¢ pompe tak, aby jeden z otwordw byt w pozycji pionowej skierowanej ku gérze.

2. WIlac olej do komory. llos¢ oleju jest wskazana przez drugi otwér odpowietrznika oleju (umiejscowiony bocznie w stosunku do
otworu napetnienia pionowego). Jesli tylko olej odpowiednio wypetni komore i wychodzi z bocznego otworu znaczy to ze
prawidtowa ilo$¢ oleju zostata wprowadzona do wnetrza.

3. Wymien podktadki i dokre¢ Sruby olejowe.
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W ponizszej tabeli podano ilos¢ oleju w komorze olejowej pomp FX RANGE. Typ oleju; ESSO MARCOL 152.

Typ silnika
2biegundw >= 1.5kw 2biegunéw <=1.1kw 4biegunéw
NoAtex 0.68 [1] 0.58 1] 0.65[1]
Atex 0.7511] 0.65]]] 0.7211]

e Sruby

Wymieni¢ ewentualne, uszkodzone $ruby tylko na $ruby zgodne z ISO 4762/DIN 912.

Materiat Klasa wytrzymatosci Minimalna wytrzymatos¢ na Minimalna granica plastycznosci
UNI EN ISO 3506-1 rozcigganie [MPa] [MPa]
Stal nierdzewna
AIS| 304 A2-70 700 450

Wymiana kondensatora (Rys. 9)

Czyszczenie wirnika (Rys. 10)

Wymiana uszczelki (Rys. 11)

Wymiana plywaka (Rys. 13)

Wymiana rozdrabniacza (do GRINDER FX Rys. 14)

8.2 Wyjatkowa konserwacja
Czynnosci wyjatkowej konserwacji muszg by¢ wykonane wytacznie przez zaktad serwisowy autoryzowany przez DAB Pumps.

©)

Zakaz naprawy zigcz Ex dla pomp w wykonaniu przeciwwybuchowym.

8.3 Pompy skazone

Jezeli pompa byla uzywana do cieczy szkodliwych dla zdrowia lub toksycznych, nalezy ja sklasyfikowa¢ jako
skazona.

O

Jesli pompa wymaga naprawy nalezy skontaktowac sie z centrum serwisowym w celu poinformowania ich o szczegdtach pompowanej
cieczy itp. przed wystaniem pompy do naprawy. W przeciwnym wypadku centrum serwisowe moze nie przyjaé pompy.
Ewentualne koszty wysytki obcigzajg uzytkownika.W kazdym przypadku oddawania pompy uzywanej do ttoczenia cieczy szkodliwej dla
zdrowia lub toksycznej do serwisu (niezaleznie od tego, kto serwis przeprowadza) nalezy przedstawi¢ szczeg6towe informacje na temat
tloczonej cieczy.Przed dostarczeniem pompy do serwisu nalezy jg doktadnie oczyscic.
9. ZAKLOCENIA | ICH USUWANIE
Przed diagnozowaniem zaklécen, nalezy sie upewnié, ze bezpieczniki zostaly wykrecone lub wylacznik gtéwny
zostat wylaczony. Mozliwos¢ przypadkowego wiaczenia zasilania musi zosta¢é wykluczona.Wszystkie czesci
obrotowe musza si¢ zatrzymac.

Nalezy przestrzega¢ wszystkich przepisow dotyczacych pomp instalowanych w $rodowiskach zagrozonych
wybuchem.Zadne prace nie moga by¢ wykonywane w srodowisku potencjalnie zagrozonym wybuchem.

>R

Per qualsiasi operazioni di controllo e verifica fare riferimento alle norme di sicurezza di questo manuale o allegato.

PROBLEMY

MOZLIWE PRZYCZYNY

SRODKI ZARADCZE

uruchamia.

Elektropompa si¢ nie

1.Tensione insufficiente

1. Verificare il valore (vedi “Caratteristiche Tecniche”) di tensione in
ingresso al motore.

2.Non arriva corrente al motore

2. Controllare la linea elettrica, i cavi di alimentazione, i collegamenti ed i
fusibili.

3.E’ intervenuta la protezione termica.
a) motore monofase
b) motore trifase

a) Attendere il raffreddamento previsto,
b) Ripristinare relé termico e controllare |a taratura.

4 L'interruttore magnetotermico del quadro o
linterruttore  automatico differenziale  del
quadro di distribuzione sono intervenuti.

4.Controllare gli isolamenti: dei cavi dell'elettropompa, dell'elettropompa
stessa o dei galleggianti. Riarmare l'interruttore magnetotermico posto
allinterno del quadro o quello differenziale del quadro di distribuzione.

5.Interruttore  automatico a galleggiante
bloccato.

5.Pulire e controllarne lo stato e la funzionalita

6.Le sonde di livello o i galleggianti non danno
il consenso all'avviamento.

6.Attendere il ripristino del livello, controllare lo stato e la funzionalita
delle sonde, dei galleggianti e relativa apparecchiature.

7.Quadro di comando difettoso.

7.Qualora possibile provare ad escludere il quadro di comando
collegando direttamente le pompe all'alimentazione elettrica.
Eventualmente rivolgersi al Servizio Assistenza DAB

8. Girante bloccata.

8. Rimuovere ostruzione, lavare e pulire; eventualmente rivolgersi al
Servizio Assistenza DAB.

9. Elettropompa non funzionante.

9.Rivolgersi al Servizio Assistenza DAB.
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1.Tensione di alimentazione diversa dai valori
di targa.

1.Verificare il valore di tensione in ingresso al motore. Eventualmente
consultare la societa responsabile dell'erogazione dell'energia elettrica.

2.Motore trifase. Interruzione di fase.

2.Ripristinare i collegamenti dell'alimentazione del motore, verificare in
sequito il corretto assorbimento di corrente.

3.Motore trifase. Relé tarato ad un valore
troppo basso.

3.Regolare la taratura del relé, impostarla ad un valore leggermente
superiore rispetto ai dati di targa del motore.

4. Relé termico difettoso

4. Sostituire il relé difettoso, verificare il buon funzionamento del sistema.

Elektropompa 5. Girante bloccata. 5. Rimuovere ostruzione, lavare e pulire; eventualmente rivolgersi al
uruchamia sig, ale Servizio Assistenza DAB.
;V;%fazz?)iilc?zenie 6. Errato senso di rotazione 6. In.verti’ie il senso di rotazione (vedere paragrafo 7.2: “Senso di
termiczne. rotazione™)
7.Liquido pompato troppo denso. 7.Diluire il liquido. Verificare la corrispondenza del liquido pompato (vedi
“Caratteristiche Tecniche”).
8.Funzionamento a secco dell’elettropompa. 8.Verificare il livello del liquido nella vasca e la strumentazione di
controllo del livello.
9.Punto di lavoro al di fuori del range di | 9. Verificare punto di lavoro dellelettropompa, controllare le
funzionamento. caratteristiche e i componenti nella tubazione di mandata. Eventualmente
rivolgersi al Servizio Assistenza DAB.
10. Elettropompa non funzionante.. 10.Rivolgersi al Servizio Assistenza DAB.
Absorg&o superior 1.Tensione di alimentazione diversa dai valori | 1.Verificare il valore di tensione in ingresso al motore. Eventualmente
aos valores di targa. consultare la societa responsabile dell'erogazione dell’'energia elettrica.
nominais. 2. Motore trifase. Interruzione di fase. 2.Ripristinare i collegamenti dell'alimentazione del motore, verificare in
seguito il corretto assorbimento di corrente.
3. Errato senso di rotazione 3. Invertire il senso di rotazione (vedere paragrafo 7.2: “Senso di
rotazione™)
4. Girante bloccata. 4. Rimuovere ostruzione, lavare e pulire; eventualmente rivolgersi al
Servizio Assistenza DAB.
5.Liquido pompato troppo denso. 5.Diluire il liquido. Verificare la corrispondenza del liquido pompato (vedi
“Caratteristiche Tecniche”).
6.Punto di lavoro al di fuori del range di | 6. Verificare punto di lavoro dell'elettropompa, controllare le
funzionamento. caratteristiche e i componenti nella tubazione di mandata. Eventualmente
rivolgersi al Servizio Assistenza DAB.
7. Elettropompa non funzionante. 7.Rivolgersi al Servizio Assistenza DAB.
Prestazioni 1. Errato senso di rotazione 1. Invertire il senso di rotazione (vedere paragrafo 7.2: “Senso di
insufficienti, la rotazione™)

pompa non eroga le
prestazioni richieste.

2.Punto di lavoro al di fuori del range di
funzionamento.

2. \Verificare punto di lavoro dellelettropompa, controllare le
caratteristiche e i componenti nella tubazione di mandata. Eventualmente
rivolgersi al Servizio Assistenza DAB.

3.Liquido pompato con presenza di aria o
gas.

3.Aumentare dimensioni vasca di raccolta. Prevedere dispositivi di
degasaggio.

4 Liquido pompato troppo denso.

4 Diluire il liquido. Verificare la corrispondenza del liquido pompato (vedi
“Caratteristiche Tecniche”).

5.Pompa non adescata presenza d'aria
allinterno del corpo pompa

5.Verificare adescamento pompa (vedi paragrafo “tappo di adescamento

)

6. Elettropompa non funzionante.

6.Rivolgersi al Servizio Assistenza DAB.
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1. INSTRUC]'IleNI PENTRU SIGURAN]’A
LEGENDA
Tn document au fost utilizate urméatoarele simboluri:

f Situatie de pericol generica.

Nere-spectarea prevederilor ce urmeaza poate dauna persoanelor sau bunurilor.

Situatie de pericol shock electric.
Nerespectarea prevederilor ce urmeaza poate provoca o situatie cu riscuri grave pentru siguranta persoanelor.

Note

Aceste instructiuni trebuie respectate pentru pompele anti-ex.

&

2. DESCRIERE GENERALA
Acest manual contine instructiuni pentru instalarea, functionarea si intretinerea pompelor submersibile din seria FX RANGE. Pompele
au motoare electrice cu putere cuprinsa intre 0.75 si 11 kW.

Pompele din seria FX RANGE sunt proiectate si adaptate pomparii de canalizare menajera, industriala si apa reziduald compatibile cu
materialele de constructie a pompelor. Pompele pot fi instalate cu un sistem de auto-cuplare sau independent in partea de jos a
rezervorului. Brosura cuprinde, de asemenea, instructiuni specifice si pentru pompele antiex.

FEKA FXV FEKA FXC GRINDER FX

DRENAG FX

Descriere

Pompe de tip
submersibil cu rotor in
spate cu trecere libera
integrala

Pompe de tip
submersibil cu rotor cu
distantier si cu disc
antiblocare

Pompe submersibile
cu rotor cu distantier gi
dispozitiv concasor
frontal

Pompe de tip
submersibil cu rotor cu
distantier si cu disc de
distantjere din cauciuc
anti abraziune
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Trecere libera rotor 50mm (FEKA FXV 20) 50mm i 10 mm
65mm (FEKA FXV 25)

Standarde

EN 12050-1 X X X

EN 12050-2 X

Tipul de lichid

Ape limpezi X X X

Ape freatice X X X

Ape meteorice X X

Ape limpezi cu nisip X X X

Ape reziduale gri fara

corpuri solide mari sau X X X

fibre lungi

Ape reziduale gri, cu

corpuri solide mici i X X X

fara fibre lungi

Ape reziduale necurate

netratate (cu corpuri X X

solide si fibre lungi)

CARACTERISTICI TEHNICE
A - Alimentare Electrica.
- Caracteristici Constructive.
- Prestatji Hidraulice.
- Conditji De Functionare.

Consultati Libretul Instructie si placa de date pentru a verifica urmatoarele date tehnice:

- Lichide pompate.

Poz. Descriere g
1 Denumire Pompa DA B
2 Numar de serie DAB PUMPS S.p.A. Via Marco Polo, 14 35035 Mestrino (PD) - Italy
3 Cod Model Pump Type 1 | P12 | 20
4 Greutate (Cl{ cablg d? 10@) Sn. 2 ] Tmax 5 °C
5 Temperatura maxima lichid -
6 Interval flux Code 3 IKg 4 | 19 1/min
7 Interval prevalenta Q 6 m%h |H 7 m|1.CL. 13
8 | Inaltime maxima de pompare Hmax. 8 m|Hminf 9  m|pPn 10  kw
9 Min prevalenta 14 Pi 11 kW
10 Putere nominala arbore 15 F vV ~ Rz
1 Puterea nominala de intrare L 1871716
12| Clasa de izolare IEC % €4 € [ H EN 12050-1

13 Clasa de izolatie

14 Tensiunea nominala

[Z

21 MADE IN ITALY

15 Curent nominal

16 Frecventa

Fig. 1 Placuta de identificare

17 Capacitate condensator (neaplicabil)

21 | Tara de origine

18 Numarul de faze

22 | Adancime maxima de instalare

19 Turatie nominala

23 | Marcare Ex /Marci de calitate

20 Nivel de serviciu 24 | Marcaj CE
2.1 Schema produsului
5% AR 2 1

oty Poz. | Descriere Material

( “ 1 Consola de ridicare GJL200
W 2 Placuta de identificare Otel AlSI 304
Y 3 Busoane pentru ulei 0OT58 NICKEL

. 4 Flansa de refulare GJL200

fa 5 Conector de cablu HO7RN8-F
i ﬁ\>4 6 Carcasa pompei GJL200
i} Fig. 2 Pompa FX RANGE 7 | Picioare de sprijin GJL200
\ 8 Disc de sustinere PP
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2.2 Conditii de exploatare
Pompele FX RANGE sunt adaptate functionarii continue mereu scufundate in lichidul pompat. Pompele FX RANGE permit o functionare
cu motor NESCUFUNDAT pentru perioade scurte (10min).

Valoare pH: 6.5-12 (atentie: cdmp indicativ doar valoarea de pH nu este exhaustiva in definitia agresivitatii lichidului pompat)

Temperatura lichid de functionare: intre 0 °C si +50 °C (numai versiunile non-Ex).
Pentru perioade scurte de timp, este admisibila o temperatura de pana la 60 °C (numai versiunile non-Ex).

@ Pompele antiex nu trebuie sa pompeze niciodata lichide cu temperatura mai mare de +40 °C.

Temperatura mediului ambiant
Pentru pompele non-antiex, temperatura mediului ambiant poate depasi 40 °C pentru o perioada scurta.

Pentru pompele antiex, temperatura mediului la locul de instalare trebuie sa fie cuprinsa in domeniul 0°C + 40 °C.

Densitatea si vascozitatea lichidului pompat: vascozitate si densitate comparabile cu cele ale apei.
Viteza de curgere
Se recomanda mentinerea vitezei minime de curgere pentru a evita sedimentarea in sistemul de conducte.
Viteze de curgere recomandate:
+ in conducte verticale: 1.0 m/s
+ in conducte orizontale: 0.7 m/s
Mod de utilizare
Maxim 20 porniri pe ora.
PENTRU RESTRICTII SUPLIMENTARE PE CAMPUL DE FUNCTIONARE CONSULTATI PLACA DE IDENTIFICARE.
3. LIVRARE S| MANIPULARE
3.1 Transport
Inainte de a ridica pompa verificati ca uneltele si echipamentele utilizate pentru manipulare, ridicare si coborarea in
put, sunt adecvate greutatii de ridicare, eficiente si in conformitate cu dispozitiile legale de siguranta in vigoare.

Greutatea pompei este declaraté pe placuta de identificare a pompei si pe eticheta ambalaj.
Pompa trebuie intotdeauna ridicata cu ajutorul consolei de ridicare sau cu un stivuitor daca pompa este fixata pe un
palet. Niciodata nu ridicati pompa de cablul motorului sau de furtun/conducta.

3.2 Depozitarea
Pentru perioade lungi de depozitare, pompa trebuie protejatd impotriva temperaturilor extreme.Temperatura de depozitare: -30 °C péna
la +60 °C.
Daca pompa a fost exploatata, uleiul trebuie schimbat inainte de depozitare.
Dupa o perioada lunga de depozitare, pompa trebuie verificata inainte de punerea in funciune. Asiguratj-va ca rotorul se poate roti liber.

Rotorul poate avea borduri ascutite — purtati manusi protectoare.

Daca este inmagazinatd in afara limitelor indicate, acordati deosebita atentie conditiilor etansarii mecanice, a O-ring, a uleiului si a
clemei cablurilor.
4. INFORMATII REFERITOARE LA PRODUSELE CU MARCAREA EX

Marcarea: CE 0477 112G
ExdblIB T4 Gb
Exhl1IB T4 Gb
EPT 20 ATEX 3715 X
0477: Cod identificativ al organismului care efectueaza verificarea locului de productie.
@ Aparat antideflagrant destinat utilizarii in atmosfera potential exploziva.
II: grup. identifica un aparat electric pentru utilizare in atmosfera diferita fata de ;
2: categoria. Electropompa destinata utilizarii in locuri in care pot exista atmosfere explozive cauzate de amestecuri de aer
si gaz, vapori sau ceata sau de amestecuri aer/pulberi.
G: gaz. Electropompa este protejata in medii cu gaz, vapori sau ceata inflamabile.
EX: Aparat antideflagrant destinat utilizarii in atmosfera potential exploziva.
db: Constructii electrice pentru atmosfere potential explozive — Tinute pentru proba exploziva ,d”.
h: Constructii neelectrice pentru atmosfere potential explozive — Protectie prin scufundare in lichid “h”.
[1B: Caracteristica gazului care este destinat aparaturii.
T4: Corespunde la 135°C, si este temperatura maxima superficiald la care poate sa tinda, in siguranta,
electropompa.
X Litera ,X” in numarul certificatului indica faptul ca aparatul este supus unor conditii speciale pentru o utilizare

sigura. Conditiile sunt mentionate in certificat si in instructiunile de instalare si functionare.
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Gb Nivelul de protectie al echipamentului, echipamente pentru atmosfere pe gaz explozive cu un nivel de protectie
“RIDICAT".

Marcarea pentru variante antideflagrante conform schemei IECEx

Marcarea: Ex db 1B T4 Gb
Exh B T4 Gb
[ECEx EUT 20.0005X

Ex Clasificarea zonei conform AS 2430.1.

db Protectie impotriva incendiilor in conformitate cu IEC 60079-1:2014.

1B Adecvat utilizarii in atmosfere explozive (nu miniere).

Clasificarea gazurilor, a se vedea IEC 60079-0:2004, Anexa A. Grupul gaz B include grupul gaz A.
T4 Temperatura max. superficiald este 135 °C conform IEC 60079-0.

X Litera ,X” in numarul certificatului indica faptul ca aparatul este supus unor conditii speciale pentru o utilizare sigura.
Conditiile sunt mentionate in certificat si in instructiunile de instalare si functionare.
Gb Nivel de protectie echipamente.

5. INSTALAREA
Construirea de rezervoare, cisterne sau puturi pentru gazduirea electropompei, si pozitionarea acesteia la nivelul canalizarii,
sunt supuse normelor si reglementarilor legislative care trebuie sa fie respectate.

>

Tipuri de instalare

Pompele de tip FX RANGE sunt proiectate pentru doua tipuri de instalare:

* Instalare submersibila independenta pe suport inelar. (Fig.3)

* Instalarea submersa pe cuplarea automata, Sistemul de cuplare automata faciliteaza intretinerea si asistenta, deoarece pompa poate fi
usor scoasa din rezervor. (Fig.4)

Inainte de instalare, verificati ca fundul rezervorului este plin si uniform.

Asigurati-va ca putul, bazinul sau rezervorul sunt suficient de largi si ca confin o cantitate de apa suficienta pentru a
garanta o functionare corecta a electropompei cu un numar limitat de porniri/ora.

Pentru instalarile mobile se recomanda utilizarea unui Kit disc de sustinere ( Fig 1) pentru a impiedica scufundarea
pompei in pamént datorita aspiratiei in timpul functionarii. Creati cat mai mult posibil in fiecare caz o suprafata
solida de sustinere.
5.1 Intrerupatori de nivel
Pompe Automatice FX RANGEversiune MA (Fig.5)
Pompele din gama FX RANGE in versiunea MA monofazad automata sunt livrate impreuna cu un intrerupator plutitor reglabil. Aceasta
permite pornirea si oprirea pompei in mod autonom in functie de nivelul lichidului din rezervor.

Asigurati-va ca intrerupatorul plutitor se poate misca liber in rezervor fara obstacole. Reglati intrerupatorul plutitor astfel incét
oprirea sa aiba loc inainte de nivelul minim de pompare.
Pompa poate functiona cu motorul descoperit numai pentru perioade scurte de timp (10min).

Pompe Neautomatice FX RANGEversiune MNA si TNA (Fig.6)

Pompele din gama FX RANGE in versiune neautomatda (MNA si TNA) necesita un panou de control conectat corespunzator la
intrerupatoarele plutitoare sau la alt sistem de monitorizare a nivelului.

Nivel de Stop: Nivelul de oprire sau intrerupatorul plutitor trebuie pozitionat astfel incat pompa sau pompele, pentru instalatii multiple, sa
se opreasca Tnainte de atingerea nivelului minim de pompare.

Nivelul de pornire: n rezervoarele cu o pompé, setati nivelul de pornire astfel incat pompa s& porneasca dupa atingerea nivelului dorit;
totusi, pompa trebuie pornita intotdeauna inainte ca nivelul lichidului s& atinga partea de jos a conductei de aspiratje din rezervor.
Nivelul de pornire 2 pompe: in rezervoarele cu dou pompe, intrerupétorul de pornire pentru pompa 2 trebuie s& porneascé pompa
inainte ca nivelul lichidului sa atinga partea de jos a conductei de aspiratie din rezervor, iar intrerupatorul de pornire pentru pompa 1
trebuie sa porneasca pompa in mod corespunzator mai devreme.

Daci este instalat, intotdeauna instalati intrerupatorul de alarma de nivel inalt |a circa 10 cm deasupra intrerupatorului de pornire;
totusi, alarma trebuie data inainte ca nivelul lichidului sa atinga partea de jos a conductei de admisie din rezervor.

PP

Pentru mai multe informatii despre panourile electrice si utilizarea intrerupatoarelor de nivel contactati DAB pumps.

Intrerupatoarele sau senzorii in medii potential explozive trebuie sa fie aprobate pentru aceasta aplicare.

©

5.2 Instalare cu accesorii
Vezifig. 3a, 4, 4a
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6. CONEXIUNILE ELECTRICE

Panoul de comanda si respectivele aparate electrice, cand sunt prevazute, trebuie sa fie aprobate de normele de securitate in
vigoare. Instrumentele si componentele panoului trebuie sa fie de capacitate si calitate adecvate sd mentina in timp un exercitiu
sigur.

In mediile potential explozive conexiunea electrica si panoul de comanda trebuie sa fie echipate cu protectie
impotriva exploziilor.

Inainte de a efectua conectarea electrica taiati curentul si asigurati-va ca nu poate fi reconectat accidental. Efectuati
conectarea conductorului de pamant inainte de a-i conecta pe cei de linie; in caz de indepartare sau eliminare a
electropompei cablul de pamént trebuie sa fie eliminat ultimul. Este responsabilitatea instalatorului sa se asigure ca
scurgerea in pamant este suficienta si realizata conform normelor in vigoare.

Pentru pompele antiexplozive conexiunea electrica si echipotentiala trebuie sa fie facuta conform normativei EN
60079-14.

inainte de instalare si de prima pornire a pompei, verificati vizual starea cablului pentru a evita scurtcircuite.

Daca cablul de protectie este deteriorat, trebuie inlocuit de centrul de asistenta al prodcatorului sau de alta
persoana calificata.

La pompele antiex, asigurafi-va ca un conductor extern de impamaéntare este conectat la borna externa de
impamantare a pompei, utilizind un colier de cablu sigur. Sectia conductorului de pamant trebuie sa fie de cel putin
4mm2, galbeniverde.

Asigurati-va ca impamantarea este protejata fata de coroziune.Asigurai-va ca toate echipamentele de protectie au fost
conectate corect.Intrerupatoarele cu flotor folosite in medii potential explozive trebuie aprobate pentru aceasta aplicatje.

Setafi disjunctorul pentru protectia motorului la curentul nominal al pompei. Curentul nominal este indicat pe
placuta de identificare a pompei.

OPOOPP P Op

Tensiunea de alimentare si frecventa sunt marcate pe placuta de identificare a pompei. Tolerantele de tensiune trebuie sa se incadreze
intre - 10 %/+ 10 % din tensiunea nominald. Asiguratj-va ca motorul este compatibil cu sursa de alimentare electrica disponibila la locului
de instalare.
Toate pompele sunt dotate cu un cablu de 10m si cu o extremitate cablu libera.
Pentru lungimi mai mari contactati serviciul tehnic DAB pumps.
Conexiunile sistemelor de protectie a pompei ca, protectii termice si senzor apa in ulei sunt asigurate de cétre utilizator, care va trebui
sa utilizeze un panou de control cu caracterisiticile adecvate.

6.1 Scheme de conexiuni
Vezi Fig.15a si 15b

6.2 Intrerupétor termic
Toate pompele FX RANGE au protectie termica incorporata in infasurarile statorului. (a se vedea schemele de cablare, contactati k1 k2)
A se vedea parag. 6.1.
Intrerupatoarele termice sunt introduse in bobinele motorului si intervin deschizéndu-se intrerupand circuitul cand se atinge o
temperatura excesiva in bobine.
Pompe ne antideflagrante
Pentru corecta pozitionare intrerupatorul termic trebuie sa fie conectat la un dispozitiv de intrerupere a circuitului de
alimentare a electropompei. La récirea electropompei, odata resetat circuitul intrerupatorului termic, dispozitivul paote reporni
automatic pompa.
Pompe antiex

Dispozitivul de intrerupere al circuitului de alimentare a pompelor antiflagrante nu trebuie sa reporneasca pompa in
mod automat. Acesta asigura o protectie impotriva temperaturilor excesive in medii potential explozive.

7. PORNIREA

Inainte de a se incepe lucrul pe pompa verificati ca intrerupatorul principal este oprit. Asigurati-va ca alimentarea
electrica a fost intrerupta si ca nu poate fi recuplata in mod accidental.Asigurati-va ca toate echipamentele de
protectie au fost conectate corect.Pompa nu trebuie sa mearga in gol.

©; B>

Pompa nu trebuie pornita daca in rezervor exista o atmosfera potential exploziva.

Ininte de a porni pompa verificati daca este conectata adecvat la instalatia de pompare pentru a evita iesirea
necontrolata a lichidului.

>©P
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Nu puneti méinile sau orice unelte in orificiile de aspiratie si refulare ale pompei dupa ce pompa a fost conectata la
alimentarea de la retea.

7.1 Procedura generala de pornire
Aceasta procedura se aplica instalatjilor noi precum si dupa inspectiile de service, daca pornirea are loc la un timp dupa ce pompa a fost
asezata in rezervor.
Dupa lungi perioade de inmagazinare verificati conditiile uleiului in camera cu ulei. A se vedea si sectiunea 8.1 Intretinere
ordinara.
Verificafj daca sistemul, bolfurile, garniturile, tubulatura si ventilele, etc. sunt in stare corespunzatoare.
Montati pompa in sistem.
Cuplatj alimentarea de la retea.
Verificati daca unitatile de monitorizare, daca sunt folosite, functioneaza in mod corespunzator.
Controlati setarea intrerupatoarelor cu plutitor sau a senzorilor de nivel.
Verificati ca rotorul poate sa se roteasca liber facand o scurta pornire a motorului.
Verificati sensul de rotatje. Vezi sectiunea 7.2 Sensul de rotatje.
Deschideti ventilele de izolare, daca sunt prevazute.
Verificati daca nivelul lichidului este peste motorul pompei.
Porniti pompa si lasati-o sa functioneze o perioada scurta, apoi verificati daca nivelul lichidului scade.
Verificati daca presiunea de refulare si curentul de intrare se afla in limitele normale. Daca acestea nu au valoarea indicata,
este posibil sa existe aer in interiorul pompei. (Vezi sectiunea 5 Instalarea)

ale sursei de alimentare sau defectiunii alimentérii cu apa, opriti imediat pompa. Nu incercati sa reporniti pompa
pana cand cauza defectiunii nu a fost gasita si defectiunea a fost remediata.
Dupa o functionare timp de o s&ptaména sau dupd nlocuirea garniturii arborelui, verificati starea uleiului din camera de ungere. Pentru
pompele fard senzor, acest lucru se realizeaza prin prelevarea unei mostre de ulei. Vezi sectiunea 8. Intretinere si service pentru
procedura.De fiecare datd cand pompa este scoasa din rezervor, efectuati procedura de mai sus pentru urmatoarea pornire.
7.2 Sens de rotatie (pentru pompe Trifazice)

if in cazul unor zgomote sau vibratii anormale provenind de la pompa sau datorate defectiunilor unei alte pompe sau

Pompa poate fi pornitd numai pentru o foarte scurta perioada de timp fara a o cufunda in lichid, pentru a verifica
sensul de rotatie.

Verificati sensul de rotatie nainte de pornirea pompei.Sensul corect de rotatie este indicat pe carcasa motorului printr-o sageata. Sensul
de rotatie corect este in sensul acelor de ceasornic, vazut de sus.
Verificarea sensului rotafiei
De fiecare datd cand pompa este conectata la o noua instalatie, sensul de rotatie trebuie verificat cu ajutorul procedurii de mai jos.
Procedura
1. Lasati pompa suspendata de dispozitivul de ridicare, de ex. de dispozitivul de ridicare folosit pentru coborarea pompei in
rezervor..
2. Porniti si opriti pompa observand miscarea (smucitura) acesteia. Daca este conectata corect, pompa se va roti in sensul acelor
de ceasornic, respectiv se va smuci in sens opus acelor de ceasornic. Vezi fig. 7. Daca sensul de rotatie este gresit, schimbatj
i intre ele oricare doua faze ale cablului de alimentare.
8. INTRETINERE $I SERVICE
O interventie pentru intretinere ordinara, limitata la control, curatire sau inlocuire de parti componente limitate, se poate
efectua doar de personal expert si calificat, dotat cu echipament adecvat, care cunoaste normele in materie de securitatea
mediului de lucru si care a vazut si verificat cu atentie continutul acestui manual si orice altd documentatie anexata
produsului.

Intretinerile extraordinare sau reparatiile trebuie lasate in grija centrelor de asistenta autorizate Dab Pumps.

Inainte de a incepe orice interventie pe sistem sau cautarea defectelor asigurati-va ca intrerupatorul principal este
oprit si asigurati-va ca alimentarea electrica nu poate fi resetata in mod accidental. Verificati ca toate sistemele de
protectie sunt conectate corect. Si ca toate partile rotante sunt oprite.

Lucrarile de intretinere la pompele antiex trebuie efectuate de catre DAB pumps sau de cétre un atelier de service
autorizat de catre DAB pumps.

Totusi, asta nu se referd la componentele hidraulice ca si corpul pompei, rotorul, si etansarea mecanica.

Inlocuirea cablului trebuie efectuatd exclusiv de la centrul de asistentd al producatorului sau de altd persoana
calificata.

Pompa poate sa fi fost utilizata pentru pomparea lichidului nociv pentru sanatate sau toxic. Luati toate masurile de
precautie in materie de sanatate si siguranta inainte de a efectua intretineri si reparatii.
Pentru reparatii folositi exclusiv parti de schimb originale.

Selectati piesele de schimb de comandat consultand desenele explodate reperibile pe site-ul DAB Pumps sau de la software-ul de
selectie DNA.

RO B
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Producatorul isi declina orice responsabilitate pentru daunele pricinuite persoanelor, animalelor sau lucrurilor cauzate de interventiile de
intretinere efectuate de personal neautorizat sau cu materiale neoriginale.
Cu cererea de parti de schimb trebuie sa indicatj:
1. model electropompa
2. nr de matricola si anul de fabricatie
3. nr de referinta si denumirea componentului
4. cantitatea componentului cerut.
8.1 Intretinerea Ordinara
Pompele utilizate in conditii normale de lucru trebuie inspectate la fiecare 3000 de ore de functionare sau cel putin o data pe an. Daca
lichidul pompat este foarte noroios sau nisipos, inspectati pompa la intervale mai scurte.
Verificati urmatoarele:
e  Consumul de putere
Vezi placuta de pe pompa.
o Nivelul si starea uleiului
Daca pompa este noud sau dupa inlocuirea garniturilor arborelui, verificafj nivelul uleiului si continutul de apa dupa o saptdamana de
exploatare. Daca in camera de ulei se gaseste mai mult de 20 % lichid suplimentar (apa), etansarea arborelui este defecta. Uleiul
trebuie schimbat la 3000 de ore de functionare sau o data pe an.
o Intrarea cablului
Verificati dacé intrarea cablului este etansa (examinand vizual) si cablul s& nu fie indoit si/sau strivit.
e Componentele pompei
Verificat uzura rotorului, carcasei pompei etc. inlocuiti piesele defecte.
¢ Rulmentii cu bile
Verificati arborele pentru a depista o functionare zgomotoasé sau greoaie (rotiti arborele cu mana). Inlocuiti rulmentii cu bild defecti.O
revizie generala este de obicei necesara in cazul unor rulmentj defecti sau a unei func{jonari necorespunzatoare a motorului. Acest lucru
trebuie sa fie efectuat de un servis autorizat de catre DAB Pumps. Rulmentii cu bile utilizati sunt protejati si lubrificati, cu utilizarea de
lubrificant special pentru alte temperaturi(-40°C + 150°C).

Rulmentii defecti pot reduce siguranta antiex.
Rulmentii trebuie inlocuiti la fiecare 10.000 ore de functionare.
o Garniturile inelare i piesele similare
In timpul deservirii/inlocuirii, trebuie sa se asigure ca nainte de instalarea pieselor noi canelurile pentru garniturile inelare, precum si

suprafetele de etansare sa fie curatate.
Piesele de cauciuc uzate nu trebuie refolosite.

e  Schimbul de ulei (Fig.8)
Schimbati uleiul din camera de ulei dupa 3000 de ore de functionare sau o datd pe an, conform indicatiilor de mai jos.Uleiul trebuie
schimbat daca se inlocuieste etansarea arborelui.

La desfacerea suruburilor baii de ulei, trebuie sa se acorde atentie posibilelor acumulari de presiune din interiorul
baii. Nu indepartati suruburile inainte de a elibera complet presiunea.

e  Scurgerea uleiului
1. Agezati pompa pe o suprafatd plan cu bugonul de ulei orientat in jos.
2. Asezati un container corespunzator (aprox. 1 litru), de exemplu confectionat din material plastic transparent, sub busonul de
ulei.

@ Uleiul uzat trebuie evacuat in conformitate cu normativele locale.
3.
4.

Indepértat busonul de ulei inferior.
Tndepartati busonul de ulei superior.Daci pompa a functionat o perioada lunga de timp, daca uleiul este scurs la scurt timp dupa
ce pompa a fost oprita, si daca uleiul cenusiu albicios ca laptele, atunci contine apa. Daca uleiul contine mai mult de 20 % apa,
etansarea arborelui este defecta si trebuie inlocuita. Daca etansarea arborelui nu este inlocuita, motorul se va defecta. Daca
cantitatea de ulei este mai mica decat cea indicata, etansarea mecanica este defecta.

5. Curétati suprafetele garniturilor pentru busoanele de ulei.

e Umplerea cu ulei

1. Rotiti pompa astfel incét una din cele doua gauri ulei sa fie in pozitie verticala in sus.

2. Varsati ulei in camera. Cantitatea de ulei potrivita indicata in a doua gaura de aerisire ulei (pozitionata lateral gaurii de umplere
verticald). Odata ce uleiul a ajuns si iese din gaura laterala s-a ajuns cantitatea corecta de ulei.

3. Montati garnituri noi la busoanele de ulei.
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Tabelul prezinta cantitatea de ulei din camera de ulei a pompelor de tip FX RANGE. Tip ulei: ESSO MARCOL 152.

Tip motor
2poli >= 1.5kw 2poli <=1.1kw 4poli
NoAtex 0.68 1] 0.5811] 0.65]1]
Atex 0.75]1] 0.65]1] 0.721]

e Suruburi

Inlocuiti orice surub deteriorat doar cu suburile echivalente ISO 4762/DIN 912.

Material Clasa de rezistenta Rezistenfa minima la tractiune Stres de randament minim
UNI EN ISO 3506-1 [MPa] [MPa]
Otel Inoxidabil
AISI 304 A2-70 700 450

Schimbarea condensatorului (Fig.9)

Curatarea rotorului (Fig. 10)

inlocuirea etansarea (Fig.11)

Inlocuirea plutitorului (Fig.13)

Schimbarea concasorului (pentru GRINDER FX Fig.14)

8.2 Intretinerea extraordinara
Operatiile de intretinere extraordinara trebuie s fie efectuate exclusiv de un servis autorizat de catre DAB Pumps.

&

8.3 Pompe contaminate

O

Dacé se cere repararea pompei, trebuie sa se contacteze centrul de asistenta pentru a comunica detaliile pe lichidul pompat etc. inainte

Pentru pompele antiexplozive este interzisa reparatia cuplajelor Ex.

Daca o pompa a fost utilizatd pentru un lichid daunator sanatatii sau toxic, pompa va fi clasificata drept
contaminata.

de a trimite pompa pentru reparare. In caz contrar, centrul de asistenta poate refuza sa accepte pompa.

Costurile posibile de returnare a pompei vor fi platite de catre client.Cu toate acestea, orice cerere de service (indiferent de compania
pentru care se efectueazd) trebuie sa includa detalii despre lichidul pompat daca pompa a fost utilizatd pentru lichide care sunt

daunatoare sanatatii sau toxice.Inainte ca pompa s fie returnata, trebuie curatata cat mai bine posibil.
9. DEPISTAREA DEFECTIUNILOR

>Op

inainte de a incerca diagnosticarea unei defectiuni, asigurati-vd ca sigurantele au fost indepartate sau
intrerupatoarele de retea au fost deconectate. Asigurati-va ca alimentarea electrica a fost intrerupta si ca nu poate fi
recuplata in mod accidental.Toate piesele rotative trebuie sa se opreasca din migcare.

Trebuie respectate toate reglementarile care se aplica pompelor instalate in medii potential explozive.Trebuie sa se
asigure ca nu se efectueaza nici o lucrare in atmosfere potential explozive.

Pentru orice operatiuni de control si verificare, consultati regulile de siguranté din acest manual sau anexa.

INCONVENIENTE

POSIBILE CAUZE

REMEDII

Electropompa nu porneste.

1. Tensiune insuficienta

1. Verificati valoarea (vezi "Caracteristicile Tehnice")
tensiunii la intrarea in motor.

2. Nu ajunge curent la motor

2. Verificati linia de alimentare, cablurile de alimentare,
conexiunile si sigurantele.

3. Aintervenit protectia termica.
a) motor cu o singura faza
b) motor cu trei faze

a) Asteptati racirea programata.
b) Resetati releul termic si verificati calibrarea.

4. A intervenit comutatorul magneto-termic al
tabloului de distributie sau comutatorul diferential
automat al panoului de distributie.

4. Verificati izolatia: cablurilor pompei electrice, a pompei
electrice sau a plutitoarelor. Resetati comutatorul
magnetotermic situat in interiorul panoului sau cel
diferential al panoului de distributie.

5. Comutatorul automat cu plutitor este blocat.

5. Curatati si verificati starea si functionalitatea acestuia

6. Sondele de nivel sau plutitoarele nu acorda
consimtdmantul pentru pornire.

6. Asteptati restabilirea nivelului, verificati starea si
functionalitatea sondelor, plutitoarelor si echipamentelor
aferente.

7. Panoul de control defect.

7. Daca este posibil, incercati sa excludeti panoul de
control conectand pompele direct la sursa de alimentare
electricd. Daca este necesar, contactati Serviciul de
Asistenta DAB.
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8. Rotorul blocat.

8. Indepartati obstructia, spalati si curétati; daca este
necesar, contactati Serviciul de Asistentd DAB.

9. Pompa electrica nu functioneaza.

9. Contactati Serviciul de Asistenta DAB.

Electropompa porneste
dar intervine protectia
termica.

1. Tensiune de alimentare diferita de valorile placii.

1. Verificati valoarea tensiunii de intrare in motor. Daca
este necesar, consultati compania responsabila de
furnizarea energiei electrice.

2. Motor cu trei faze. Intreruperea fazei.

2. Restabiliti conexiunile de alimentare ale motorului, apoi
verificati absorbtia corecta a curentului.

3. Motor cu trei faze. Releul este prea mic

3. Reglati setarea releului, setati-o la o valoare putin mai
mare decét datele de evaluare a motorului.

4. Releu termic cu defecte

4. Inlocuiti releul defect, verificati dacé sistemul
functioneaz corect.

5. Rotorul blocat.

5. Indepartati obstructia, spalati si curétati; daca este
necesar, contactati Serviciul de Asistenta DAB.

6. Sensul de rotatie gresit

6. Inversati sensul de rotatie (vezi paragraful 7.2: “Sensul
de rotatie”)

7. Lichidul pompat prea gros.

7. Se dilueaza lichidul. Verificati corespondenta lichidului
pompat (vezi "Caracteristicile tehnice").

8. Functionarea pe uscat a pompei electrice.

8. Verificati nivelul lichidului din rezervor si echipamentul
de control al nivelului.

9. Punct de lucru in afara domeniului de functionare.

9. Verificati punctul de lucru al pompei electrice, verificati
caracteristicile si componentele din conducta de
alimentare. Dacd este necesar, contactati Serviciul de
Asistenta DAB.

10. Pompa electrica nu functioneaza.

10. Contactati Serviciul de Asistenta DAB.

Consumul este mai mare
decét valorile de pe placuta.

1. Tensiune de alimentare diferitd de valorile placii.

1. Verificati valoarea tensiunii de intrare in motor. Daca
este necesar, consultati compania responsabila de
furnizarea energiei electrice.

2. Motor cu trei faze. Intreruperea fazei.

2. Restabiliti conexiunile de alimentare ale motorului, apoi
verificati absorbtia corecta a curentului.

3. Sens gresit de rotatie

3. Inversati sensul de rotatie (vezi paragraful 7.2: “Sensul
de rotatie”)

4. Rotorul blocat.

4. Indepartati obstructia, spalati si curatati; daca este
necesar, contactati Serviciul de Asistenta DAB.

5. Lichidul pompat prea gros.

5. Se dilueaza lichidul. Verificati corespondenta lichidului
pompat (vezi "Caracteristicile tehnice").

6. Punct de lucru in afara domeniului de functionare.

6. Verificati punctul de lucru al pompei electrice, verificati
caracteristicile si componentele din conducta de
alimentare. Dacd este necesar, contactati Serviciul de
Asistenta DAB.

7. Pompa electricd nu functioneaza.

7. Contactati Serviciul de Asistentd DAB.

Performanta insuficienta,
pompa nu ofera performanta
necesara.

1. Sens gresit de rotatie

1. Inversati sensul de rotatie (vezi paragraful 7.2: “Sensul
de rotatie”)

2. Punct de lucru in afara domeniului de functionare.

2. Verificati punctul de lucru al pompei electrice, verificati
caracteristicile si componentele din conducta de
alimentare. Dacd este necesar, contactati Serviciul de
Asistenta DAB.

3. Lichid pompat cu prezenta aerului sau gazului.

3. Cresteti dimensiunea rezervorului de colectare.
Furnizati dispozitive de degazare.

4. Lichid pompat prea dens.

4. Se dilueaza lichidul. Verificati corespondenta lichidului
pompat (vezi "Caracteristicile tehnice").

5. Pompa nu este amorsata in prezenta aerului din
interiorul corpului pompei

5. Verificati amorsarea pompei (vezi paragraful "dopul de
amorsare")

6. Pompa electrica nu functioneaza.

6. Contactati Serviciul de Asistenta DAB.
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1. YKA3AHUA 3A BE3OMACHOCTTA
KINIOYOBE
/3non3BaHu ca cnegHuTE CUMBOMM:
OnacHocT: npo6nem.
KOITO MOXe fja AOBeAE A0 CEPMO3Ha NOBPEAA UMW HapaHsiBaHE Ha Xopa.

EnekTpuyecka onacHocT.
noBpe[a, KOsITo MOXe /ia J0Be/E 10 MHOTO rofisiM PUCK 3a Xopa.

Benexku

Te3un uHCTpyKUMM TpsAOGBa Aa ce cna3saT Npu paboTa cB3pMBOOOGE30ONACEHN NOMNK.

2. OBLLO OMUCAHUE
ToBa pbKOBOACTBO ChAbPXKA MHCTPYKLMMTE 338 MOHTaXa, (DYHKLMOHMPAHETO M NofapbXKaTa Ha moTonsiemute nommn ot cepusita FX
RANGE. MomnuTe ca 06opyaBaHm ¢ enekTpuyeckn asuratenm ¢ mowHoct ot 0.75 go 11 kW.
Momnute ot cepusta FX RANGE ca npoekTupanm 1 ca nogxoasiym 3a U3noMnBaHeTo Ha OMTOBM M NPOMULLIIEHN OTNALbYHN BOAW U Ha
oTnagbyHn BOAKW, CbBMECTUMU C MaTepuanute, OT KOUTo ca Vl3pa60TeHl/I nomnuTe.

MomnuTe mMorat fa ObaaT MOHTMPaHM KbM aBTO-KynimMpalla cucTeMa Unm ga cTosT CBOOOLHO Ha AbHOTO Ha LuaxTaTa.

[JOKyMEHTBT Chbp*a ChLLO W crieLndUYHI MHCTPYKLMKM 4a B3pnBO06E30MaceHu MoMnu.

FEKA FXV FEKA FXC GRINDER FX DRENAG FX

OnucaHue Momnu Tvn Momnu Tvn Momnu Tvn notonsiemn, ¢ | Momnu Tvn
MoTOMNSIEMM, C BUXPOBO | MOTOMSIEMM, C YUCTO 4nCTO PaboTHO KOMeno - | NOTOMSIEMM, C YNCTO
paboTHO KoMneno B paboTHO KONeno u ¢ NpeaHO YCTPONCTBO 3a paboTHO KoMnemno u ¢
3aHO MOOXeHne ¢ aHTUONOKMpaLL anck CMunaHe. perynupaLy rymeH
nbreH ceoboaeH LVCK, YCTOMYMB Ha
npoxog M3HOCBaHe
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CeobopgeH npoxog, 50mm (FEKA FXV 20)

paboTHO Koneno 65mm (FEKA FXV 25) 50mm - 10 mm

Crangap

EN 12050-1 X X X

EN 12050-2 X

TEYHOCT

Yuctu Boau

x|
x| >

lMognoyBeHn Boan

ATMochepHm
(ObXa0BHM) BOAM,

Yuetn Boan ¢
Hannyne Ha NACbK

CviBv 0TNaABYHM
BoAv Oe3 TBbpAK
Tena ¢ Abnrm X X X
pasMepu, CTeneHu
1N BnakHa

CviBv 0TNagbYHM
BOAM C TBBbPAY Tena
C OrpaH1yeHu X X X
pasmepy v 6e3 gbnru
BNakHa.

HenpepaboTexn
YepHM OTNagbYHM
BOAM (C TBbpAK Tena
1 ObIMV BIakHa)

TEXHUYECKU XAPAKTEPUCTUKU
KoHcynTupaitte PbkoBOACTBOTO C MHCTPYKUMKTE 1 TabenkaTta ¢ J4aHHUTE, 3a Aa MPOBEPUTE CHEAHUTE TEXHUYECKN aHHW:
- 3axpaHBaHe. - KoHCTpyKTHBHI XapaKTepucTuky.
- X1OpaBnuyHW XapakTepucTuki. - PaboTHu Ycnosus.
- ManomnBaHm Te4HoCTH.

Mos. OnucaHue O ‘] DAB PUMPS S.p.A. O
1 | O6osHaueHue Momna DAB e ( € 24
2 CepwvieH Homep
3 | Kon Ha Mogena Pump Type BRI
4~ [Terno (c 10w katen) sn_ I
g L/I::ﬁ:gn::l:g TemnepaTypa Ha TEYHOCTTa Cate _ Kg - ITmax.°C

febuta =
7 AvanasoH Ha Hanopa Q enm m3‘/h| H 7 ran’n ! kwl| IP ._
8 [ Marcuaner ancp Hmaox. I8l m[Hmin. J6H »| P1 B« [1.CLE8

WH. Hanop

10 HomuHanHa MoLLHOCT Ha Bana _ v _ A
11 [ HommHanHa BXxogHa MoLLHOCT ! Hz| 7 pF JE8N v~| SN 1/mia| I2TNNN| F200
12 Knac Ha sawpra cvrnacHo IEC
13 Knac Ha usonauus N _
14 HomuHanHo HanpexeHne, TPUBIbIHUK @) 22n cod. 070258 ()
15 HomwHaneH ToK, TpUBbIbAHUK owur. 1 Tabena ¢ gaHHu
16 YecroTa
17 Kanauutet Ha KoHaeH3aTopa (HENPUoXuM) 21 | CtpaHa npoussoauTen
18 bpon thasu 22 | MakcumanHa gbnbounHa Ha MOHTaX
19 HomwHanHa ckopocTt 23 | Mapkuposka Ex / Mapku 3a ka4ecTBo
20 HuBo Ha obcnyxBeaHe 24 | CE cumBon
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2.1 Yepmex Ha npodykma

2.2 PabomHu ycnoeus

3

EbJITAPCKM/

Mo3. | Onucanue Matepuan
1 Ckoba 3a nosauraHe GJL200
2 Tabena ¢ aaHHM Hepwbxaaema ctomana AlS| 304
3 [Mpobka 3a MacnoTo OT58 NICKEL
4 HarHeTateneH conarey | GJL200
5 3axpaHBaly kaben HO7RN8-F
6 Kopnyc Ha nomnata GJL200
7 OnopHu Kpaka GJL200

ik ﬁ>4 8 OnopHu anck PP

! our. 2 NMomna FX RANGE

8

Momnute FX RANGE ca nogxoasiiy 3a HenpekbCHaToTO (PYHKUMOHMPaHE, NOTOMEHN BUHAM B U3noMnBaHaTa TeyHoct. Momnute FX
RANGE nossonssat cyHkLmroHupaHe ¢ HENOTOMAEM gsuraten 3a kpatko Bpeme (10 MuHyTH).

pH cTolHoCT: 6.5-12 (BHUMaHWe: MHAMKATMBHO NOMie CamMo CTOMHOCTTa Ha pH He e uayepnarenHa npy onpeaensHeTo Ha arpecBHOCTTA
Ha U3NoMMBaHaTa TeYHOCT).

Temnepatypa Ha paboTHata TeuHocT: 0 °C go +50 °C (camo He-Ex Bepcun).

3a kpaTku neproam oT Bpeme e fonyctuma Temneparypa go +60 °C (camo He-Ex Bepcum).

BspMBoo6e30naceHMTe MOMMKX HMUKOra He TpSIGBa 4a usnomMmneart Te4HOCTU C TemnepaTtypa Hag +40 °C.

&

OkonHa Temneparypa
3a He3alLMTEH CPeLLY EKCIo3Ns MOMMNM OKONHaTa TemMnepaTypa Moxe Aa Hageuwu +40 °C 3a kpaTbk nepuos oT Bpeme.

a B3puBooOe3onaceHn NOMNM TemnepaTypata Ha OKOJIHaTa cpefa B MACTOTO Ha MOHTaxa TpsibBa fga e B rpaHMuuTe
ot 0°C +40 °C.

MAbTHOCT U BUCKO3UTET Ha U3NOMMNBaHaTa TEYHOCT: BUCKO3UTETHT U MNBTHOCTTA, CbNOCTaBUMU C Te3U Ha BoAaTa.

CKOpOCT Ha NOTOKa

[MpenopbyMTENHO € fa Ce NoAAbpXKa MUHUMAIHa CKOPOCT Ha MOTOKa, 3a Aa ce u3berHe HaTpynBaHETO Ha yTailka B TpbOONpoBoaHaTa
cuctema. [MpenopbynTenHu CKOPOCTH Ha NoToKa:

* BbB BepTUKanHm Tpuou: 1.0 m/s

* B XOpU30OHTanHW Tpbbu: 0.7 m/s

Pexum Ha paboTa

Makcumym 20 cTapTa Ha yac.

3A JOMLITHATENHIATE OrPAHUYEHIAA OTHOCHO MOINETO HA IEACTBYE CE NO3OBABAVTE HA UOEHTUGUKALIAOHHATA TABETKA.
OOCTABKA U TPAHCINOPT

3.1 TpaHcnopmupaHe

NOBAWraHeTo M CNyCKaHeTO B KNaAeHeLa, ca NOAXOAALIM 3a TEXeCTTa 3a NOBAUraHe, Aanu ca roAHW U Aanu ca B
CHOTBETCTBME C AeNCTBALMUTE HOPMATUBHU pasnopeabu 3a 6e3onacHoCT.
TexecTTa Ha nomnara e nocoyeHa BbpXy Vlﬂ,eHTI/ICbI/IKaLU/IOHHaTa Tabenka Ha nomnara u BbpXYy €TUKETa Ha OnakoBKaTa.

if BuHaru nogBurainte nomnara Ype3 nosgurawiata ckoda unm Ypes MOToKap, ako € nocraBeHa Ha nanet. Hukora He

it I'Ipep,M Aa BAuUrHete nomnarta, npoBepeTe Aanu UHCTPYMEHTUTE U 060py,qBaHeTo, n3non3BaHu 3a MaHMNynupaHeTo,

nosguranTe nomnara nocpeacTtsom Kabena Ha ABuratens unu Mapkyqa/Tp'bGaTa.

3.2 CbxpaHeHue

Mpu obAMM nepuoan Ha cbxpaHeHue nomnara Tpsbea aa 6bae 3aluTeHa cpeLly Brara v ropeluyHa. TemnepaTypa Ha cbxpaHeHue: -30
°C po +60 °C.

Axo nomnata e 6una B ynotpeba, npeau HeNHOTO CbxpaHsBaHe MacnoTo Tpsbea fa ce cMeHn.lMpeam aa ce nycHe B ekcnnoatauns cneg
AbITbI NEPUOA Ha CbXpaHeHue, nomnata Tpsbea fa Obae nposepeHa. YBepeTe ce, Ye paboTHOTO KOMEeno MOXe Aa e BbpTu CBOBOAHO.

Pa6oTHOTO KOMeno Moxe Aa e C M30CTPEeHH KpauLya — HoceTe NpeanasHn PbKaBULM.

Axo T8 ce CbXpaHsBa W3BbH YkasaHUTE OrpaHWyeHNsi, BHUMaBaiTe 0CO6EHO 3a CbCTOSHUETO HA MEXaHU4YHOTO YnmbTHeHue, Ha O-
MpbCTEHa, Ha MacnoTo 1 Ha KabenHOTO yNbTHeHMe.
WH®OPMALIUA OTHOCHO U3AENUATA C EX MAPKUPOBKA

MapkmpoBka: CE 0477 112G
Exdb 1B T4 Gb
Exhl1B T4 Gb
EPT 20 ATEX 3715 X
0477: MpeHTudmKaLmMoHeH Ko Ha opraHa, U3nbiHsaBaLLY NpoBepkaTa Ha NPOU3BOACTBEHOTO MSCTO.
@ B3puBo3aLmTEHO CHOPBKEHNE, MPEAHA3HAYEHO 3a M3MON3BaHE B MOTEHLMAMHO EKCMNO3MBHA aTMocdepa.
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II: rpyna. MpeHTudunumpa enekTpuiecko ChOPbXEHUE 3a eKcnnoaTauns B MecTa C eKCnio3vBHa rasoBa atMocgepa,
pasnuyHa OT MUHUTE, NPU Bb3MOXHO Hanuune Ha raa rpusy (py4HUYEH ras).

2: kaTeropwusl. Enektpuyecka nomna, npegHasHayeHa Oa Ce M3NOMN3Ba Ha MECTa, KbAETO € Bb3MOXHO Aa Bb3HWUKHE
eKCnroaunBHa aTMocdepa, NPUYNHEHa OT CMECH Ha Bb3LYX U ra3, U3NapeHnust Unu auM, U OT CMeCu Ha Bb3ayx
/ npax.

G: ras. EnekTpnueckata nomna € 3aliuTeHa B Cpeau C Bb3nnamMmeHUMI ra3oBe, napy Unm Qum.

EX: B3puBo3alwmTEHO CHOPBXEHNE, MPEAHA3HAYEHO 3a U3MON3BaHe B NOTEHLMAINHO eKCnIo3nBHa aTmocdepa.

db: EnekTpuyeckn CbOPbXEHNS 3@ MOTEHUMANHO EKCMIO3MBHU aTMOCtepn — ChxpaHsiBaHM CbC 3alynTa CpeLly
ekcnnosus “d”.

h: HeenekTpnyecku CbopbXeHust 3a MOTEHLMANHO EKCMO3MBHM aTMOCdepH - 3alLuTa Ype3 noTansHe B TewHocT "h".

I1B: XapaKTepucTuka Ha raara, 3a KOsiTo € npegHa3Ha4yeHo 060pyaBaHeTo.

T4: CvotBetctBa Ha 135 ° C, M e mMakcumanHata TemnepaTtypa Ha NOBbPXHOCTTA, KbM KOSTO ce npubnmkaea
enekTpuyeckata nomna, B CbCTosiHUE Ha Be30macHoCT.

X bykeata "X" B HOMepa Ha cepTuchukaTa o3HavaBa, Ye 0BopyaBaHETO MOANEXM Ha CheLuanHu ycrosus 3a
BesonacHa ynotpeba. Ycrnosusita ce ynoMeHaBaT B CepTuUduKaTa 1 B UHCTPYKLMUTE 3@ MOHTaX W eKkcnnoaTaums.

Gb HuBo Ha 3awuTa Ha obopyasaHeTo, ypeau ¢ "BUCOKO" HMBO Ha 3aLuuTa 3a EKCMNO3MBHM ra30BM aTMocep.

MapkmpoBka 3a B3pnBO3aLMTEHN Bepcum cnopeq cxemata IECEX
Mapkuposka: Exdb 1IB T4 Gb

Exh B T4 Gb

I[ECEx EUT 20.0005X
Ex Ex knacudmkaums Ha 3oHaTa cnopeg AS 2430.1.
db 3awmTa cpely Bb3nnameHsisaHe B cboTBetcTaume ¢ |EC 60079-1:2014.
1B Mopxoasiy 3a 13NoMn3BaHe B EKCMI03MBHA aTMocdepa (He ce OTHaCs 3a MUHM).

Knacudukauwms Ha rasose, BuxTe IEC 60079-0:2004, Mpunoxenue A. Il Mpyna a3 B Bkrioysa rpyna ras A.

T4 Makc. Temnepatypa Ha nosbpxHoctTa e 135 °C cwrnacHo IEC 60079-0.
X Bykeata "X" B HOMepa Ha cepTudmkata 03Ha4aBa, Ye 0OOpYABaHETO MOAMEXW HA CreumanHu ycrnoeus 3a GesonacHa

ynotpe6a. YcnosusiTa ca ynoMeHaTy B cepTicmkaTa 1 B MHCTPYKLMMTE 3@ MOHTaX M eKkcnnoaTaups.
Gb HwBo Ha 3awuTa Ha ypepuTe.

MOHTAX

MSFpa)KﬂaHETO Ha LWaxT, pe3epBoapu 1 KnageHumn 3a enekrpornomnara U nosnLUMoHMPaHETO Ha CblliaTa B CbOTBETCTBUE C
HMBOTO Ha KaHann3aUMoHHaTa Mpexa, NoAanexar Ha Cna3BaHeTo Ha 3aKkOHOAaTeNTHN HOPMaTUBKU U pernameHTu.

TunoBe MOHTaxX

Momnute FX RANGE ca npegHasHayeHw 3a iBa TUna MHCTanmpaHe:

+ CB0BOAHO CTOALLO NOTONEHO MHCTaNMpaHe Ha NpbCTeHoBMAEH cTeHa. (Pur.3)

+ [ToTONEH MOHTaX Npy aBTOMATWYHO CBbP3BaHE, aBTOMAaTUYHaTa CUCTEMA 3a CBBbP3BAHE YNECHsBa NofapbXKKkaTa U 06CNyXBaHETO, Thi
KaTo nomnarta Moxe Ja Ce U3Baau OT pe3epaoapa necHo. (dur.4)

Mpeau MHcTanupaHeTo, ce yBepeTe, Ye ALHOTO Ha pe3epBoapa e PaBHO 1 rMaako.

YBepeTe ce, Ye KnageHeubT, WaxTata WNKM pe3epBoapbT €a AOCTaTbYHO FONEMM U Ye CbAbPKAT AOCTATLYHO
KONW4YeCTBO BOAA, 3a ia Ce OCMIypH NPaBUIHOTO (YHKLIMOHMPaHe Ha eneKkTpuyeckaTa nomna npu orpaHuyeH 6poii
cTapTupaHus / vac.

3a MoOuMIHM MHCTanaumK ce npenopbyBa Aa ce uanonasa Komnnekr 3a onopeH auck (dur. 1), 3a aa ce npeaoTspaTy
noTbBaHETO Ha NOMMNaTa B TepeHa, nopaAn 3acMyKBaHeTo No Bpeme Ha hyHKLUOHMpaHeTo U. Cb3pdaiTe KONKOTO e
B3MOXHO N0-CTabuiHa ONopHa NOBBLPXHOCT.

5.1 [peknbceayu 3a HUSO

FX RANGE Astomatnynu NMomnu BapmaHt MA (®ur.5)
MowmnuTe o ramata FX RANGE B aBTOMaT4HaTa egHodhasHa Bepeusi MA ce [oCTaBAT CHabAEeHM ¢ perynvmpyem nonnasbyeH NpeBKioYBaTer.
ToBa no3gonsiBa noMnarta a ce BKKYBA W U3KI0YBA CaMOCTOSTENHO, B 3aBUCMOCT OT HUBOTO Ha TEYHOCTTA B pe3epaoapal.

YBepeTe ce, Ye NONNAaBBLYHUAT NPEBKIOYBATEN MOXe Aa ce ABWXM cBoBOAHO, Ges NpenaTcTBUs B pesepBoapa. Perynupaiite
nonnaBbYHMs NPEBKIIOYBATEN MO TaKbB HauWH, Ye U3KIMIOYBAHETO Aa Ce U3BBLPLIBA NPeAN MUHUMANHOTO HUBO Ha M3NOMMBaHe.
Momnara Moxe Aa paboTH ¢ HENOKPUT MOTOP Camo 3a KpaTku nepuoam (10 MUHYTK).

FX RANGE HeaBtomatuyHu Momnu Bapuant MNA n TNA (®ur.6)

Momnute ot ramata FX RANGE, B HeaBTomaTuuHusi BapuaHT (MNA n TNA) ce HyxaasT OT KOHTpONEH naHen, CBbp3aH MpaBUITHO C
nonnaBbYHK KNIOYOBE UMW C Apyra cucTema 3a HabriogeHue Ha HUBOTO.

Huso Cton (Stop): H1BOTO Ha cnupaHe unu nonnaebyeH npeskoyBaTen Tpsibaa ga 6bae pasnonoxeHo No TakbB HauMH, Ye nomMnarta
N NOMNUTE, 3a MHCTanaLyUM B MHOXECTBEH CbCTaB, fia ce Onokupat, Npeau Aa LOCTUrHaT MUHUMAHOTO HUBO Ha U3MOMMBaHe..

HuBo Ha 3apelicTBaHe: B pesepBoapu ¢ egHa nomna, HAacTpoiTe HUBOTO Ha 3aJeliCTBaHe Taka Ye nomnaTa Aa ce 3aeiCTBa Cref kato
ce LOCTUrHe 3asBeHOTO HMBO. HoTs Tpsibea BuHarV aa Gbae cTapTupaHa, npeau HUBOTO Ha TEYHOCTTa Aa JOCTUrHe AonHaTa BXogHa
Tpbba Ha WwaxTara.
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HuBo Ha 3aaeiicTBaHe 2 noMnu; B WaxTyi ¢ ABe NOMNM NPeBKMOYBATENAT 3a CTapT Ha Nomna 2 TpsibBa Aa cTapTvpa nomnara, npeau
HUBOTO Ha TEYHOCTTA [a AOCTUrHe [oMnHaTa BXxofdHa Tpbha Ha LaxTaTa, U NpeBKMioYBaTensT 3a cTapT Ha noMna 1 TpsbBea ga cTaptupa
Ta31 NoMMa CbOTBETHO NO-PaHo.

AKO e Han1yeH, BUHar MOHTMPaiiTe NPeBKNIOYBaTENs 3a anapma 3a BUCOKO HUBO okono 10 cm Haj NpeBkmioYBaTens 3a cTapT. Hapen
C TOBa, anapmarta TpsiGBa BUHaru [ja ce akTMBMpa, NPey HUBOTO HA TEYHOCTTA [ja AOCTUIHe JoNHaTa BXoAHa Tpbba Ha WwaxTaTa.

3a noBeye MHhopMauus OTHOCHO eneKTpuyeckuTe Tabnma M cbOTBeTHaTa ymoTpeba Ha npeBknOYBaTenuTe 3a
HMBOTO, TPA6Ba fa ce cBbpxeTe ¢ pupmata DAB pumps.

MpeBKnioYBaTENUTE MK [aTYMLMTE B TOTEHUMANHO EKCMIIO3UBHU Cpeau, TpsbBa Aa 6bAaT cepTdMLMpaHm 3a ToBa
npunoxexue.

09

5.

N

WHcmanupaHe ¢ npuHadnexHocmu
Bux covrypm 3a, 4, 4a
6. ENNEKTPUMECKO CBBP3BAHE
TabnoTo 3a ynpaBneHue 1 CbOTBETHOTO eNekTpuyecko obopyaBaHe, korato e npefsuaeHo, Tpsbea Aa ca ot Tuna, ofobpeH
no AeiicTBaLLMTE HopMaTMBM 3a He30macHoCT. MHCTPYMEHTUTE U ChCTaBHUTE YacTy Ha TabnoTo TpsibBa Aa ca ¢ kanauuteT 1
Ka4ecTBO, NOAXOAALLM Aa NOAABPXAT (PYHKLMOHMPAHETO 6€30MacHo C TeUeHue Ha BPEMETO.

B noTeHUManHO eKCNNO3MBHUTE cpenun, eneKTpMyeCKOTo CBbp3BaHe U KOHTPONMHUAT naHen, Tpﬂ63a pja obpar
o6opy.qBaHM CbC 3alUMUTEH MeXaHU3BM NPOTUB €KCMI103UA.

Mpean Aa NpUCTBLNMTE KbM €NeKTPUYECKOTO CBBbP3BaHe, M3KIIoUeTe eNIeKTPUUECKUS TOK U Ce yBepeTe, Ye He Moxe
Aa ce BKMIOYM OTHOBO NO HeBHWUMaHue. MpeMuHeTe KbM CBLP3BAHETO Ha 3a3eMsBalLMA NPOBOGHUMK Npeau Aa
CBbpXeTe NPOBOAHULMTE HAa NIMHUATA; NPU NPeMecTBaHe UMM JEMOHTMPaHe Ha eNeKTPornoMnara, 3aseMABaLMUAT
NpoBOAHMK TpsAGBa Aa ce u3Bagy nocnedeH. MOHTaXHUKBLT HOCU OTFOBOPHOCT Aa NPOBEPM AaNnu MHCTanaumaTa 3a
yTeukaTa KbM 3eMAiTa € eoMKacHa 1 Janu e U3roTBeHa B CbOTBETCBUE C AeMCTBALLMTE HOPMM.

3a B3pMBO3AWMUTEHUTE MOMMM, €NEKTPUYECKOTO U PaBHOMOTEHLMANHOTO CbeauHeHue TpsbBa Aa ce WU3BbpLIBA
cbrnacHo Hopmatuea EN 60079-14.

Mpean MHCTanMpaHe M MbPBO MyckaHe Ha Momnarta npoBepeTe BU3yanHO CbLCTOSIHMETO Ha kabena, 3a Aa
npeAoTBpaTUTE KbCU CheAVHEeHUS.

Ako kabenbT 3a 3axpaHBaHe e noBpefeH, ToW TpsAbOBa Aa ObAe 3aMeHeH OT LieHTbpa 3a OOCnyXBaHe Ha
NpOM3BOAMTENSA UMK OT APYr KBanduumUpaH cneuuanuct.

Mpu B3puBOGE3ONacHN NOMNM ce yBepeTe, Y€ BbHIUHUAT 3a3eMUTENIeH NMPOBOAHUK € CBbp3aH KbM knemarta 3a
BBHHLUIHO 3a3eMsiBaHe Ha NOMNaTa Ype3 ocuryputesiHa kabenHa ckoba.

CeyeHneTo Ha 3a3eMUTENHUA NPOBOAHUK TPSAIGBaA Aa 6bAe Han-Manko 4 MM2, XbNTO/3eneHo.

YBepeTe ce, Ye 3a3eMSBAHETO € 3alUMTEHO OT KOpo3usi. YBEpeTe ce, Ye LAMOTO 3alwuTHO obopydBaHe e MpaBWITHO
CBbp3aHo.MlonnaBbYHNTE NPEBKIHOYBATENN, U3MON3BAHN B MOTEHLMAIHO B3pMBOONAcHU cpeay, Tpsibea fa ca ogobpeHn 3a
TOBA MPUIOXEHNE.

Hactpointe en. npegnasuten Ha 3alwMTHaTa Bepura Ha ABWraTens Cnopes HOMWHANHMA TOK Ha momnara.
HomuHanHuAT Tok Ha nomnara e 03Ha4yeH BbpXY hupmeHarta Tabenka Ha nomnara.

SpeeP> b Op

3axpaHBaLL0TO HanpeXeHme 1 YecToTata ca 0Thens3aHM Bbpxy Tabenarta ¢ gaHHu Ha nomnata. OTKMOHEHWETO B HAMPEXEHUETo TpsibBa
Aa e B pamkute Ha - 10 %/+ 10 % OT HOMMHANHOTO HanpexeHue. YBepeTe ce, Ye OBUraTensT e NoAXOAsLY 32 HaMNYHOTO Ha MSCTOTO Ha
MOHTaX 3axpaHBaHe.
Bcwykn nomnn ca obopygsanm ¢ 10 m kaben 1 cbe cBobOAEH HakpalHK Ha kabena.
3a no-ronemu ObMKUHN Ce CBBPKETE CbC cnyxbaTta 3a TexHudecko obcnyxeaHe Ha mpmata DAB pumps.
CbeanHeHusiTa Ha NPegoOXPaHUTENHUTE CUCTEMI Ha NOMNATa, KaTo TOMMMHHMTE 3alLMTHM YCTPOIICTBA M JaTUMKLT 32 BogaTta B MacroTo
ce ocurypsiBat ot noTpebutens, konto Tpsibea Aa NPUNOXW KOHTPOMEH NaHeN C NOAXOAALMTE XapaKTEPUCTHKM.
6.1 [uazpamu Ha cebp3eaHe
Bk dur. 15a n 15b
6.2 Tepmu4eH npeeksiroyeamen
Benykm nomnu FX RANGE vmat TepMuyHa 3aluuta, BrpafeHa B CTAaTOPHUTE HAMOTKU (BUKTE JOKYMEHTUTE 3a OkabensiBaHe, KOHTaKTH
k1 k2) Buxre nap. 6.1. TonnuMHHUTE NpeBKNKOYBATENN Ca NOCTABEHU BTPE B HAMOTKUTE Ha [ABUraTens 1 ce 3aleicTBar, kato e 0TBapsT,
NpeKbCBaNKK Bepurata npu NOCTUraHETO Ha U3KMIOYMTENHO BUCOKa TemnepaTypa B HamoTkuTe (okono 150 ° C).
Momnu Ge3 3awuTa NPOTUB EKCNNO3nA
3a npaBUNHOTO (HYHKLMOHWUPaHe TOMMMHHUAT NpekbeBay TpsbBa Aa GbAe CBbp3aH KbM MPEBKITIOYBALLO YCTPOUCTBO Ha
3axpaHBalLata Bepura Ha enektponomnarta. Crneg oxnaxnaHeTo Ha enekTponomnata, Cnef Kkato ce Bb3CTaHOBW BepuraTa Ha
TONMMHHUSA NPEKBbCBAY, YCTPOMCTBOTO MOXE Aa PECTapTpa aBTOMATUYHO noMnaTa.
B3puBoobGesonaceHn nomnu
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nomMnaTta aBTOMaTU4HO.
Mo To3n HauMH LWe ce OCUrypy 3almTa NPOTUB CBPbXTEMNEpaTypaTa B NOTEHLMANHO B3PMBOONACHUTE CPeay.

7. CTAPTUPAHE
Mpeau pa 3anoyHeTe ¢ paGoTata No Nomnara ce yBepeTe, Ye MMaBHUAT NPeKbCBaY e M3KNoveH. TpsAadBa ga cre
CUTYpPHM, Ye eNeKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe He MoXe Aa ObAe BKIHOYEHO CryyaiHo.YBepeTe ce, Ye LANoTo 3aluTHO
obopyaBaHe e npaBunHo cBbp3aHo.lMlomnata He TpsIGBa Aa paboTu "Ha cyxo".

@ YcTpoMCcTBOTO 3a NpeKbCBaHe Ha 3axpaHBaljaTa Bepura Ha B3pUBO3aLLUTEHUTE NOMNM He TpAGBa Aa pectapTupa

Momnara He Tpﬂ6Ba Aa ce CTapTupa, ako aTMOcd)epaTa B LWWaxXTaTa e NoTeHUnanHo B3pMBoonacHa..

i:f Mpeau pa 3afeicTBaTe nomnara, nposepeTe Aanu T4 € CBbpP3aHa NPpaBMNHO KbM UHCTanauuAaTa 3a M3nomnBaHe, 3a

pAa ce nsberHe HEKOHTPONMUPAHOTO U3TUYAHE Ha TEYHOCT.

He nocraBsiite pbUeTe CM UK KaKBUTO U Aa € MHCTPYMEHTU B CMYKaTenHUA U HarHetatenHus OTBOp, cnep KaTto
nomMmnaTa € CBbp3aHa KbM 3aXpaHBaHeToO.

7.1 O6wa npouedypa 3a nyck
Tasu npoLieaypa ce npurara 3a HOBM MHCTanaumm, KakTo 1 CMef CEpPBU3HA MHCMEKLMS, aKO MYCKbT CE U3BBPLLBA C U3BECTHO 3aKbCHEHME,
cnep kato nomnata e buna nocTaBeHa B WaxTata.
- Crep Obnbr nepuog Ha CbXpaHeHue, NpoBepeTe CbCTOSHMETO Ha MAcnoTo B MacneHata kamepa. Buxte cblio pasgena 8.1
PenosHa noaapwbkka.
- [lpoBepeTe ganu cuctemara, 60NTOBETE, YNITbTHEHUSATA, TPHOONPOBOAMTE, KNanaHUTe U T. H. ca B 400PO ChCTosHIE.
- MoHTupaitTe nomnara B cucTemata.
- BknioyeTe enektposaxpaHBaHeTo.
- [poBepeTe fanw ycTponcTata 3a HabnopeHue (ako ce M3nonaear) paboTaT NpaBuMITHO.
- [poBepeTe HacTpomnKkaTa Ha NPEKLCBAYUTE C MOMMABBLK UK HA AaTuYMLMTe 3@ HUBOTO.
- YBepeTe ce, Ye paboTHOTO KOMeno ce BbPTU CBODOAHO Ype3 Nek yaap 3a CTapTUPaHETo Ha ABuraTens.
- [posepeTe nocokata Ha BbpTeHe. BuxTe 7.2 [ocoka Ha BbpTeHE.
- OtBOpeTe CnMpaTenHuTe KPaHOBE, ako Ca MOHTHPaHH TakuBa.
- [lpoBepeTe Aanu HUBOTO Ha TEYHOCTTA € Had ABUraTens Ha noMnara.
- [lycHeTe nomnata, ocTaBeTe A Aa paboTu 3a KpaTKo 1 MPOBEPETE Janu HUBOTO HA TEYHOCTTa cnaga.
- Habnwopasaite ganu n3xo4HOTO HamnsraHe 1 BXOQHUST TOK ca HOpManHW. Ako He e Taka, 61 MOrno ga uMa ocTtaHan Bb3gyx
BbTpe B nomnara. (Buwxre 5 MoHTax)

B cnyqaﬁ Ha Heobu4aeH wym unum Bu6paum4 OT nomMmnarta, gpyru HeM3npaBHOCTU B nNoMmnaTta Ui eneKTpu4ecKoTo
3axpaHBaHe, KaKTO U Npu noBpena B nogaBaHeTO Ha BOAa, He3abaBHO cnpete nomnara. He ce onutBante aa
pecTtapTupare noMmnara, 40KaTo NPpUYnHaTa 3a noBpeaara He 6'b.qe yCTaHOBEHa U OTCTPaHeHa.
CJ'IB,E!I egHoceaMnYHa pa60Ta unu cnep nogMaHa Ha ynibTHEHNETO Ha Bana, npoBepeTe CbCTOAHUETO Ha MacnoTo B kKameparTa. 3a nomnu
6e3 ceH3op ToBa Ce NpaBM, kaTo ce B3eMe Npoba 0T MacnoTo. BinkTe 8. Moanpwbikka 1 cepausHo o6CnyxBaHe 3a npoLesypara. Mpn BCsiko
M3BaX[aHe Ha nomnata oT pe3epBoapa, crieaBaiTe NMo-rope onvcaHaTa NpoLieaypa Npeay Aa BKOUNTe NOMNATa OTHOBO.
7.2 [locoka Ha ebpmeHe (3a TpughasHu nomnu)

Momnata MoXe Aa ce NyCHe 3a MHOTO KpaTbK nepuog, 6e3 Aa e NoToneHa, 3a Aa ce NPOBEPM NOCOKaTa Ha BbPTEHe.

lpoBepeTe nocokata Ha BbPTEHe, Npeau 4a nycHete nomnata.CTpenka BbpXxy KOpnyca Ha ABuraTens noka3sa npasBuiHaTa nocoka Ha
BbpTeHe. [paBunHaTa nocoka Ha BbPTEHE € N0 YaCOBHMKOBATA CTPenKa, KoraTo ce rneaa oTrope.
MpoBepka Ha nocokaTa Ha BbpTeHe
MocokaTa Ha BbpTEHE TpsbBa Aa Ce NpoBepsBa No CNeAHNS HAYMH BCEKW MbT, KOraTo NoMnaTta ce CBbp3Ba KbM HOBA MHCTanawms.
Mpoueaypa
1. OcTaBeTe nomnarta fa BUCW Ha NOBAMraLLOTO YCTPONCTBO, Hanp. Bepurata, M3non3eaHa 3a CnyckaHe Ha noMnara B LwaxTara.
2. CrapTupaiTe 1 cnpeTe noMnara, HabnogaBanku HEMHOTO ABWKEHME (TNACHK). AKO e NPaBUMHO CBbP3aHa, noMnaTa Lue ce BbpTy
Mo YaCOBHMKOBATa CTPENKa, T. €. e ce TnacHe obpaTHO Ha YaCoBHMKOBaTa CTpenka. BuxTe dour. 7. Ako nocokara Ha BbpTeHe
€ norpeLUHa, pasmeHeTe aBe 0T (hasuTe Ha 3axpaHBalLus kaben.
8. NOOAPBXKA U CEPBU3HO OBCITYXBAHE
PepoBHaTa nogapbxka, orpaHuyeHa 4o npoBepkata, MOYMCTBAHETO WNM MOAMSHATA Ha OrpaHUYeHu YacTu, MOXe fa ce
M3BbPLUBA CaMO OT KBanuduuupaH 1 onuTeH nepcoHan, obopyaBaH ¢ NOAXOAALLA EeKUNMPOBKA 1 3aMo3HaT C HOPMaTMBUTE
OTHOCHO 6e30onacHOCTTa Ha paboTHOTO MSACTO M KOWTO € 3an03HaT W € NPOBEPWN BHUMATENHO CbAbPXaHNETO Ha HACTOALLOTO
PBKOBOACTBO W BCAKAKBA Apyra AOKYMEHTALWs, MPUINOXeHa KbM MpofykTa. M3BbHPeOHOTO TexHuyecko obcryxeaHe wuim
peMoHTUTE TpsbBa fa 6baaT NOBEPEHN HA OTOPU3NPaHI CEPBI3HM LEeHTPOBe Ha upmarta Dab Pumps.
Mpeav pa 3anoyHeTe kakBaTo M Aa e paboTa No cMCTeMaTa Unu 3a TbPCEHETO Ha NOBpeauTe, yBepeTe ce, Ye rNaBHUAT
npeKbCBaY € M3KITHYEH M Ye eNeKTpo3axpaHBaHETO He MOXe Aa ObAe BKNOUYEHO CryyanHo. YBepeTe ce, Ye BCUUKU
CHUCTEMM 3a 3alyMTa, Ca NPABMIHO CBBbP3aHu. U Ye BCUYKM BLPTALM Ce YaCTM ca CNPEHH.

189



EbJITAPCKM/

Paborata no obcnyxBaHeTO Ha B3puBOOGe3onaceHuTe nomnu TpsAdBa Aa ce m3BbpwBa oT DAB pumps unu ot
ynbnHomouieH ot DAB pumps cepBus.

ToBa obaye He ce OTHAacs 3a XMApaBNIMYHUTE KOMMOHEHTW KaTo Kopnyca Ha nomnarta, pabOTHOTO Koneno u
MEeXaHWYHOTO YNITbTHEHMe.

MNoamsaHaTa Ha kabena TpsAbBa Aa ce U3BbLPLIBA CamMO OT LIEHTbpa 3a TEXHUYECKO obcnyxBaHe Ha Npou3BoaUTeENns
UNnK OT ApYyr KBanUdMLMpaH cneumanmcrt.

Momnata Moxe Aa e 6una u3non3saHa 3a U3NOMNBAHETO Ha BpeAHa 3a 34paBeTo, 3aMbPCEHa MMM TOKCUYHA TEYHOCT.
CnasBaifTe BCUYKM NpeanasHW MEpKM IO ce OTHacA 4O ONa3BaHeTO Ha 3ppaBeTo M GesonacHOCTTa, npean fda
M3BbpLUBaTe NOAAPBLKKA UM MONPABKMU.

3a peMOoHTUTe 13MoN3BaiiTe CamMmo OPUrMHaNHU PE3ePBHN YacTy.

Wabupaitte petannnte 3a Pe3epBHUTE YacCTW, KOMTO Lue NopbyaTe, KOHCYNMTUPAiKKM CKMUMTE B pasrnobeHO CbCTOsSHWE, KOUTO e

HamepwuTe Ha caiTa Ha pupmata DAB Pumps vnm upes codryepa 3a n3bop Ha DNA.

[Mpon3BOAMTENAT HE HOCK HUKAKBA OTFOBOPHOCT 3a LLETU Ha XOpa, KMBOTHU UMK NPeaMETH, bMKally ce Ha AeNHOCTH NOo NoAApbKKaTa,

N3BbpLUEHA OT HEYMbIHOMOLLIEHM NIULA UK Nopaay ynoTpebaTa Ha HEOpUTMHANHK MaTepuany

[Mpy TbPCEHETO Ha PE3EPBHM YaCTU, MOMS NOCOYETE:

1. Mogena Ha enekTponomnara

2. habpuyH1s HOMEP 1 FToAMHaTa Ha NPOM3BOACTBO

3. pepepeHTHNS H-p 1 HaMMEHOBAHMETO Ha YacTTa

4. KONNYECTBOTO Ha NOPBbYAHMS AeTalln.

8.1 PedoeHa noddpbixKa

MomnuTe, N3BBPLLBALLM HOPManHa paboTa, Tpsibea ga ce uHcnekTupat Ha Beeku 3000 paboTHM Yaca MnM NOHe BEAHBX roAuLIHO. AKO

13MNoMMBaHaTa TeYHOCT € MHOrO KanHa Unv necbynuea, noMnara Tpsibea Aa ce npernexzaa Ha no-KbCu MHTEpBanwm.

lpoBepeTe CneaHoTo:

o  KoHcymupaHa mowwHocT

BwxTe Tabenarta ¢ gaHHu Ha nomnata.

e HuBO 1 cbCTOSIHME HA MAcnoTo

oraTo noMnarta e HoBa Unu cnef nogMsiHa Ha YNTbTHEHWETO Ha Bana, NPOBEPETE HMBOTO HA MACMOTO U BOAHOTO ChabpXaHWe crnej

efHoceammyHa pabota. Ako uma noeeve oT 20 % BoAa B MacneHaTta kamepa, YMTbTHEHUETO Ha Bana e fedektupano. Macnoto Tpsibea

Aa ce cmeHs cnep 3000paboTHM Yaca Unn BeAHBX rOQMULLHO.

o Bxop 3a kaben

YBepeTe Ce, Ye BXoAbT 3a kabena He nponycka Boga (BM3yanHo) 1 kabesmbT He € NperbHaT Wiunn npuTucHar.

e YacTtn Ha nomnarta

lpoBepeTe paboTHOTO KOMENO, KopRyca Ha nomnata 1 p. 3a eBEHTyaHO U3HOCBaHe. [logMeHeTe NoBpeLeHUTE YacTy.

e  CaumeHu narepu

lMpoBepeTe fanu BambT He Ce BbPTY LLYMHO U1 TPYAHO (3aBbpTETE ro € pbka). [logMeHeTe noBpeaeHUTe caumeHu narepu.B cnyyai Ha

MOBPEAEHN Ca4YMeHU Narepy WnW HeagoBonuTenHa pabota Ha apuratenst 0BUKHOBEHO Ce mpenopbyBa 0OLL LiaTenieH nperneq Ha

nomnara. Taau pabota Tpsibea Aa ce M3BbLPLUBA OT CEPBM3, OTOpU3MpaH oT dupmata DAB Pumps.

YnotpebeHnTe cauMeHm farepu, ca 3alyUTeHn N CMa3aHu, M3Non3Balikv cneyyanHa cmaska 3a Bucoku Temneparypm (-40°C + 150°C).

DOedekTHMTe Narepn Morat fa HamansT cTeneHTa Ha B3pMBO06E30NaceHoCT.
Narepute Tps6Ba ga ce cMeHAT Ha Bceku 10.000 paboTHM Yaca.

&

e  O-npbCTeHM U NOJO6HU YacTH
Mpn pemoHT/cMsiHa TpsibBa a ce rapaHTupa, Ye kaHanute 3a O-NpbCTeHNUTe, KAKTO W YNITbTHUTENHUTE MOBBLPXHOCTM, Ca MOYMCTEHN
NPeayu MOHTUPAHETO Ha HOBUTE YaCTu.

M3non3yBaHuTe ryMeHn yacTu He TpsiGBa Aa ce M3NOn3yBaT NOBTOPHO.

O

e  CwmsaAHa Ha macnoTo (®wur.8)
MacnoTo B MacrneHaTa kamepa TpsbBa fa ce cMeHs Ha Bcek 3000paboTHM Yaca unu BeAHBXK rOAMLLHO, KaKTO € ONMCaHOo No-A01y.AKo e
CMEHEHO YNITbTHEHWETO Ha Bana, MacnoTo CbLLO TPsiOBa Aa ce CMeHM.

Koraro pa3xnabBarte GonToBeTe 3a UHCNEKLMUA HA MacneHaTa kamepa, B3eMeTe B NpeaBua, Ye € Bb3MOXHO Aa ce €
obpa3yBano HansraHe B kameparta. He cBananTe BUHTOBETE HaNbLIIHO, AOKATO HaNAraHeTo He ce 0CBOGOAM.

>

W3TouBaHe Ha MacnoTto
1. TloctaBeTe nomMnaTa Ha paBHa MOBLPXHOCT, Taka Ye eAUHWST BUHT Ha MacreHaTa kamepa [ja e OpUeHTpaH Hagony.
2. [ocTaBeTe noaxopasLy cbj (okono 1 nuTbp), Hanpumep OT Npo3payHa nnactMaca, nog npobkara 3a MacnoTo.

OtpaboTeHoTO Macno TpsdBa Aa ce M3XBBLPIIM CbINACHO M3UCKBAHUATA HA MECTHUTE pa3nopeaou.

O

3. Cearete [OMHUS BUHT Ha MacreHaTta kamepa.
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4. CaareTe ropHUst BUHT Ha MacreHata kamepa.Ako nomnata e paboTuna npogbIKATENHO BPEME, ako CE U3TOUWN MacrioTo Marko cneg
kaTo nomnara e 61una crpsiHa v ako MacrnoTo € CUBO-OS0 KaTo MIISIKO, TO ChAbPXa Bofa. AKOCHAbPKAHMETO Ha Bofa € noseve oT 20
%, TOBa € UHAMKaLWS, Ye YNITbTHEHWETO Ha Bana e NoBpedeHo M Tpsibea Ja Gbe CMeHeHO. AKO YNITbTHEHWETO Ha Bana He Ce CMEHMH,
JBUraTensT e ce noBpeau. AKO KONMYECTBOTO Ha MAcoTOo € No-Mariko OT NOCOYEHOTO, MEXAHWYHOTO YMITLTHEHWE € AehEKTHO.
5. TlouncTteTe NOBBLPXHOCTUATE 3a YMITbTHEHUSATA Ha BUHTOBETE 3a MacrieHaTa kamepa.
e HanbnHete ¢ Mmacno
1. 3aBbpTETE NOMNATa TaKa, Ye eauH OT ABaTa OTBOpA 3a MacnoTo Aa 6bae BbB BEPTHKaNHa No3nums 0BbpHaT Harope.
2. TlopxopsLoTo KONMYECTBO MACHO Ce Yka3ea OT BTOPUS OTAYLUHWK Ha MacmoTO (PasnonioxeH BCTPaHW OT BepTUKanHUS OTBOP 3a
MbiiHeHe). Cneq kaTo MacnoTo JOCTUIHE M Npesiee OT CTPaHUYHKUS OTBOP € MOCTUIHATO TOYHOTO KONMYECTBO Macho.
3. TocTaBeTe Ha BUHTOBETE HOBU YMITHTHUTENM.
Tabnuuara nokasea KONMYECTBOTO HA MAcno B MacrneHata kamepa Ha nomnute FX RANGE. Tun Ha macnoTo: ESSO MARCOL 152.

Tun pBuraten
2nontoca >= 1.5kw 2nontoca <= 1.1kw 4nontoca
NoAtex 0.68 1] 0.5811 0.65[1]
Atex 0.7511 0.651] 0.7211]

e BuHToBe
3ameHeTe eBEHTYNHUTE NOBPeAeHN BUHTOBE C ekuBaneHTHU BuHTOBE ISO 4762/DIN 912.

Knac Ha sikocT MuHMManHa sKocT Ha ONbH MuHuManHa rpaHuua Ha
UNI EN ISO 3506-1 [MPa] npoBnayBaHe [MPa]

A2-70 700 450

Marepuan

Hepbxaaema CtomaHa
AIS| 304

CmsHa Ha koHaeH3aTopa (dwur. 9)
MoumncTBaHe Ha poTtopa (®wur. 10)
CwmsHa Ha ynnbTHeHueTo (dur.11)
CmsHa Ha nonnaBbKa (Pur.12)
CmsiHa Ha YCTPOMCTBOTO 3a pa3apobsaBaHe (3a GRINDER FX ®wur.13)
8.2 U3ebHpedHa noddpbxKa
/3BbHpeaHuTE onepauuy no noaapbxkata TpsibBa Aa ce U3BBLPLUBAT OT CEPBU3, 0TOPU3NPaH oT cupmata DAB Pumps.

3a B3pMBO3aLMTEHUTE NOMNM PEMOHTLT Ha EX cbeauHuTenuTe e 3abpaHeH.

&

8.3 3ambpceHu nomnu

AKko nomnarta e M3non3BaHa 3a TEYHOCT, KOSATO € BpeAHa 3a 34paBeTO MNM e TOKCM4Ha, nomnata we 6bae
KnacuduumpaHa KaTo 3aMbpceHa.

O

AKO U3icKaTe PEMOHT Ha NomMna, TpsIBBa A Ce CBLPXETE CbC CEPBU3HISA LIEHTBP, A CboBLLTE [ETalNMTe OTHOCHO M3MNOMMBAaHATA TEYHOCT 1
T.H. Npeav fa u3npatuTe romnara 3a peMoHTa. B MpoTuBeH criyyail, CepBU3HUAT LIEHTb MOXe fa OTkaxe Aa NpuemMe nomnara. BbamoxHuTe
Pa3xofiv 3a BpblLiaHe Ha MoMnaTa ce Noemar oT KnueHTa.Besika cepBuaHa AeHOCT (He3aBIMCMMO KO 51 M3BbpLIBA) TpsIGBa Aa ce NpoBeae creq
NpeaocTaBsHe Ha noapobHa MHCOPMALMA OTHOCHO TUNa Ha paboTHaTa TEYHOCT, aKo MOMMAaTa e M3NOoN3BaHa 3a TOKCUYHW UMK OnackM 3a
3apaseTo TeuHocTW.Mpeau aa Gbae BbpHaTa, NoMnata Tpstea fa Gbae NoYMCTEHa N0 BE3MOXHO Hail-06pHs HaUMH.
9. OTCTPAHABAHE HA HEU3MNPABHOCTHU
Mpeau fa ce onuTtaTe Aa AUarHocTULMpaTe AafeHa HeM3NPaBHOCT, YBepeTe ce, Ye enekTpuyeckuTe npeanasutenu
ca OTCTpaHEeHM MK Ye 3axpaHBaHETo e U3kIoyYeHo. TpAGBa Aa CTe CUTYPHM, Ye eNEeKTPUYECKOTO 3aXpaHBaHe He MoXe
Aa 6'bae BKNIOYEHO cnyyaiiHo.Bcuuky BLPTAWM ce YacTi TpsabBa Aa ca NpeycTaHOBUMM OBUKEHMETO CH.

pSISBa Aa ce cLON0AaBaT BCUYKM Hapep,GM OTHOCHO MOHTUPAHETO Ha NOMNU BB B3PUBOONACHU cpe,qM.Tpﬂﬁsa Aa
Ce rapaHTupa, 4e He ce U3BbpLUBa HUKaKBa AeHOCT B NOTeHUUanHo B3puBoonacHa aTMOC(t)epa.

3a kakBato u ga 6uno onepauunsa 3a npoBepka U KOHTPOIJ, BUXTe 3a cnpaBka HOpMUTE 3a Oe3onacHoCT Ha ToBa
PBKOBOACTBO UIK NPUNOXeHue.

>

NPOBNEMMU

BBH3MOXHN MPUYMUHK

OTCTPAHABAHE

Enextponomnara He ce
3ageicTBa.

1.HepoctaTbyHO HanpexeHue

1. MpoBepete croMHOCTTA  (BX. “TEXHWYECKM
XapaKTepuCTUKK) Ha HANPEXEHWNETO Ha BXOA MOTOP.

2. He poctura Tok B MoTOpa.

2. MpoBepeTe enekTpUiecKaTa N1HNs, 3axpaHBaLyuTe
kabenu, Bpb3kUTe W NpeanasuTenuTe.

3. 3afencTBaHa e TepMUYHaTa 3aLyumTa.
a) MoHo(a3eH MOTOp
b) TpudpaseH motop

a) VisyakaitTe npeaBMAEHOTO OXNaxaaHe,
b) BbacTaHoBeTe TepMMYHOTO pene W nposepeTe
kanubpupaHeTo.

4. MarH1TOTEPMUYHUAT NpeKbCBay Ha TabnoTo unm
aBTOMaTUYHWAT AucepeHUmManeH npekbeBady Ha
pasnpefenuTenHoTo Tabno ca 3agencTeanu.

4. TlposepeTe wu3onauywute: Ha kabenute Ha
enekTponomnaTa, Ha camata enexkTpornomna W Ha
nonnasbuute.  Hynupaite  MarHMTOTEPMUYHWS
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NpeKbCBaY, KOMTO € Pa3nonoxeH OTBLTPE Ha TabnoTo
unm AudepeHLmanims npekbcBay Ha
pasnpegenuTenHoTo Tabrno.

5. bnokupaH
nonaBbK.

aBTOMaTU4eH npekbCcBa4y UMK

5. MpoBepeTe W MpoBepeTe TAXHOTO ChbCTOSHUE U
(hYHKLMOHAIHOCT.

6. ,U,aTHMLMTe 33 HMBO uMnK nonnaebuUUTEe He
paspeLuaBsat 331€MCTBAHETO.

6. MW3vakaiTe Bb3CTAHOBSIBAHETO HA  HWBOTO,
NpoBepeTe CLCTOSHUETO M (hYHKUMOHANHOCTTa Ha
[aT4uka, NonaBbLUKUTE U CbOTBETHOTO 060pYaBaHE.

7. [DecthekTHO kKOMaHaHO Tabno.

7. KoraTto € Bb3MOXHO Ce OnuTaiTe Aaa M3KNouuTe
KOMaHZHOTO Tabno KaTo CBbPXKETE AUPEKTHO NOMMNTE
KbM  enekTpuuyeckata Mpexa. EBeHTyamHo ce
obbpHeTe ce kbMm Cnyxbata 3a obcnmyxsaHe Ha
knueHTn Ha DAB.

8. BriokupaH potop.

8. OTcTpaHeTe 3anyLIBaHETO, U3MUNTE U NOYUCTETE;
€BEHTyanHo ce o0bpHeTe ce kbM Cnyxbata 3a
obcnyxBeaHe Ha knueHTH Ha DAB.

9. Enextponomnara He pabotu.

9. ObbpHeTe ce kbM Cnyxbata 3a obcnyxBaHe Ha
knuneHTn Ha DAB.

EnekTponomnata ce BK/o4Ba, HO
ce 3afjeiicTBa TepMUYHaTa
sawura.

1. 3axpaHBallOTO HanpexeHue e pasnuyHo OT
CTOIHOCTHTE, NOCOYEHN Ha Tabenkara.

1. MpoBepeTe CTONHOCTTa Ha HaNpeXeHNETO Ha BXOA
MoTop. EBEHTyanHo ce KOHCynTupaTte C KOMNaHusTa,
OTrOBOpHA 3a [JOCTaBsIHE Ha ENEKTPOEHeprUs.

2.TpuchaseH moTop. lMpekbeaaHe Ha hasa.

2. BbactaHoBeTe BPb3KUTE 3a 3axpaHBaHe Ha MOTOpa,
cnepj Koeto nposepeTe NpaBUITHOTO MOrfblliaHe Ha
TOKa.

3.MoHodpaseH moTop. Pene, kanubpupaHo Ha
TBbPLE HI1CKa CTOMHOCT.

3. Perynupaiite  kanubpupaHeTo Ha  peneTo,
HaCTPOIATe ro Ha Manko Mo-BUCOKA CTOMHOCT CPSIMO
AaHHWUTE, NOCOYEeHM Ha TabenkaTa Ha MoTopa.

4. [lecheKTHO TEPMUYHO pene

4. CmeHeTe fechekTHOTO pene, npoepeTe Ao6poTo
(DYHKLMOHMpaHe Ha cucTemara.

5. BriokupaH potop.

5. OtcTpaHeTe 3anyLIBaHETO, M3MUNTE M NOYUCTETE;
€BeHTyanHo ce obbpHeTe ce kbMm Cnyxbata 3a
obcnyxBeaHe Ha knueHTH Ha DAB.

6. I'peLlHa nocoka Ha BbpTeHe.

6. ObbpHeTe nocokata Ha BbpTeHe (BX. naparpad
7.2: “TMocoka Ha BbpTeHe”)

7./3nomnBaHaTa TEYHOCT € MHOTO MbCTa.

7. Paspepete TeyHocTTa. [poBepeTe CLOTBETCTBUETO
Ha M3NOMNBaHaTa TeYHOCT (BX. “TexHuuecku
XapaKTepucTukn®).

8.PaboTa Ha Cyxo Ha enekTponomnara.

8.MpoBepeTe HMBOTO Ha TEUHOCTTa Ha BaHaTa U
KOHTPOTHO-M3MepBaTenHuTe npuGopw 3a
KOHTPOMMpaHe Ha HUBOTO.

9.PaboTHa Touka, M3BBLH 006XBaTa Ha HMBOTO Ha
pa6ora.

9. MNpoBepeTe paboTHaTa TouKa Ha enekTponomnara,
KaKTO W XapakTepUCTUKUTE Ha KOMMNOHEHTUTe Ha
HarHeTaTenHata Tpbba. EBeHTyanHo ce ob6bpHeTe ce
kbM Criyxbata 3a obcnyxeaHe Ha knueHTH Ha DAB.

10. Enektponomnata He pabotu.

10. O6bpHeTe ce kbM CnyxbaTta 3a obcnyxBaHe Ha
knuneHT Ha DAB.

[To-ronsimo normbluaHe Ha ToK B
CpaBHEeHMe CbC CTONHOCTUTE,

KOMTO Ca NOCOYeHM Ha Tabenkara.

1. 3axpaHBallOTO HampexeHue € pasnnyHo oT
CTOIHOCTHTE, NOCOYEHN Ha Tabenkara.

1. MpoBepeTe CTOAHOCTTa Ha HANPEXEHUETO Ha BXOZ
MoTop. EBeHTYyanHo ce KoHcynTuparte ¢ KOMNaHusTa,
OTIOBOpHA 3a [0CTaBSAHE Ha ENEKTPOEHEPTUS.

2. TpudbaseH motop lMpekbeaaHe Ha hasa.

2. BbactaHoBeTe BPb3KUTE 3a 3axpaHBaHe Ha MOTOpa,
cnepj Koeto npoBepeTe NpaBUITHOTO NOrfbllaHe Ha
TOKa.

3. ['peluHa nocoka Ha BbpTEHE.

3. O6bpHeTe nocokata Ha BbpTeHe (BX. naparpad
7.2: “Tocoka Ha BbpTeHE”)

4. briokupaH potop.

4. OTCTpaHeTe 3anyLBaHETO, N3MUATE 1 MOYUCTETE;
€BEHTyanHo ce o0bpHeTe ce kbM Cnyxbata 3a
obcnyxBaHe Ha knueHTH Ha DAB.

5.M3nomnBaHata TeYHOCT € MHOTO MbeTa.

7. Paspepete TeuHocTTa. [poBepeTe CbOTBETCTBUETO
Ha wu3nomnBaHata TeYHOCT (Bx. “TexHuuecku
XapaKTepucTukn®).

6.PaboTtHa Touka, M3BBH ObXBaTa Ha HWBOTO Ha
pabora.

6. MposepeTe paboTHaTa Touka Ha enexkTponomnara,
KaKTO M XapaKTepuUCTUKMTE Ha KOMMOHEHTUTEe Ha
HarHeTaTenHata Tpbba. EBeHTyanHo ce o6bpHeTe ce
kbM Cnyxbara 3a 0bcnyxBaHe Ha knneHTu Ha DAB.

7. Enektponomnata He pabotu.

7. ObwpHete ce koM Cnyxbata 3a obcnyxsaHe Ha
knueHTu Ha DAB.

HepocTtatbyHa
NPON3BOAWUTENHOCT, NoOMNaTa He

1. T'peLuHa nocoka Ha BbPTEHE.

1. O6bpHETE MocokaTa Ha BbpTEHE (BX. naparpad
7.2: "Mocoka Ha BbpTeHE”)
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ocurypsea u3nckyemarta
Npoun3BOANTENHOCT.

2.PaboTHa TouKa, M3BLH OBXBaTa Ha HWBOTO Ha
pabora.

2. MposepeTe paboTHaTa TouKa Ha ernekTponomMnaTa,
KaKTO W XapaKTepUCTUKUTE Ha KOMMOHEHTUTE Ha
HarHeTaTenHata Tpbba. EBeHTyanHo ce 06bpHeTe ce
kbM Cnyxbata 3a obcnyxeaHe Ha knueHTH Ha DAB.

3.lpucbcTBME HA ras WMAM UM TEYHOCT B
u3nomneaHaTa Te4YHOCT.

3. YBenuyeTe pasmepute Ha cbbupatenHata BaHa.
HeobxoauMo e Aa ce MpeaBuasT YCTPOiiCTBa 3a
[Jerasupate.

4. /A3nomnBaHaTa TEYHOCT € MHOrO rbeTa.

4. Pa3pepeTe TeuHocTTa. [poBepeTe CLOTBETCTBUETO
Ha uM3nNOMNBaHaTa TeYHOCT (BX. “TexHuuecku
XapaKTepucTukn®).

5lNomnata He ce 3anuBa npegn nyckaHe B
AeiicTBMe, NOpaay HanMYMeTo Ha Bb3ayX B kopnyca
Ha noMmnara.

5.MNpoBepeTe 3anMBaHETO Ha nomnata npegu
nyckaHeTo W B JeincTeue (BX. naparpad “npobka 3a
3anvBate “)

6. Enektponomnata He paboTy.

6.00bpHeTe ce kbM Cnyxbata 3a obcnyxBaHe Ha
KnneHTu Ha DAB.
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1. GUVENLIK TALIMATLARI
ACIKLAMALAR
Doklimantasyonda asagidaki semboller kullaniimigtir:
Genel tehlike durumu.
Bu sembolii izleyen talimatlara uyulmamasi, kisilere ve esyalara hasar gelmesine neden olabilir.

Elektrik ¢arpma tehlikesi durumu.

Bu sembolii izleyen talimatlara uyulmamasi, kisilerin can gtivenligi agisindan ciddi risk durumlarinin meydana
gelmesine neden olabilir.

Notlar

Patlamaya kargi korumali pompalarda bu talimatlara uyulmalidir.

T g

2. GENEL AGIKLAMA
Bu kilavuz, FX RANGE serisi dalgi¢ pompalari i¢in kurma, isleme ve bakim talimatlarini icerir. Pompalar, 0.75 ve 11 kW arasi gliclinde
elektrik motorlari ile donatilmigtir.
FX RANGE serisi pompalari, pompalarin dretilmis oldugu malzemeler ile uyumlu evsel, endlstriyel atik sularin ve kullanilmig sularin
pompalanmasina uygun olarak tasarlanmistir.
Pompalar, otomatik bir kaplin sistemi (izerine kurulabilir veya bir tankin tabaninda desteksiz bir sekilde durabilir.
Ayrica bu kitapgik, patlamaya karsi dayanikl pompalara ézel talimatlar icermektedir.

FEKA FXV FEKA FXC GRINDER FX DRENAG FX
Tanim integral serbest gecisli Rotor ayar simi ve Rotor ayar simi ve 6ne Rotor ayar simi ve
geri konumlandiriimig blokaj 6nleme diski ile yerlestirilmis 6§utlcU abrazyon 6nleyici
rotor ile donatiimig donatiimig dalgig tip cihaz ile donatiimis kauguk sim diski ile
dalgig tip pompalar pompalar dalgic pompalar donatiimig dalgig tip
pompalar
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Rotor serbest gegisi

50mm (FEKA FXV 20)
65mm (FEKA FXV 25)

50mm - 10 mm

Standartlar

EN 12050-1

X

EN 12050-2

Sivi tliri

Temiz sular

Yeralti sulari

Meteorik sular

Kumlu temiz sular

XXX ([ >

XXX |[X>

Biyuk boyutlu kati
cisimsiz veya uzun lifsiz
gri atik sular

>

>
>

Kiigik boyutlu kati
cisimli ve uzun lifsiz gri
atik sular.

islenmemis siyah atik
sular (kati cisimli ve
uzun lifli)

TEKNIK OZELLIKLER

Asagidaki teknik verileri kontrol etmek icin Talimat Kitapgigina ve bilgi etiketine bakiniz.

A - Elektrik beslemesi.
- Uretim ozellikleri.

- Hidrolik performans.
- Isletme sartlari.
- Pompalanan svilar.

Sira Aciklama g
1 Pompa Kullanim Alani DA B
2 Seri numaras| DAB PUMPS S.p.A. Via Marco Polo, 14 35035 Mestrino (PD) - Italy
3 | Model kodu Pump Type 1 [IP12 | 20
4 AglrI|II< (10m’lik kablo |Ifz) Sn. 2 I TmaxB5R°C
5 Maksimum sivi sicakligi -
6 Debi araligi Code 3 IKQ 4 I 19 1/min
7 Basma yiiksekligi araligi Q 6 m3/h | H 7 ml I.CL. 13
8 Maksimum basma ytiksekligi Hmax. 8 m | Hmin 9 mlPn 10 kW

9 Min basma yiiksekligi

10 Mil nominal glic

11 Nominal giris giici

12 IEC'ye gére muhafaza sinffi

13 | lzolasyon sinifi

14 Nominal voltaj

P1 11 kW

IuF 17 VI 18 ~[ 16 Hz

A EN 12050-1
22
_ 21) MADE IN ITALY

15 Nominal akim

16 Frekans

Sekil 1 Etiket

17 Kondansator kapasitesi (uygulanmaz)

21 | Uretim iilkesi

18 Faz sayisl

22 | Maksimum montaj derinligi

19 Nominal hiz

23 | Ex Isareti /Kalite damgalari

20 Servis seviyesi 24 | CEisareti
2.1 Uriin ¢izimi
Sira | Agiklama Materyal
1 Kaldirma braketi GJL200
2 Etiket AISI 304 celik
3 Yag vidalari 0T58 NICKEL
4 Degarj flans! GJL200
5 Elektrik kablolari HO7RN8-F
6 Pompa govdesi GJL200
7 Destekleme ayaklar GJL200
8 Destekleme diski PP
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2.2 Kullanim kosullan
FX RANGE pompalar, daima pompalanan sivi igine daldirilmis olarak sirekli islemeye uygundur. FX RANGE pompalar, kisa bir sre
boyunca (10dk.) DALDIRILMAMIS motor ile islemeye izin verir.
pH degeri: 6.5-12 (dikkat: belirtilen deger, sadece pH degeri pompalanan sivinin agresifliginin tanimlanmasi igin yeterli olmadigindan,
takribidir).
Isleme sivisi sicakligi: 0 °C ila + 50 °C (sadece Ex disi versiyonlar).
Kisa stire +60 °C'ye kadar sicakliklara izin verilebilir (sadece Ex digi versiyonlar).

Patlamaya dayanikli pompalar ile asla +40 °C'den daha yiiksek sicakliklardaki sivilar pompalanmamalidir.

Ortam sicaklig
Patlamaya dayanikli olmayan pompalar igin, cevre sicakhigi kisa bir stire +40 °C'yi asabilir.

Patlamaya dayanikli pompalar igin kurulum sahasindaki ortam sicakligi 0°C + 40 °C araliginda olmalidir.

Pompalanan sivinin yogunlugu ve viskozitesi: suyunkine benzer viskozite ve yogunluk.

Akis hizi

Boru sisteminde ¢okelme olmamasi igin akis hizini minimum seviyede tutmak onerilir.

Tavsiye edilen akis hizlar:

+ dikey borularda: 1.0 m/s

« yatay borularda: 0.7 m/s

Galisma modu

Saatte maksimum 20 dur/kalk.

ISLEME ALANI HAKKINDAKI DIGER SINIRLANDIRMALAR iCIN TANITIM PLAKASINI REFERANS OLARAK ALINIZ.

3. TESLIMAT VE KULLANIM
3.1 Nakliye

Pompayi kaldirmadan once hareket ettirme, kaldirma ve kuyuya indirme igin kullanilan alet ve donanimlarin
kaldinlacak agirhga uygun, verimli ve yiiriirliikteki giivenlik kanunlari hiikiimlerine uygun oldugunu kontrol ediniz.

Pompanin agirli§i, pompanin tanitim plakasi ve ambalaj etiketi (izerinde beyan edilmistir.
Pompa, bir palet iizerine sabitlenmigse daima kaldirma elemanindan tutarak veya bir fork-lift yardimiyla kaldirin.
Pompayi asla motor kablosuyla veya hortumu/borusuyla kaldirmayin.

3.2 Saklama
Uzun sireli depolamalarda, pompa rutubet ve isiya karsi korunmalidir.Saklama sicakligi: -30 °C ila +60 °C.
Pompa kullanildiysa, saklamadan énce yag degistirilmelidir.
Uzun sire sakladiktan sonra, galistiriimadan 6nce pompa kontrol edilmelidir. Carkin rahat dénebildiginden emin olun.

& Rotorun uglar keskin olabilir — koruyucu eldivenler kullaniniz.

Belirtilen limitler disinda depolanmasi halinde; mekanik sizdirmazhigin, O-ring'lerin, yadin ve kablo rakorunun durumuna 6zel dikkat
gosterin. L.
4. EXISARETINI TASIYAN URUNLERE ILISKIN BILGILER

>

Isaret: CE 0477 112G
Exdb IIB T4 Gb
Exh B T4 Gb
i EPT 20 ATEX 3715 X
0477: Uretim biriminin kontrolinii gergeklestiren kurulusun tanitim kodu.
& Potansiyel patlayici atmosferlerde kullanilmak amaciyla Uretilen patiamaya dayanikli aparat.
11 Grup. Grizu mevcut olma ihtimali olan maden ocaklarindan farkli ortamlarda kullanim igin elektrikli bir ekipmani belirtir.
2: Kategori. Hava ve gaz, buhar veya sis karigimlari veya hava/ toz karnigimlarl tarafindan neden olunan patlayic
atmosferlerin bulunmasinin miimkiin oldugu yerlerde kullaniimak amaciyla iretilen elektro pompa.
G: Gaz. Elektro pompa; yanici gaz, buhar veya sis bulunduran ortamlarda korunur.
EX: Potansiyel patlayici atmosferlerde kullaniimak amaciyla iretilen patlamaya dayanikli aparat.
db: Potansiyel patlayici atmosferler igin elektrikli donanimlar - Patlamaya karsi dayanikli mahfaza “d”.
h: Potansiyel patlayici atmosferler igin elektrikli oimayan donanimlar — Siviya daldirma araciligiyla koruma “h”.
I1B: Ekipmanin yonelik oldugu gazin 6zelligi;
T4: 135°C'ye karsilik gelir ve elektro pompanin emniyet icinde dayanabilecegi maksimum ylizeysel sicakliktir;
X Sertifika numarasinda yer alan "X" harfi, aparatin giivenli bir kullanim igin 6zel sartlara tabi oldugunu belirtir. Sartlar
sertifikada ve kurma ve igleme talimatlarinda belirtilmigtir.
Gb Ekipman koruma diizeyi, patlayici gaz atmosferleri icin “YUKSEK” koruma diizeyine sahip ekipmanlar.
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IECEx semasi uyarinca patlamaya dayanikli varyantlar igin isaret

isaret: Ex db IIB T4 Gb
Exh IIB T4 Gb
[ECEx EUT 20.0005X
Ex AS 2430.1 uyarinca ortamin siniflandiriimasi.
db IEC 60079-1:2014 uyarinca aleve dayanikli koruma.
1B Patlayici atmosferlerde kullanim igin uygun (maden ocaklari harig).
Gazlarin siniflandiriimasi, bakiniz IEC 60079-0:2004, Ek A. B gaz grubu A gaz grubunu kapsar.
T4 IEC 60079-0 uyarinca maksimum yiizeysel sicaklik 135 °C'dir.
X Sertifika numarasinda yer alan "X" harfi, aparatin gtvenli bir kullanim igin 6zel sartlara tabi oldugunu belirtir. Sartlar sertifikada
ve kurma ve isleme talimatlarinda belirtilmistir.
Gb Ekipman koruma diizeyi.
5. KURULUM

Elektro pompa yerlestirimesi i¢in diizenlenmis tekne, depo veya kuyularin inga edilmesi ve s6z konusu elektro pompanin
kanalizasyon sebekesinin seviyesine gore yerlestiriimesi, uyulmasi gereken yasal standart ve yonetmeliklere tabidir.

Kurulum tipleri

FX RANGE pompalar, iki kurulum tipine uygun olarak tasarlanmistir:

+ halka standin (stiine desteksiz dalgi¢ kurulumu. (Sekil 3)

+ otomatik kaplin tizerine daldiriimis kurulum, Otomatik kaplin sistemi, pompa bu sistemde kolaylikla depodan gikarabildiginden, bakim ve
teknik servis midahalelerini kolaylastirir. (Sekil 4)

Kurmadan 6nce, depo dibinin diiz ve homojen oldugunu kontrol ediniz.

baslatma ile dogru islemesini garanti etmeye yetecek diizeyde su miktari bulundurdugundan emin olunuz.

Seyyar kurulumlarla ilgili olarak, igleme sirasinda pompanin emme etkisi nedeniyle topraga gémiilmesini 6nlemek
icin bir destekleme diski Kitinin (Sekil 1) kullanilmasi tavsiye edilir. Her haliikdrda miimkiin olabildigince saglam bir
destekleme diizlemi yaratin
5.1 Seviye anahtan
MA versiyonu FX RANGE Otomatik Pompalar ($ekil 5)
Otomatik monofaze MA versiyonu FX RANGE serisi pompalari, ayarlanabilir ylizer salter ile donatilmis olarak tedarik edilir. Bu diizenleme,
deponun igindeki sivi seviyesine bagl olarak pompanin kendi kendini idare ederek agilmasi ve kapanmasini saglar.

Yiizer galterin depo iginde engelsiz olarak serbest sekilde hareket edebildiginden emin olun. Kapanma, minimum pompalama
seviyesinden 6nce meydana gelecek sekilde yiizer salteri ayarlayin.
Pompa, sadece kisa siireler boyunca daldirnlmamis motor ile igleyebilir (10 dak).

MNA ve TNA versiyonu FX RANGE Otomatik Olmayan Pompalar (Sekil 6)

Otomatik olmayan versiyon (MNA ve TNA) FX RANGE serisi pompalari, yiizer salterlere veya baska bir seviye izleme sistemine uygun
sekilde baglanmis bir kumanda panosu gerektirir.

Stop seviyesi: Stop seviyesi veya yiizer salter, ¢oklu kurmalar i¢in pompa veya pompalar, minimum pompalama seviyesine ulagiimadan
dnce duracak sekilde konumlandiriimaldir.

Baslangig seviyesi: tek pompali tanklarda seviyeyi ayarlayin, bdylece istenen seviyeye ulasildiinda pompanin galistirimasi saglanir;
bununla birlikte pompa daima, sivi seviyesi tanka gelen dip emme borusuna ulagmadan 6nce ¢alismalidir.

2 pompa ile baslangi¢ seviyesi: Cift pompali tanklarda, pompa 2 icin baslatma seviye flatorii tanka giren borunun alt kismina
ulasmadan énce baglamali ve pompa 1 icin olan baslatma flatérii pompayi buna bagli olarak daha énce bagslatmalidir.

Kurulacaksa yiiksek seviye alarm salterini, baglatma seviye salterinin daima 10 ¢cm yukarisina kurun. Fakat sivi seviyesi tanka inen
dipteki giris borusuna ulasmadan énce mutlaka alarm verilmelidir.

ff Kuyunun, haznenin veya rezervuarin yeterince genis oldugundan ve elektro pompanin saatte sinirli sayida ¢aligmaya

Elektrik panolari ve seviye salterlerinin iligkin kullanimi hakkinda daha ayrintili bilgiler i¢in DAB pumps firmasina
basvurunuz.

Potansiyel patlayici ortamlardaki salter veya sensorler, bu uygulama igin belgelendirilmelidir.

5.2 Aksesuarlar ile kurulum

Bakiniz sekil 3a,f1, 4a
6. ELEKTRIK BAGLANTISI
Kumanda paneli ve dngoriimUs olduklarinda ilgili elektrikli donanimlar, yirirlikteki glivenlik kurallari tarafindan onaylanmig
tip olmalidir. Panelin arag ve komponentleri, zaman iginde giivenilir bir ¢galisma rejimini muhafaza etmeye uygun kalite ve
kapasitede olmalidir.

Potansiyel patlayici ortamlarda elektrik baglantisi ve kontrol paneli patlamaya kargi 6nleyici koruma ile donatiimig
olmalidir.

Op
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Elektrik baglantisina gegmeden dnce akimi kesiniz ve bunun kazara yeniden baglanamayacagindan emin olunuz. Hat
kondiiktérlerini baglamadan 6nce, toprak kondiiktériiniin baglantisini gergeklestiriniz; elektro pompanin ¢ikariimasi
veya bertaraf edilmek lizere pargalara ayriimasi durumunda, toprak kablosu son olarak ¢ikariimalidir.

Toprak kagag tesisinin verimli ve yiirirliikteki standartlar uyarinca gergeklestirilmis oldugundan emin olmak montaj
gorevlisinin sorumlulugudur.

Patlamaya dayanikl pompalar i¢in elektrik ve es potansiyel baglantisi, EN 60079-14 standartlar uyarinca yapilmalidr.

Pompanin kurulumundan ve ilk ¢aligtirmasindan dnce, kisa devrelerden kaginmak igin kablo durumunu kontrol edin.

Besleme kablosunun hasarli olmasi halinde s6z konusu kablo, iireticinin teknik servis merkezi veya bir diger nitelikli
kisi tarafindan degistirilmelidir.

Patlamaya dayanikl pompalarda, harici topraklama kablosunun giivenli kablo kelepgesi ile bir iletken kullanarak
pompa iizerindeki harici toprak terminaline bagh oldugundan emin olun.
Toprak iletkeninin kesiti en az 4mm2, sari/yesil olmaldir.

Toprak baglantisinin korozyona dayanikli oldugundan emin olun.Ttim koruyucu ekipmanin dogru sekilde baglandigindan emin
olun.Potansiyel olarak patlayici ortamlarda kullanilan samandirali kontaklar bu uygulama igin onaylanmis olmalidir.

Motor koruyucu devre kesiciyi, pompanin nominal akimina ayarlayin. Nominal akim, pompa etiketinde belirtilmistir.

ePeepk b

Besleme voltaji ve frekans, pompa etiketinde isaretlenmistir. Voltaj toleransi, nominal voltajin - % 10/+ % 10'u olmalidir. Motorun, kurulum
sahasinda mevcut gli¢ beslemesine uygun oldugundan emin olun.
Tim pompalar, 10 m'lik bir kablo ve serbest bir kablo ucu ile tedarik edilir.
Daha uzun kablolar igin, DAB pumps teknik servis merkezine bagvurunuz.
Termik korumalar ve yagda su sensoéri gibi pompa koruma sistemlerinin baglantilari, uygun 6zellikler ile donatiimig bir kontrol paneli
kullanmasi gereken kullaniciya aittir.
6.1 Kablo semalari
Bakiniz Sek.15a ve 15b
6.2 Termal salter
Tdm FX RANGE pompalari, statér sargilarinda i1si korumasina sahiptir (bakiniz kablaj semasi, k1 k2 kontaklari) Bakiniz parag. 6.1.
Termik salterler, motor sargilarinin igine yerlestirimistir ve sargilarda asiri bir sicakliga ulasildiginda acilip devreyi keserek midahale
ederler (yaklasik 150 °C).
Patlamaya karsi korunmus olmayan pompalar
Dogru isleme igin termik salter, elektro pompa besleme devresini kesme diizenine bagli olmalidir. Elektro pompa sogudugunda,
termik salterin devresi yeniden dlizenlendikten sonra diizen, pompayi otomatik olarak yeniden galismaya baslatabilir.
Patlamaya dayanikli pompalar

Patlamaya kargi korunmus pompalarin besleme devresini kesme diizeni, pompayi otomatik olarak yeniden
calistirmamalidir. Bu sekilde, potansiyel olarak patlayici ortamlarda asin sicakliga karsi koruma saglanir.

RMA
Pompa iizerinde ¢alismaya baglamadan 6nce ana salterin kapali oldugunu kontrol ediniz. Giig kaynaginin kazara
aglimayacagindan emin olun.Tim koruyucu ekipmanin dogru sekilde baglandigindan emin olun.Pompa kuru
caligmamalidir.

i

7. GALIST

Tankta patlama ihtimali olan bir ortam varsa pompa ¢alistirlmamalidir.

Pompay! isletmeye almadan dnce, kontrol digi sivi gikigini 6nlemek igin s6z konusu pompanin, pompalama sistemine
uygun sekilde baglanmis oldugunu kontrol edin.

Pompa gii¢ beslemesine baglandiktan sonra, sigortalari sokerek veya ana salteri kapatarak pompa kapatiimadan,
pompanin emis veya basma agzina elinizi veya herhangi bir aleti sokmayin.

>POp

7.1 Genel baglatma prosediirii
Bu prosedur, eder pompa tanka yerlestirildikten sonra baglama biraz zaman aliyorsa, servis denetimleri olur olmaz yeni kurulumlari
uygular.
- Uzun depolama siirelerinden sonra yag odasindaki yagin durumunu kontrol ediniz. 8.1 Olagan bakim bélimiine de bakiniz.
- Sistemin, civatalarin, contalarin, borularin ve valflerin vs. iyi durumda oldugundan emin olun.
- Pompay: sisteme monte edin.
- Glcl agin.
- Eger kullaniliyorsa, izleme tnitelerinin yeterli sekilde galigip calismadigini kontrol edin.
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- Samandiral salterlerin veya seviye sensorlerinin ayarini kontrol ediniz.

- Motorun kiiglik bir calistirma darbesi ile rotorun serbest sekilde dénebildigini kontrol ediniz.

- Dénis yonini kontrol edin. Bkz. bélim 7.2 Dénus yodnd.

- Varsa izolasyon vanalarini agin.

- Sivi seviyesinin, pompa motorunun yukarisinda bulundugunu kontrol edin.

- Pompayi kisa bir stre calistirin ve sivi seviyesinin distp diismedigini kontrol edin.

- Basma basinci ve giris akiminin normal olup olmadigini kontrol edin. Normal degilse, pompaya hava sikismis olabilir. (Bkz. bélim
5 Kurulum)

Pompada anormal giiriiltii veya vibrasyon, baska bir pompa arizasi, gii¢ beslemesi arizasi veya su beslemesi kesintisi
& olmasi durumunda, pompayi hemen durdurun. Ariza nedeni belirlenip, ariza diizeltilene kadar pompayi tekrar
calistirmayi denemeyin.
Bir haftalik kullanimin veya saft salmastrasinin degistirilmesinin ardindan, haznedeki yagin durumunu kontrol edin.Sensérsiiz pompalar
igin bu islem yad numunesi alarak yapilir. Islem icin 8. Bakim ve servis béliimiine bakiniz.Pompa tanktan her gikarildiginda, yeniden
baglatirken yukaridaki islem tizerinden takip edin.
7.2 Rotasyon yénii (Trifaz pompalar igin)

Déniis yoniinii kontrol etmek ig¢in pompa ¢ok kisa bir siire su altinda olmadan galigtirilabilir.

Pompay! ¢alistirmadan énce donls ydnlnd kontrol edin.Motor gdvdesindeki ok, dogru donls yénind gésterir. Dogru donis yond,
yukaridan bakildiginda saat yonindedir.
Doniis yonii kontrolii
Pompanin yeni bir montaja baglandigi her seferde dontis yonu asagidaki sekilde kontrol edilmelidir.
Islem
1. Pompanin kaldirma cihazindan asagi dogru asiimasini saglayin, 6rnedin pompay! tanka indirmek igin kullanilan ving.
2. Pompa hareketine (sarsilma) dikkat ederek pompayi ¢alistirin ve durdurun. Dogru takildiysa, pompa saat yéniinde dénecekir,
yani saat yonii tersine sarsilacaktir. Bkz. sek. 7. Donis yoni yanlissa, guig besleme kablosundaki iki fazdan birini degistirin.
8. BAKIM VE SERVIS
Sinirli pargalarin kontroll, temizligi veya degistirilmesi ile sinirli olagan bakim midahalesi, sadece isbu kilavuzun ve rine
eklenmis her diger dokiimantasyonun igerigini dikkatle okumus ve incelemis olan, calisma ortaminin givenlik konusundaki
kurallarini bilen, uygun ekipman ile donatilmig, uzman ve nitelikli personel tarafindan gergeklestirilebilir.

Olaganustii bakim veya onarim islemleri, Dab Pumps yetkili teknik servis merkezleri tarafindan gerceklestirimelidir.

Sistem lizerinde herhangi bir miidahaleye veya ariza aramaya baglamadan 6nce ana salterin kapali oldugundan emin
olunuz ve elektrik beslemesinin kazara yeniden diizenlenemeyeceginden emin olunuz. Tiim koruma sistemlerinin
dogru sekilde baglanmig oldugunu kontrol ediniz. Ve tiim doner kisimlarin durmus oldugunu kontrol ediniz.
Patlamaya karsi dayanikli pompalarda bakim galismasi DAB pumps tarafindan veya DAB pumps'un yetkilendirdigi bir
servis tarafindan gergeklestirilmelidir. Her haliikarda bu; pompa gdvdesi, rotor ve mekanik salmastra gibi hidrolik
komponentlere iligkin degildir.

Kablonun degistiriimesi, sadece (ireticinin teknik servis merkezi veya bir diger nitelikli kigi tarafindan
gerceklestirilmelidir.

Pompa, sagliga zararli olan kontamine veya zehirli sivi pompalama igin kullaniimig olabilir. Bakim veya onarim
islemleri gergeklestirmeden 6nce, saglik ve giivenlik konusunda tiim tedbirleri alin.

>R B

Onarim iglemleri igin sadece orijinal yedek parcalar kullaniniz.
DAB Pumps sitesinde veya DNA segim yaziliminda bulunan patlak resimlere bakarak siparis edilecek yedek parcalari seginiz.
imalatct, orijinal olmayan malzemeler ile veya yetkili olmayan personel tarafindan gergeklestiriimis bakim miidahalelerinden kaynaklanan
kisilere, hayvanlara veya esyalara hasarlar sebebi her tiirlli sorumluluktan muaftir.
Yedek parca talebi ile birlikte asagidakileri belirtmek gerekir:
1. Elektro pompa modeli.
2. Seri numarasi ve imalat yili.
3. Parganin referans numarasi ve tanimi.
4. Talep edilen parganin adetio.
8.1 Olagan Bakim
Normal ¢alisan pompalar 3000 saatlik calismanin ardindan veya en az yilda bir kontrol edilmelidir. Pompa sivisindaki kati madde igerigi
cok fazla veya kumlu ise pompayi kisa araliklarda kontrol edin.
Asagidaki noktalari kontrol edin:
o Giig tiiketimi
Pompa etiketine bakiniz.
e Yag seviyesi ve yag durumu
Pompa yeniyken veya saft salmastrasi degistirildikten sonra, bir haftalik ¢alismanin ardindan yag seviyesini ve su igerigini kontrol edin.
Yag haznesinde % 20'den fazla ekstra sivi (su) varsa, salmastra arizali demektir. Yag, 3000 saatlik ¢alismanin ardindan veya yilda bir
degistiriimelidir.
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o Kablo girisi

Kablo girisinin su gegirmez oldugunu (gézle muayene) ve kablolarin blikiilmemesini ve/veya sikismamasini saglayin.

e Pompa pargalari

Cark, pompa govdesi vb. parcalari olasi asinmalara karsi kontrol edin. Arizali parcalari degistirin.

e  Rulmanlar

Saftin glirliltli veya agir calisip galismadigini kontrol edin (safti elle gevirin). Arizali rulmanlari degistirin.Rulmanlarin arizali olmasi veya
motor fonksiyonunun zayif olmasi durumunda genellikle pompanin genel bir revizyonu gereklidir. Bu is, DAB Pumps tarafindan
yetkilendirilmis bir teknik servis merkezi tarafindan gergeklestirilmelidir. Kullanilan bilyeli rulmanlar, yiiksek sicakliklar (-40°C + 150°C) igin
6zel yaglayici yag kullanilarak yaglanmis ve korunmustur.

Anizali yataklar Ex giivenligini azaltabilir.
Rulmanlar her 10.000 isleme saatinden sonra degistirilmelidir.

&

e O-ringler ve benzeri pargalar
Servis/degistirme islemi sirasinda O-ring oluklarinin ve salmastra yiizeylerinin yeni parcalar takilmadan énce temizlenmesi saglanmalidir.

Kullanilmig lastik pargalar yeniden kullanilmamalidir.

O

o Yag degistirme (Sekil 8)

3000 calisma saatinden sonra veya yilda bir defa yag haznesindeki yagi asagida belirtilen sekilde degistirin.Salmastra degistirimisse, yag
da degistiriimelidir.

Yag haznesinin vidalarini gevsetirken haznede birikmis olabilecek basinca dikkat edin. Basing tamamen tahliye
edilene kadar vidalari s6kmeyin.

>

¢ Yagin bosaltiimasi
1. Yag vidalarindan biri asadi dogru bakacak sekilde pompayi diiz bir zemine yerlestirin.
2.

Yag vidasinin altina, drnegin seffaf plastik materyalli uygun bir kap (yaklasik 1 litre) yerlestirin.

Kullaniimig yag, yerel diizenlemelere uygun olarak imha edilmelidir.

O

Altta bulunan yag vidasini sokin.
Ustte bulunan yag vidasini sokin.Pompa uzun stre kullanildiysa, pompa durdurulduktan sonra kisa bir sire yag akarsa ve yag
site benzer sekilde gri ise, su icermektedir. Yag, % 20'den daha fazla su igeriyorsa bu, salmastranin arizali olabilecedine ve
dedgistirilmesi gerektigine dair bir belirtidir. Salmastra degistirimezse, motor hasar gorecektir. Yag miktarinin belirtilenden daha az
olmasi halinde mekanik salmastra kusurludur.

5. Yag vidalari iin olan sizdirmaz contanin yizeylerini temizleyin.
e Yag doldurma

1. Iki yag deliginden biri, yukariya dogru déniik dikey pozisyonda olacak sekilde pompayi geviriniz.

2. Odaya yag doldurunuz. Uygun yag miktari, ikinci ya§ hava deligi (dikey dolum deligi yaninda bulunan) ile belirtilir. Yag, yanal

delige ulasip bu delikten disari tastiginda, dogru yag miktarina ulagiimistir.

3. Yag vidalarina yeni contalar takin.

Tabloda FX RANGE pompalarin yag haznesindeki yag miktari gériilmektedir. Yag tipi: ESSO MARCOL 152.

B w

Motor tipi
2kutup >= 1.5kw 2kutup <= 1.1kw 4kutup
NoAtex 0.68 1] 0.58 1] 0.651]
Atex 0.75]1] 0.651] 0.7211]
e Vidalar
Olasi hasar gérmiis vidalari sadece ISO 4762/DIN 912 karsili§i vidalar ile degistirin.
Malzeme Dayanim sinifi Minimum ¢ekme dayanimi Minimum akma yiikii
UNI EN ISO 3506-1 [MPa] [MPa]
Paslanmaz Celik
AIS| 304 A2-70 700 450

Kondenser degisimi (Sek. 9)
Pervane temizligi (Sek. 10)
Salmastra degisimi (Sek.11)
S$amandra degisimi (Sek.13)
Pargalayici degisimi (GRINDER FX igin Sek.14)
8.2 Olaganiistii bakim
OlaganUstii bakim islemleri, sadece DAB Pumps tarafindan yetkilendirilmis bir teknik servis merkezi tarafindan gergeklestiriimelidir.

@ Patlamaya dayanikli pompalar igin Ex baglanti elemanlarinin onarilmasi yasaktir.
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8.3 Kontamine pompalar

Pompa sagliga zararl veya toksik bir sivi i¢in kullanildiysa, bu pompa kontamine olarak siniflandirilir.

O

Bir pompanin onarilmasinin talep ediimesi halinde, onarim icin pompay1 gdndermeden dnce pompalanan sivi hakkinda ayrintilari ve
benzeri bilgileri bildirmek igin teknik servis merkezine bagvurmak gerekir. Aksi durumda teknik servis merkezi pompay! kabul etmeyi
reddedebilir.

Pompayi iade etmenin olas| masraflari misteri tarafindan ddenir.Pompa sagliga zararli veya toksik sivilar igin kullanildiysa, (kime yapilirsa
yapilsin) servis basvurulari pompalanan siviyla ilgili ayrintilar igermelidir. Pompa gétiriilmeden dnce en iyi sekilde temizlenmelidir.

9. ARIZA BULMA

Herhangi bir ariza tespitinden 6nce, sigortalarin sokiildiigiinden ve ana salterin kapatildigindan emin olun. Gii¢
kaynaginin kazara agllmayacagindan emin olun.Tiim hareketli pargalarin hareketi durmus olmalidir.

Potansiyel olarak patlayici ortamlara monte edilen pompalarla ilgili tiim diizenlemelere uyulmalidir.Potansiyel olarak
patlayici ortamlarda ¢aligma yapiimamaldir.

>©p

Herhangi bir kontrol ve dogrulama iglemi i¢in bu kilavuzun veya ekindeki giivenlik kurallarina bakiniz.

AKSAKLIKLAR

OLASI NEDENLER

¢OZUMLER

Elektro pompa ¢alismaya
baslamiyor.

1. Yetersiz voltaj

1. Motora girig voltajinin degerini (bakiniz "Teknik
Ozellikler") kontrol edin.

2. Motora akim akisi yok

2. Elektrik hattini, elektrik kablolarini, baglantilari ve
sigortalari kontrol edin.

3. Termik koruma miidahale etti.
a) tek fazli motor
b) Ui¢ fazli motor

a) Ongdrillen sogutmay! bekleyin,
b) Termik réleyi geri yilkleyin ve kalibrasyonu kontrol
edin.

4. Santralin manyeto-termik salteri veya dagitim
panosunun otomatik diferansiyel salteri devreye
girmistir.

4. Elektrik pompasinin kablolarini, elektrik pompasinin
kendisini veya samandiranin yalitimini kontrol edin.
Panelin iginde bulunan manyeto-termik salteri veya
dagitim panosunun diferansiyelini sifirlayin.

5. Otomatik samandira salteri engellendi.

5. Durumunu ve islevselligini temizleyin ve kontrol edin

6. Seviye problari veya samandra baslatmaya izin
vermiyor.

6. Seviyenin geri ylklenmesini bekleyin, problarin,
samandranin ve ilgili ekipmanin durumunu ve
islevselligini kontrol edin.

7. Arizali kontrol paneli.

7. Mimkiinse, pompalari dogrudan glic kaynagina
baglayarak kontrol panelini diglamayr deneyin.
Gerekirse, DAB Yardim Servisi ile gdrlsun.

8. Pervane engellendi.

8. Tikanikh§i giderin, yikayin ve temizleyin; Gerekirse
DAB Yardim Servisi ile iletisim kurun.

9. Elektrikli pompa galismiyor.

9. DAB Yardim Servisi ile gériistn.

Elektro pompa galismaya bagliyor
ama termik
koruma mudahale ediyor.

1. Besleme gerilimi, plaka degerlerinden farkl.

1.Motorun giris voltaj degerini kontrol edin. Gerekirse,
elektrik tedariginden sorumlu sirkete danisin.

2. Ug fazl motor. Faz kesintisi.

2. Motor glic kaynagi baglantilarini tekrar kurun,
ardindan dogru akim emilimini kontrol edin.

3. Ug fazl motor. Réle gok diistik ayarlanmis.

3. Réle ayarini ayarlayin, motor deger verisinden biraz
daha ytiksek bir degere ayarlayin.

4. Is1 sensor(i arizall

4. Arizal roleyi degistirin, sistemin dogru calistigini
kontrol edin.

5. Pervane engellendi.

5. Tikanikh@i giderin, yikayin ve temizleyin; Gerekirse
DAB Yardim Servisi ile iletigim kurun.

6. Yanlis donis yoni

6. Dénme ydnlni ters gevirin (bkz. Paragraf 7.2:
donus yonu)

7. Pompalanan sivi gok yogun.

7. Swiyrinceltin. Pompalanan sivinin karsiligini kontrol
edin (bkz. "Teknik Ozellikler").

8. Elektrikli pompanin kuru galismasi.

8. Depodaki sivi seviyesini ve seviye kontrol
ekipmanini kontrol edin.

9. Calisma araligi digindaki galisma noktasi.

9. Elektrik pompasinin calisma noktasini kontrol edin,
dagitim borusundaki &zellikleri ve bilesenleri kontrol
edin. Gerekirse, DAB Yardim Servisi ile iletisim kurun.

10. Elektrikli pompa galismiyor

10. DAB Yardim Servisi ile gorisiin.

Etiket plakasi egerlerinden
daha fazla emme.

1. Besleme gerilimi, plaka degerlerinden farkl1.

1.Motorun giris voltaj degerini kontrol edin. Gerekirse,
elektrik tedariginden sorumlu sirkete danisin.
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2. Ug fazli motor. Faz kesintisi.

2. Motor glic kaynadi baglantilarini tekrar kurun,
ardindan dogru akim emilimini kontrol edin.

3. Yanlig d6nUs yon

3. Dénme yoninl ters gevirin (bkz. Paragraf 7.2:
déndis yona)

4. Pervane engellendi.

4. Tikanikhigr giderin, yikayin ve temizleyin; Gerekirse
DAB Yardim Servisi ile iletisim kurun.

5. Pompalanan sivi ¢ok yogun.

5. Swviytinceltin. Pompalanan sivinin karsiligini kontrol
edin (bkz. "Teknik Ozellikler").

6. Calisma araligi digindaki galisma noktasi.

6. Elektrik pompasinin calisma noktasini kontrol edin,
dagitim borusundaki 6zellikleri ve bilesenleri kontrol
edin. Gerekirse, DAB Yardim Servisi ile iletisim kurun.

7. Elektrikli pompa galismiyor.

7. DAB Yardim Servisi ile iletisim kurun.

Performans yetersiz, pompa
gerekli performansi saglamiyor.

1. Yanlig dénis yoni

1. Dénme yoninl ters gevirin (bkz. Paragraf 7.2:
donis yonu)

2. GCaligma araliyi digindaki galisma noktas.

2. Elektrik pompasinin ¢alisma noktasini kontrol edin,
dagitim borusundaki &zellikleri ve bilesenleri kontrol
edin. Gerekirse, DAB Yardim Servisi ile iletisim kurun.

3. Hava veya gaz varliginda pompalanan sivi.

3. Toplama tanki boyutunu arttirin. Gaz alma cihazlari
saglayin.

4. Pompalanan sivi gok yogun.

4. Sviyrinceltin. Pompalanan sivinin karsiligini kontrol
edin (bkz. "Teknik Ozellikler").

5. Pompa, pompa gdvdesinde hava varligini
emdirmiyor

5. Pompanin ilk emisini kontrol edin ("prize sokma
tapas!" paragrafina bakin)

6. Elekirikli pompa galismiyor.

6. DAB Yardim Servisi ile iletisim kurun.
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1. UPUTSTVO O BEZBEDNOSTI
LEGENDA
U tekstu su koriS¢eni sledeéi simboli:

Situacija opSte opasnosti.
Nepostovanje bezbednosnih uputa oznaéenih ovih znakom moze da uzrokuije Stete na imovini ili ozlede ljudi.

Situacija opasnosti elektricnog Soka.
Nepostovanje bezbednosnih uputa oznacéenih ovih znakom moze dovesti do ozbiljnog rizika po bezbednost ljudi.

Beleske

@ Ova uputstva se moraju pratiti za pumpe sa zastitom od eksplozije.

2. OPSTI OPIS
Ovaj priruénik sadrzi upute za ugradnju, rad i odrzavanje potopnih pumpi serije FX RANGE. Pumpe su opremljene elektromotorima
snage od 0.75 do 11 kW.
Pumpe serije FX RANGE dizajnirane su i adekvatne za pumpanje kucnih, kanalizacionih i industrijskih otpadnih voda, koje su
kompatibilne s materijalima kori§éenih za izradu pumpi.
Pumpe mogu da budu instalirane na sistem auto-spojnica ili da stoje slobodno na dnu jame.
BroSura sadrzi i specijalna uputstva za pumpe sa Ex zastitom.

FEKA FXV FEKA FXC GRINDER FX DRENAGGIO FX
Opis Uronjive pumpe sa Uronjive pumpe sa Uronjive pumpe sa Uronjive pumpe sa
izdignutim rotorom sa spustenim rotorom i spustenim rotorom i spustenim rotorom i
integrisanim slobodnim | diskom protiv drobilicom na prednjoj gumenim diskom
prolazom blokiranja strani otpornim na abraziju
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Slobodni prolaz rotora 50mm (FEKA FXV 20)

65mm (FEKA FXV 25)

50mm -

10 mm

Standardi

EN 12050-1 X

EN 12050-2

Vrsta te€nosti

Ciste vode

Podzemne vode

Vode padavina

XXX X

Ciste vode sa
prisustvom peska

XXX X
>

Sive otpadne vode bez
velikih ¢vrstih tela ili X
dugih vlakana

Sive otpadne vode sa
malim Cvrstim telima i X
bez dugih vlakana

Neobradena crna
otpadna voda (sa
¢vrstim telima i dugim
vlaknima)

TEHNICKE KARAKTERISTIKE
A - Elektri¢no napajanje.
- Karakteristike izrade.

- Hidrauli¢ke usluge.

Pregledati Priruénik s uputstvom za upotrebu i tablicu s podacima za proveru sledecih tehni¢kih podataka:

- Uslovi rada.
- Pumpane tecnosti.
Pos. Descrizione v

1 Odredivanje pumpe DA B
2 Serijski broj DAB PUMPS S.p.A. Via Marco Polo, 14 35035 Mestrina (PD) - ltaly
3 Sifra modela Pump Type 1 I P12 | 20
4 Teiing (s kablom od 10m) _ Sn. 2 I Tmax B°C
5 Maksimalna temperatura tecnosti -
6 Opseg kapaciteta Code 3 IKQ 4 | 19 1/min
7 Opseg prevalentnosti Q 6 m%h [H 7 m|1.CcL.[ 13
8 | Maksimalni napor Hmax. 8 m|Hminl 9 m|Pn 10  kw
9 Min prevalentnost P1 11 kW

10 Nominalna snaga na vratilu

1 Nominalna ulazna shaga

12 Klasa zastite u skladu sa IEC

13 Klasa izolacije

14 Nominalni napon

18 ~| 16 Hz

F i Vv
EN 12050-1

14
15
» Al
24
22 c € E 21] MADE IN [TALY

15 Nominalna struja

16 Frekvencija

Slika 1Natpisna ploCica

17 Kapacitet kondenzatora (ne primenjuje se) 21 | Zemlja proizvodnje
18 Broj fa 22 | Maksimalna dubina ugradnje
19 Nominalna brzina 23 | OznaCavanje Ex /Znakovi kvalitete
20 Radni nivo 24 | CE oznaka
2.1 Skica proizvoda
Poz. | Opis Materijal
1 1 Rudica za podizanje GJL200
2 | Natpisna plogica Celil AISI 304
3 Zavrtnji za ulje OT58 NICKEL
4 Pritisna prirubnica GJL200
AL A B 5 Kabla za napajanje HO7RN8-F
. - 6 Kuéiste pumpe GJL200
== ﬂ" 4 7 | Podupiradi nogice GJL200
. ’ | L| Slika2 FX RANGEpumpa 8 Diskova za podrsku PP
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2.2 Radni uslovi
FX RANGE pumpe su predvidene za kontinuirani rad, uvek uronjene u te¢nost koja se pumpa. FX RANGE pumpe dozvoljavaju rad
motora i kada nije potopljen u kratkom periodu (10min).

pH vrednost: 6.5-12 (paznja: polje koje prikazuje samo pH vrednost nije iscrpno u definiciji agresivnosti pumpane te¢nosti).

Radna temperatura te¢nosti: 0 °C do +50 °C (samo verzije koje nisu Ex).
U kratkim intervalima (maksimalno 3 minute) dozvoljena je temperatura do +60 °C (samo verzije koje nisu Ex).

@ Pumpe sa zastitom od eksplozije nikad ne smeju pumpati te€nosti temperature iznad +40 °C.

Temperatura okoline
Za pumpe koje nemaju eksplozivnu zastitu temperatura okline moze da prede +40 °C samo na kratko.

Za pumpe sa zastitom od eksplozije, temperatura okoline na mestu instalacije mora biti u rasponu od 0°C + 40 °C.

Gustina i viskoznost pumpane tecnosti: viskoznost i gustina mogu su uporediti sa vrednostima vode.
Vidi sledecu tabelu
Preporuéljivo je odrzavati minimalnu brzinu protoka kako bi se sprecila sedimentacija u cevovodu. Preporuéene brzine protoka:
+ u vertikalnim cevima: 1.0 m/s
+ u horizontalnim cevima: 0.7 m/s
Nacin rada
Maksimalno 20 ukljuéenja po satu.
ZA DODATNA OGRANICENJA KOD RADA PREGLEDATI IDENTIFIKACIONU TABLICU.
3. ISPORUKA | RUKOVANJE
3.1 Transport
Pre podizanja pumpe proveriti koje su alati i oprema koja se koristi za rukovanje, dizanje i spustanje pogodni za
teret koji se podize, efikasni i u skladu sa zakonskim propisima o bezbednosti.

Tezina pumpe navedena je na identifikacionoj tablici i na etiketi na pakovaniju.

Uvek pumpu podizite uz pomo¢ rucice za podizanje ili uz pomo¢ viljuskara ako je pumpa pricvrSéena na paletu.
Nikad nemojte podizati pumpu pomocu kabla motora ili crevalcevi.

3.2 Skladistenje
Tokom duzeg skladiStenja pumpu treba zastititi od mraza i toplote.
Temperatura skladiStenja: -30 °C do +60 °C.
Ako se pumpa upotrebljavala, treba promeniti ulje pre skladistenja.Nakon dugih perioda skladidtenja, pumpu treba pregledati pre nego
se ponovo ukljuéi. Proverite da li radno kolo moZe slobodno da se okrece.

Kolut pokreta¢ moze da ima ostre rubove - nositi zastitne rukavice.

Ako se skladisti u uslovima koji nisu u okviru navedenih limita, posebna paZnja mora da se obrati na uslove brtve, na O-ring prstenove,
na ulje i na brtvene uvodnice.

4. INFORMACIJE KOJE SE ODNOSE NA PROIZVODE SA ZNAKOM EX

Znak: CE 0477 112G
Exdb IIB T4 Gb
Exh 1B T4 Gb
EPT 20 ATEX 3715 X
0477: Identifikaciona Sifra tela koje vrSi proveru proizvodnog sedista.
@ Protueksplozivni aparat namenjen upotrebi u potencijalno eksplozivnoj atmosferi.
l:grupa. Oznacava elektriéni aparat za upotrebu u prostorima koji nisu rudnici ali s moguce prisutnim rudnickim gasom.
2:kategorija. Elektropumpa namenjena upotrebi na mestima na kojima je verovatna pojava eksplozivnih atmosfera usled
meSavina vazduha i gasa, pare ili magle ili meSavina vazduh/praSina.
G: plin. Elektropumpa je zasticena u prostorima sa zapaljivim plinom, parama ili maglom.
EX: Protueksplozivni aparat namenjen upotrebi u potencijalno eksplozivnoj atmosferi.
db: elektriéne konstrukcije za potencijalno eksplozivne atmosfere — Cuvane zasticene od eksplozije “d”.
h: neelektriéne konstrukcije za potencijalno eksplozivne atmosfere — Zastita uranjanjem u teénost “h”.
[1B: Karakteristika gasa kojem je namenjena oprema.
T4: Odgovara 135°C, a to je maksimalna povrsinska temperatura kojoj, u bezbednosti, moze teziti elektropumpa.
X Slovo "X" u broju sertifikata pokazuje da je uredaj podlozan posebnim uslovima za bezbednu upotrebu. Ti uslovi
pomenuti su u sertifikatu i u uputstvu za instalaciju i rad.
Gb Nivo zastite opreme, opreme za eksplozivne gasne atmosfere sa "VISOKIM" nivoom zastite.
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Znak za protueksplozivne verzije u skladu sa Semom IECEx
Znak: Exdb 1B T4 Gb

Exh 1B T4 Gb

I[ECEx EUT 20.0005X
Ex Klasifikacija zone prema AS 2430.1.
db Zastita protiv zapaljenja sukladno IEC 60079-1:2014.
13] Adekvatno za upotrebu u eksplozivnim atmosferama (ne rudniku).

Klasifikacija gasova, vidi IEC 60079-0:2004, Prilog A. Grupa gasova B ukljuCuje grupu gasova A.

T4 Maksimalna povrsinska temperatura je 135 °C prema IEC 60079-0:2006.

X Slovo "X" u broju sertifikata pokazuje da je uredaj podlozan posebnim uslovima za bezbednu upotrebu. Ti uslovi pomenuti
su u sertifikatu i u uputstvu za instalaciju i rad.
Gb Nivo zastite opreme.

5. INSTALACIJA
Izgradnja rezervoara li jarka za instalaciju elektropumpe, kao i samo postavljanje iste u odnosu na nivo kanalizacione mreze,
podlozni su zakonima i pravilnicima koji moraju da se postuju.

Nacini instaliranja

FX RANGE pumpe su dizajnirane za dva tipa instalacije:

+ Samostojec¢a potopljena instalacija na prstenastom postolju. (Slika3)

+ Uronjena instalacija na automatskoj spojnici, automatski spojni sistem olak$ava odrzavanie i servis jer se pumpa lako moze ukloniti iz
kucista. (Slika 4).

Pre instalacije, uverite se da je dno spremnika pravo postavljeno i ravhomerno.

ispravanrad elektro pumpe s ograni¢enim brojem pokretanja/na ¢as.

Za mobilne instalacije, preporucujemo da koristite komplet diskova za podrSku (Slika 1) da biste sprecili da se
pumpa ukopa u zemlju usled usisnog efekta tokom rada. Stvorite $to je moguce vise tvrdu i solidnu radnu podlogu.

ff Uveriti se da su rezervoar odnosno kada dovoljne veliine te da sadrze dovoljnu koli¢inu vode koja garantuje

5.1 Plutajuéi prekidaci
Automatske Pumpe FX RANGE verzija MA(Slika 5)
Pumpe spekira FX RANGE verziie MA automatska monofaza isporuCuju se zajedno sa podesivim plutajuéim prekidatem. Ovo
omogucéava da se pumpa ukljudi i iskljuci nezavisno zavisno od nivoa te¢nosti unutar rezervoara.

Obratiti paznju da se prekida¢ plovka moze slobodno kretati u rezervoaru bez prepreka. Podesite prekida¢ plovka tako da do
iskljuéenja dode pre dostizanja minimalnog nivoa za pumpanje.

Pumpa moze biti u funkciji ako je motor van tecnosti samo u kratkom periodu(10 min.).

NeAutomatske Pumpe FX RANGE verzije MNA i TNA(Slika 6)

Pumpe serije FLUXSUS u neautomatskoj verziji (MNA | TNA) zahtevaju da kontrolna tabla bude povezana na plutajuce prekidace ili na
drugi sistem za nadzor nivoa pumpanja na odgovarajuéi nacin.

Nivo zaustavljanja: Nivo zaustavljanja ili prekida¢ plovka mora biti postavljen tako da se pumpa ili pumpe, zaustave pre dostizanja
minimalnog nivoa pumpanjao.

Nivo pokretanja: Kod rezervoara s jednom pumpom, podesite nivo pokretanja tako da se pumpa pokrene kada se dostigne trazeni
nivo; medutim, pumpa se uvek mora pokrenuti pre nego li nivo te¢nosti dosegne nivo ulazne cevi u rezervoar.

Nivo pokretanja 2 pumpe:U rezervoarima sa dve pumpe, prekida¢ nivoa za pokretanje za pumpu 2 mora pokrenuti pumpu pre nego
§to nivo tecnosti dosegne dno ulazne cevi u rezervoar i prekidaC nivoa za pokretanje za pumpu 1 mora pokrenuti ovu pumpu
odgovarajuce ranije.

Ako je postavljen, uvek instalirajte prekidaé alarma visokog nivoa oko 10 cm iznad prekidaca nivoa ukljugivanja; medutim, alarm mora
uvek da se ukljuci pre nego $to nivo te¢nosti dosegne dno ulazne cevi u rezervoaru.

Za dodatne informacije o komandnim tablama i odnosnom upotrebom prekidaca za nivo obratite se kompaniji DAB
pumps.

Prekidaci ili senzori u potencijalno eksplozivnoj okolini moraju da budu sertifikovani za tu primenu.

©

5.2 Instaliranje s dodacima
Vidi slike 3a, 4, 4a
6. ELEKTRO POVEZIVANJE
Komandna tabla i odnosni elektricni aparati, kada ih ima, moraju da budu tipa kojeg dopustaju bezbednosni propisi na snazi.
A Instrumenti i komponente komandne table moraju da budu odgovarajuceg kapaciteta i kvalitete kako bi odrzavali u toku
vremena pouzdanu efikasnost.
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U potencijalno eksplozivnoj okolini, elektricne veze i komandna tabla moraju da budu opremljeni zastitom od
eksplozije.

Pre nego nastavite s elektricnim spajanje, ukloniti dovod struje i proveriti da ista ne moze slu¢ajno ponovno da se
spoji. Nastaviti s povezivanjem vodi¢a za uzemljenje pre povezivanja linijskih vodi€a; u slucaju uklanjanja ili
odlaganja elektropumpe kabel za uzemljenje mora sa se ukloni tek na kraju kao poslednii.

Odgovornost je instalatera da se uveri se da je sistem za uzemljenje efikasan i izraden u skladu sa svim propisima
na snazi.

Za pumpe u antieksplozivnoj izvedbi elektri¢no i ekvipotencijalno spajanje mora da bude u skladu sa standardom
EN 60079-14.

Pre instalacije i prvog ukljucivanja pumpe, proverite stanje kabla da biste izbegli kratke spojeve.

U sluéaju da je kabel za napajanje osteéen, mora da ga se zameni u centru za pomoé kod proizvodaca ili od strane
drugog kvalifikovanog i struénog lica.

Na pumpama sa zastitom od eksplozije, proverite da regulator spoljnog uzemljenja bude povezan na spoljno
termalno uzemljenje uz pomo¢ sigurnosne spone kabla. Presek vodi¢a uzemljenja mora da bude najmanje 4mm2,
Zuto/zeleni.

Proverite da li je uzemljenje zatiéeno od korozije.Proveriti, je li zastitna oprema ispravno priklju¢ena.Nivo prekidadi za
eksplozivnu okolinu moraju imati saglasnost za tu vrstu primene.

Podesite automatski prekidac za zastitu motora na nominalnu struju pumpe. Nominalna struja je navedena na
natpisnoj plo€ici pumpe.

SPOE>P b @

Napon snabdevanja i frekvencija vidljivi su na natpisnoj plo€ici pumpe. Tolerancija napona mora da bude u granicama - 10 %/+ 10 %
rejtiranog napona. Proverite da li motor odgovara napajanju strujom koje je dostupno na mestu instalacije.
Sve pumpe opremliene su kablom od 10 m s jednim slobodnim krajem kabla.
Za duZe kable obratite se tehnickoj sluzbi kompanije DAB pumps.
Povezivanje sistema za za$titu pumpe kao $to su termicke zastite i senzor vode u ulju na teret su korisnika, koji ¢e morati da koristi
komandnu tablu odgovarajuéih karakteristika.
6.1 Dijagrami ozicavanja
Vidi SI. 15ai 15b
6.2 Termalni prekida¢
FX RANGE pumpe imaju termalni prekida¢ ugraden u namotaje statora (pregledati Semu s kablazom, kontakti k1 k2) Vidi odlomak 6.1.
Termicki prekidaci uvrsteni su unutar navoja motora i interveniSu na nacin da se otovore i prekinu ciklus kad navoji dostignu preteranu
temperaturu (otprilike 150 °C).
Pumpe bez antieksplozijske zastite
Za pravilan rad termickog prekidaga isti mora da se instaliSe na uredaj za prekidanje sustava za napajanje elektro pumpe.
Kad se elektro pumpa ohladi, i krug termi¢kog prekidaCa se ponovno uspostavi, uredaj moze ponovno da automatski
pokrene pumpu.
Pumpe sa zastitom od eksplozije

>

Aparat za prekidanje kruga za napajanje antieksplozijskih pumpi ne sme da automatski ponovno pokreée pumpu.
Na taj se nacin u okolini ugrozenoj eksplozijom stitimo od nadtemperature.

TANJE U RAD

Pre nego se zapocne s radom na pumpi treba proveriti da je glavni prekidac iskljuéen. Osigurajte da se elektricno
napajanje ne moze nehotiéno ukljugiti.

Proveriti, je li zastitna oprema ispravno priklju¢ena.

Pumpa ne sme raditi na suvo.

(7,0

7. PU

Pumpa se ne sme ukljuéivati ako je atmosfera u rezervoaru potencijalno eksplozivna.

Pre nego pokrenete pumpu proveriti da je pravilno spojena u sustav za pumpanje da biste izbegli nekontrolisano
pustanje tecnosti.

Nemojte stavljati ruke ili bilo kakav alat u ispusni ili usisniu stranu pumpe nakon Sto je pumpa ukljucena na
napajanje strujom.

>POP
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7.1 Opsta procedura ukljuéivanja
Ovaj se postupak odnosi na nove instalacije, kao i na preglede po izvrSenom servisu ukoliko se pustanje u rad izvodi nakon nekog
vremena od postavljanja pumpe u rezervoar.

A\

Nakon duZih perioda skladiStenja proveriti stanje ulja u komori za ulje. Videti i dio 8.1 Redovno odrZavanje.
Proverite da li su sistem, zavrtnji, zaptivke, cevovod i ventili itd. u ispravnom stanju.

Montirajte pumpu u sistem.

Ukljucite snabdevanije strujom.

Prekontrolisati ispravno funkcionisanje kontrolne opreme (ukoliko postoji).

Proveriti postavke prekidaca s plovkom ili senzora nivoa.

Proveriti da kolut pokreta¢ moZe da slobodno rotira kratkim startanjem motora.

Proverite pravac rotacije. Pogledajte poglavije 7.2 Smer rotacije.

Otvoriti sve postojece zaporne ventile.

Proverite da li je nivo teCnosti iznad motora pumpe.

Ukljucite pumpu i pustite je da kratko radi, i proverite da li nivo te¢nosti opada.

Proverite da li su ispusni pritisak i ulazna snaga normalni. Akonisu moZzda je vazduh zarobljen u pumpi.(Pogledajte poglavlje 5
Instalacija)

U slucaju abnormalne buénosti, vibracija pumpe ili drugih kvarova na pumpi, kvara na napajanju strujom ili kvara na
napajanju vodom, odmah iskljuéite pumpu. Ne pokusavajte restartovati pumpu pre nego pronadete i ispravite uzrok
greske.

Nakon jedne nedelje rada ili nakon zamene zaptiva€a vratila, proverite stanje ulja u komori za ulje. Za pumpe bez senzora, to se radi
uzimajem uzorka ulja. Za proceduru pogledajte poglavlje 8. Odrzavanije i servis.Svaki put kada se pumpa izvadi iz rezervoara, prodite
gore navedeni postupak kod ponovnog pustanja u rad.

7.2 Smer rotacije (za Trofazne pumpe)

Pumpu bi trebalo uklju€iti na vrlo kratak period kada nije potopljena kako bi se proverio pravac rotacije.

Proverite smer rotacije pre ukljuéivanja pumpe.Strelica na kucistu motora oznacava ispravan smer rotacije. Ispravan pravac rotacije je u
smeru kazaljke na satu kada se gleda od gore.

Kontrola smera rotacije

Pravac rotacije treba proveriti na sledeéi nacin svaki put kada je pumpa priklju¢ena na novu instalaciju.

Procedura

1.

Neka pumpa visi sa uredaja za podizanje, npr. dizalice koja se koristi za spustanje pumpe u rezervoar.

2. Pumpu ukljuditi i iskljuciti i promatrati smer trzaja. Ako je pravilno povezana, pumpa Ce rotirati u pravcu kazaljke na satu, tj.

imace trzaj u pravcu kazaljke na satu. Pogledajte sl.7.Ako je pravac rotacije pogreSan, zamenite bilo koju od dve faze u kablu za
snabdevanije strujom.

8. ODRZAVANJE | SERVIS

>POp B

Zahvat redovnog odrZavanja, odnosno ograni¢eno na proveru, ¢iséenje i zamjenu delova, sme da obavlja isklju¢ivo struéno i
kvalifikovano osoblje, opremljeno odgovarajucom opremom i dobro upoznato sa propisima i pravilnicima na snazi na temu
bezbednosti na radu, i dobro upoznato sa sadrzajem ovog Uputstva i ostale dokumentacije priloZzene proizvodu.

Vanredno odrZavanije i popravak smeju da obavljaju samo ovla¢eni centri za pomo¢ Dab Pumps.

Pre zapo€injanja bilo koje intervencije na sustavu ili pretrazivanja kvara uveriti se da je glavni prekida¢ iskljucen i
da elektri¢na veza nikako ne moze da se slu¢ajno uspostavi. Proveriti da su svi zastitni sistemi pravilno povezani i
da su svi pokretni delovi zuastavljeni.

Odrzavanje pumpi u ekslozivnim sredinama treba da izvede DAB pumps ili servisna radionica koju je ovlastio DAB
pumps.

To se medutim ne odnosi na hidraulicke komponente kao sto su telo pumpe, kolut pokreta¢ i masinska brtva.

Zamenu kabela sme da obavlja iskljuéivo centar za pomo¢ proizvodaca ili drugo kvalifikovano struéno lice.

Pumpa je mogla da bude koriS¢ena za pumpanje otrovne, zagadene tekucine ili Stetne za zdravlje. Pridrzavati se
svih mera predostroznosti za zdravlje i bezbednost pre vrSenja odrzavanja ili popravka.

Za popravak koristite samo originalne rezervne delove.

|zabrati rezervne delove za narudZbu tako da pregledate nacrte na web sajtu DAB Pumps ili iz softvera za izbor DNA.

Proizvoda¢ otklanja svaku odgovornost za Stete na imovini ili ozlede ljudi ili Zivotinja nastale zbog zahvata odrZavanja koje je izvrSio
neovlad¢eni kadar ili koriste¢i neoriginalni materijal.

Uz naru€ivanje rezervnih delova treba da se napomene:

1. model elektro pumpe

2. matiéni broj i godina proizvodnje

3. Sifrua i naziv dela

4. koli¢ina naru¢enog dela.
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8.1 Redovno odrzavanje
Normalan rad pumpe bi trebalo proveravati nakon 3000 radnih sati ili najmanje jednom godi$nje. Ukoliko je pumpana te¢nost puna blata
ili peska, kontroliSite pumpu u kraéim intervalima.
Proverite slede¢e tacke:
e  Potrosnja struje
Pogledaijte natpisnu plocicu.
o Nivo ulja i stanje ulja
Kada je pumpa nova ili nakon zamene zaptivaca vratila, proverite nivo ulja i sadrzaj vode nakon jedne nedelje rada. Ako ima viSe od 20 % extra
teCnosti (vode) u komori za ulje, zaptivad vratila je neispravan. Ulje treba promeniti nakon 3000pogonskih sati ili jednom godisnje.
o Ulaz kabla
Prekontrolisati (vizualni pregled) vodonepropusnost kablovske uvodnice i da kabl nije savijen ifili zapeo.
e Delovi pumpe
Proverite radno kolo, kuciste pumpe, itd. zbog mogucih istroSenosti. Zamenite pokvarene delove.
o  Kugliéni lezajevi
Prekontrolisati beSumni i nesmetani rad vratila (lagano okretanje rukom). Promeniti oStecene kugli¢ne leZajeve.Kod oSteéenih kugli¢nih
leZajeva odn. lo8eg rada motora najCeSée je potreban generalni servis. Taj posao mora da obavi radnja za pomo¢ ovlad¢ena od strane
DAB Pumps.
Kuglicni lezajevi zasticeni su i podmazani, upotrebom specijalnog maziva za visoke temperature (-40°C + 150°C).

Neispravni lezajevi mogu da smanje Ex sigurnost.
Lezajevi se moraju zameniti svakih 10.000 radnih sati.

©

e O-prstenovi i sli¢ni delovi
Tokom servisiranja/zamene morate da budete sigurni da su Zljebovi za O-prstenove kao i povrSine zaptivki bili ociséeni pre postavijanja
novih delova.

Kori$éeni gumeni delovi se ne smeju ponovno koristiti.

O

e  Promena ulja(Slika 8)
Nakon 3000 radnih sati ili jednom godi3nje treba promeniti ulje u uljnoj komori prema nizem opisu.Nakon promene zaptivaca vratila treba
uvek promeniti i ulje.

Kada otpustate zavrtnje na komori za ulje, imajte na umu da pritisak u komori tada moze da poraste. Zavrtnji se
smeju do kraja skinuti tek nakon potpunog izjednagenja ovog prepritiska.

>

o Dreniranje ulja
1. PoloZiti pumpu na ravnu, vodoravnu povrsinu. Jedan od zavrtanja za ulje mora gledati nadole.
2. lspod zavrtnja za ulje postavite odgovarajucu posudu (priblizno 1 litra), na primer od providnog plastinog materijala.

IstroSeno ulje mora biti uklonjeno na propisan nacin.

Skinuti donji zavrtanj za ulje.
Ako je pumpa radila u duZzem vremenskom periodu, ako je ulje drenirano ubrzo nakon isklju€ivanja pumpe, i ako je ulje sivkasto
belo kao mleko, znaci da sadrzi vodu. Ako ulje sadrzi vise od 20 % vode, to je indikacija da je zaptiva€ vratila neispravan i da ga
treba zameniti. Ukoliko se zaptivac vratila ne zameni, do¢i ¢e do oStecenja motora. Ako je koli€ina ulja manja od navedene,
masinska brtva je neispravna.
5. Ocistiti povrSine zaptivaCa zavrtanja za ulje.
e Punjenje uljem
1. Okrenuti pumpu na nacin da jedan od dva otvora za ulje bude u vertilalnoj poziciji okrenut prema gore.
2. Uliti ulie u komoru. Odgovaraju¢a koli¢ina ulja pokazuje se na drugom otvoru za praznjenje ulja (koji je postavlien bo¢no u
odnosu na otvor za vertikalno punjenje). Kad ulje dostigne nivo tj. izlazi iz boénog otvora, dostigla se odgovarajuca koli¢ina ulja.
3. Montirati zavrtnje za ulje sa novim zaptivaéma.
U tabeli je prikazana koli¢ina ulja u komori za ulie FX RANGE pumpi. Tip ulja:ESSO MARCOL 152.

%

Vrsta motora

2pola>= 1.5kw 2pola<=1.1kw 4pola

NoAtex 0.68 1] 0.5811] 0.65]1]

Atex 0.7511] 0.65]1] 0.7211]

o Vijci
Zamenite oStecene vijke samo ekvivalentnim vijcima ISO 4762/DIN 912.
Materiial Klasa ja¢ine Minimalna zatezna ¢vrsto¢a Minimalni napon prinosa
J UNI EN ISO 3506-1 [MPa] [MPa]
Nerdajuci elik
AIS| 304 A2-70 700 450
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Promena kondenzatora (SI.9)

Ciséenje rotora (SI. 10)

Zamena dihtunga (SI. 11)

Zamena plovka (S1.13)

Promena drobilice (za GRINDER FX SI.14)

8.2 Vanredno odrzavanje

Radnje vanrednog odrZavanja smeju da se izvode iskljucivo u ovlaséenoj radnji za pomo¢ DAB Pumps.

&

8.3 Zaprljanost pumpe

O

Eventualni troSkovi vra¢anja pumpe idu na teret klijenta.Uz pumpu se obavezno dostavljaju informacije da li je medijum koji je pumpa

Popravka Ex spojnica je zabranjena za pumpe otporne na eksploziju.

Ako je pumpa koriSéena za teCnosti koje su opasne za zdravlje ili otrovne, pumpa ¢e biti klasifikovana kao
kontaminirana.

pumpala Stetan po zdravlje ili otrovan. Pre vracanja pumpe potrebno ju je o€istiti na najbolji moguci nacin.
9. PRONALAZENJE KVAROVA

>R

Pre bilo kakvih radova na pumpi treba izvaditi osigurace ili iskljuéiti mreznu sklopku. Osigurajte da se elektri¢no
napajanje ne moze nehotiéno ukljuéiti.Rotirajuéi delovi se vise ne smeju okretati.

Bezuslovno se pridrzavati svih propisa za pumpe u okolini ugrozenoj eksplozijom.Mora se voditi raéuna da se ni
jedan posao ne sprovodi u potencijalno eksplozivnoj sredini.

Za bilo koju operaciju kontrole i provere pogledajte sigurnosne propise sadrzane u ovom priruéniku ili prilogu.

PROBLEMI

MoGUCI UZROCI

RESENJA

Elektro pumpa se ne pokrece.

1.Napon nedovoljan

1. Proverite vrednost (vidi “Tehni¢ke karakteristike”)
napona na ulazu u motor.

2.Ne stize struja do motora

2. Proverite elektriénu liniju, kablove za napajanje, veze i
osigurace.

3.Iskogila je toplotna zastita.
a) jednofazni motor
b) trofazni motor

a) Sacekajte predvideno hladenje,
b) Vratite u prvobitno stanje toplotni relej i proverite
bazdarenje.

4 Automatski prekida¢ u ploci ili diferencijalni
automatski prekida¢ u razvodnoj tabli iskodili.

4. Proverite izolaciju: kablova elektropumpe, same
elektropumpe ili plovaka. Ponovo aktivirajte automatski
prekida¢ unutar table ili diferencijalni prekida¢ unutar
razvodne table.

5.Automatski plutajuci prekidac blokiran.

5.0distite ga i proverite njegovo stanje i rad

6.Sonde nivoa ili plovci ne daju odobrenje za
pokretanje.

6. Sacekajte da se nivo uspostavi, proverite stanje i rad
sondi, plovaka i odnosnih aparata.

7.Upravljacka ploca u kvaru.

7. Ako je moguce, probajte da iskljucite upravljacku plocu
tako Sto cete pumpe direktno povezati na elektrino
napajanje. Eventualno se obratite Sluzbi za asistenciju
DAB

8. Rotor blokiran.

8. Uklonite prepreku, operite i o€istite; eventualno se
obratite Sluzbi za asistenciju DAB.

9. Elektropumpa ne radi.

9.0bratite se Sluzbi za asistenciju DAB.

Elektro pumpa se pokrece ali
dolazi do intervencije termicke
zastite.

1.Napon napajanja razlikue se od vrednosti
navedene na plogici.

1. Proverite vrednost napona na ulazu u motor.
Eventualno konsultujte distributera elektricne energije.

2.Trofazni motor. Prekid faze.

2. Uspostavite veze za napajanje motora, potom proverite
da li je apsorpcija struje pravilna.

3.Trofazni motor. Relej bazdaren na suviSe nisku
vrednost.

3. Podesite kalibraciju releja, postavite na neSto viSu
vrednost od vrednosti navedene na plo€ici motora.

4. Toplotni relej u kvaru

4. Zamenite relej u kvaru, proverite da li sistem pravilno
radi.

5. Rotor blokiran.

5. Uklonite prepreku, operite i o€istite; eventualno se
obratite Sluzbi za asistenciju DAB.

6. PogreSan smer okretanja

6. lzmenite smer okretanja (vidi paragraf 7.2: “Smer
okretanja™)

7. Pumpana te€nost suviSe gusta.

7. Razredite te¢nost. Proverite da li je pumpana te¢nost
odgovarajuca (vidi “Tehnicke karakteristike”).
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8.Elektropumpa radi na suvo.

8. Proverite nivo te¢nosti u koritu kao i instrumente za
kontrolu nivoa.

9.Radna tacka van radnog opsega.

9. Provjerite radnu tacku elektropumpe,
karakteristike i komponente u potisnim
Eventualno se obratite SluZbi za asistenciju DAB.

proverite
cevima.

10. Elektropumpa ne radi.

10. Obratite se SluZbi za asistenciju DAB.

Apsorpcija ve¢a od vrednosti na
tablici.

1.Vrednost napajanja se razlikuje od vrednosti na
plocici.

1. Proverite vrednost napona na ulazu u motor.
Eventualno konsultujte distributera elektriCne energije.

2. Trofazni motor. Prekid faze.

2.Uspostavite veze za napajanje motora, proverite zatim
da li je apsorpcija struje pravilna.

3. PogreSan smer okretanja

3. lzmenite smer okretanja (vidi paragraf 7.2: “Smer
okretanja™)

4. Rotor blokiran.

4. Uklonite prepreku, operite i oistite; eventualno se
obratite Sluzbi za asistenciju DAB.

5. Pumpana te€nost suvide gusta.

5. Razredite te€nost. Proverite da li je pumpana te¢nost
odgovarajuca (vidi “Tehnicke karakteristike”).

6. Radna tacka van radnog opsega.

6. Provjerite radnu tacku elektropumpe,
karakteristike i komponente u potisnim
Eventualno se obratite Sluzbi za asistenciju DAB.

proverite
cevima.

7. Elektropumpa ne radi.

7.0bratite se Sluzbi za asistenciju DAB.

Performanse nedovoljne,
pumpa nema traZene
performanse.

1. Pogre$an smer okretanja

1. Izmenite smer okretanja (vidi paragraf 7.2: “Smer
okretanja™)

2. Radna tacka van radnog opsega.

2. Provjerite radnu taCku elektropumpe, proverite
karakteristke i komponente u potisnim cevima.
Eventualno se obratite Sluzbi za asistenciju DAB.

3.U pumpanoj te¢nosti nalazi se vazduh ili gas.

3.Povecajte dimenzije sabirnog korita. Predvidite uredaje
za degazaciju.

4 Pumpana te¢nost suvise gusta.

4 Razredite te¢nost. Proverite da li je pumpana te¢nost
odgovarajuca (vidi “Tehnicke karakteristike”).

5.Pumpa ne usisava, ima vazduha u kucistu
pumpe

“xX

5.Proverite usisavanje pumpe (vidi paragraf ‘Cep za

usisavanje “)

6. Elektropumpa ne radi.

6. Obratite se Sluzbi za asistenciju DAB.
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1. IHCTPYKL|IA 3 BE3MNEKK
YMOBHI NO3HAYEHHA
Y LjbOMY Tex. KepiBHULTBI BUKOPUCTOBYIOTLCA HACTYMHI NO3HAYEHHS:
Cutyaulis 3aranbHoi Hebe3aneku.
HenoTpumaHHs Lyx iHCTPYKLA MOXe 3aBAaTh LUKOAW NepcoHany Ta obnagHaHHIo.

Hebe3neka ypaXeHHA eneKTPUYHUM CTPYMOM.
HenoTtpumaHHs iHCTPYKLii, 3a3Ha4YeHOi Nopsg i3 LM CUMBONOM, MOXE Hapa3uTi nepcoHan Ha CepiosHy Hebeaneky.

Mpumitku

@ Lii npaBuna noBuHHI [OTpUMyBaTHCA NpU PoGOTi 3 BUGYXO3aXMILEHUMM HACOCaMM.

2. 3ATANBHWIA onunc
B ubOMy Tex. kepiBHMLTBI HaBOAATLCA IHCTPYKUii 3 MOHTaXy, ekcnnyatauji Ta o6CnyroByBaHHsl 3aHyproBanbHUX HacociB cepii FX
RANGE. Hacocu ykoMnnekToBaHi enekTpuiHuMy asuryHamu notyxHictio Big 0.75 go 11 kBT. Hacocy cepii FX RANGE cnpoekToBaHi Ta
npugaTHi Ans nepekavyBaHHs nobyTOBMX, MPOMUCIOBMX PIAVH | CTIYHMX BOA, CYMICHWX 3 MaTepianamy, 3 SKuX BUrOTOBMEHI Hacocu.
Hacocu MoxyTb GyTi BCTAHOBMEHI Ha aBTOMAaTMYHIN TPyOHIN MydhTi abo BinbHO Ha AHI pe3epByapa. B gaHoMy TeX. KepiBHULTBI TaKoX €
creLyjanbHi BKasiBkK, LLOAO HACOCIB Y BUBYX03aXULLIEHOMY BUKOHaHHI.

FEKA FXV FEKA FXC GRINDER FX DRENAG FX

Onue 3aHyptoBanbHi Hacocu 3 | 3aHyproBarbHi Hacock | 3aHyproBanbHi HAacocH 3 3aHyptoBanbHi Hacocw 3
po60o4MM KONECOM 3 pixy4mm poboymnm piXy4uM pobounm PiXy4M poBOUNM
3aKpuUTOro TUNYy 3 KOMECOM i 3aXMCHUM KOnecom i 3 KONECOM i 3 pixy4um
MOBHICTHO BifIbHUM JINCKOM BCTaHOBMEHUMY BULLE JIUCKOM 3 CTIl KO 10
MpOXoAoM nogapibHioBayem TEPTS [YMM
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BinbHuin npoxig
poboyoro koneca

50mM (FEKA FXV 20)
65MM (FEKA FXV 25)

50mm - 10 Mm

CraHgapTv

EN 12050-1 X

EN 12050-2

Tun pignHmn

Yucra Boga

['pyHTOBI BOAK

HouioBa Boga

Yucra Boga 3
BMICTOM MiCKY

XX XX

XX [X|X

[MoByToBI CTiYHi
Boau 6e3 BMICTY
BENUKUX TBEPANX X
yacTok abo
JIOBIVIX BOMOKOH

[MoByTOBI CTiuHi
BOMM 3 BMICTOM
HEBENUKNX
TBEPAMX YaCTOK i
6e3 foBrux
BOJTOKOH

HeobpobneHi
CTiuHi BOAY (3
TBEpPAUMN
yacTkamu i
[OBMVIMM
BOMOKHaMK)

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKHN
[ueiTbcs Tex. KepiBHULTBO Ta LWMNbAKK ANS NEPEBIPKA HACTYMHUX TEXHIYHUX AaHNX:

A\

- EnekTpoxmBneHHs.
- XapaKTepuCTUKN KOHCTPYKLi.

- [igpaBniyHi ekcrnyaraLiiiHi XapakTepucTuky.

- Po6oui ymoswm.
- MepekavysaHi pignHu.

Ne Onuc g

1 [Mpn3HayeHHs Hacoca DA B

2 CepiitHuit Homep DAB PUMPS S.p.A. Via Marco Polo, 14 35035 Mestrino (PD) - Italy

3 Kon Mogeni Pump Type 1 I P12 | 20
4 Maca (3 kabenem 10 m) ' Sn. 2 ] TmaxBRR-C
5 MakcmanbHa Temneparypa piguHm -
6 [lianasoH BMTPaTK Code 3 Kgi 4 [[ 19 1/min
7 | fianasox Hanopy Q 6 m¥h [H 7 m|1.CcL. 13
8 MakcumaneHui Hanip Hmax. 8 m|Hmin. 9  m|Pn 10 kw
9 MiimanbHuiA. Hanip 14 P1 11 KW
10 HomiHanbHa noTyxHiCTb Bana = = .

11 CnoxuBaHa NOTYXHICTb eNneKTpoABUryHa I F IV I ~ [ I H-
12 Knac saxucry arigHo IEC AVA 24 ﬁ EN 12050-1

13| Knac isonsuji - wmm 1211 MADE IN ITALY

14 HowmiHanbHa Hanpyra, 3'eHaHHS TPUKYTHUKOM

15 HoMiHanbHuit CTpyM, 3'€IHaHHS TPUKYTHUKOM Puc. 1 dupmerHas Tabnuuka

16 YacroTa

17 [MoTyXHiCTb KOHOEHCATOpa (He 3aCTOCOBYETHCS) 21 | KpaiHa-B1pobHuK

18 KinbkicTb a3 22 | MakcumanbHa rnbuHa 3aHypeHHst

19 Yacrora obepTtaHHs 23 | MapkyBaHHs Ex / MapkyBaHHs SKOCTi

20 PiseHb obcnyroByBaHHs 24 | 3Haku BignosigHocCTi
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1 KpecneHHsi Hacoca
Ne | Onuc Marepian
1 MigihomHa ckoba GJL200
2 QipmoBa Tabnnyka Cranb AISI 304
3 MacnsiHi npobku OT58 NICKEL
4 HarHitatounin onaHeupb GJL200
5 KabenbHui BBIf, HO7RN8-F
6 Kopnyc Hacoca GJL200
7 OnopHi Hixku GJL200
8 OnipHuit guck PP

Puc. 2 Hacoc FX RANGE

2 Ymosu ekcnnyamauii
Hacocu FX RANGE npusHayeHi ans 6esnepepsHoi poboTh B 3aHyproBanbHOMY, B nepekadyBaHy piguHy, ctaHi. Hacocn FX RANGE
nepepbavatoTb poboty 3 HE3AHYPIOBAJIbHM gBuryHom npoTsrom kopoTkoro nepiogy (8o 10 xBunmH).
3HaveHHa pH: 6.5-12 (YBara: OpieHTOBAaHWA MOKA3HWK, OCKIMbKM OQHOTO 3HAYeHHs PH Mano [N BW3HAYEHHs arpecuBHOCTI
nepekavyBaHol piguHy).
Temnepatypa po6ouoi pigunu: Big 0 °C go +50 °C (Kpim HacociB y BUOYX03axMLLEHOMY BUKOHAHHI).
Ha kopoTkuin yac gonyckaeTbcs Temnepatypa go +60 °C (Kpim HacociB y BUOYx03axuMLLEHOMY BUKOHAHHI).

Buwe +40 ° C.

@ He moxHa BUKOPUCTOBYBATU HAacoCHu y Bu6yx03axuu.|e|-|omy BWUKOHaHHI gns nepexKavyBaHHA pi,UMH 3 TeMnepaTtypor

WinbHicTb i B'A3KiCTb BigKkauyBaHOI PiAMHM: WINbHICTb i B'A3KICTL MOXHA NOPIBHATH 3 NOKa3HUKaMU BOAM.

Temnepatypa HaBKONUILHLOFO CepefoBULLA

[ns HacociB He y BUOyX03axmLLEHOMY BUKOHAHHI TeMnepaTypa HaBKOMMLLIHBOIO cepeaoBuLLa Moxe nepesuiysati +40 °C HeTpuBanui
yac.

niana3soHi Big 0 °C + 40 °C.

@ [ns HacociB y BUOYX03axuILEHOMY BUKOHaHHI TeMnepaTypa HaBKOMMUILHBLOMO CepeAoBMLLa NOBMHHA 3HAXOAUTUCS B

LBupkicTb NOTOKY

LLBnaKicTb NOTOKY peKOMeHZYETbCA NiATPUMYBATU HE HIKYE MIHIMANbHOrO PEKOMEHLOBAHOMO 3HAYEHHS, LUOD YHUKHYTM HAKOMUYEHHS
ocagy B Tpybax. PekomeHaoBaHa LWBWAKICTb NOTOKY:

* B BEpTUKanbHuX Tpybax: 1.0 m/c

* B TOpU3oHTanbHux Tpybax: 0.7 m/c

PoGouwit pexum

He 6inbLue 20 nyckiB B roguHy.

I[HOOPMALLIKO MPO JOOATKOBI OBMEXEHHA LLOJO POBOYOIO AIAMA3OHY OMBITECA HA WWNbAWKY HACOCA.
TPAHCIOPTYBAHHA | 36EPIFAHHA

3.1 TpaHcnopmyeaHHs

Mepen niaomom Hacoca nepeBipTe, W06 3acobu Ta npunagas, HeoOXigHi AnA nepemilleHHs, migiiomy Ta
ONyCKaHHA Hacoca B Konopasasb, Oynu po3paxoBaHi Ha Macy Hacoca, Oynu cnpaBHi Ta BignoBiganu Ailouum
HOPMaTUBHUM JOKYMEHTaM 3 6e3neku.

Bara Hacoca BkasaHa Ha MOro LWMMbAMKY Ta Ha eTUKETLi nakyBaHHS.

Mpn nigiiomi Hacoca 3aBXAu GepiTb MOro 3a MigiioMHy ckoBy aGo nigHimManTe 3a AONOMOroO BUNKOBOrO
aBTOHaBaHTaXyBaya, AKWO Hacoc NexuTb Ha niapoHi. Hikonn He nigHimaiite Hacoc, B3fABWM 1Oro 3a kabenb
XWUBNEHHA ABUTyHa abo LWaHr.

3.2 36epicaHHs

Mpw TpuBanomy 36epiraHHi Hacoca Moro HeobXigHO 3aXMCTUTH Bif, BNIMBY BOMOTM Ta TeMna.
Temnepatypa 36epiranhs: Big -30 °C go +60 °C.

AKwwo Hacoc ekcnnyaTtyBaBcs, TO nepeg 30epiraHHsM HeobXigHO 3aMiHUTK B HBOMY MacCro.
Micnsa Tpusanoro 36epiraHHs HEOBXIAHO OrMSHYTM HAacOC Nepes NOro BBEAEHHSIM B ekcrnyaTawito. MepekoHaiTecs, o poboye koneco
0bepTaeThbeCst BiNbHO.

Po6oue Koneco moxe MaTtu rocTpi Kpai, HeOOXiAHO HaAATHYTU 3aXUCHI PYKaBUYKM.

Akwo 36epiraHHsi BinOyBaETbCS M03a BKA3aHWX MeX, HeobXigHO npuainaTM ocofnuBy yBary CTaHy TOPLEBOIO YLUiMbHEHHS,
YLLiNbHIOBANbBHIX MAHKET, Macra Ta kabenbHOro canbHUKa.
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4. IHOOPMALIA LLOOO BUPOBIB 3 MAPKYBAHHAM EX

MapkyBaHHs: CE 0477 112G
Exdb 1IB T4 Gb
Exhl1B T4 Gb
EPT 20 ATEX 3715 X
0477: ieHTUIKALiNHNA KOf YCTAHOBM, WO IHCNEKTYE BUPOBHULTBO;
@ Bupib BMOyx06e3neyHOro BWKOHAHHS, MPU3HAYEHUI Ons ekcnnyaTauii B MOTEHUiHO BuUByXxoHebe3neyHmx
cepenoBuLLax;
II: rpyna. 03HaYae enekTPUYHUIA NpUnag, NPU3HAYeHN 41 ekcnnyaTallii B cepeoBuLL, BiMIHHOMY Bif FipHUY040BYBHMX
LUAXT 3 MOXITMBOK MPUCYTHICTIO PYOHUYHONO rasy;
2: kaTeropis. €NEKTPOHACOC, MPU3HAYeHU NSt ekcnnyaTauii B MiCUSX 3 MOXIMBOI NPUCYTHICTIO BMOYXOHEBe3nevHoro
cepenoByLLa BHACMIAOK HAsBHOCTI CyMmilLer NosiTps i rady, napu abo TymaHy abo cymilueir nositps/nuny;
G: ras. €NEKTPOHACOC 3aXULLEHWIt ANs eKCnyaTaLii B NPUMILLEHHSX 3 HABHICTIO roproYMX rasis, napie abo TymaHis;
EX: BUPIO BMOYX03aXMLLEHOTO BWKOHAHHS, MPU3HAYEHMIA NS ekcnnyaTauii B NOTEHUinHO BuOYyxoHebe3neyHmx
cepefoBuLLax;
db: €NEKTPNYHI  KOHCTPYKUii  Ans  MOTEHUiiHO  BMOyxoHebesneyHux cepeposuw, - Bug  Bubyxosaxucry:
BMOYXOHENPOHMKHa 0BonoHka «d»;
h: HeeneKTPUYHI KOHCTPYKLT ANns NOTEHLinHO BUOYXoHeBesneyHnx cepefoBuLL - 3axucT 3a AONOMOrOK 3aHYPEHHS
B piguHy «hy;
[1B: XapakTepucTvKa rasy, Ans sKoro npuaHaveHuit Bupio;
T4. Bignosigae 135 °C, 10 € MakcuManbHO Be3neyHo TeMnepaTypot MOBEPXHi ENEKTPOHACOCA;
X Byksa "X" y Homepi cepTudbikata Bkasye, IO BUPIO Npu3HayeHuit Ans CneuianbHUX YMOB 3acTOCYBaHHS Ans
He3neyHoro BUKOPUCTaHHS. YMOBHW BKa3aHi B cepTudikaTi Ta B iHCTPYKLiSX 3 MOHTaXy 1 excnnyaTalj.
Gb Knac 3axucty obnagHaHHs, ycTaTkyBaHHsi Ans BubyxoHebe3aneuHux rasoBux atMocep 3 piBHEM 3axucTy
«MIABALLEHNN.

MapkyBaHHsi Anst BUOYX03axWLLEHNX BUKOHAHb 3rigHO 3i cxemoto IECEX
MapkyBaHHs: Exdb IIB T4 Gb

Exh B T4 Gb

I[ECEx EUT 20.0005X
Ex Knacudbikauis 3rigHo AS 2430.1.
db BubyxoHenpoHukHa obonoHka “db” srigHo IEC 60079-1:2014.
IIB MpnaaTHO ANs BUKOPUCTaHHS y BUOYXOHe6e3neyHUX cepefoBuLLax (He B LWaxTax).

Knaccudmkaums rasos, cmotpute IEC 60079-0:2004, Mpunoxerue A. Mpynna rasa B BkntovaeT B cebs rpynny rasa A.

T4 MakcumaneHa Temnepatypa nosepxHi 135 °C 3srigHo IEC 60079-0.

X Bykea "X" y Homepi cepTudpikaTa BKasye, LU0 BUPIO MpU3HAYEHWIA 4N1s cnewjianbHUX YMOB 3acTOCYBaHHS Ans 6e3neyHoro
BMKOPKCTaHHS. YMOBM BKa3aHi B cepTudikaTi Ta B IHCTPYKLiSX 3 MOHTaXy 1 ekcrnyaTadyii.
Gb CryniHb Ge3neku obnagHaHHs.
5. MOHTAX

KoHcTpykuisi emHoCTeln, pesepByapiB abo KOMOAsA3iB ANs ekcnnyaTalii enekTpoHacoca Ta MOro po3TallyBaHHS BigHOCHO
PiBHS KaHani3aLji 4OTPUMYMTECH HOPMATMBIB | 3aKOHOLABCTBA.

>

Tunun yctaHoBKM

Hacocn FX RANGE npusHaveHi ans ycTaHOBKM 4BOX TUMIB:

* BiflbHa 3aHyptoBasibHa YCTaHOBKA Ha Kpyrmin 0cHoBi. (Puc.3)

* 3aHyploBaHa YCTaHOBKa Ha aBTOMAaTUYHOMY 3'edHaHHi. CuCTeMa aBTOMATUYHOMO 3'€AHAHHS MOMETLLYE PEMOHT i TexobCnyroByBaHHs
Hacoca, SKuii MOXHa Nerko BUTAITY 3 LMCTEPHM. (Puc.4)

Mepen MoHTaXeM nepeBipTe, Wob AHO pe3epByapa Oyno piBHUM i OAHOPIAHUM.

MepeBipTe, Wo6 konNoAA3b, EMHICTL ab0 pesepByap Oynn AOCMTL NPOCTOPUMM i BMiLLyBanu o6¢ar BOAW, BOCTATHil
Ans 3ab6e3nevyeHHs cnpaBHOI POOOTH eNeKTPOHACOCa 3 0OMEXKEHOH KiNbKICTIO NYCKiB B roAnHY.

Mpu pyxomiit ycTaHOBLi pekoMeHAYETbCA BuKopucToByBaT Komnnekt onopHoro gucka (Puc. 1) wob yHMKHYTM
NpoBantoBaHHA NPaLYOro Hacoca B IPYHT BHACMIAOK BCMOKTYBaHHA piAvHW. Y Oyab-AKkomy BUnapky, cnig no
MOXNUBOCTI 3ab6e3ne4yBaTi pobOTy Ha TBepAil ONOPHii NOBEPXHi.
5.1 PigHeHei sumukayi
AstomartunuHi Hacocu FX RANGE Bepcist MA (Puc.5)
Hacocu cepii FX RANGE B ogHodasHin aBTomMaTuuHii Bepcii MA noctayaloTbCs B KOMMMEKTi 3 PerynbOBaHUM MOMMaBKOBUM
BMMUMKayeM. Lie 3abe3neuye aBTomMaTyHe BMUKaHHS Ta BUMUKAHHS HAacoca 3anexHo Bif piBHS piauHu B pesepsyapi.

>

238



YKPAIHCBKA

3abesneute BiNbHe MepeMilleHHsi NOMMABKOBOro BUMWKaya BCepeAuHi pesepByapa. HanawTyiiTe nonnaBKkoBWiA BUMMKay
TakKUM YWMHOM, W06 BiH BUMMKABCA [0 AOCArHEHHS MiHiManbHOro piBHA BiAkayyBaHoi piamHu. Hacoc moxe npautoBath 3
HENOKPUTUM ABUrYHOM TiflbKM NPOTArOM KOPOTKMX NPOMiXKIB Yacy (Ao 10 XBUNKH).

HeaBtomatunuHi Hacocn FX RANGE Bepcis MNA i TNA (Puc.6)

Hacocu cepii FX RANGE B HeaBTomatuyeckoit Bepcii (MNA i TNA) notpebytoTb BUKOpUCTaHHS MmynbTa ynpasniHHA, skuii OyB O
BiAMOBIAHNM YNHOM NPUEAHAHWIA 4O NOMIABKOBOrO BUMMKaya abo [0 iHLIOT CUCTEMM KOHTPOHO PiBHSI PiaVHN.

PiBeHb BigkntoueHHA: PiBeHb BigkntoyeHHs abo MonnaBKOBUI BUMMKAY MOBWHHI OYTW BCTAHOBNEHI TakMM YMHOM, L06 Hacoc abo
Hacocu, Mpu ix yCTaHOBLi B €4uHOMY 6oL, BiAKMKOYaNMCs 4O AOCATHEHHS MiHIMANBHOTO PIBHS BiAKauyBaHOI pignHM.

MyckoBuit piBeHb: B Oakax 3 OQHMM HACOCOM, HanalTyBaTX MYCKOBMIA piBeHb Tak, W06 HAcoc 3anyckaBcs MiCNst JOCATHEHHS
HeoOXiBHOMO piBHSI; NPOTe HAcOC NOBMHEH B Oydb-sKOMY BWMALKY 3amyckaTucs O TOTO, SIK PiBEHb PiAWHM LiRAe OO HWKHBOI KPOMKM
BMyCKHOI TPy6M pesepayapa.

MyckoBuin piBeHb 2 HacociB: B CTaHUisx 3 ABOMa Hacocamu pene piBHA NYCKY 2-r0 HAacoca MOBWHHO BKMKYATV MOTO A0 TOrO, K
piBEHb PiOWHM OOCATHE HWKHBOI TOYKW BMYCKHOI Tpybu pesepeyapa, a pene piBHsS Mycky 1-ro Hacoca MOBWHHO BKMOYaTW MOTO
BIONOBIZHO [0 NYCKY APYroro Hacoca.

Pene aBapiiiHOro curHany nepeBMILEHHA PiBHSA, AKLIO BOHO €, Mae 6yTu BcTaHOBMNEHO Ha 10 cM BULLe pene piBHSA 3anycky; npote
curHanisadis B Oyab-AkoMy BUNagKy MOBWHHA CMpauboOBYyBaTW O TOrO, sK PiBEHb piguHM Aidge [0 Tpybw, Wo nigBoanTtbes 3
pesepByapa.

3a 6inbw AeTanbHOK iHopMaLicld NPO eNEKTPUYHI WUTKW Ta NPO HamnexHe BUKOPUCTAHHA PiBHEBUX BUMMKAIiB
3pepraiiteca go Komnanii DAB pumps.

Po3'eaHyBayi abo patuMkm B NOTEHLUiHO BMOYXoHeOe3neyHWX cepeaoBMILAX MOBUHHI ByT cepTudikoBaHi ans
TaKoro BUKOPUCTaHHS.

X%

5.2 MoHmax 3 npunaddsm

[uB. pucyHku 3a, 4, 4a

6. ENEKTPUYHI NIOKNKOYEHHA

KoHconb ynpaBniHHs Ta BignoBigHe enekTpuyHe obnapHaHHs, SKWO BOHO nepenbayeHo, MOBMHHO Oy 3aTBEPAKEHO
JitounMn Hopmamm 3 6e3nekun. Mpunagm i KOMMIEKTYIOYI €NEKTPUYHOTO LMTa MOBMHHI 3abeanevyBaTi HapgiiiHy poboTy
NPOTSrOM BCbOTO TEPMIHY Crnyx6u Hacoca.

Y npuUMilLeHHAX 3 NOTeHUjiHO BUOYXOHe6e3NeYHM CepefoBUILEM eNEeKTPONPOBOAKA Ta eNEKTPUYHUIA WMT NOBUHHI
MaTy BUOYX03axuLieHe BUKOHAHHS.

Mepen eneKTPUYHUM MiOKNIOYEHHSAM BUMKHITL Hanpyry Ta nepekoHamTecs, WO He Mae BiporigHocTi ii iMoBipHOro
BKNOYeHHs. MigknioyiTh ApiT 3a3eMneHHs nepea npuUedHaHHAM NPOBOAIB €NEKTPOXMBAEHHSA. Y pa3i AeMOHTaxy
abo 3HiMaHHS eneKkTpoHacoca ApIT 3a3eMNIeHHs NOBMHEH OyTU Bia'eAHaHWI B OCTaHHIO uepry. lMepcoHan, sikui
BMKOHYE €JIeKTPOMOHTaX, NOBMHEH MnepeBipuTH, WOo6 cucTema 3a3emneHHs Oyna edeKkTMBHOKW Ta Bignosigana
YMHHUM HOPMAaTUBHUM AOKYMEHTaM.

Ona BUOYyXo3axuLEeHNX HACOCIB eNeKTpUYHe PaBHOMOMIOCHOE Mif'efHAaHHA MOBMHHO OYyTW BMKOHAHO 3rigHO 3
Hopmatmeom EN 60079-14.

Mepen MoHTaxeM i NeplIMM 3amycKkom Hacoca BidyanbHO nepeBipTe CTaH kabento Ta ioro isonsAuii gna 3anobiraHHsA
KOPOTKOFO 3aMUKaHHSI.

Akwo kabenb XWBNEHHA NOWKOAXEHWUA, HEOOXIZHO AOPYYUTM MOrO 3aMiHy B CepBICHOMY LieHTpi BUpOOHUKa abo
iHWoMmy KBanichikoBaHOMY TEXHIYHOMY nepcoHany.

Ha Hacocax y BMOyx03axuLeHOMY BHUKOHaHHi 30BHilUHIA NPOBiA 3a3eMNIEHHA NOBWHEH OyTU MpUESHaHWIA [0
30BHIlIHLOrO NMPOBOAY 3a3eMJIEHHSI Ha HACcOCi 3 BUKOPUCTAHHAM BUOYxo3axuLieHoi kabenbHoi mydTu. Mepepis
ApPOTIB 3a3eMIEHHS XOBTO-3€NIEHOr0 KONIbOpY NOBUHEH OYTU He MeHLe 4 MM2,

HeobxigHo 3abe3neumnTi 3axucT 3'eAHaHHs 3a3eMMNEHHS Bif KOPOSii.

[NepeBipTe NpaBUbHICTb MiAKMHOYEHHS BCIX 3aXMCHWUX NPUCTPOIB.

lMonnaBkoBi BUMMKAYi, SIKi BUKOPUCTOBYKOTHCA B MOTEHLINHO BUOYXOHEDE3NneuHx cepefoBuLLax, MOBMHHI MaTW geknapaLio
Npo BIiANOBIQHICTb TeXHIYHOMY pernameHTy OOnafHaHHS Ta 3aXMCHUX CUCTEM, NPU3HAYEHWX ANS BMKOPWUCTAHHS B
NOTEHLjMHO BUOYXOHeBesneyHnx cepenoBuLLaXx.

ABTOMaTUYHUA BUMMKAY (pO3’€AHYBaY) NaHUKOra ABUryHa NOBWHEH OyTU BCTaHOBMIEHMW Ha HOMIHANbLHWIA CTPYM
Hacoca. HomiHanbHWI cTpyM 3a3HayveHo Ha TabnuuLi 3 TEXHIYHUMU AAaHUMMK Hacoca.

© P eopp b O

[onyctme BigxuneHHs Hanpyru noBuHHO ByTi B Mexax - 10% / + 10% Big HOMiHaNbHOMO 3HayeHHs Hanpyru. lMepekoHaiTecs, Wo
JBUIYH BiANOBifae NapamMeTpam eneKkTPUYHOI Mepexi B MicLi MOHTaxy. Bci Hacock ykomnnekToBaHi kabenem gosxuHow 10 M 3 ogHUM
BifIbHAM KiHLIEM.
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[ns kabenis 6inbLUOi AOBXWHW 3BepTaiiTeCs B TEXHIYHWI Bigain Komnawii DAB pumps.
3'eiHaHHS 3aXMCHUX CUCTEM Hacoca, Taki K TepMOBMMUKAY Ta AaTYMK HASIBHOCTI BOAM B MACHi, BCTAHOBMIOKOTLCS KOPUCTYBAYEM, KU
MOBMHEH BUKOPUCTOBYBATU ENEKTPUYHUIA LUNT 3 HANEXHUMM XapaKTepUCTUKaMK.
6.1 Cxema 3'¢OHaHb
[ve. Puc.15a ta 15b

6.2 Tepmosumukay
Bci Hacocn FX RANGE 3abe3neveHi Tepmosaxuctom, BOygoBaHUM B 06MOTKy cTaTtopa (OuB. enekTpuyHi cxemu, koHTaktu k1 k2) [us.
MyHKT. 6.1.
TepMoBVMUMKaYi BCTAHOBIEHI B 0OMOTKY ABUIYHA i CMpaLbOBYOTh, PO3MUKAOUM Ta NEpepuBatoyit KOHTYP MO AOCSATHEHHIO HaaMipHOI
Temnepatypu obmoTku (npubnusHo 150 °C).
Hacocu Bubyxo3zaxuweHoi cepii
[ns npaBunbHOi poboTH TEPMOBMMMKAY NOBUHEH ByTH 3'€QHAaHMIA 3 po3'eaHYBAYEM KOHTYPY eNeKTPOXMBNEHHS Hacoca. [Mpu
OXOMOMKEHHI Hacoca, MCNA BiGHOBNEHHS KOHTYPY N0 CUrHary TepMOBUMIKaYa MPUCTPIN MOXe aBTOMaTUYHO NepesanycTuTy
Hacoc.
Hacocu y BUOyxo3axuiyeHOMy BUKOHaHHI

>

Po3'eqHyBay KOHTYpY €NEKTPOXUBIEHHA HacoCiB cepii 3 BUOYX03axUCTOM He MOBUHEH nepe3anyckaTu Hacoc
aBTOMaTuyHo. Lle fo3BONMTL 3an06irTv neperpiBy B NOTEHLjiiHO BUOYXOHe6e3neyHUX cepesoBuiLaXx.

7. BBEOEHHA B EKCIJTYATALIKO

Mepea nouyaTkom ekcniyatauii Hacoca nepeBipTe, W06 ronoBHUI po3'eaHyBay OyB BigknoueHun. HeobxigHo
BMKITIOYMTU MOXITUBICTb BUMAAKOBOIO BKITHOYEHHSA €NEKTPOXUBIIEHHS.

MepeBipTe NpaBUNLHICTbL NiOKNKOYEHHA BCIX 3aXMCHUX NPUCTPOIB.

He ponyckaite po6oTu Hacoca Ha cyxy, 6e3 pignHu.

&

Myck Hacoca 3aGOpOHeHUHA, AKLO B pe3epByapi BAHUKIYU NOTEHLINHO BUGYXOHeGe3neyHi yMOBM.

Mepen 3anyckom Hacoca nepesipTe, Wo6 BiH OYB HaneXHUM YMHOM Mia'cAHAHWIA 4O CUCTEMU BUKaYyBaHHS IWOO
YHUKHYTW HEKOHTPONbLOBAHOTO BUTOKY PiMHMW.

He 3acoByiTe pyku abo Gyab-AKi iHCTPYMEHTH B BMYCKHMIA aB0 BUMYCKHUIA OTBOPM Hacoca Nicns Woro NpMeaHaHHA
[0 AKepena KUBNEHHS.

7.1 3azanbHull nopsidok 3anycky
Llei nopsigok Ailt NpuaHaveHnin Sk AN HOBMX YCTAHOBOK, TaK i MiCAs TEXHIYHOrO 06CMyroByBaHHS!, SKILO HACOC 3amycKaeTbCs Yepes
[esiKuiA Yac nicns Toro, sk BiH OyB onyLLeHuii B pesepayap.
- [licns TpuBanoro 3bepiraHHs nepesipTe CTaH Macna B MacnsHii kamepi. [uBiTbca Takox posgin 8.1. npodinaktnyne
obcnyroByBaHHs.
- T[lepeBipTe cTaH cucTeMu, HONTIB, yLLinbHIOBAYIB, TPy, KnanaHie ToLLO.
- BcraHoBiTb Hacoc B cucTemy.
- YBIMKHITb XWUBNEHHS.
- [epeBipTe npaue3aaTHicTb 3acobiB yNpaBiHHs, SKLLO Taki €.
- [epeBipTe HanaLTyBaHHS MONMABKOBMX BUMMKAYIB ab0 AaTUMKIB PIBHS.
- [epesipTe, W06 poboye koneco BinbHO 06epTanocs 3 NErkuM CTYKOM B MOMEHT 3anycky ABUryHa.
- MepeBipTe HanpsiMok 0bepTaHHsi. [ue. Po3pin 7.2 Hanpsimok 06epTaHHs.
- BigkpuitTe 3anipHi knanaHm, SIKLLO BOHM €.
- [lepekoHalTeCS, WO PiBEHb PiANHM 3HAXOANUTLCS Hag ABUIYHOM Hacoca.
- 3anycTiTb Hacoc Ta JanTe KoMy NonpaLoBaTh AESKMIA Yac, NEPEBIPTE, YW 3HUKYETLCS PIBEHb PIAUHW.
- [lepeBipTe, Y HOPMarbHi TUCK HarHiTaHHS Ta BXigHWA CTPyM. FAKLWO Hi, B HACOC MOrMo noTpanuTy nositps. (Que. Po3gin 5
MOHTAX)

Mpn HapmipHoMy wymi yu BiOpauii Hacoca, abo y pa3i BUHMKHEHHSI iHWMX Henonajok B poboTi Hacoca uu
npobnemamu 3 eneKTPOXUBNEHHSAM, HEOOXiAHO HeraiHO 3yNUHUTKM Hacoc. He HamaraiTecs 3HOBY 3anyCTUTU HAacoC,
NOKM He 3HaWaeTe NPUYMHY HECNPABHOCTI Ta HE YCyHeTe .
Micns TvxHs ekcnnyaTauji abo nicns 3amiHW YLYINbHEHHS Bana nepesipTe CTaH Macna B MacnsHii kamepi. [ins Hacocie Be3 aaTunkis Le
pobuTbCA WNsAXoM B3ATTS nNpobu macna. Mopspok gin gwe. B po3aini 8. TexHiuHe o6cnyroByBaHHs. BuieonucaHy npouegypy
HeoDXigHO BUKOHYBATM KOXEH pa3 Nepez NOBTOPHUM 3aryCckoM Micns TOro, SiK HACOC BUIAManu 3 pesepayapa.
7.2 Hanpsimok o6epmaHHs (0ns mpughas3Hux Hacocie)

>P @ B

Hacoc MoxHa 3anycTMTM Ha AyXe KOPOTKWUIA 4ac, He 3aHYpIOOUM IHOro B PigMHY, ANA NepeBipkn HanpsAMKY
obepTaHHs ABUIyHa.

MepeBipTe Hanpsmok obepTaHHs nepeqd 3anyckoM Hacoca. [paBunbHUA HanpsIMOK 0bepTaHHs ABUryHa BKa3aHO CTPINKOK Ha WOro
kopnyci. [paBurnbHUM BBaXa€eTbCA 06epTaHHS 3a FOANHHUKOBOLIO CTPINKOK, SAKLIO AMBUTUCS Ha ABUTYH 3BEPXY.
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MepeBipka HanpsAMKy 06epTaHHA
Hanpsmok o6epTaHHs aBuryHa noTpibHO NepeBipsTU HAaCTYMHUM YUHOM KOXEH pas3, KON HAacoC BCTAHOBIIOETLCS HA HOBOMY MiCL.
Mopspok Aiv
1. OnycTiTb Hacoc i faiTe MOMy MOBMCITM Ha NigAOMHOMY MPUCTPOI, Hanpwknagd, Ha nebidui, WO BMKOPUCTOBYETLCS LNIS
OMyCKaHHs Hacoca B pe3epByap.
2. 3anycrTiTb i 3yNUHITb HAcOC, CIOCTepIrakyM 3a oro pyxom (HanpsiMKoM puBka). AKLLO HAacoC MiKIioYeHNA NpaBuibHO, poboye
koneco 6yae obepTaTncs 3a roANHHUKOBOK CTPINKOKD, TOBTO CaM HACOC CMUKHETLCS MPOTU FOAMHHUKOBOI CTPINkW. [us. Puc. 7.
FAKLo HanpsMok 06epTaHHs ABUTYHa HENpaBMIbHUIA, MOMIHANTe Micuamu 6yab-aki ABi a3u kabento XKUBMNEHHS.
8. TEXHIYHE OBCINYIrOBYBAHHA
PoboTu 3 npoinakTuyHOro Tex. 06CMyroByBaHHs, L0 CKMAAalTbCs 3 NEPEBIPOK, YMLLEHHS ab0 3aMiHW Aesknx LeTanen
KOMMIEKTYHOUNX, MOXYTb BUKOHYBATUCS TiNlbKW JOCBIAYEHUM i KBaMihikoBaHUM NepCOHanoMm, WO BUKOPUCTOBYE creLliarnbHe
obragHaHHs, 3Hailomum 3 HopMamu Oesnekn Ha pobouMx MicUsX, a TakoX MpOYUTaB i PeTenbHO O3HaMOMMBCA 3
IHCTPYKLiSIMW B LibOMY TEX. KEPIBHULITBI Ta Dyb-SKO iHLLIOK AOKYMEHTALio, L0 JOAAETHCS A0 BUPODY.
PoGoT 3 no3annaHoBOrO TexHiYHOrO 06CNyroByBaHHS ab0 PEMOHTY MOBMHHI BMKOHYBaTWCS B CMeLlianisoBaHMX
YMOBHOBAXEHNX LiEHTPax cepaicHoro obcnyroyBaHHs Komnanii DAB Pumps.
Mepen novatkom Oyab-AKKUX pobiT B cMcTeMi abo NOWYKOM HeCMPaBHOCTEN NepeBipTe, Wob ronoBHuMIA po3'egHyBau
OyB BiAKknOYeHUI Ta nepeBipTe, WO eneKTPOXUBNEHHA He MOrno OyTW BUNAAKOBO BKNHOYEHO. MepesipTe, Wwob BCi
3axuCHi cuctemu 6ynm npaBUNbLHO Nia'eAHaHi. | Wo6 BCi YacTMHW, Wo 06epTaloTbes, OYNn 3yNuHEHi.
TexHiyHe 06GCNyroByBaHHS HacociB y BUOYX03axviLeHOMY BMKOHaHHi MOBMHHO BMKOHYBaTUCH TiNbKW KOMNaHicH
DAB pumps a60 cepBiCHUM LeHTPOM, aBTOpM30BaHUM komnaHielo DAB pumps. TUM He MeHLL, Lie He BiAHOCUTLCA
[0 rigpaBniyHNX KOMNIEKTYIOUMX, TaKUX SK KOPMYC Hacoca, poboye KONeco Y MeXaHivyHe yiinbHeHHS.

Y BMNaaKy NOWKOAKEHHS Kabento XMBNeEHHs, Wob YHUKHYTH HebGe3neku, Horo 3amiHy NOBWUHHI BUKOHYBaTH TiNbKu B
CepBiCHOMY LieHTpi BUpOoOHMKa abo iHWKit kBanichikoBaHMI TEXHIYHMIA NePCOHan.

Hacoc moxe BukOpuCTOBYBaTUCS AnA NepekavyyBaHHS WKiAAMBUX ANA 340POB'A, 3abpyAHeHMX abo TOKCMYHMX
piaunH. MepeBipTe JOTPMMAHHA BCiX 3an00bKHMX 3ax04iB B 06MacTi OXOPOHM 340POB'A Ta 6e3nekn NoAMHU nepen
BMKOHAHHAM 00CNYyroByBaHHS ab0 PEMOHTY.
[ns peMOHTY BUKOPUCTOBYWNTE TifbKW OpUTiHANBHI 3anacHi YacTuH.
Bubepitb 3anacHi YacTuHm, ki NOTPIGHO 3aMOBMTH, 3BIPAKYMCHL MO PO3FOPHYTUM KPECMEHHAMM, SIKi MOXHA 3HaTW Ha canTi Komnanii
DAB Pumps, abo B N0 Bu6opy DNA.
BupobHuk 3HimMae 3 cebe Oyab-sKy BignoBiganbHICTL 3a LKOAY, 3anogisHy No4AM, TBapuHam abo MaiiHy BHACTILOK BUMKOHaHHS
TEXHIYHOrO 0B6CIYroByBaHHS HEYNOBHOBaXEHUM NEPCoHanomM abo B pasi 3aCTOCYBaHHS HEOPUTIHAMBHUX 3anacHUX YacTyH.
Mpy 3aMOBIEHHI 3anacHUX YacTuH HeobXiaHO BKasaTw:
1. Mogenb enekTpoHacoca
2. Ne Tex. nacnopta Ta pik BUMYCKy
3. [osigkosuin Ne Ta HalMeHyBaHHS feTani
4. KinbkicTb 3aMOBNeEHNX AeTanen.
8.1 [pocgpinakmuyHe o6cny2osyeaHHs
Hacocy, Lo npaLotoTh B HOpMarnbHOMY pexumMi, MoBuHHI ornsipatucs vepes koxHi 3000 roguH poboTtn abo He pigLue, Hix pas Ha pik.
AKWo piguHa, Wo nepekavyeTbes ayxe 6pyaHa abo mMicTutb 6arato nicky, ornagaTv Hacoc NOTpPIBHO YacTilue.
HeobxigHo nepeBipUTH HAacTyMHe:
e  CnoxuBaHy NOTYXHiCTb
[uB. MapkyBanbHy Tabnuuky 3 TEXHIYHUMI JaHUMK Hacoca.
e PiBeHb i cTaH Macna
Akwo Hacoc HoBUit abo B HbOMY 6Yro 3aMiHEHO YLLiNbHEHHS Barna, NMepeBipTe piBeHb Macna Ta BMICT BOAM B Macri Yepes3 TUXOEeHb
ekcnnyatauii. Akwo B MacnsHin kamepi Binblwe 20% 30BHILLHBOT PiUHK (BOAK), YLLiNbHEHHS Bana nowkogxeHo. Macno HeobxigHo
MiHATK KoxHi 3000 roguH poboTu abo pas Ha pik.
e KabenbHuit BBig
lMepekoHaiTecs, Lo kabenbHWii BB repMETUYHIA (30BHILLHIM OrNSAoM), a Kabenb He Mae roCTPKX BUTMHIB Ta / abo He 3aTUCHEHWN.
e [letani Hacoca
MepesipTe poboye koneco, kKopnyc Hacoca Ta iHWi AeTani Ha NpeaMET 3HOLLEHHS. 3aMiHITb AedekTHI aeTani.
o LllapukonigwmnHukm
MepeBipTe Ban Ha MPeaMET ryyHoro abo Baxkoro obepTaHHs (MOBEPHITL MOTO PyKOo). 3aMiHiTh JedeKTHi LwapukomigwmnHukiA. Mpu
MOLLKOKEHHI LiapuKoniagWwmMnHuKiB abo noraxiin poboTi ABUryHa NOTPIOEH 3aranbHuii kaniTanbHU PEMOHT Hacoca. Lis poboTta noBuHHa
BWKOHYBATWCS B CEPBICHOMY LIEHTpI, ynoBHOBaxeHoMy KomnaHieto DAB Pumps.
BukopumcToByBaHi LapUKONIALLMMHUKKA eKpaHOBaHI Ta 3MasaHi cnewjanbHoK 3Maskot 4515 Bucokoi Temnepatypu (-40°C + 150°C).

>POp P

[OedeKTHi wWaprKonigWUNHUKN MOXYTb 3HU3UTU BUOYXO3aXMULLEHICTD.
MigwmnHukmn nignaraoTb 3amili koxHi 10 000 roguH podoTy.

e YwinbHIOBanbHi Kinbus Ta NoaioHi getani
Mig yac peMoHTy abo 3amiHM HEOBXIgHO MPOYMCTTY XONOBKN L1151 YLLINbHIOBAHMWX KifleLb | NOBEPXHIO YLLiNbHIOBAYIB Nepeg, ix 3aMiHo0.
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FYMOBi ZeTani, wo BUKOPUCTOBYBanucb paHil.ue, He MOXHa BUKOPUCTOBYBaTU BApYyre.

e  3amiHa macna (Puc.8)
Uepes 3000 roguH ekcnnyatauii abo pa3s Ha pik NpoBOAATb 3aMiHy Macna B MacnsHil kamepi, SK Lie onucaHo Huk4e. Macno 3amiHionTb
TaKOX MPK KOXHIRA 3aMiHi yLWinbHEeHHs Bana.
Mpn BukpyuyyBaHHi NpOOOK MacnsHOI kamepu HeoOXigHO BpaxoByBaT, IO Kamepa Moxe nepebyBatu nin
HaanuwkoBUM TUckoM. Hi B sikomy pasi He BUKpYy4yiTe pi3b60BY NPOOKY NOBHICTIO A0 TMX Mip, MOKK LIeN TUCK He
Oyae 0CcTaTO4YHO CKUHYTO.
e 3nuB Macna
1. BCTaHOBITb HacOC Ha PIBHill rOPU3OHTaIbHI NOBEPXHI B TaKU CTaH, Npu SIKOMY ofHa 3 pisbboBux NPobOK MacnsHoi kamepy
3HaX0ANTLCS BHU3Y.
2. TocraBTe nig pisbboBy Npobky BigNOBIgHY EMHICTL (MPUONM3HO Ha 1 Nn), HaNpWKnag, 3 NPO30poi NnacTMacy, Ans 36opy Macna,
LU0 3MMBAETLCS.

BipnpauboBaHe macno HeoOXigHO yTuUNi3yBaTH BiANOBIAHO A0 MiCLIEBMX HOPM i npaBun.

BigkpyTiTb HUXHIO pi3bbOBY NPOBKY.
BuBepHiTbL BepxHIo pi3bboBy Npobky. AKLLO HAcOC eKcrnyaTyBaBCs NPOTArOM TPUBANOro nepiofy Yacy, SKLO Macmno 3n1Banocs
BiApa3y micns 3ynMMHKA Hacoca, a TakoX, SKLWO Macro Mae CipyBaTo-0invi BIBTIHOK i Haragye MOJOKO, TO B HBOMY MiCTUTBCS
Boga. Akwo B macni binbwe 20% Boaw, Le 03Hayae, Lo YLLiNbHEHHS Bana NOLKOMKEHO Ta noTpebye HeranHoi 3amiu. Ao
YWiNbHEHHs Bana He Oyge 3aMiHEHO, ABMIYH BUMAE 3 Nafy. FAKWO KinbKiCTb Macna Hik4ye 3a3HauyeHoro, Lie O03Havae, Lo
MeXaHivHe YLLiNbHEHHS MOLLKOZKEHO.

5. TlpomuiiTe TOpUi Nig NpoKNagky pisbOOBMX MACNsSHIUX NPOOOK.
e 3anuBka macna

1. TloBepHITL HACOC TaKMM YMHOM, L6 OAWH 3 OTBOPIB 3anpaBku Macna 6yB HanpaBneHwit Bropy.

2. 3anuite macno B kamepy. [loctaTHS KinbKiCTb Macna BKasyeTbCa OpYrMM OTBOPOM 3MMBY Macna (po3TalioBaHum 360Ky Big

BEpTUKaNbHOro OTBOPY 3anpaeki). Konv macno no4He BuTikath 3 6i4HOro 0TBOPY, AOCTATHIN piBEHb Macna AOCSTHYTUA.

3. BcraHoBiTb pisbboBi NpobKK 3 HOBUMM NPOKNaAKaMK YLLiNbHIOBAYIB.

B naHiit Tabnuui HaBeaeHo KinbkicTe Macna B MacnsHii kamepi ans Hacocie FX RANGE. Tun macna: ESSO MARCOL 152.

B w

Tun pBuryHa
2 nontoca >= 1.5kw 2 nontoca <= 1.1kw 4 nontoca
NoAtex 0.68 [n 0.58 [n] 0.65[n]
Atex 0.75[n] 0.65 [n] 0.72 [n]
e [BuHTU
3aMiHITb NOLIKOAXEHI IBUHTU BUKMIOYHO Ha rBUHTM, LLO BiANOBIgatOTb HOpMAaTUBHOMY JokyMmeHTy ISO 4762/DIN 912.
Matepian Knac onopy MinimanbHui onip MiHiManbHa mexa nAMHHOCTI
P UNI EN ISO 3506-1 po3sTtaryBaHHw [Ma] [MNa]
HepxasetoLas cranb
AIS| 304 A2-70 700 450

3amiHa koHpeHcaTopa (Puc.9)

OuunwieHHs poGoyoro koneca (Puc. 10)

3amiHa ywinsbHeHb (Puc.11)

3amiHa nonnasus (Puc.13)

3amiHa nogpibHioBaua (gna GRINDER FX Puc.14)

8.2 [o3annaHoee o6cny208y8aHHs
Po6oTu 3 no3annaHoBoro 06CnyroByBaHHs MOBUHHI BUKOHYBATUCS B CEPBICHII MalCTEPHI, sika ynoBHoBaxeHa KomnaHieto DAB Pumps.

@ Y BUOYyXx03axuLLieHMX Hacocax He AONMYCKAaETLCA PEMOHT 3'eAHaHb Ex.

8.3 3abpydHeHi Hacocu

FAKWwo Hacoc BMKOPUCTOBYBABCA AN NepekavyyBaHHSA HeGe3neyHUX Ans 340pPOB'A NHOAWHM aBo OTPYWHUX PiguH,
Lielt HacoC po3rMAAAETLCA AK 3a0pyAHEHUN.

FAKLLO NOTPIBHO 3A4INCHNTM PEMOHT Hacoca, HeobXigHO 3BepHYTMCSA B CepBICHWN LIEHTP Ta MOBILOMMTI XapaKTEPUCTUKM NepeKayyBaHoi
piayHW, TOWO, Nepeqn BiAMpaBKOW Hacoca Ans PeMOHTY. B iHwomy Bunagky CepBiCHWUA LEHTP MOXe BiMOBUTMCA MPUIAHATM Hacoc.
MoxnuBi BUTpaTK Ha TPAHCMOPTYBaHHs Hacoca bepe Ha cebe KieHT.
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Y Byab-aKoMy BUNagKy, BCi 3anUTV O CEPBICHOMO LiEHTPY 06CIyroByBaHHS (HE3aNeXHO Bif TOTO, XTO iX BUKOHYE) NOBWHHI BKIHOYATH B
cebe geTanbHuin ONKUC TUNY PiAUHK, 0COBNMBO, SKLLO HACOC MpaLIoBaB 3 TOKCUYHUMM piguHamMmu abo 3 piguHamu, WO € WKIANMBUMK ANs

300POB'S NIOANHN.

MNepe 3nadeto Hacoca B CEpBICHUI LIEHTP HeoOXigHO NPOYNUCTUTH OTO HAPETENbHILIMM YMHOM.
9. MOLWIYK HECMMPABHOCTEMW

Mepea noyaTkom AiarHOCTMKKM Hacoca BUIMITb 3 HbOTO 3anobiXHMKKM abo BMMKHITL XuBReHHSA. Moabaiite npo Te,
o6 XMBMEHHA Hacoca He BKITHOUYMUIIOCA BUNAAKOBO. YCi YaCTUHM, WO 00epTaloTLCA, MOBUHHI OYTH 3ynuHEHi.

Ex
AN

HeobxigHO gOTpMMyBaTUCA BCiX NpaBun, AKi CTOCYHOTLCA eKCnnyaTauii HacociB B NOTEHLiNHO BUOYXOHeOe3MeuHMX
cepeposuwax. HeobxiaHo 3a6e3neynTi BUKOHaHHA BCiX PobiT N03a BUOYXOHEOE3NeYHO 30HOH.

Mpu BMKOHaHHI Oyab-AKMX onepaLliit 3 NnepeBipkk Ta KOHTPONIO AMB. HOpMKM Ge3nekun, HaBefAeHi B LbOMY NOCIGHUKY
abo B goparkax.

He 3anyCKaeTbCA.

320M0KOBaHMI.

HECMPABHOCTI MOXNKBI NPUYUHU METOOUW YCYHEHHA
1. HegocTaTHs Hanpyra XvBMeHHs 1. MepesipTe 3HayeHHs (aMB. «TeXHIYHI XapaKTepUCTUKM»)
BXiQHOI Hanpyru ABUryHa.
2. [lo aBMryHa He HapXxoauTb CTPYM. 2. lepeBipTe NiHil0 €NEKTPOXMBNEHHS, kabeni XMBMEHHS,
3'e[JHAHHS Ta 3an0DIKHUKMN.
3. CnpaLtoBaB TEPMO3AXHCT. a) louekatucs nepenbaveHoro OXONomKEHHS,
a) ofHo(hasHuit ABUrYH b) BigHoBuTM  TEpmo3axucT i  nepeBipuTM  MOrO
b) TpndhasHuit geuryH kaniopyBaHHs1.
4. CnpautoBaB TepMOMarHiTHUA BUMKKaY Wwuta abo | 4. MepesipTe isonsujto; kabenis enekTpUUYHOro Hacoca,
ABTOMATUYHUI AMEPEHLIHNIA BUMMKAY LUMTA. CaMOro enekTpU4Horo Hacoca abo nonnasuiB. BigHoBITb
TEPMOMArHiTHUA  BUMMKaY, PO3TALUOBAHWA  BCEpeaHi
wuta, abo AndepeHLinHMiA BUMUKAY PO3NOAiNbHOrO WTa.
EnektpoHacoc 5. MonnaBkoBWA  aBTOMATMYHMIA  BUMMKAY | 5. OumcTUTK Ta nepeBipuTH cTaH poboTu

6. PiBHeBi gaTumku abo nonnasLi He AatOTb JO3BOITY
Ha 3anycK.

6. [ouekaiiTecs BiOHOBMEHHS piBHS, nepesipTe CTaH i
npalesfgaTtHiCTb  AaTyukis, nonnasuiB |  BignoBigHOro
obnafHaHHs.

7. HecnpaBHuit WyuT ynpaeniHHs.

7. fAkwo MoxnuBO, CnpobyiTe BWKMIOYATM NaHenb
ynpaeniHHg, nNigKmnoumMBLM  Hacoc ©Ge3nocepeaHbo Ao
JKepena XMBMEeHHs. 3BepTanTecs npu HeobxigHoCTi [o
TEXHI4YHOI cepBicHoi cryx6u DAB

8. Poboye koneco 3abnokoBaHo.

8. Bupanitb 3acMiyeHHsi, BUMWUIATE Ta  OYMUCTITb;
3Bepraiitecs npu HeoOXigHOCTI [O TEXHIYHOI CepBiCHOI
cnyx6u DAB

9. EnekTpoHacoc He npauloe.

9. 3BepTanTecsa 4o TexHiYHOI cepBicHoi cnyxou DAB.

EnekTpoHacoc
3anyckaeTbes, ane
crnpaLboBye
TepMopere.

1. Hanpyra xuBneHHs Bigpi3HAETLCA Bif 3HAYEHD,
BKa3aHWX Ha Tabnunyyi.

1. TMepesipTe 3HaueHHs BXigHOI Hanmpyru AsuryHa. [pu
HeobXigHOCTI 3BEPHITLCA B KOMMaHito, BignoBiganbHy 3a
nocTavaHHs enexkTpoeHeprii.

2. TpudpasHuit asuryH. MepepusanHs dasu.

2. BigHoBiTb 3'€QHaHHA KMBMEHHS ABWryHa, MOTIM
nepe.ipTe NpaBuIbHE CNOXMBAHHS CTPYMY.

3. Tpudpasnmin fsuryH. Pene HanawToBaHe Ha
3aHaATO HU3bKe 3HAYEHHSI.

3. BigperyntoiiTe HanalTyBaHHs pene, BCTAHOBITb AOrO Ha
3HaYeHHs!, WO TPOXM MepeBullye AaHi Ha Tabnuuui
ABUIyHa.

4. TemnepaTypHe pene HecnpasHe.

4. 3amiHiTb HecnpaBHe pene, nepesipTe HOPMarbHY
poboTy cucTeMM.

5. Poboye koneco 3abnokoeaHo.

5. Bupanitb 3acMiyeHHsi, BUMWUIATE Ta  OYMUCTITb;
3BepTanTecs npu HeoOXiQHOCTI [0 TEXHIYHOI CepBiCHOI
cnyx6u DAB

6. HenpaBunbHuin HanpsiMok 0bepTaHHs.

6. 3MiHNTM HanpsiMok obepTaHHs (auB. [MMaparpad 7.2:
«Hanpsmok obepTaHHs»).

7. 3aHagTo rycTa nepekadyBaHa piguHa.

7. PosbaButn  piguHy.  [lepeBipTe  BignoBigHICTb
nepekavyBaHoi pignHu (auB. "TexHiuHi xapakTepucTuku").

8. PoboTa enektpoHacoca 6e3 Boay.

8. lepesipTe piBeHb piguHn B Baky Ta npunagu Ans
KOHTPONK PiBHS.

9. Poboya Touka 3HaxoauTbCs 3a Mexamu poboyoro
AianasoHy.

9. MepesipTe poboyy TOUKy eneKkTpoHacoca, nepesipTe
XapaKTepuCTHKN Ta KOMMOHEHTW HanipHoro TpyGonposoay.
3BepTanTecs npu HeoOXigHOCTI [0 TEXHIYHOI CepBiCHOI
cnyx6u DAB

10. EnekTpoHacoc He npaLioe.

10. 3BepraitTecs A0 TexHiYHOI cepsiCHOI cryx6u DAB.

CnoxuBaHa NoTyXHICTb
NEPEBULLYE 3HAYEHHS
Ha TabnmyLj

1. Hanpyra uBneHHs Biapi3HAETHCA Bifi 3HAYeHb,
BKa3aHWX Ha TabnnyLyi MapKyBaHHs.

1. TepeBipTe 3HAYeHHs BXiAHOI HaMpyrn JKUBMEHHS
apuryHa. [Mpu  HeoOXigHOCTi  3BEPHITLCS B KOMMaHito,
BiANOBiAaNbHY 3@ NOCTaYaHHs ENEKTPOEHEPTil.
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YKPAIHCBKA

MapKyBaHH. 2. TpudpasHuit asuryH. MepepusanHs dasu. 2. BigHOBITb 3'€AHaHHS XWBMEHHS [BMryHa, MOTIM
nepe.ipTe NPpaBuIbHE CMOXUBAHHS CTPYMY.

3. HenpaBurnbHuiA HanpsiMok 06epTaHHs. 3. 3MiHuTM Hanpsmok obepTaHHs (ame. Maparpad 7.2:
«Hanpsmok obepTaHHs»).

4. Poboye Koneco 3abnokoBaHo. 4. Bwpganitb 3acMiyeHHsi, BUMWIATE Ta  OYUCTITh;
3BepTaiTecs npu HeobXIOHOCTI A0 TeXHiYHOI CepBiCHOT
cnyx6u DAB

5. 3aHapaTo rycta nepekavyBaHa piguHa. 5. Posbautn  piguHy. [epesipte  BiANOBIAHICTL
nepekayyBaHoi pinHu (avB. "TexHivHi xapakTepucTuku').

6. Pobouya Touka 3HaxoauTbCs 3a Mexamu pobodoro | 6. MepesipTe pobody TOUKY enekTpoHacoca, nepesipTe

JianasoHy. XapaKTepuCTHKM Ta KOMMOHEHTW HanipHoro Tpy6onposozy.
3BepraiiTecs nNpu HeOOXiAHOCTI [0 TEXHIYHOI CepBiCHOI
cnyx6u DAB

7. EneKTpoHacoc He npaujoe. 7. 3BepTanTecsa 4o TexHIYHOI cepBicHOI cnyxou DAB.

1. HenpaBunbHuit Hanpsimok obepTaHHs. 1. 3miHuTM Hanpsmok obepTtaHHs (ouB. MMaparpad 7.2:
«Hanpsmok obepTaHHs»).

2. Pobouya Touka 3HaxoauThes 3a Mexamu poboyoro | 2. lNepesipte pobody TOUKy enekTpoHacoca, nepesipTe

JianasoHy. XapaKTEPUCTUKM Ta KOMMOHEHTH HanipHoro Tpybonposozy.

Hegocraths 3BepTanTecs npu HeobXIOHOCTI 40 TEXHIYHOI CEepBICHOI

NPOAYKTUBHICTb, HACOC He
3abe3nevye HeobXigHOI
NPOAYKTUBHOCTI.

cnyxou DAB

3. MNepekayyBaHa piguHa MiCTUTL NOBITPS UM ras.

3. 36inbLwTe poamipn 6aka 36opy. Mepenbaute ycTaHoBKY
npucTpoiB Aerasauii.

4. 3aHaaTo rycta nepekavysaHa pignHa.

4, PosbaBut  pignHy. [epesipTe  BIANOBIQHICTL
nepekayyBaHoi pianHu (avB. "TexHivHi xapakTepucTuku').

5. Hacoc He 3akayye BOAy, HasiBHICTb NOBITPS
BCEPEAMH Kopnycy Hacoca

5. TepesipTe 3anoBHeHHs Hacoca (ague. [aparpad
«[Mpobka 3anoBHEHHSI»)

6. EnekTpoHacoc He npaLloe.

6. 3BepTanTecsa 4o TexHiYHOI cepBicHOi cnyxou DAB.
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DRAWINGS

FEKA FXV 20
FEKA FXC 20

GRINDER FX 15
DRENAG FX 15
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DRAWINGS

Fig.5 Fig.6
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DRAWINGS

Fig.12
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DRAWINGS

Fig.14
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Fig.15a Wiring Diagram
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DAB PUMPS LTD.

6 Gilbert Court
Newcomen Way
Severalls Business Park
Colchester

Essex

C04 9WN - UK
salesuk@dwtgroup.com
Tel. +44 0333 777 5010

DAB PUMPS BY

‘tHofveld 6 C1

1702 Groot Bijgaarden - Belgium
info.belgium@dwtgroup.com
Tel. +32 2 4668353

DAB PUMPS INC.

3226 Benchmark Drive
Ladson, SC 29456 - USA
info.usa@dwtgroup.com
Tel. 1- 843-797-5002
Fax 1-843-797-3366

000 DAB PUMPS

Novgorodskaya str. 1, block G

office 308, 127247, Moscow - Russia
info.russia@dwtgroup.com

Tel. +7 495 122 0035

Fax +7 495 122 0036

DAB PUMPS POLAND SP. z.0.0.
Ul. Janka Muzykanta 60

02-188 Warszawa - Poland
polska@dabpumps.com.pl

DAB PUMPS (QINGDAO) CO. LTD.

No.40 Kaituo Road, Qingdao Economic &
Technological Development Zone
Qingdao City, Shandong Province - China
PC: 266500

sales.cn@dwtgroup.com

Tel. +86 400 186 8280

Fax +86 53286812210

DAB PUMPS IBERICA S.L.

Calle Verano 18-20-22

28850 - Torrejon de Ardoz - Madrid
Spain

Info.spain@dwtgroup.com

Tel. +34 91 6569545

Fax: + 34 91 6569676

DAB PUMPS B.V.

Albert Einsteinweg, 4

5151 DL Drunen - Nederland
info.netherlands@dwtgroup.com
Tel. +31 416 387280

Fax +31 416 387299

DAB PUMPS SOUTH AFRICA
Twenty One industrial Estate,

16 Purlin Street, Unit B, Warehouse 4
Olifantsfontein - 1666 - South Africa
info.sa@dwtgroup.com

Tel. +27 12 361 3997

DAB PUMPS GmbH

Am Nordpark 3

41069 Monchengladbach, Germany
info.germany@dwtgroup.com

Tel. +49 2161 47 388 0

Fax +49 2161 47 388 36

DAB PUMPS HUNGARY KFT.
H-8800

Nagykanizsa, Buda Erng u.5
Hungary

Tel. +36 93501700

DAB PUMPS DE MEXICO, S.A. DE C.V.
Av Amsterdam 101 Local 4

Col. Hipédromo Condesa,

Del. Cuauhtémoc CP 06170

Ciudad de México

Tel. +52 55 6719 0493

DAB PUMPS OCEANIA PTY LTD

426 South Gippsland Hwy,

Dandenong South VIC 3175 — Australia
info.oceania@dwtgroup.com

Tel. +61 1300 373 677

DA B

®

WATERCTECHNOLOGY
DAB PUMPS S.p.A.
Via M. Polo, 14 - 35035 Mestrino (PD) - ltaly
Tel. +39 049 5125000 - Fax +39 049 5125950

www.dabpumps.com
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